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LOIS ET RÈGLEMENTS

Loi régionale n° 40 du 27 décembre 2001,

portant dispositions en matière de participation aux
marchés de travaux publics, modification de l’article 34
de la loi régionale n° 12 du 20 juin 1996 et abrogation
des lois régionales n° 8 du 28 mars 1985 et n° 53 du 18
août 1986.

page 149

ACTES DU PRÉSIDENT 
DE LA RÉGION

Arrêté n° 728 du 17 décembre 2001,

portant détermination de l’indemnité provisoire affé-
rente à l’expropriation des terrains nécessaires aux tra-
vaux de réaménagement et d’élargissement de la RR
n° 2 de Champorcher, dans un hameau de la commune
de HÔNE. page 159

ACTES DES ASSESSEURS

ASSESSORAT 
DE L’INDUSTRIE, DE L’ARTISANAT 

ET DE L’ÉNERGIE

Arrêté n° 95 du 12 décembre 2001,

portant immatriculation au Répertoire des conducteurs
de véhicules affectés aux services automobiles publics
non réguliers de la Vallée d’Aoste, au sens de la LR
n° 42/1994. page 160
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AVVISO AGLI ABBONATI
Le informazioni e le modalità di abbonamento per
l’anno 2002 al Bollettino Ufficiale sono riportati nel-
l’ultima pagina. Gli abbonamenti non rinnovati saranno
sospesi.

AVIS AUX ABONNÉS
Les informations et les conditions d’abonnement pour
l’année 2002 au Bulletin Officiel sont indiquées à la der-
nière page. Les abonnements non renouvelés seront
suspendus.

LEGGI E REGOLAMENTI

Legge regionale 27 dicembre 2001, n. 40.

Norme in materia di partecipazione alle gare di appalto
per l’affidamento di lavori pubblici. Modificazione
all’articolo 34 della legge regionale 20 giugno 1996,
n. 12. Abrogazione delle leggi regionali 28 marzo 1985,
n. 8 e 18 agosto 1986, n. 53.

pag. 149

ATTI DEL PRESIDENTE 
DELLA REGIONE

Decreto 17 dicembre 2001, n. 728.

Determinazione dell’indennità provvisoria dovuta per
l’occupazione dei terreni necessari ai lavori di sistema-
zione ed allargamento della S.R. n. 2 di Champorcher
(centro abitato in Comune di HÔNE).

pag. 159

ATTI ASSESSORILI

ASSESSORATO 
INDUSTRIA, ARTIGIANATO 

ED ENERGIA

Decreto 12 dicembre 2001, n. 95.

Iscrizione al ruolo dei conducenti di veicoli adibiti ad
autoservizi pubblici non di linea della Valle d’Aosta –
L.R. 42/94.

pag. 160
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Decreto 19 dicembre 2001, n. 97.

Iscrizione al ruolo dei conducenti di veicoli adibiti ad
autoservizi pubblici non di linea della Valle d’Aosta –
L.R. 42/94.

pag. 161

Decreto 19 dicembre 2001, n. 98.

Iscrizione al ruolo dei conducenti di veicoli adibiti ad
autoservizi pubblici non di linea della Valle d’Aosta –
L.R. 42/94.

pag. 161

ASSESSORATO 
TURISMO, SPORT, COMMERCIO 

E TRASPORTI

Decreto 7 dicembre 2001, n. 88.

Riconoscimento del Consorzio Saint-Vincent Turismo,
ai sensi della L.R. n. 6 del 15 marzo 2001.

pag. 162

Decreto 17 dicembre 2001, n. 89.

Nomina dell’ispettore per la vigilanza sull’esercizio
della professione di maestro di sci e delle scuole di sci in
Valle d’Aosta per la stagione 2001/2002.

pag. 162

Decreto 18 dicembre 2001, n. 90.

Classificazione di azienda alberghiera per il triennio
2001/2004. pag. 163

Decreto 20 dicembre 2001, n. 94.

Classificazione di azienda alberghiera per il triennio
2001/2004. pag. 163

ATTI DEL PRESIDENTE 
DEL CONSIGLIO REGIONALE

Decreto 19 dicembre 2001, n. 19/XI.

Nomina del Comitato Regionale per le Comunicazioni
(CO.RE.COM.) della Valle d’Aosta, a norma dell’art. 3,
comma 8, della legge regionale 4 settembre 2001, n. 26.

pag. 164

ATTI VARI

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 3 dicembre 2001, n. 4545.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2001 per variazioni tra capitoli appartenenti al

Arrêté n° 97 du 19 décembre 2001,

portant immatriculation au Répertoire des conducteurs
de véhicules affectés aux services automobiles publics
non réguliers de la Vallée d’Aoste, au sens de la LR
n° 42/1994. page 161

Arrêté n° 98 du 19 décembre 2001,

portant immatriculation au Répertoire des conducteurs
de véhicules affectés aux services automobiles publics
non réguliers de la Vallée d’Aoste, au sens de la LR
n° 42/1994. page 161

ASSESSORAT 
DU TOURISME, DES SPORTS, DU COMMERCE 

ET DES TRANSPORTS

Arrêté n° 88 du 7 décembre 2001,

portant reconnaissance du « Consorzio Saint-Vincent
Turismo », aux termes de la LR n° 6 du 15 mars 2001.

page 162

Arrêté n° 89 du 17 décembre 2001,

portant nomination de l’inspecteur chargé de veiller à la
régularité de l’activité des moniteurs de ski et des écoles
de ski de la Vallée d’Aoste, au titre de la saison 2001/2002.

page 162

Arrêté n° 90 du 18 décembre 2001,

portant classement d’un établissement hôtelier au titre
de la période 2001/2004. page 163

Arrêté n° 94 du 20 décembre 2001,

portant classement d’un établissement hôtelier au titre
de la période 2001/2004. page 163

ACTES DU PRÉSIDENT 
DU CONSEIL RÉGIONAL

Arrêté n° 19/XI du 19 décembre 2001,

portant nomination des membres du Comité régional
des communications (CORECOM) de la Vallée d’Aoste,
au sens du huitième alinéa de l’art. 3 de la loi régionale
n° 26 du 4 septembre 2001. page 164

ACTES DIVERS

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 4545 du 3 décembre 2001,

rectifiant le budget prévisionnel 2001 de la Région du
fait de la modification de chapitres appartenant à un
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medesimo obiettivo programmatico e conseguente modi-
fica al bilancio di gestione. pag. 165

Deliberazione 3 dicembre 2001, n. 4546.

Prelievo di somma dal fondo di riserva per le spese
obbligatorie per l’anno 2001 e conseguente modifica al
bilancio di gestione. pag. 169

Deliberazione 3 dicembre 2001, n. 4547.

Prelievo di somma dal fondo di riserva per le spese
impreviste per l’anno 2001 e conseguente modifica al
bilancio di gestione. pag. 170

Deliberazione 3 dicembre 2001, n. 4548.

Riassegnazione in bilancio di somme eliminate dal conto
dei residui passivi per perenzione amministrativa e
reclamate dai creditori. Prelievo dal fondo di riserva e
conseguente modifica al bilancio di gestione.

pag. 172

Deliberazione 3 dicembre 2001, n. 4550.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2001 per variazioni tra capitoli appartenenti al
medesimo obiettivo programmatico 2.1.1.02 (Finanza
locale – trasferimenti con vincolo settoriale di destina-
zione) e conseguente modifica al bilancio di gestione.

pag. 177

Deliberazione 3 dicembre 2001, n. 4551.

Prelievo di somma dal fondo per interventi urgenti e
inderogabili per il superamento di eccezionali calamità o
avversità atmosferiche, ai sensi della legge regionale
n. 5/2001 e conseguente modifica al bilancio di gestione.

pag. 179

Deliberazione 3 dicembre 2001, n. 4552.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2001 per l’aggiornamento dei programmi FoSPI
di cui alla legge regionale 20 novembre 1995, n. 48 e suc-
cessive modificazioni ed integrazioni e conseguente
modifica al bilancio di gestione.

pag. 180

Deliberazione 3 dicembre 2001, n. 4553.

Variazione dello stanziamento di capitoli di partite di
giro del bilancio di previsione della Regione per l’anno
2001 per l’iscrizione di una assegnazione destinata al
finanziamento degli interventi al campo sportivo di
Epinel in Comune di COGNE, a seguito degli eventi
alluvionali dell’ottobre 2000 e conseguente modifica al
bilancio di gestione.

pag. 181

Deliberazione 3 dicembre 2001, n. 4554.

Variazione dello stanziamento di capitoli di partite di
giro e di contabilità speciali del bilancio di previsione
della Regione per l’anno 2001 e conseguente modifica al
bilancio di gestione. pag. 182

même objectif programmatique et, par conséquent, le
budget de gestion y afférent. page 165

Délibération n° 4546 du 3 décembre 2001,

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve 2001
pour les dépenses obligatoires et modification du budget
de gestion y afférent. page 169

Délibération n° 4547 du 3 décembre 2001,

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve 2001
pour les dépenses imprévues et modification du budget
de gestion y afférent. page 170

Délibération n° 4548 du 3 décembre 2001,

portant réaffectation de sommes éliminées du compte
des restes à payer pour péremption administrative et
réclamées par les créanciers. Prélèvement de crédits du
fonds de réserve et modification du budget de gestion.

page 172

Délibération n° 4550 du 3 décembre 2001,

rectifiant le budget prévisionnel 2001 de la Région du
fait de la modification de chapitres appartenant à
l’objectif programmatique 2.1.1.02 (Finances locales –
virement de fonds à destination obligatoire) et, par
conséquent, le budget de gestion y afférent.

page 177

Délibération n° 4551 du 3 décembre 2001,

portant prélèvement de crédits du fonds pour les
mesures urgentes et inajournables en cas de calamités
naturelles et de phénomènes météorologiques exception-
nels, aux termes de la loi régionale n° 5/2001, et rectifi-
cation du budget de gestion y afférent.

page 179

Délibération n° 4552 du 3 décembre 2001,

portant rectification du budget prévisionnel 2001 de la
Région du fait de la mise à jour des plans FOSPI visés à
la loi régionale n° 48 du 20 novembre 1995 modifiée et
complétée, ainsi que modification du budget de gestion y
afférent. page 180

Délibération n° 4553 du 3 décembre 2001,

rectifiant les crédits figurant aux chapitres de mouve-
ments d’ordre du budget prévisionnel 2001 de la Région
du fait de l’inscription audit budget des fonds destinés à
financer les travaux relatifs au terrain de sport d’Épi-
nel, dans la commune de COGNE, dont la réalisation
s’avère nécessaire suite aux inondations du mois
d’octobre 2000. Modification du budget de gestion y
afférent. page 181

Délibération n° 4554 du 3 décembre 2001,

rectifiant les crédits figurant aux chapitres de mouve-
ments d’ordre et de comptabilité spéciale du budget
prévisionnel 2001 de la Région et modifiant le budget de
gestion y afférent. page 182
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Deliberazione 3 dicembre 2001, n. 4555.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2001 per l’iscrizione di assegnazioni statali e con-
seguente modifica al bilancio di gestione.

pag. 184

Délibération n° 4556 du 3 décembre 2001, 

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve de
caisse de l’année 2001. page 185

Deliberazione 3 dicembre 2001, n. 4615.

Valutazione positiva condizionata sulla compatibilità
ambientale del progetto di realizzazione di area di servi-
zio in carreggiata nord dell’Autostrada Aosta-Monte
Bianco in Comune di MORGEX, proposto dalla Società
Raccordo Autostradale della Valle d’Aosta S.p.A..

pag. 187

Deliberazione 3 dicembre 2001, n. 4616.

Valutazione positiva condizionata sulla compatibilità
ambientale del progetto di realizzazione di due tratti di
strada di penetrazione a servizio della zona C2 di
Antagnod in Comune di AYAS, proposto dal Comune di
AYAS. pag. 187

Deliberazione 3 dicembre 2001, n. 4652.

Aggiornamento del programma FOSPI di cui alla L.R.
n. 48/1995 e successive modificazioni per il triennio
1999/2001, relativamente al progetto n. 5 di ISSIME
(ampliamento strada comunale Ribola sino al ponte sul
torrente Rickurtbach e rifacimento dello stesso).
Impegno di spesa.

pag. 188

Deliberazione 10 dicembre 2001, n. 4677.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2001 per variazioni tra capitoli appartenenti al
medesimo obiettivo programmatico e conseguente modi-
fica al bilancio di gestione.

pag. 192

Deliberazione 10 dicembre 2001, n. 4678.

Prelievo di somma dal fondo di riserva per le spese
impreviste per l’anno 2001 e conseguente modifica al
bilancio di gestione.

pag. 195

Deliberazione 10 dicembre 2001, n. 4679.

Riassegnazione in bilancio di somme eliminate dal conto
dei residui passivi per perenzione amministrativa e
reclamate dai creditori. Prelievo dal fondo di riserva e
conseguente modifica al bilancio di gestione.

pag. 197

Deliberazione 10 dicembre 2001, n. 4681.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2001 e a quello pluriennale per gli anni 2001/2003

Délibération n° 4555 du 3 décembre 2001,

portant rectification du budget prévisionnel 2001 de la
Région du fait de l’inscription de crédits alloués par
l’État et modification du budget de gestion y afférent.

page 184

Deliberazione 3 dicembre 2001, n. 4556.

Prelievo di somma dal fondo di riserva di cassa per
l’anno 2001. pag. 185

Délibération n° 4615 du 3 décembre 2001, 

portant appréciation positive conditionnée de la compa-
tibilité avec l’environnement du projet déposé par la
société «Raccordo Autostradale della Valle d’Aosta
SpA» en vue de la réalisation d’une aire de service du
côté nord de l’autoroute Aoste - Mont-Blanc, dans la
commune de MORGEX. page 187

Délibération n° 4616 du 3 décembre 2001, 

portant appréciation positive conditionnée de la compa-
tibilité avec l’environnement du projet déposé par la
commune d’AYAS en vue de la réalisation de deux
tronçons de la route menant à la zone C2 d’Antagnod,
dans la commune d’AYAS. page 187

Délibération n° 4652 du 3 décembre 2001,

portant mise à jour, au titre de la période 1999/2001, du
plan FOSPI visé à la LR n° 48/1995 modifiée, relative-
ment au projet n° 5 de la commune d’ISSIME (Élargis-
sement de la route communale de Ribola jusqu’au pont
sur le Rickurtbach et rénovation dudit pont), ainsi
qu’engagement de la dépense y afférente.

page 188

Délibération n° 4677 du 10 décembre 2001,

rectifiant le budget prévisionnel 2001 de la Région du
fait de la modification de chapitres appartenant à un
même objectif programmatique et, par conséquent, le
budget de gestion y afférent.

page 192

Délibération n° 4678 du 10 décembre 2001,

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve 2001
pour les dépenses imprévues et modification du budget
de gestion y afférent.

page 195

Délibération n° 4679 du 10 décembre 2001,

portant réaffectation de sommes éliminées du compte
des restes à payer pour péremption administrative et
réclamées par les créanciers. Prélèvement de crédits du
fonds de réserve et modification du budget de gestion.

page 197

Délibération n° 4681 du 10 décembre 2001,

rectifiant le budget prévisionnel 2001 et le budget plu-
riannuel 2001/2003 de la Région, ainsi que le budget de
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e conseguente modifica al bilancio di gestione per
l’applicazione della L.R. n. 31/2001 concernente
«Interventi regionali a sostegno delle piccole e medie
imprese per iniziative in favore della qualità
dell’ambiente e della sicurezza. Modificazioni alla L.R.
n. 84/1983 (Interventi regionali in favore della ricerca,
dello sviluppo e della qualità), da ultimo modificata
dalla L.R. n. 11/2001.

pag. 204

Deliberazione 10 dicembre 2001, n. 4682.

Prelievo di somma dal fondo per interventi urgenti e
inderogabili per il superamento di eccezionali calamità o
avversità atmosferiche, ai sensi della legge regionale
n. 5/2001 e conseguente modifica al bilancio di gestione.

pag. 209

Deliberazione 10 dicembre 2001, n. 4684.

Variazione ai bilanci di previsione della Regione per
l’anno 2001 e pluriennale per gli anni 2001/2003 e conse-
guente modifica al bilancio di gestione per l’aggiorna-
mento dei programmi FOSPI di cui alla L.R. 20 novem-
bre 1995, n. 48 e successive modificazioni ed integrazio-
ni e per l’applicazione degli articoli 1 e 3 della L.R. 12
novembre 2001, recante: «Disposizioni in materia di
finanza locale conseguenti agli eventi alluvionali
dell’ottobre 2000». pag. 211

Délibération n° 4685 du 10 décembre 2001, 

portant variation du budget de caisse de l’année 2001
intégration, prélèvement du fonds de réserve de caisse.

page 212

Deliberazione 10 dicembre 2001, n. 4801.

Integrazione alla deliberazione di Giunta n. 4518 del
26.11.2001 relativa all’approvazione di disposizioni
all’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta, in materia di
medicinali non coperti da brevetto, in applicazione
dell’articolo 7 del D.L. n. 347/2001 convertito in Legge
n. 405/2001.

pag. 217

AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO 
SANITÀ, SALUTE 

E POLITICHE SOCIALI

Assessorato Sanità, Salute e Politiche sociali.

Pubblicazione, ai sensi dell’art. 3 della legge regionale 6
dicembre 1993, n. 83 «Disciplina del volontariato», del
Registro regionale delle Organizzazioni di volontariato,
istituito con deliberazione del Consiglio regionale
n. 3926 del 10 novembre 1992, aggiornato alla data del
31 dicembre 2001. pag. 218

gestion y afférent du fait de l’application de la loi régio-
nale n° 31/2001, portant mesures régionales en faveur
des petites et moyennes entreprises pour des initiatives
au profit de la qualité, de l’environnement et de la sécu-
rité et modifiant la loi régionale n° 84 du 7 décembre
1993 (Mesures régionales en faveur de la recherche, du
développement et de la qualité), modifiée en dernier lieu
par la loi régionale n° 11 du 18 avril 2000.

page 204

Délibération n° 4682 du 10 décembre 2001,

portant prélèvement de crédits du fonds pour les
mesures urgentes et inajournables en cas de calamités
naturelles et de phénomènes météorologiques exception-
nels, aux termes de la loi régionale n° 5/2001, et rectifi-
cation du budget de gestion y afférent. page 209

Délibération n° 4684 du 10 décembre 2001,

portant rectification du budget prévisionnel 2001 et du
budget pluriannuel 2001/2003 de la Région, ainsi que
modification du budget de gestion y afférent, du fait de
la mise à jour des plans FOSPI visés à la LR n° 48 du 20
novembre 1995 modifiée et complétée et du fait de
l’application des articles 1 et 3 de la LR n° 28 du 12
novembre 2001 (Dispositions en matière de finances
locales, suite aux inondations du mois d’octobre 2000).

page 211

Deliberazione 10 dicembre 2001, n. 4685.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2001 e prelievo di somma dal fondo di riserva di
cassa per l’anno 2001. pag. 212

Délibération n° 4801 du 10 décembre 2001,

complétant la délibération du Gouvernement régionale
n° 4518 du 26 novembre 2001 portant approbation de
dispositions à l’intention de l’Agence USL de la Vallée
d’Aoste en matière de médicaments génériques, en
application de l’art. 7 du décret-loi n° 347 du 18 sep-
tembre 2001, modifié par la loi de conversion
n° 405/2001. page 217

AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT 
DE LA SANTÉ, DU BIEN-ÊTRE 

ET DES POLITIQUES SOCIALES

Assessorat de la santé, du bien-être et des politiques
sociales.

Publication, au sens de l’art. 3 de la loi régionale n° 83
du 6 décembre 1993, portant réglementation du bénévo-
lat, du registre régional des organisations bénévoles, ins-
titué par la délibération du Conseil régional n° 3926 du
10 novembre 1992 et mis à jour au 31 décembre 2001.

page 218
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AVVISI DI CONCORSI

Comune di AVISE.

Estratto bando di concorso pubblico, per titoli ed esami,
per l’assunzione a tempo indeterminato – 36 ore setti-
manali – di un collaboratore addetto al servizio tributi e
finanziario – ragioniere – posizione C2 – presso l’Ufficio
tributi e di ragioneria.

pag. 223

Comunità Montana Grand Combin.

Concorso pubblico, per esami, per l’assunzione a tempo
indeterminato di n. 1 Funzionario dell’area tecnica,
categoria D, posizione D, a 36 ore settimanali.

pag. 224

Comunità Montana Grand Combin.

Concorso pubblico, per esami, per l’assunzione a tempo
indeterminato di n. 1 Collaboratore dell’area tecnica,
categoria C, posizione C2, a 36 ore settimanali.

pag. 224

Unità Sanitaria Locale – Regione Valle d’Aosta.

Concorso pubblico, per titoli ed esami, per la copertura
di n. 7 posti di dirigente sanitario medico – appartenen-
te all’area chirurgica e delle specialità chirurgiche –
disciplina di chirurgia generale da assegnare all’U.B.
medicina e chirurgia d’urgenza ed accettazione ed
all’U.B. chirurgia generale presso l’Unità Sanitaria
Locale della Valle d’Aosta. pag. 225

Unità Sanitaria Locale – Regione Valle d’Aosta.

Concorso pubblico, per titoli ed esami, per la copertura
di n. 6 posti di dirigente sanitario medico – appartenen-
te all’area chirurgica e delle specialità chirurgiche –
disciplina di ortopedia e traumatologia presso l’Unità
Sanitaria Locale della Valle d’Aosta.

pag. 239

Unità Sanitaria Locale – Regione Valle d’Aosta.

Concorso pubblico, per titoli ed esami, per la copertura
di n. 20 posti di collaboratore professionale sanitario –
infermiere (personale infermieristico) categoria D, pres-
so l’Unità Sanitaria Locale della Valle d’Aosta.

pag. 253

Unità Sanitaria Locale – Regione Valle d’Aosta.

Concorso pubblico, per titoli ed esami, per la copertura
di n. 1 posto di collaboratore professionale sanitario –
infermiere pediatrico (personale infermieristico) catego-
ria D presso l’Unità Sanitaria Locale della Valle d’Aosta.

pag. 266

AVIS DE CONCOURS

Commune de AVISE.

Extrait d’un avis de concours externe, sur titres et
épreuves, pour le recrutement à durée indéterminée (36
heures hebdomadaires) d’un collaborateur – expert-
comptable – à utiliser auprès du bureau des impôts et
financier – position C2.

page 223

Communauté de montagne Grand Combin.

Concours, sur épreuves, pour le recrutement à durée
indéterminée d’un cadre de l’aire technique, catégorie
D, position D, pour 36 heures hebdomadaires.

page 224

Communauté de montagne Grand Combin.

Concours, sur épreuves, pour le recrutement à durée
indeterminée d’un collaborateur de l’aire technique,
categorie C, position C2, pour 36 heures hebdoma-
daires. page 224

Unité sanitaire locale – Région autonome Vallée d’Aoste.

Concours externe, sur titres et épreuves, pour le recru-
tement de sept directeurs  sanitaires, médecins, apparte-
nant au secteur de chirurgie et des spécialités chirurgi-
cales, discipline de chirurgie générale, à affecter à l’UB
de médecine et de chirurgie des urgences et à l’UB de
chirurgie générale, dans le cadre de l’Unité sanitaire
locale de la Vallée d’Aoste. page 225

Unité sanitaire locale – Région autonome Vallée d’Aoste.

Concours externe, sur titres et épreuves, pour le recru-
tement de six directeurs  sanitaires, médecins, apparte-
nant au secteur de chirurgie et des spécialités chirurgi-
cales, discipline d’orthopédie et de traumatologie, dans
le cadre de l’Unité sanitaire locale de la Vallée d’Aoste. 

page 239

Unité sanitaire locale – Région autonome Vallée d’Aoste.

Concours externe, sur titres et épreuves, pour le recru-
tement de 20 collaborateurs professionnels sanitaires –
infirmiers (personnel infirmier), catégorie D, dans le
cadre de l’Unité sanitaire locale de la Vallée d’Aoste. 

page 253

Unité sanitaire locale – Région autonome Vallée d’Aoste.

Concours externe, sur titres et épreuves, pour le recrute-
ment d’un collaborateur professionnel sanitaire – infir-
mier pédiatrique (personnel infirmier), catégorie D, dans
le cadre de l’Unité sanitaire locale de la Vallée d’Aoste.

page 266
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Unità Sanitaria Locale – Regione Valle d’Aosta.

Concorso pubblico, per titoli ed esami, per la copertura
di n. 7 posti di collaboratore professionale sanitario –
fisioterapista (personale della riabilitazione) categoria D
presso l’Unità Sanitaria Locale della Valle d’Aosta.

pag. 279

Unità Sanitaria Locale – Regione Valle d’Aosta.

Concorso pubblico, per titoli ed esami, per la copertura
di n. 3 posti di collaboratore professionale sanitario –
tecnico sanitario di laboratorio biomedico (personale
tecnico sanitario) categoria D presso l’Unità Sanitaria
Locale della Valle d’Aosta. pag. 293

ANNUNZI LEGALI

Assessorato Agricoltura e Risorse naturali –
Dipartimento risorse naturali.

Pubblicazione esito pubblico incanto.
pag. 306

Assessorato Territorio, Ambiente e Opere pubbliche –
Dipartimento opere pubbliche.

Bando di gara mediante pubblico incanto.
pag. 307

Assessorato Territorio, Ambiente e Opere pubbliche.

Bando di gara. pag. 311

Comune di FONTAINEMORE.

Bando di gara per affidamento lavori.
pag. 329

Comune di PRÉ-SAINT-DIDIER.

Estratto bando di pubblico concorso per soli titoli per
l’assegnazione di n. 1 autorizzazione per l’esercizio di
noleggio di veicoli con coducente.

pag. 335

Università della Valle d’Aosta – Université de la Vallée
d’Aoste.

Avviso di gara a procedura aperta.
pag. 335

AMBIENTE

Deliberazione 3 dicembre 2001, n. 4615.

Valutazione positiva condizionata sulla compatibilità

Unité sanitaire locale – Région autonome Vallée d’Aoste.

Concours externe, sur titres et épreuves, pour le recru-
tement de 7 collaborateurs professionnels sanitaires –
physiothérapeutes (personnel de la rééducation), catégo-
rie D, dans le cadre de l’Unité sanitaire locale de la
Vallée d’Aoste. page 279

Unité sanitaire locale – Région autonome Vallée d’Aoste.

Concours externe, sur titres et épreuves, pour le recru-
tement de 3 collaborateurs professionnels sanitaires –
techniciens sanitaires de laboratoire biomédical (techni-
ciens sanitaires), catégorie D, dans le cadre de l’Unité
sanitaire locale de la Vallée d’Aoste. page 293

ANNONCES LÉGALES

Assessorat de l’agriculture et des ressources naturelles –
Département des ressources naturelles.

Avis d’adjudication d’un appel d’offres ouvert.
page 306

Assessorat du territoire, de l’environnement et des
ouvrages publics – Département des ouvrages publics.

Avis d’appel d’offres ouvert.
page 307

Assessorat du territoire, de l’environnement et des
ouvrages publics.

Avis d’appel d’offres ouvert. page 311

Commune de FONTAINEMORE.

Avis d’appel d’offres ouvert en vue de l’adjudication de
travaux. page 329

Commune de PRÉ-SAINT-DIDIER.

Extrait d’un avis de concours externe sur titres en vue
de l’octroi d’une autorisation à exercer l’activité de
location de véhicules avec chauffeur.

page 335

Università della Valle d’Aosta – Université de la Vallée
d’Aoste.

Avis d’appel d’offres par procédure ouverte.
page 335

ENVIRONNEMENT

Délibération n° 4615 du 3 décembre 2001, 

portant appréciation positive conditionnée de la compa-
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ambientale del progetto di realizzazione di area di servi-
zio in carreggiata nord dell’Autostrada Aosta-Monte
Bianco in Comune di MORGEX, proposto dalla Società
Raccordo Autostradale della Valle d’Aosta S.p.A..

pag. 187

Deliberazione 3 dicembre 2001, n. 4616.

Valutazione positiva condizionata sulla compatibilità
ambientale del progetto di realizzazione di due tratti di
strada di penetrazione a servizio della zona C2 di
Antagnod in Comune di AYAS, proposto dal Comune di
AYAS. pag. 187

ASSISTENZA SOCIALE

Assessorato Sanità, Salute e Politiche sociali.

Pubblicazione, ai sensi dell’art. 3 della legge regionale 6
dicembre 1993, n. 83 «Disciplina del volontariato», del
Registro regionale delle Organizzazioni di volontariato,
istituito con deliberazione del Consiglio regionale
n. 3926 del 10 novembre 1992, aggiornato alla data del
31 dicembre 2001. pag. 218

BILANCIO

Deliberazione 3 dicembre 2001, n. 4545.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2001 per variazioni tra capitoli appartenenti al
medesimo obiettivo programmatico e conseguente modi-
fica al bilancio di gestione. pag. 165

Deliberazione 3 dicembre 2001, n. 4546.

Prelievo di somma dal fondo di riserva per le spese
obbligatorie per l’anno 2001 e conseguente modifica al
bilancio di gestione. pag. 169

Deliberazione 3 dicembre 2001, n. 4547.

Prelievo di somma dal fondo di riserva per le spese
impreviste per l’anno 2001 e conseguente modifica al
bilancio di gestione. pag. 170

Deliberazione 3 dicembre 2001, n. 4548.

Riassegnazione in bilancio di somme eliminate dal conto
dei residui passivi per perenzione amministrativa e
reclamate dai creditori. Prelievo dal fondo di riserva e
conseguente modifica al bilancio di gestione.

pag. 172

Deliberazione 3 dicembre 2001, n. 4550.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2001 per variazioni tra capitoli appartenenti al
medesimo obiettivo programmatico 2.1.1.02 (Finanza
locale – trasferimenti con vincolo settoriale di destina-
zione) e conseguente modifica al bilancio di gestione.

pag. 177

tibilité avec l’environnement du projet déposé par la
société «Raccordo Autostradale della Valle d’Aosta
SpA» en vue de la réalisation d’une aire de service du
côté nord de l’autoroute Aoste - Mont-Blanc, dans la
commune de MORGEX. page 187

Délibération n° 4616 du 3 décembre 2001, 

portant appréciation positive conditionnée de la compa-
tibilité avec l’environnement du projet déposé par la
commune d’AYAS en vue de la réalisation de deux
tronçons de la route menant à la zone C2 d’Antagnod,
dans la commune d’AYAS. page 187

AIDE SOCIALE

Assessorat de la santé, du bien-être et des politiques
sociales.

Publication, au sens de l’art. 3 de la loi régionale n° 83
du 6 décembre 1993, portant réglementation du bénévo-
lat, du registre régional des organisations bénévoles, ins-
titué par la délibération du Conseil régional n° 3926 du
10 novembre 1992 et mis à jour au 31 décembre 2001.

page 218

BUDGET

Délibération n° 4545 du 3 décembre 2001,

rectifiant le budget prévisionnel 2001 de la Région du
fait de la modification de chapitres appartenant à un
même objectif programmatique et, par conséquent, le
budget de gestion y afférent. page 165

Délibération n° 4546 du 3 décembre 2001,

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve 2001
pour les dépenses obligatoires et modification du budget
de gestion y afférent. page 169

Délibération n° 4547 du 3 décembre 2001,

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve 2001
pour les dépenses imprévues et modification du budget
de gestion y afférent. page 170

Délibération n° 4548 du 3 décembre 2001,

portant réaffectation de sommes éliminées du compte
des restes à payer pour péremption administrative et
réclamées par les créanciers. Prélèvement de crédits du
fonds de réserve et modification du budget de gestion.

page 172

Délibération n° 4550 du 3 décembre 2001,

rectifiant le budget prévisionnel 2001 de la Région du
fait de la modification de chapitres appartenant à
l’objectif programmatique 2.1.1.02 (Finances locales –
virement de fonds à destination obligatoire) et, par
conséquent, le budget de gestion y afférent.

page 177
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Deliberazione 3 dicembre 2001, n. 4551.

Prelievo di somma dal fondo per interventi urgenti e
inderogabili per il superamento di eccezionali calamità o
avversità atmosferiche, ai sensi della legge regionale
n. 5/2001 e conseguente modifica al bilancio di gestione.

pag. 179

Deliberazione 3 dicembre 2001, n. 4552.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2001 per l’aggiornamento dei programmi FoSPI
di cui alla legge regionale 20 novembre 1995, n. 48 e suc-
cessive modificazioni ed integrazioni e conseguente
modifica al bilancio di gestione. pag. 180

Deliberazione 3 dicembre 2001, n. 4553.

Variazione dello stanziamento di capitoli di partite di
giro del bilancio di previsione della Regione per l’anno
2001 per l’iscrizione di una assegnazione destinata al
finanziamento degli interventi al campo sportivo di
Epinel in Comune di COGNE, a seguito degli eventi
alluvionali dell’ottobre 2000 e conseguente modifica al
bilancio di gestione.

pag. 181

Deliberazione 3 dicembre 2001, n. 4554.

Variazione dello stanziamento di capitoli di partite di
giro e di contabilità speciali del bilancio di previsione
della Regione per l’anno 2001 e conseguente modifica al
bilancio di gestione. pag. 182

Deliberazione 3 dicembre 2001, n. 4555.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2001 per l’iscrizione di assegnazioni statali e con-
seguente modifica al bilancio di gestione.

pag. 184

Délibération n° 4556 du 3 décembre 2001, 

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve de
caisse de l’année 2001. page 185

Deliberazione 10 dicembre 2001, n. 4677.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2001 per variazioni tra capitoli appartenenti al
medesimo obiettivo programmatico e conseguente modi-
fica al bilancio di gestione. pag. 192

Deliberazione 10 dicembre 2001, n. 4678.

Prelievo di somma dal fondo di riserva per le spese
impreviste per l’anno 2001 e conseguente modifica al
bilancio di gestione. pag. 195

Deliberazione 10 dicembre 2001, n. 4679.

Riassegnazione in bilancio di somme eliminate dal conto
dei residui passivi per perenzione amministrativa e
reclamate dai creditori. Prelievo dal fondo di riserva e
conseguente modifica al bilancio di gestione.

pag. 197

Délibération n° 4551 du 3 décembre 2001,

portant prélèvement de crédits du fonds pour les
mesures urgentes et inajournables en cas de calamités
naturelles et de phénomènes météorologiques exception-
nels, aux termes de la loi régionale n° 5/2001, et rectifi-
cation du budget de gestion y afférent. page 179

Délibération n° 4552 du 3 décembre 2001,

portant rectification du budget prévisionnel 2001 de la
Région du fait de la mise à jour des plans FOSPI visés à
la loi régionale n° 48 du 20 novembre 1995 modifiée et
complétée, ainsi que modification du budget de gestion y
afférent. page 180

Délibération n° 4553 du 3 décembre 2001,

rectifiant les crédits figurant aux chapitres de mouve-
ments d’ordre du budget prévisionnel 2001 de la Région
du fait de l’inscription audit budget des fonds destinés à
financer les travaux relatifs au terrain de sport d’Épi-
nel, dans la commune de COGNE, dont la réalisation
s’avère nécessaire suite aux inondations du mois
d’octobre 2000. Modification du budget de gestion y
afférent. page 181

Délibération n° 4554 du 3 décembre 2001,

rectifiant les crédits figurant aux chapitres de mouve-
ments d’ordre et de comptabilité spéciale du budget
prévisionnel 2001 de la Région et modifiant le budget de
gestion y afférent. page 182

Délibération n° 4555 du 3 décembre 2001,

portant rectification du budget prévisionnel 2001 de la
Région du fait de l’inscription de crédits alloués par
l’État et modification du budget de gestion y afférent.

page 184

Deliberazione 3 dicembre 2001, n. 4556.

Prelievo di somma dal fondo di riserva di cassa per
l’anno 2001. pag. 185

Délibération n° 4677 du 10 décembre 2001,

rectifiant le budget prévisionnel 2001 de la Région du
fait de la modification de chapitres appartenant à un
même objectif programmatique et, par conséquent, le
budget de gestion y afférent. page 192

Délibération n° 4678 du 10 décembre 2001,

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve 2001
pour les dépenses imprévues et modification du budget
de gestion y afférent. page 195

Délibération n° 4679 du 10 décembre 2001,

portant réaffectation de sommes éliminées du compte
des restes à payer pour péremption administrative et
réclamées par les créanciers. Prélèvement de crédits du
fonds de réserve et modification du budget de gestion.

page 197
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Deliberazione 10 dicembre 2001, n. 4681.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2001 e a quello pluriennale per gli anni 2001/2003
e conseguente modifica al bilancio di gestione per
l’applicazione della L.R. n. 31/2001 concernente
«Interventi regionali a sostegno delle piccole e medie
imprese per iniziative in favore della qualità
dell’ambiente e della sicurezza. Modificazioni alla L.R.
n. 84/1983 (Interventi regionali in favore della ricerca,
dello sviluppo e della qualità), da ultimo modificata
dalla L.R. n. 11/2001. pag. 204

Deliberazione 10 dicembre 2001, n. 4682.

Prelievo di somma dal fondo per interventi urgenti e
inderogabili per il superamento di eccezionali calamità o
avversità atmosferiche, ai sensi della legge regionale
n. 5/2001 e conseguente modifica al bilancio di gestione.

pag. 209

Deliberazione 10 dicembre 2001, n. 4684.

Variazione ai bilanci di previsione della Regione per
l’anno 2001 e pluriennale per gli anni 2001/2003 e conse-
guente modifica al bilancio di gestione per l’aggiorna-
mento dei programmi FOSPI di cui alla L.R. 20 novem-
bre 1995, n. 48 e successive modificazioni ed integrazio-
ni e per l’applicazione degli articoli 1 e 3 della L.R. 12
novembre 2001, recante: «Disposizioni in materia di
finanza locale conseguenti agli eventi alluvionali
dell’ottobre 2000». pag. 211

Délibération n° 4685 du 10 décembre 2001, 

portant variation du budget de caisse de l’année 2001
intégration, prélèvement du fonds de réserve de caisse.

page 212

CALAMITÀ NATURALI

Deliberazione 10 dicembre 2001, n. 4682.

Prelievo di somma dal fondo per interventi urgenti e
inderogabili per il superamento di eccezionali calamità o
avversità atmosferiche, ai sensi della legge regionale
n. 5/2001 e conseguente modifica al bilancio di gestione.

pag. 209

CONSORZI

Decreto 7 dicembre 2001, n. 88.

Riconoscimento del Consorzio Saint-Vincent Turismo,
ai sensi della L.R. n. 6 del 15 marzo 2001.

pag. 162

CONSULTE, COMMISSIONI E COMITATI

Decreto 19 dicembre 2001, n. 19/XI.

Nomina del Comitato Regionale per le Comunicazioni

Délibération n° 4681 du 10 décembre 2001,

rectifiant le budget prévisionnel 2001 et le budget plu-
riannuel 2001/2003 de la Région, ainsi que le budget de
gestion y afférent du fait de l’application de la loi régio-
nale n° 31/2001, portant mesures régionales en faveur des
petites et moyennes entreprises pour des initiatives au
profit de la qualité, de l’environnement et de la sécurité et
modifiant la loi régionale n° 84 du 7 décembre 1993
(Mesures régionales en faveur de la recherche, du déve-
loppement et de la qualité), modifiée en dernier lieu par
la loi régionale n° 11 du 18 avril 2000. page 204

Délibération n° 4682 du 10 décembre 2001,

portant prélèvement de crédits du fonds pour les
mesures urgentes et inajournables en cas de calamités
naturelles et de phénomènes météorologiques exception-
nels, aux termes de la loi régionale n° 5/2001, et rectifi-
cation du budget de gestion y afférent. page 209

Délibération n° 4684 du 10 décembre 2001,

portant rectification du budget prévisionnel 2001 et du
budget pluriannuel 2001/2003 de la Région, ainsi que
modification du budget de gestion y afférent, du fait de
la mise à jour des plans FOSPI visés à la LR n° 48 du 20
novembre 1995 modifiée et complétée et du fait de
l’application des articles 1 et 3 de la LR n° 28 du 12
novembre 2001 (Dispositions en matière de finances
locales, suite aux inondations du mois d’octobre 2000).

page 211

Deliberazione 10 dicembre 2001, n. 4685.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2001 e prelievo di somma dal fondo di riserva di
cassa per l’anno 2001. pag. 212

CATASTROPHES NATURELLES

Délibération n° 4682 du 10 décembre 2001,

portant prélèvement de crédits du fonds pour les
mesures urgentes et inajournables en cas de calamités
naturelles et de phénomènes météorologiques exception-
nels, aux termes de la loi régionale n° 5/2001, et rectifi-
cation du budget de gestion y afférent. page 209

CONSORTIUMS

Arrêté n° 88 du 7 décembre 2001,

portant reconnaissance du « Consorzio Saint-Vincent
Turismo », aux termes de la LR n° 6 du 15 mars 2001.

page 162

CONFÉRENCES, COMMISSIONS ET COMITÉS

Arrêté n° 19/XI du 19 décembre 2001,

portant nomination des membres du Comité régional
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(CO.RE.COM.) della Valle d’Aosta, a norma dell’art. 3,
comma 8, della legge regionale 4 settembre 2001, n. 26.

pag. 164

ESPROPRIAZIONI

Decreto 17 dicembre 2001, n. 728.

Determinazione dell’indennità provvisoria dovuta per
l’occupazione dei terreni necessari ai lavori di sistema-
zione ed allargamento della S.R. n. 2 di Champorcher
(centro abitato in Comune di HÔNE).

pag. 159

FINANZE

Deliberazione 3 dicembre 2001, n. 4545.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2001 per variazioni tra capitoli appartenenti al
medesimo obiettivo programmatico e conseguente modi-
fica al bilancio di gestione. pag. 165

Deliberazione 3 dicembre 2001, n. 4546.

Prelievo di somma dal fondo di riserva per le spese
obbligatorie per l’anno 2001 e conseguente modifica al
bilancio di gestione. pag. 169

Deliberazione 3 dicembre 2001, n. 4547.

Prelievo di somma dal fondo di riserva per le spese
impreviste per l’anno 2001 e conseguente modifica al
bilancio di gestione. pag. 170

Deliberazione 3 dicembre 2001, n. 4548.

Riassegnazione in bilancio di somme eliminate dal conto
dei residui passivi per perenzione amministrativa e
reclamate dai creditori. Prelievo dal fondo di riserva e
conseguente modifica al bilancio di gestione.

pag. 172

Deliberazione 3 dicembre 2001, n. 4550.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2001 per variazioni tra capitoli appartenenti al
medesimo obiettivo programmatico 2.1.1.02 (Finanza
locale – trasferimenti con vincolo settoriale di destina-
zione) e conseguente modifica al bilancio di gestione.

pag. 177

Deliberazione 3 dicembre 2001, n. 4551.

Prelievo di somma dal fondo per interventi urgenti e
inderogabili per il superamento di eccezionali calamità o
avversità atmosferiche, ai sensi della legge regionale
n. 5/2001 e conseguente modifica al bilancio di gestione.

pag. 179

Deliberazione 3 dicembre 2001, n. 4552.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2001 per l’aggiornamento dei programmi FoSPI

des communications (CORECOM) de la Vallée d’Aoste,
au sens du huitième alinéa de l’art. 3 de la loi régionale
n° 26 du 4 septembre 2001. page 164

EXPROPRIATIONS

Arrêté n° 728 du 17 décembre 2001,

portant détermination de l’indemnité provisoire affé-
rente à l’expropriation des terrains nécessaires aux tra-
vaux de réaménagement et d’élargissement de la RR
n° 2 de Champorcher, dans un hameau de la commune
de HÔNE. page 159

FINANCES

Délibération n° 4545 du 3 décembre 2001,

rectifiant le budget prévisionnel 2001 de la Région du
fait de la modification de chapitres appartenant à un
même objectif programmatique et, par conséquent, le
budget de gestion y afférent. page 165

Délibération n° 4546 du 3 décembre 2001,

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve 2001
pour les dépenses obligatoires et modification du budget
de gestion y afférent. page 169

Délibération n° 4547 du 3 décembre 2001,

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve 2001
pour les dépenses imprévues et modification du budget
de gestion y afférent. page 170

Délibération n° 4548 du 3 décembre 2001,

portant réaffectation de sommes éliminées du compte
des restes à payer pour péremption administrative et
réclamées par les créanciers. Prélèvement de crédits du
fonds de réserve et modification du budget de gestion.

page 172

Délibération n° 4550 du 3 décembre 2001,

rectifiant le budget prévisionnel 2001 de la Région du
fait de la modification de chapitres appartenant à
l’objectif programmatique 2.1.1.02 (Finances locales –
virement de fonds à destination obligatoire) et, par
conséquent, le budget de gestion y afférent.

page 177

Délibération n° 4551 du 3 décembre 2001,

portant prélèvement de crédits du fonds pour les
mesures urgentes et inajournables en cas de calamités
naturelles et de phénomènes météorologiques exception-
nels, aux termes de la loi régionale n° 5/2001, et rectifi-
cation du budget de gestion y afférent. page 179

Délibération n° 4552 du 3 décembre 2001,

portant rectification du budget prévisionnel 2001 de la
Région du fait de la mise à jour des plans FOSPI visés à
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di cui alla legge regionale 20 novembre 1995, n. 48 e suc-
cessive modificazioni ed integrazioni e conseguente
modifica al bilancio di gestione. pag. 180

Deliberazione 3 dicembre 2001, n. 4553.

Variazione dello stanziamento di capitoli di partite di
giro del bilancio di previsione della Regione per l’anno
2001 per l’iscrizione di una assegnazione destinata al
finanziamento degli interventi al campo sportivo di
Epinel in Comune di COGNE, a seguito degli eventi
alluvionali dell’ottobre 2000 e conseguente modifica al
bilancio di gestione.

pag. 181

Deliberazione 3 dicembre 2001, n. 4554.

Variazione dello stanziamento di capitoli di partite di
giro e di contabilità speciali del bilancio di previsione
della Regione per l’anno 2001 e conseguente modifica al
bilancio di gestione.

pag. 182

Deliberazione 3 dicembre 2001, n. 4555.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2001 per l’iscrizione di assegnazioni statali e con-
seguente modifica al bilancio di gestione.

pag. 184

Délibération n° 4556 du 3 décembre 2001, 

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve de
caisse de l’année 2001. page 185

Deliberazione 10 dicembre 2001, n. 4677.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2001 per variazioni tra capitoli appartenenti al
medesimo obiettivo programmatico e conseguente modi-
fica al bilancio di gestione. pag. 192

Deliberazione 10 dicembre 2001, n. 4678.

Prelievo di somma dal fondo di riserva per le spese
impreviste per l’anno 2001 e conseguente modifica al
bilancio di gestione. pag. 195

Deliberazione 10 dicembre 2001, n. 4679.

Riassegnazione in bilancio di somme eliminate dal conto
dei residui passivi per perenzione amministrativa e
reclamate dai creditori. Prelievo dal fondo di riserva e
conseguente modifica al bilancio di gestione.

pag. 197

Deliberazione 10 dicembre 2001, n. 4681.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2001 e a quello pluriennale per gli anni 2001/2003
e conseguente modifica al bilancio di gestione per
l’applicazione della L.R. n. 31/2001 concernente
«Interventi regionali a sostegno delle piccole e medie
imprese per iniziative in favore della qualità
dell’ambiente e della sicurezza. Modificazioni alla L.R.
n. 84/1983 (Interventi regionali in favore della ricerca,

la loi régionale n° 48 du 20 novembre 1995 modifiée et
complétée, ainsi que modification du budget de gestion y
afférent. page 180

Délibération n° 4553 du 3 décembre 2001,

rectifiant les crédits figurant aux chapitres de mouve-
ments d’ordre du budget prévisionnel 2001 de la Région
du fait de l’inscription audit budget des fonds destinés à
financer les travaux relatifs au terrain de sport d’Épi-
nel, dans la commune de COGNE, dont la réalisation
s’avère nécessaire suite aux inondations du mois
d’octobre 2000. Modification du budget de gestion y
afférent. page 181

Délibération n° 4554 du 3 décembre 2001,

rectifiant les crédits figurant aux chapitres de mouve-
ments d’ordre et de comptabilité spéciale du budget
prévisionnel 2001 de la Région et modifiant le budget de
gestion y afférent.

page 182

Délibération n° 4555 du 3 décembre 2001,

portant rectification du budget prévisionnel 2001 de la
Région du fait de l’inscription de crédits alloués par
l’État et modification du budget de gestion y afférent.

page 184

Deliberazione 3 dicembre 2001, n. 4556.

Prelievo di somma dal fondo di riserva di cassa per
l’anno 2001. pag. 185

Délibération n° 4677 du 10 décembre 2001,

rectifiant le budget prévisionnel 2001 de la Région du
fait de la modification de chapitres appartenant à un
même objectif programmatique et, par conséquent, le
budget de gestion y afférent. page 192

Délibération n° 4678 du 10 décembre 2001,

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve 2001
pour les dépenses imprévues et modification du budget
de gestion y afférent. page 195

Délibération n° 4679 du 10 décembre 2001,

portant réaffectation de sommes éliminées du compte
des restes à payer pour péremption administrative et
réclamées par les créanciers. Prélèvement de crédits du
fonds de réserve et modification du budget de gestion.

page 197

Délibération n° 4681 du 10 décembre 2001,

rectifiant le budget prévisionnel 2001 et le budget plu-
riannuel 2001/2003 de la Région, ainsi que le budget de
gestion y afférent du fait de l’application de la loi régio-
nale n° 31/2001, portant mesures régionales en faveur
des petites et moyennes entreprises pour des initiatives
au profit de la qualité, de l’environnement et de la sécu-
rité et modifiant la loi régionale n° 84 du 7 décembre
1993 (Mesures régionales en faveur de la recherche, du
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dello sviluppo e della qualità), da ultimo modificata
dalla L.R. n. 11/2001.

pag. 204

Deliberazione 10 dicembre 2001, n. 4682.

Prelievo di somma dal fondo per interventi urgenti e
inderogabili per il superamento di eccezionali calamità o
avversità atmosferiche, ai sensi della legge regionale
n. 5/2001 e conseguente modifica al bilancio di gestione.

pag. 209

Deliberazione 10 dicembre 2001, n. 4684.

Variazione ai bilanci di previsione della Regione per
l’anno 2001 e pluriennale per gli anni 2001/2003 e conse-
guente modifica al bilancio di gestione per l’aggiorna-
mento dei programmi FOSPI di cui alla L.R. 20 novem-
bre 1995, n. 48 e successive modificazioni ed integrazio-
ni e per l’applicazione degli articoli 1 e 3 della L.R. 12
novembre 2001, recante: «Disposizioni in materia di
finanza locale conseguenti agli eventi alluvionali
dell’ottobre 2000». pag. 211

Délibération n° 4685 du 10 décembre 2001, 

portant variation du budget de caisse de l’année 2001
intégration, prélèvement du fonds de réserve de caisse.

page 212

OPERE PUBBLICHE

Legge regionale 27 dicembre 2001, n. 40.

Norme in materia di partecipazione alle gare di appalto
per l’affidamento di lavori pubblici. Modificazione
all’articolo 34 della legge regionale 20 giugno 1996,
n. 12. Abrogazione delle leggi regionali 28 marzo 1985,
n. 8 e 18 agosto 1986, n. 53. pag. 149

ORGANIZZAZIONE DELLA REGIONE

Legge regionale 27 dicembre 2001, n. 40.

Norme in materia di partecipazione alle gare di appalto
per l’affidamento di lavori pubblici. Modificazione
all’articolo 34 della legge regionale 20 giugno 1996,
n. 12. Abrogazione delle leggi regionali 28 marzo 1985,
n. 8 e 18 agosto 1986, n. 53. pag. 149

PROFESSIONI

Decreto 12 dicembre 2001, n. 95.

Iscrizione al ruolo dei conducenti di veicoli adibiti ad
autoservizi pubblici non di linea della Valle d’Aosta –
L.R. 42/94.

pag. 160

Decreto 19 dicembre 2001, n. 97.

Iscrizione al ruolo dei conducenti di veicoli adibiti ad

développement et de la qualité), modifiée en dernier lieu
par la loi régionale n° 11 du 18 avril 2000.

page 204

Délibération n° 4682 du 10 décembre 2001,

portant prélèvement de crédits du fonds pour les
mesures urgentes et inajournables en cas de calamités
naturelles et de phénomènes météorologiques exception-
nels, aux termes de la loi régionale n° 5/2001, et rectifi-
cation du budget de gestion y afférent. page 209

Délibération n° 4684 du 10 décembre 2001,

portant rectification du budget prévisionnel 2001 et du
budget pluriannuel 2001/2003 de la Région, ainsi que
modification du budget de gestion y afférent, du fait de
la mise à jour des plans FOSPI visés à la LR n° 48 du 20
novembre 1995 modifiée et complétée et du fait de
l’application des articles 1 et 3 de la LR n° 28 du 12
novembre 2001 (Dispositions en matière de finances
locales, suite aux inondations du mois d’octobre 2000).

page 211

Deliberazione 10 dicembre 2001, n. 4685.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2001 e prelievo di somma dal fondo di riserva di
cassa per l’anno 2001. pag. 212

TRAVAUX PUBLICS

Loi régionale n° 40 du 27 décembre 2001,

portant dispositions en matière de participation aux
marchés de travaux publics, modification de l’article 34
de la loi régionale n° 12 du 20 juin 1996 et abrogation
des lois régionales n° 8 du 28 mars 1985 et n° 53 du 18
août 1986. page 149

ORGANISATION DE LA RÉGION

Loi régionale n° 40 du 27 décembre 2001,

portant dispositions en matière de participation aux
marchés de travaux publics, modification de l’article 34
de la loi régionale n° 12 du 20 juin 1996 et abrogation
des lois régionales n° 8 du 28 mars 1985 et n° 53 du 18
août 1986. page 149

PROFESSIONS

Arrêté n° 95 du 12 décembre 2001,

portant immatriculation au Répertoire des conducteurs
de véhicules affectés aux services automobiles publics
non réguliers de la Vallée d’Aoste, au sens de la LR
n° 42/1994. page 160

Arrêté n° 97 du 19 décembre 2001,

portant immatriculation au Répertoire des conducteurs
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autoservizi pubblici non di linea della Valle d’Aosta –
L.R. 42/94.

pag. 161

Decreto 19 dicembre 2001, n. 98.

Iscrizione al ruolo dei conducenti di veicoli adibiti ad
autoservizi pubblici non di linea della Valle d’Aosta –
L.R. 42/94.

pag. 161

Decreto 17 dicembre 2001, n. 89.

Nomina dell’ispettore per la vigilanza sull’esercizio
della professione di maestro di sci e delle scuole di sci in
Valle d’Aosta per la stagione 2001/2002.

pag. 162

PROGRAMMAZIONE

Deliberazione 3 dicembre 2001, n. 4652.

Aggiornamento del programma FOSPI di cui alla L.R.
n. 48/1995 e successive modificazioni per il triennio
1999/2001, relativamente al progetto n. 5 di ISSIME
(ampliamento strada comunale Ribola sino al ponte sul
torrente Rickurtbach e rifacimento dello stesso).
Impegno di spesa.

pag. 188

RADIOTELECOMUNICAZIONI

Decreto 19 dicembre 2001, n. 19/XI.

Nomina del Comitato Regionale per le Comunicazioni
(CO.RE.COM.) della Valle d’Aosta, a norma dell’art. 3,
comma 8, della legge regionale 4 settembre 2001, n. 26.

pag. 164

TRASPORTI

Decreto 17 dicembre 2001, n. 728.

Determinazione dell’indennità provvisoria dovuta per
l’occupazione dei terreni necessari ai lavori di sistema-
zione ed allargamento della S.R. n. 2 di Champorcher
(centro abitato in Comune di HÔNE).

pag. 159

Deliberazione 3 dicembre 2001, n. 4615.

Valutazione positiva condizionata sulla compatibilità
ambientale del progetto di realizzazione di area di servi-
zio in carreggiata nord dell’Autostrada Aosta-Monte
Bianco in Comune di MORGEX, proposto dalla Società
Raccordo Autostradale della Valle d’Aosta S.p.A..

pag. 187

Deliberazione 3 dicembre 2001, n. 4616.

Valutazione positiva condizionata sulla compatibilità
ambientale del progetto di realizzazione di due tratti di

de véhicules affectés aux services automobiles publics
non réguliers de la Vallée d’Aoste, au sens de la LR
n° 42/1994. page 161

Arrêté n° 98 du 19 décembre 2001,

portant immatriculation au Répertoire des conducteurs
de véhicules affectés aux services automobiles publics
non réguliers de la Vallée d’Aoste, au sens de la LR
n° 42/1994. page 161

Arrêté n° 89 du 17 décembre 2001,

portant nomination de l’inspecteur chargé de veiller à la
régularité de l’activité des moniteurs de ski et des écoles
de ski de la Vallée d’Aoste, au titre de la saison 2001/2002.

page 162

PLANIFICATION

Délibération n° 4652 du 3 décembre 2001,

portant mise à jour, au titre de la période 1999/2001, du
plan FOSPI visé à la LR n° 48/1995 modifiée, relative-
ment au projet n° 5 de la commune d’ISSIME (Élargis-
sement de la route communale de Ribola jusqu’au pont
sur le Rickurtbach et rénovation dudit pont), ainsi
qu’engagement de la dépense y afférente.

page 188

RADIO-TÉLÉCOMMUNICATION

Arrêté n° 19/XI du 19 décembre 2001,

portant nomination des membres du Comité régional
des communications (CORECOM) de la Vallée d’Aoste,
au sens du huitième alinéa de l’art. 3 de la loi régionale
n° 26 du 4 septembre 2001. page 164

TRANSPORTS

Arrêté n° 728 du 17 décembre 2001,

portant détermination de l’indemnité provisoire affé-
rente à l’expropriation des terrains nécessaires aux tra-
vaux de réaménagement et d’élargissement de la RR
n° 2 de Champorcher, dans un hameau de la commune
de HÔNE. page 159

Délibération n° 4615 du 3 décembre 2001, 

portant appréciation positive conditionnée de la compa-
tibilité avec l’environnement du projet déposé par la
société «Raccordo Autostradale della Valle d’Aosta
SpA» en vue de la réalisation d’une aire de service du
côté nord de l’autoroute Aoste - Mont-Blanc, dans la
commune de MORGEX. page 187

Délibération n° 4616 du 3 décembre 2001, 

portant appréciation positive conditionnée de la compa-
tibilité avec l’environnement du projet déposé par la
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strada di penetrazione a servizio della zona C2 di
Antagnod in Comune di AYAS, proposto dal Comune di
AYAS. pag. 187

TURISMO E INDUSTRIA ALBERGHIERA

Decreto 18 dicembre 2001, n. 90.

Classificazione di azienda alberghiera per il triennio
2001/2004. pag. 163

Decreto 20 dicembre 2001, n. 94.

Classificazione di azienda alberghiera per il triennio
2001/2004. pag. 163

UNITÀ SANITARIA LOCALE

Deliberazione 10 dicembre 2001, n. 4801.

Integrazione alla deliberazione di Giunta n. 4518 del
26.11.2001 relativa all’approvazione di disposizioni
all’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta, in materia di
medicinali non coperti da brevetto, in applicazione
dell’articolo 7 del D.L. n. 347/2001 convertito in Legge
n. 405/2001.

pag. 217

commune d’AYAS en vue de la réalisation de deux
tronçons de la route menant à la zone C2 d’Antagnod,
dans la commune d’AYAS. page 187

TOURISME ET INDUSTRIE HÔTELIÈRE

Arrêté n° 90 du 18 décembre 2001,

portant classement d’un établissement hôtelier au titre
de la période 2001/2004. page 163

Arrêté n° 94 du 20 décembre 2001,

portant classement d’un établissement hôtelier au titre
de la période 2001/2004. page 163

UNITÉ SANITAIRE LOCALE

Délibération n° 4801 du 10 décembre 2001,

complétant la délibération du Gouvernement régionale
n° 4518 du 26 novembre 2001 portant approbation de
dispositions à l’intention de l’Agence USL de la Vallée
d’Aoste en matière de médicaments génériques, en
application de l’art. 7 du décret-loi n° 347 du 18 sep-
tembre 2001, modifié par la loi de conversion
n° 405/2001. page 217
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LEGGI E REGOLAMENTI

Legge regionale 27 dicembre 2001, n. 40.

Norme in materia di partecipazione alle gare di appalto
per l’affidamento di lavori pubblici. Modificazione
all’articolo 34 della legge regionale 20 giugno 1996,
n. 12. Abrogazione delle leggi regionali 28 marzo 1985,
n. 8 e 18 agosto 1986, n. 53.

IL CONSIGLIO REGIONALE

ha approvato;

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

promulga

la seguente legge:

Art.  1 - Finalità
Art.  2 - Qualificazione
Art.  3 - Requisiti di ordine generale
Art.  4 - Requisiti di ordine speciale per lavori pubblici di

importo superiore a 150.000 euro

Art.  5 - Requisiti di ordine speciale per lavori pubblici di
importo pari o inferiore a 150.000 euro

Art.  6 - Modificazione all’articolo 34 della legge regio-
nale 20 giugno 1996, n. 12

Art.  7 - Abrogazioni
Art.  8 - Dichiarazione d’urgenza

Art. 1
(Finalità)

1. La presente legge disciplina, fino alla riattivazione
dell’albo regionale di preselezione di cui all’articolo 23 del-
la legge regionale 20 giugno 1996, n. 12 (Legge regionale
in materia di lavori pubblici) e, comunque, non oltre il 31
dicembre 2003, la partecipazione alle gare d’appalto di la-
vori pubblici di interesse regionale di importo a base d’asta
non superiore a 1.032.913 euro, indette dalle amministra-
zioni aggiudicatrici e dagli altri enti aggiudicatori o realiz-
zatori di cui all’articolo 3, commi 2 e 3, della l.r. 12/1996.

PARTE PRIMA PREMIÈRE PARTIE

TESTO UFFICIALE
TEXTE OFFICIEL

LOIS ET RÈGLEMENTS

Loi régionale n° 40 du 27 décembre 2001,

portant dispositions en matière de participation aux
marchés de travaux publics, modification de l’article 34
de la loi régionale n° 12 du 20 juin 1996 et abrogation
des lois régionales n° 8 du 28 mars 1985 et n° 53 du 18
août 1986.

LE CONSEIL RÉGIONAL

a approuvé ;

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

promulgue

la loi dont la teneur suit :

Art. 1er – Objectifs
Art. 2 – Qualification
Art. 3 – Conditions générales 
Art. 4 – Conditions spéciales relatives aux travaux pu-

blics dont la mise à prix est supérieure à 150 000
euros

Art. 5 – Conditions spéciales relatives aux travaux pu-
blics dont la mise à prix est égale ou inférieure à
150 000 euros

Art. 6 – Modification de l’article 34 de la loi régionale
n° 12 du 20 juin 1996

Art. 7 – Abrogations
Art. 8 – Déclaration d’urgence

Article 1er

(Objectifs)

1. La présente loi définit les modalités de participation
aux marchés de travaux publics d’intérêt régional dont la
mise à prix est inférieure à 1 032 913 euros lancés par les
pouvoirs adjudicateurs ou par d’autres organismes adjudi-
cateurs ou réalisateurs relevant des 2e et 3e alinéas de l’ar-
ticle 3 de la loi régionale n° 12 du 20 juin 1996 (loi régiona-
le en matière de travaux publics) et ce, jusqu’au rétablisse-
ment du registre régional de présélection visé à l’article 23
de la loi précitée et, en tout état de cause, avant le 31 dé-
cembre 2003.



Art. 2
(Qualificazione)

1. Per l’affidamento dei lavori pubblici di cui all’artico-
lo 1 sono ammessi alle gare d’appalto:

a) i soggetti in possesso dell’attestazione di qualificazione
per l’esecuzione di lavori pubblici rilasciata da una
Società Organismo di Attestazione (SOA), ai sensi
dell’articolo 8 della legge 11 febbraio 1994, n. 109
(Legge quadro in materia di lavori pubblici), da ultimo
modificato dalla legge 18 novembre 1998, n. 415, per le
categorie e le classifiche richieste per i lavori in affida-
mento;

b) per i lavori di importo a base d’asta superiore a 150.000
euro, i soggetti in possesso dei requisiti di ordine gene-
rale e speciale previsti agli articoli 3 e 4, dimostrati in
sede di gara;

c) per i lavori di importo a base d’asta pari o inferiore a
150.000 euro e superiore a 38.734 euro, i soggetti in
possesso dei requisiti di ordine generale e speciale pre-
visti agli articoli 3 e 5, dimostrati in sede di gara;

d) per i lavori di importo a base d’asta pari o inferiore a
38.734 euro, i soggetti in possesso dei requisiti di ordine
generale previsti all’articolo 3, dimostrati in sede di ga-
ra, e che risultano iscritti nel registro delle imprese pres-
so la Camera di Commercio.

Art. 3
(Requisiti di ordine generale)

1. I soggetti di cui all’articolo 2, comma 1, lettere b), c)
e d), per la partecipazione alle gare d’appalto di cui all’arti-
colo 1, devono essere in possesso dei requisiti di ordine ge-
nerale di cui all’articolo 17 del decreto del Presidente della
Repubblica 25 gennaio 2000, n. 34 (Regolamento recante
istituzione del sistema di qualificazione per gli esecutori di
lavori pubblici, ai sensi dell’articolo 8 della legge 11 feb-
braio 1994, n. 109, e successive modificazioni), fatte salve
le cause di esclusione di cui all’articolo 75 del decreto del
Presidente della Repubblica 21 dicembre 1999, n. 554
(Regolamento di attuazione della legge quadro in materia di
lavori pubblici 11 febbraio 1994, n. 109, e successive modi-
ficazioni), come sostituito dall’articolo 2 del decreto del
Presidente della Repubblica 30 agosto 2000, n. 412.

2. I requisiti di cui all’articolo 17, comma 1, lettere a),
b) e c), del d.p.r. 34/2000 si riferiscono ai seguenti soggetti:

a) al titolare e al direttore tecnico, se si tratta di imprese in-
dividuali;

b) al direttore tecnico e a tutti i soci, se si tratta di società
in nome collettivo;

c) al direttore tecnico e a tutti gli accomandatari, se si trat-
ta di società in accomandita semplice;

Article 2
(Qualification)

1. Au titre de la réalisation des travaux publics évoqués
à l’article 1er, ont vocation à soumissionner aux marchés :

a) Les sujets justifiant d’un certificat de qualification déli-
vré, en vue de l’exécution des travaux publics, par une
Société organisme d’attestation (SOA) au sens de l’ar-
ticle 8 de la loi n° 109 du 11 février 1994 (loi-cadre en
matière de travaux publics), modifiée par la loi n° 415
du 18 novembre 1998, pour ce qui est des catégories et
classements exigés au titre des travaux attribués ;

b) Pour ce qui est des travaux dont la mise à prix dépasse
150 000 euros, les sujets en mesure de prouver, lors de
la passation du marché, qu’ils remplissent les conditions
générales et spéciales visées aux articles 3 et 4 ;

c) Pour ce qui est des travaux dont la mise à prix est égale
ou inférieure à 150 000 euros mais supérieure à 38 734
euros, les sujets en mesure de prouver, lors de la passa-
tion du marché, qu’ils remplissent les conditions géné-
rales et spéciales visées aux articles 3 et 5 ;

d) Pour ce qui est des travaux dont la mise à prix est égale
ou inférieure à 38 734 euros, les sujets en mesure de
prouver, lors de la passation du marché, qu’ils remplis-
sent les conditions générales visées à l’article 3 et qui
sont inscrits au registre des entreprises de la chambre de
commerce.

Article 3
(Conditions générales)

1. Les sujets mentionnés aux lettres b), c) et d) du 1er

alinéa de l’article 2 souhaitant soumissionner aux marchés
visées au 1er article doivent répondre aux conditions géné-
rales énoncées à l’article 17 du DPR n° 34 du 25 janvier
2000 (règlement relatif à l’institution d’un système de qua-
lification concernant les organismes réalisateurs de travaux
publics, conformément à l’article 8 de la loi n° 109 du 11
février 1994 modifiée), à l’exception des causes d’exclu-
sion visées à l’article 75 du DPR n° 554 du 21 décembre
1999 (règlement d’application de la loi-cadre en matière de
travaux publics n° 109 du 11 février 1994 modifiée), rem-
placé par l’article 2 du DPR n° 412 du 30 août 2000.

2. Les conditions relevant des lettres a), b) et c) du 1er

alinéa de l’article 17 du DPR n° 34/2000 s’appliquent :

a) Au titulaire et au directeur technique, s’il s’agit d’une
entreprise unipersonnelle ;

b) Au directeur technique et à tous les associés, s’il s’agit
d’une société en nom collectif ;

c) Au directeur technique et à tous les commandités, s’il
s’agit d’une société en commandite simple ;
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d) al direttore tecnico e agli amministratori muniti di rap-
presentanza, se si tratta di ogni altro tipo di società o di
consorzio.

Art. 4
(Requisiti di ordine speciale per lavori pubblici

di importo superiore a 150.000 euro)

1. I soggetti di cui all’articolo 2, comma 1, lettera b),
possono partecipare alle gare d’appalto di cui all’articolo 1,
per lavori pubblici di importo superiore a 150.000 euro, se
in possesso, oltre che dei requisiti di ordine generale di cui
all’articolo 3, di tutti i seguenti requisiti di ordine speciale
nella misura richiesta per l’accesso alla classifica corrispon-
dente all’importo dei lavori a base d’asta:

a) adeguata capacità economica e finanziaria; 

b) adeguata idoneità tecnica e organizzativa; 

c) adeguata dotazione di attrezzature tecniche;

d) adeguato organico medio annuo.

2. Il possesso dei requisiti di cui al comma 1 è dimostra-
to e comprovato secondo quanto previsto dall’articolo 18
del d.p.r. 34/2000 e da apposita deliberazione del Consiglio
regionale, tenuto conto che l’adeguata dotazione di attrez-
zature tecniche, di cui al comma 1, lettera c), sussiste qualo-
ra la media annua degli importi sostenuti nell’ultimo quin-
quennio per gli ammortamenti, i canoni di locazione finan-
ziaria e i canoni di noleggio sia pari o superiore al 2 per
cento della media annua delle cifre d’affari conseguite nello
stesso quinquennio e, contemporaneamente, la media annua
dell’ultimo quinquennio degli importi relativi ai soli am-
mortamenti, compresi gli ammortamenti figurativi, e ai ca-
noni di locazione finanziaria sia pari o superiore all’1 per
cento della media delle cifre d’affari del medesimo quin-
quennio.

Art. 5
(Requisiti di ordine speciale per lavori pubblici

di importo pari o inferiore a 150.000 euro)

1. I soggetti di cui all’articolo 2, comma 1, lettera c),
possono partecipare alle gare d’appalto di cui all’articolo 1,
per lavori pubblici di importo pari o inferiore a 150.000 eu-
ro e superiore a 38.734 euro, se in possesso, oltre che dei
requisiti di ordine generale di cui all’articolo 3, di tutti i se-
guenti requisiti di ordine speciale:

a) aver eseguito direttamente, nel quinquennio antecedente
la data di pubblicazione del bando di gara, lavori ricon-
ducibili alla categoria o alle categorie richieste nel ban-
do e di importo non inferiore a quello posto a base
d’asta;

b) aver sostenuto per il personale dipendente un costo

d) Au directeur technique et aux administrateurs munis
d’une représentation, s’il s’agit d’un consortium ou d’un
tout autre type de société.

Article 4
(Conditions spéciales pour des travaux publics

dont la mise à prix est supérieure à 150 000 euros)

1. Les sujets visés à la lettre b) du premier alinéa de
l’article 2 peuvent participer aux marchés publics énoncés
au premier article de la présente loi pour des ouvrages pu-
blics dont la mise à prix est supérieure à 150 000 euros s’ils
justifient, outre des conditions définies à l’article 3, des
conditions spéciales requises pour être inscrits au classe-
ment correspondant à la mise à prix indiquée, à savoir :

a) une capacité économique et financière adaptée ;

b) des compétences adéquates du point de vue technique et
organisationnel ;

c) une dotation en équipements techniques jugée suffisante ;

d) un nombre moyen d’effectifs approprié par an.

2. Pour ce qui est des conditions requises, évoquées au
premier alinéa ci-dessus, il y a lieu de se référer aux dispo-
sitions de l’article 18 du DPR n° 34 de 2000 et de la délibé-
ration arrêtée à cet effet par le Conseil régional ; la dotation
en équipements techniques, visée à la lettre c) du premier
alinéa, est jugée suffisante lorsque la moyenne annuelle des
frais supportés au cours des cinq dernières années au titre
des amortissements, des contrats de crédit-bail et des
contrats de location est égale ou supérieure à 2 % de la
moyenne annuelle des chiffres d’affaires réalisés lors de
cette même période, et lorsque, en même temps, la moyen-
ne annuelle des frais relatifs aux amortissements – y com-
pris les amortissements techniques – et aux contrats de cré-
dit-bail, au titre des cinq dernières années, est égale ou
supérieure à 1 % de la moyenne des chiffres d’affaires réa-
lisés au cours de cette même période.

Article 5
(Conditions spéciales requises pour des travaux publics 

dont la mise à prix est égale ou inférieure à 150 000 euros)

1. Les sujets visés à la lettre c) du premier alinéa de l’ar-
ticle 2 ne peuvent participer aux marchés publics indiqués
au premier article pour des ouvrages d’un montant égal ou
inférieur à 150 000 euros mais supérieure à 38 734 euros,
que s’ils remplissent, en sus des conditions générales re-
quises aux termes de l’article 3, les conditions spéciales ci-
dessous :

a) Avoir accompli, au cours des cinq années précédant la
date de publication de l’avis de marché public, des tra-
vaux en régie relevant de la catégorie ou des catégories
visées audit avis et d’un montant non inférieur à la mise
à prix ;

b) Avoir supporté, pour les personnels salariés, un coût glo-
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complessivo non inferiore al 15 per cento dell’importo
dei lavori eseguiti nel quinquennio antecedente la data
di pubblicazione del bando; nel caso in cui il rapporto
tra il costo del personale e l’importo dei lavori sia infe-
riore a quanto richiesto, l’importo dei lavori è figurati-
vamente e proporzionalmente ridotto in modo da ristabi-
lire la percentuale richiesta. L’importo dei lavori così ri-
dotto vale per la dimostrazione del possesso del requisi-
to di cui alla lettera a), così come previsto dall’articolo
28, comma 1, lettera b), del d.p.r. 34/2000;

c) avere un’adeguata attrezzatura tecnica, così come previ-
sto dall’articolo 28, comma 1, lettera c), del d.p.r. 34/
2000.

2. I soggetti di cui all’articolo 2, comma 1, lettera d),
possono partecipare alle gare d’appalto di cui all’articolo 1,
per lavori pubblici di importo pari o inferiore a 38.734 euro,
se iscritti nel registro delle imprese presso la Camera di
Commercio.

Art. 6
(Modificazione all’articolo 34 della legge regionale 

20 giugno 1996, n. 12)

1. Al comma 1 dell’articolo 34 della l.r. 12/1996, come
modificato dall’articolo 29, comma 1, della legge regionale
9 settembre 1999, n. 29, le parole «, fino a 300.000 ECU ed
al cinque per cento per importi superiori» sono soppresse.

Art. 7
(Abrogazioni)

1. Sono abrogate le seguenti leggi regionali:

a) 28 marzo 1985, n. 8;

b) 18 agosto 1986, n. 53.

Art. 8
(Dichiarazione d’urgenza)

1. La presente legge è dichiarata urgente ai sensi dell’ar-
ticolo 31, comma terzo, dello Statuto speciale ed entrerà in
vigore il giorno successivo a quello della sua pubblicazione
sul Bollettino ufficiale della Regione.

È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla
osservare come legge della Regione autonoma Valle d’Aosta.

Aosta, 27 dicembre 2001.

Il Presidente
VIÉRIN

____________

bal non inférieur à 15 % du montant des travaux accom-
plis au cours des cinq années précédant la date de publi-
cation de l’avis ; au cas où le rapport entre le coût du per-
sonnel et le montant des travaux effectués serait inférieur
à celui requis, la mise à prix est techniquement et propor-
tionnellement réduite, en vue de respecter le pourcentage
requis. Le montant des travaux accomplis ainsi obtenu
prouve que la condition visée à la lettre a) – conformé-
ment aux dispositions de la lettre b) du premier alinéa de
l’article 28 du DPR n° 34/2000 – est bien remplie ;

c) Disposer d’équipements techniques adéquats, aux
termes de la lettre c) du premier alinéa de l’article 28 du
DPR n° 34/2000.

2. Les sujets visés à la lettre d) du premier alinéa de
l’article 2 ne peuvent participer aux marchés publics indi-
qués au premier article pour des ouvrages d’un montant
égal ou inférieur à 38 734 euros, que s’ils sont inscrits au
registre des entreprises de la chambre de commerce.

Article 6
(Modification de l’article 34 de la loi régionale n° 12 

du 20 juin 1996)

1. Dans le premier alinéa de l’article 34 de la loi n° 12
de 1996, modifié par le premier alinéa de l’article 29 de la
loi régionale n° 29 du 9 septembre 1999, les mots « n’excè-
de pas 300 000 écus, et à 5% lorsque la mise à prix dépasse
ledit seuil » sont supprimés.

Article 7
(Abrogations)

1. Sont abrogées les lois régionales suivantes :

a) LR n° 8 du 28 mars 1985 ;

b) LR n° 53 du 18 août 1986.

Article 8
(Déclaration d’urgence)

1. La présente loi est déclarée urgente aux termes du
troisième alinéa de l’article 31 du Statut spécial pour la
Vallée d’Aoste et entrera en vigueur le jour qui suit celui de
sa publication au Bulletin officiel de la Région.

Quiconque est tenu de l’observer et de la faire observer
comme loi de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 27 décembre 2001. 

Le président,
Dino VIÉRIN

____________
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Le seguenti note, redatte a cura del Servizio del Bollettino uffi-
ciale, ai sensi dell’articolo 7, secondo comma, lettera «g» della
legge regionale 29 maggio 1992, n. 19, hanno il solo scopo di
facilitare la lettura delle disposizioni di legge richiamate.
Restano invariati il valore e l’efficacia degli atti legislativi qui
trascritti.

NOTE ALLA LEGGE REGIONALE 
27 DICEMBRE 2001 N.40. 

Nota all’articolo 1:
(1) L’articolo 23 della legge regionale 20 giugno 1996, n. 12 pre-

vede quanto segue:
«(Qualificazione degli appalti di lavori pubblici inferiori alla
soglia comunitaria, nonché agli ex settori esclusi)
1. Per gli appalti di lavori pubblici di interesse regionale

aventi importo inferiore ai limiti fissati con apposita deli-
berazione dalla Giunta regionale in coincidenza dell’ag-
giornamento dell’unità di cambio fissata dal Ministero
del tesoro e pubblicata dalla Gazzetta ufficiale della
Repubblica italiana, la Regione promuove un sistema di
qualificazione fondato su un albo di preselezione di ca-
rattere regionale dotato di efficacia triennale con riferi-
mento alla presenza di un’adeguata ed efficiente organiz-
zazione aziendale sul territorio regionale, fatti salvi gli
aggiornamenti periodici disposti dal comma 7, sentita la
consulta di cui al comma 3.

2. La Regione, nonché le amministrazioni aggiudicatrici e
gli altri enti aggiudicatori o realizzatori di cui all’art. 3,
commi 2 e 3, per gli appalti di lavori pubblici rientranti
negli ex settori esclusi di cui alla dir. 93/38/CEE e al
d.lgs. 158/1995, il cui contenuto tecnico è direttamente
condizionato dalle specificità proprie dei settori di cui al-
la citata direttiva, possono istituire propri sistemi di qua-
lificazione, in attuazione dell’art. 30 della direttiva mede-
sima nonché della normativa nazionale di recepimento e
nel rispetto dei principi di cui al presente articolo, in
quanto applicabili.

3. La Giunta regionale, nel rispetto delle norme comunita-
rie, desumibili dalla dir. 93/37/CEE, stabilisce, con appo-
sita deliberazione, i livelli in cui è articolato il sistema di
qualificazione di cui al comma 1 nonché i criteri, i requi-
siti per l’ammissione e la permanenza nell’albo di prese-
lezione e le modalità di applicazione delle relative san-
zioni elaborati ed aggiornati dalla consulta appositamen-
te nominata con decreto del Presidente della Giunta. La
consulta è composta da un numero di esperti non superio-
re a cinque, scelti in modo da garantire la rappresentan-
za dell’Amministrazione regionale, degli imprenditori,

degli artigiani e dei sindacati. Le categorie interessate
devono indicare il nominativo del loro rappresentante ef-
fettivo e del suo supplente. Ogni modifica dei predetti cri-
teri dev’essere tempestivamente comunicata a tutte le im-
prese già iscritte, assicurandone altresì la pubblicazione
nel Bollettino ufficiale della Regione.

4. L’albo regionale di preselezione è articolato in specializ-
zazioni e classifiche per tipologie e importi di lavori. Il ri-
corso al sistema di qualificazione di cui al comma 1 è
vincolante per tutte le amministrazioni aggiudicatrici e
gli enti aggiudicatori o realizzatori per l’affidamento,
nonché per l’autorizzazione al subappalto, di lavori di
importo superiore a 75.000.000 e rientranti nelle specia-
lizzazioni attivate nell’albo. Per gli appalti di cui al com-
ma 1, l’autorizzazione al subappalto, a favore di soggetti
non iscritti all’albo, può aver luogo quando il numero di
imprese iscritte nella specializzazione e classifica richie-
ste per il subappalto è inferiore a sei. L’albo di presele-
zione è organizzato presso la struttura centrale di coordi-
namento, di cui all’art. 40, che provvede altresì agli ag-
giornamenti di cui al comma 7. L’ammissione all’albo, in
ogni caso, deve rispettare i principi della trasparenza e
della non discriminazione, anche in relazione agli impre-
scindibili obblighi internazionali derivanti dall’apparte-
nenza all’Unione europea. L’elenco delle imprese iscritte
all’albo regionale di preselezione ed i relativi aggiorna-
menti sono approvati dalla Giunta regionale.

5. Nel corso del periodo triennale di efficacia del sistema di
qualificazione, le imprese inserite possono essere sospese
o cancellate dall’albo di cui al comma 4 in relazione alla
perdita di uno dei requisiti di cui al comma 3, ovvero alla
mancanza di requisiti per l’accesso al livello di qualifica-
zione vigente. La sospensione e la cancellazione sono di-
sposte con atto motivato rispettivamente del dirigente del-
la struttura centrale di coordinamento e della Giunta re-
gionale. Il provvedimento di sospensione è irrorato per
un periodo non inferiore a novanta giorni e comunque ha
efficacia fino a quando non siano rimosse le cause che
l’hanno determinato. Il provvedimento di cancellazione è
preceduto dalla contestazione degli addebiti e dall’asse-
gnazione di un termine non inferiore a giorni trenta per
la presentazione di eventuali controdeduzioni. La sospen-
sione dall’albo regionale di preselezione è disposta, in
via cautelativa, in tutti i casi in cui ricorrano le condizio-
ni per l’adozione dell’atto di cancellazione. Contro gli at-
ti di sospensione e cancellazione può essere proposto ri-
corso amministrativo da esercitarsi entro trenta giorni
dalla data di conoscenza o conoscibilità dell’atto. Il ri-
corso in opposizione non ha effetto sospensivo. È fatta
salva la possibilità di cancellazione spontanea dall’albo.

6. Entro i sei mesi precedenti alla data di decorso del perio-



do triennale di efficacia del sistema di qualificazione, la
Giunta regionale approva un avviso per gli appalti di la-
vori pubblici di cui al comma 1. Tale avviso è pubblicato
nel Bollettino ufficiale della Regione, nonché sulla
Gazzetta ufficiale della Repubblica italiana. Tale avviso
deve indicare lo scopo del sistema di qualificazione e le
modalità di accesso in relazione alle specifiche tipologie
di appalto in cui è articolato l’albo regionale ed alle ri-
spettive prescrizioni dettate dai criteri di cui al comma 3.

7. L’aggiornamento semestrale dell’albo avviene con le mo-
dalità specificate negli avvisi di cui al comma 6. Le im-
prese iscritte all’albo regionale di preselezione devono
presentare la versione aggiornata della documentazione
soggetta a scadenza, ad eccezione di quella direttamente
rilasciata da organi ed uffici della pubblica amministra-
zione, pena la sospensione dall’albo. 

8. La struttura centrale di coordinamento trasmette periodi-
camente agli enti previdenziali e assicurativi l’elenco ag-
giornato delle imprese iscritte all’albo regionale di pre-
selezione affinché siano comunicate le eventuali irregola-
rità contributive a carico delle stesse. I procedimenti am-
ministrativi riguardanti l’accertamento dei requisiti e
l’osservanza dei criteri per l’iscrizione all’albo regionale
di preselezione sono definiti con deliberazione della
Giunta regionale, nel rispetto della vigente normativa na-
zionale in materia di antimafia e di prevenzione nonché
dei principi desumibili dalla normativa comunitaria. 

9. L’iscrizione all’albo è condizione necessaria per la parte-
cipazione alle gare per l’affidamento degli appalti di la-
vori pubblici di cui al comma 1.

10. I criteri di cui al comma 3 prevedono le modalità di con-
trollo del possesso dei requisiti richiesti ai fini dell’iscri-
zione all’Albo, in relazione ai principi desumibili dalla
normativa comunitaria, nonché alla vigente disciplina
nazionale antimafia ed in materia di prevenzione. Gli
stessi criteri disciplinano altresì l’ammissione alle pub-
bliche gare delle imprese riunite in associazione tempo-
ranea o in consorzi, nonché per gli altri soggetti attual-
mente previsti dall’art. 10 della l. 109/1994.».

Nota all’articolo 2:
(2) L’articolo 8 della legge 11 febbraio 1994, n. 109 prevede

quanto segue:
«Qualificazione.
1. Al fine di assicurare il conseguimento degli obiettivi di

cui all’articolo 1, comma 1, i soggetti esecutori a qualsia-
si titolo di lavori pubblici devono essere qualificati ed im-
prontare la loro attività ai princìpi della qualità, della
professionalità e della correttezza. Allo stesso fine i pro-
dotti, i processi, i servizi e i sistemi di qualità aziendali
impiegati dai medesimi soggetti sono sottoposti a certifi-
cazione, ai sensi della normativa vigente.

2. Con apposito regolamento, da emanare ai sensi dell’arti-
colo 17, comma 2, della legge 23 agosto 1988, n. 400, su
proposta del Ministro dei lavori pubblici, di concerto con
il Ministro dell’industria, del commercio e dell’artigiana-
to e con il Ministro per i beni culturali e ambientali, senti-
to il Ministro del lavoro e della previdenza sociale, previo
parere delle competenti Commissioni parlamentari, è isti-
tuito, tenendo conto della normativa vigente in materia,
un sistema di qualificazione, unico per tutti gli esecutori a
qualsiasi titolo di lavori pubblici di cui all’articolo 2,
comma 1, di importo superiore a 150.000 ECU, articolato
in rapporto alle tipologie ed all’importo dei lavori stessi.

3. Il sistema di qualificazione è attuato da organismi di di-
ritto privato di attestazione, appositamente autorizzati
dall’Autorità di cui all’articolo 4, sentita un’apposita

commissione consultiva istituita presso l’Autorità medesi-
ma. Alle spese di finanziamento della commissione con-
sultiva si provvede a carico del bilancio dell’Autorità, nei
limiti delle risorse disponibili. Agli organismi di attesta-
zione è demandato il compito di attestare l’esistenza nei
soggetti qualificati di:
a) certificazione di sistema di qualità conforme alle nor-

me europee della serie UNI EN ISO 9000 e alla vi-
gente normativa nazionale, rilasciata da soggetti ac-
creditati ai sensi delle norme europee della serie UNI
CEI EN 45000;

b) dichiarazione della presenza di elementi significativi
e tra loro correlati del sistema di qualità rilasciata
dai soggetti di cui alla lettera a);

c) requisiti di ordine generale nonché tecnico-organiz-
zativi ed economico-finanziari conformi alle disposi-
zioni comunitarie in materia di qualificazione.

4. Il regolamento di cui al comma 2 definisce in particolare:
a) il numero e le modalità di nomina dei componenti la

commissione consultiva di cui al comma 3, che deve
essere composta da rappresentanti delle amministra-
zioni interessate dello Stato, anche ad ordinamento
autonomo, della Conferenza dei presidenti delle re-
gioni e delle province autonome, delle organizzazioni
imprenditoriali firmatarie di contratti collettivi nazio-
nali di lavoro di settore e degli organismi di rappre-
sentanza dei lavoratori interessati;

b) le modalità e i criteri di autorizzazione e di eventuale
revoca nei confronti degli organismi di attestazione,
nonché i requisiti soggettivi, organizzativi, finanziari
e tecnici che i predetti organismi devono possedere,
fermo restando che essi devono agire in piena indi-
pendenza rispetto ai soggetti esecutori di lavori pub-
blici destinatari del sistema di qualificazione e che
sono soggetti alla sorveglianza dell’Autorità; i sog-
getti accreditati nel settore delle costruzioni, ai sensi
delle norme europee della serie UNI CEI EN 45000 e
delle norme nazionali in materia, al rilascio della
certificazione dei sistemi di qualità, su loro richiesta
sono autorizzati dall’Autorità, nel caso siano in pos-
sesso dei predetti requisiti, anche allo svolgimento
dei compiti di attestazione di cui al comma 3, fermo
restando il divieto per lo stesso soggetto di svolgere
sia i compiti della certificazione che quelli dell’atte-
stazione relativamente alla medesima impresa;

c) le modalità di attestazione dell’esistenza nei soggetti
qualificati della certificazione del sistema di qualità o
della dichiarazione della presenza di elementi del si-
stema di qualità, di cui al comma 3, lettere a) e b), e
dei requisiti di cui al comma 3, lettera c), nonché le
modalità per l’eventuale verifica annuale dei predetti
requisiti relativamente ai dati di bilancio;

d) i requisiti di ordine generale ed i requisiti tecnico-or-
ganizzativi ed economico-finanziari di cui al comma
3, lettera c), con le relative misure in rapporto all’en-
tità e alla tipologia dei lavori, tenuto conto di quanto
disposto in attuazione dell’articolo 9, commi 2 e 3.
Vanno definiti, tra i suddetti requisiti, anche quelli re-
lativi alla regolarità contributiva e contrattuale, ivi
compresi i versamenti alle casse edili;

e) la facoltà ed il successivo obbligo per le stazioni ap-
paltanti, graduati in un periodo non superiore a cin-
que anni ed in rapporto alla tipologia dei lavori non-
ché agli oggetti dei contratti, di richiedere il possesso
della certificazione del sistema di qualità o della di-
chiarazione della presenza di elementi del sistema di
qualità di cui al comma 3, lettere a) e b). La facoltà
ed il successivo obbligo per le stazioni appaltanti di
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richiedere la certificazione di qualità non potranno
comunque essere previsti per lavori di importo infe-
riore a 500.000 ECU;

f) i criteri per la determinazione delle tariffe applicabili
all’attività di qualificazione;

g) la durata dell’efficacia della qualificazione, non infe-
riore a due anni e non superiore a tre anni, nonché le
relative modalità di verifica;

h) la formazione di elenchi, su base regionale, dei soggetti
che hanno conseguito la qualificazione di cui al comma
3; tali elenchi sono redatti e conservati presso l’Auto-
rità, che ne assicura la pubblicità per il tramite dell’Os-
servatorio dei lavori pubblici di cui all’articolo 4.

5. .
6. Il regolamento di cui al comma 2 disciplina le modalità

dell’esercizio, da parte dell’Ispettorato generale per
l’Albo nazionale dei costruttori e per i contratti di cui al
sesto comma dell’articolo 6, L. 10 febbraio 1962, n. 57,
delle competenze già attribuite al predetto ufficio e non
soppresse ai sensi del presente articolo.

7. Fino al 31 dicembre 1999, il Comitato centrale dell’Albo
nazionale dei costruttori dispone la sospensione da tre a
sei mesi dalla partecipazione alle procedure di affida-
mento di lavori pubblici nei casi previsti dall’articolo 24,
primo comma, della direttiva 93/37/CEE del Consiglio
del 14 giugno 1993. Resta fermo quanto previsto dalla vi-
gente disciplina antimafia ed in materia di misure di pre-
venzione. Ai fini dell’applicazione delle disposizioni di
cui al primo periodo, sono abrogate le norme incompati-
bili relative alla sospensione e alla cancellazione dall’Al-
bo di cui alla legge 10 febbraio 1962, n. 57 (49), e sono
inefficaci i procedimenti iniziati in base alla normativa
previgente. A decorrere dal 1° gennaio 2000, all’esclu-
sione dalla partecipazione alle procedure di affidamento
di lavori pubblici provvedono direttamente le stazioni ap-
paltanti, sulla base dei medesimi criteri.

8. A decorrere dal 1° gennaio 2000, i lavori pubblici posso-
no essere eseguiti esclusivamente da soggetti qualificati
ai sensi dei commi 2 e 3 del presente articolo, e non
esclusi ai sensi del comma 7 del presente articolo. Con
effetto dalla data di entrata in vigore della presente leg-
ge, è vietata, per l’affidamento di lavori pubblici, l’utiliz-
zazione degli albi speciali o di fiducia predisposti dai
soggetti di cui all’art. 2.

9. A decorrere dalla data di entrata in vigore del regola-
mento di cui al comma 2 e sino al 31 dicembre 1999,
l’esistenza dei requisiti di cui alla lettera c) del comma 3
è accertata in base al certificato di iscrizione all’Albo na-
zionale dei costruttori per le imprese nazionali o, per le
imprese dei Paesi appartenenti alla Comunità europea, in
base alla certificazione, prodotta secondo le normative
vigenti nei rispettivi Paesi, del possesso dei requisiti pre-
scritti per la partecipazione delle imprese italiane alle
gare.

10. A decorrere dal 1° gennaio 2000, è abrogata la legge 10
febbraio 1962, n. 57. 
Restano ferme le disposizioni di cui alla legge 19 marzo
1990, n. 55, e successive modificazioni.

11. A decorrere dalla data di entrata in vigore del decreto di
cui al comma 3 dell’articolo 9 e fino al 31 dicembre
1999, ai fini della partecipazione alle procedure di affi-
damento e di aggiudicazione dei lavori pubblici di cui al-
la presente legge, l’iscrizione all’Albo nazionale dei co-
struttori avviene ai sensi della L. 10 febbraio 1962, n. 57
(49), e successive modificazioni e integrazioni, e della
L. 15 novembre 1986, n. 768 (54), e sulla base dei requi-
siti di iscrizione come rideterminati ai sensi del medesimo
comma 3 dell’articolo 9.

11-bis. Le imprese dei Paesi appartenenti all’Unione
europea partecipano alle procedure per l’affi-
damento di appalti di lavori pubblici in base
alla documentazione, prodotta secondo le nor-
mative vigenti nei rispettivi Paesi, del possesso
di tutti i requisiti prescritti per la partecipazio-
ne delle imprese italiane alle gare.

11-ter. Il regolamento di cui all’articolo 3, comma 2,
stabilisce gli specifici requisiti economico-fi-
nanziari e tecnico-organizzativi che devono
possedere i candidati ad una concessione di la-
vori pubblici che non intendano eseguire i lavo-
ri con la propria organizzazione di impresa.
Fino alla data di entrata in vigore del suddetto
regolamento i requisiti e le relative misure sono
stabiliti dalle amministrazioni aggiudicatrici.

11-quater. Le imprese alle quali venga rilasciata da orga-
nismi accreditati, ai sensi delle norme europee
della serie UNI CEI EN 45000, la certificazio-
ne di sistema di qualità conforme alle norme
europee della serie UNI EN ISO 9000, ovvero
la dichiarazione della presenza di elementi si-
gnificativi e tra loro correlati di tale sistema,
usufruiscono dei seguenti benefìci:
a) la cauzione e la garanzia fidejussoria previ-

ste, rispettivamente, dal comma 1 e dal com-
ma 2 dell’articolo 30 della presente legge,
sono ridotte, per le imprese certificate, del
50 per cento;

b) nei casi di appalto concorso le stazioni ap-
paltanti prendono in considerazione la cer-
tificazione del sistema di qualità, ovvero la
dichiarazione della presenza di elementi si-
gnificativi e tra loro correlati di tale siste-
ma, in aggiunta agli elementi variabili di cui
al comma 2 dell’articolo 21 della presente
legge.

11-quinquies. Il regolamento di cui al comma 2 stabilisce
quali requisiti di ordine generale, organizzati-
vo e tecnico debbano possedere le imprese per
essere affidatarie di lavori pubblici di importo
inferiore a 150.000 ECU.

11-sexies. Per le attività di restauro e manutenzione dei
beni mobili e delle superfici decorate di beni
architettonici, il Ministro per i beni culturali e
ambientali, sentito il Ministro dei lavori pubbli-
ci, provvede a stabilire i requisiti di qualifica-
zione dei soggetti esecutori dei lavori.».

Note all’articolo 3:
(3) L’articolo 17 del decreto del Presidente della Repubblica 25

gennaio 2000, n. 34 prevede quanto segue:
«Requisiti d’ordine generale.
1. I requisiti d’ordine generale occorrenti per la qualificazio-

ne sono:
a) cittadinanza italiana o di altro Stato appartenente

all’Unione europea, ovvero residenza in Italia per gli
stranieri imprenditori ed amministratori di società com-
merciali legalmente costituite, se appartengono a Stati
che concedono trattamento di reciprocità nei riguardi
di cittadini italiani;

b) assenza di procedimento in corso per l’applicazione di
una delle misure di prevenzione di cui all’articolo 3 del-
la legge 27 dicembre 1956, n. 1423, o di una delle cause
ostative previste dall’articolo 10 della legge 31 maggio
1965, n. 575;

c) inesistenza di sentenze definitive di condanna passate in
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giudicato ovvero di sentenze di applicazione della pena
su richiesta ai sensi dell’articolo 444 del codice di pro-
cedura penale a carico del titolare, del legale rappre-
sentante, dell’amministratore o del direttore tecnico per
reati che incidono sulla moralità professionale;

d) inesistenza di violazioni gravi, definitivamente accerta-
te, alle norme in materia di contribuzione sociale secon-
do la legislazione italiana o del paese di residenza;

e) inesistenza di irregolarità, definitivamente accertate, ri-
spetto agli obblighi relativi al pagamento delle imposte
e tasse secondo la legislazione italiana o del paese di
provenienza;

f) iscrizione al registro delle imprese presso le competenti
camere di commercio, industria, agricoltura e artigia-
nato, ovvero presso i registri professionali dello Stato di
provenienza, con indicazione della specifica attività di
impresa;

g) insussistenza dello stato di fallimento, di liquidazione o
di cessazione dell’attività;

h) inesistenza di procedure di fallimento, di concordato
preventivo, di amministrazione controllata e di ammini-
strazione straordinaria;

i) inesistenza di errore grave nell’esecuzione di lavori
pubblici;

l) inesistenza di violazioni gravi, definitivamente accerta-
te, attinenti l’osservanza delle norme poste a tutela del-
la prevenzione e della sicurezza sui luoghi di lavoro;

m) inesistenza di false dichiarazioni circa il possesso dei
requisiti richiesti per l’ammissione agli appalti e per il
conseguimento dell’attestazione di qualificazione.

2. L’autorità stabilisce mediante quale documentazione i sog-
getti che intendono qualificarsi dimostrano l’esistenza dei
requisiti richiesti per la qualificazione. Di ciò è fatto
espresso riferimento nel contratto da sottoscriversi fra
SOA e impresa.

3. Per la qualificazione delle società commerciali, delle coo-
perative e dei loro consorzi, dei consorzi tra imprese arti-
giane e dei consorzi stabili, i requisiti di cui alle lettere a),
b) e c) del comma 1 si riferiscono al direttore tecnico e a
tutti i soci se si tratta di società in nome collettivo; al diret-
tore tecnico e a tutti gli accomandatari se si tratta di so-
cietà in accomandita semplice; al direttore tecnico e agli
amministratori muniti di rappresentanza se si tratta di ogni
altro tipo di società o di consorzio.».

(4) L’articolo 75 del decreto del Presidente della Repubblica 21
dicembre 1999, n. 554 come sostituito dall’articolo 2 del de-
creto del Presidente della Repubblica 30 agosto 2000, n. 412
prevede quanto segue:
«Cause di esclusione dalle gare di appalto per l’esecuzione di
lavori pubblici.
1. Sono esclusi dalla partecipazione alle procedure di affida-

mento degli appalti e delle concessioni e non possono sti-
pulare i relativi contratti i soggetti:
a) che si trovano in stato di fallimento, di liquidazione

coatta, di amministrazione controllata o di concordato
preventivo o nei cui riguardi sia in corso un procedi-
mento per la dichiarazione di una di tali situazioni;

b) nei cui confronti è pendente procedimento per l’appli-
cazione di una delle misure di prevenzione di cui all’ar-
ticolo 3 della legge 27 dicembre 1956, n. 1423; il divie-
to opera se la pendenza del procedimento riguarda il ti-
tolare o il direttore tecnico, se si tratta di impresa indi-
viduale; il socio o il direttore tecnico se si tratta di so-
cietà in nome collettivo o in accomandita semplice, gli
amministratori muniti di poteri di rappresentanza o il
direttore tecnico, se si tratta di altro tipo di società;

c) nei cui confronti è stata pronunciata sentenza di condan-
na passata in giudicato, oppure di applicazione della pe-
na su richiesta, ai sensi dell’articolo 444 del codice di
procedura penale, per reati che incidono sull’affidabilità
morale e professionale; il divieto opera se la sentenza è
stata emessa nei confronti del titolare o del direttore tec-
nico se si tratta di impresa individuale; del socio o del
direttore tecnico, se si tratta di società in nome collettivo
o in accomandita semplice; degli amministratori muniti
di potere di rappresentanza o del direttore tecnico se si
tratta di altro tipo di società o consorzio. In ogni caso il
divieto opera anche nei confronti dei soggetti cessati
dalla carica nel triennio antecedente la data di pubblica-
zione del bando di gara, qualora l’impresa non dimostri
di aver adottato atti o misure di completa dissociazione
della condotta penalmente sanzionata. (Seguivano alcu-
ne parole non ammesse al “Visto” della Corte dei conti).
Resta salva in ogni caso l’applicazione dell’articolo 178
del codice penale e dell’articolo 445, comma 2, del codi-
ce di procedura penale;

d) che hanno violato il divieto di intestazione fiduciaria
posto all’articolo 17 della legge 19 marzo 1990, n. 55;

e) che hanno commesso gravi infrazioni debitamente ac-
certate alle norme in materia di sicurezza e a ogni altro
obbligo derivante dai rapporti di lavoro, risultanti dai
dati in possesso dell’Osservatorio dei lavori pubblici;

f) che hanno commesso grave negligenza o malafede
nell’esecuzione di lavori affidati dalla stazione appal-
tante che bandisce la gara;

g) che abbiano commesso irregolarità, definitivamente ac-
certate, rispetto gli obblighi relativi al pagamento delle
imposte e tasse, secondo la legislazione italiana o quel-
la dello Stato in cui sono stabiliti;

h) che nell’anno antecedente la data di pubblicazione del
bando di gara hanno reso false dichiarazioni in merito
ai requisiti e alle condizioni rilevanti per la partecipa-
zione alle procedure di gara, risultanti dai dati in pos-
sesso dell’Osservatorio dei lavori pubblici.

2. I concorrenti dichiarano ai sensi delle vigenti leggi l’inesi-
stenza delle situazioni di cui al comma 1, lettere a), d), e),
f), g) e h) e dimostrano mediante la produzione di certifica-
to del casellario giudiziale o dei carichi pendenti che non
ricorrono le condizioni prescritte al medesimo comma 1,
lettere b) e c).

3. Se nessun documento o certificato tra quelli previsti dal
comma 2 è rilasciato da altro Stato dell’Unione europea,
costituisce prova sufficiente una dichiarazione giurata rila-
sciata dall’interessato innanzi a un’autorità giudiziaria o
amministrativa, a un notaio o a qualsiasi altro pubblico uf-
ficiale autorizzato a riceverla in base alla legislazione del-
lo Stato stesso o, negli Stati dell’Unione europea in cui non
è prevista la dichiarazione giurata, una dichiarazione so-
lenne.».

(5) Vedasi nota 3.

Nota all’articolo 4:
(6) L’articolo 18 del decreto del Presidente della Repubblica 25

gennaio 2000, n. 34 prevede quanto segue:
«Requisiti di ordine speciale.
1. I requisiti d’ordine speciale occorrenti per la qualifica-

zione sono:
a) adeguata capacità economica e finanziaria;
b) adeguata idoneità tecnica e organizzativa;
c) adeguata dotazione di attrezzature tecniche;
d) adeguato organico medio annuo.
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2. La adeguata capacità economica e finanziaria è dimo-
strata:
a) da idonee referenze bancarie;
b) dalla cifra di affari, determinata secondo quanto pre-

visto all’articolo 22, realizzata con lavori svolti me-
diante attività diretta ed indiretta non inferiore al
100% degli importi delle qualificazioni richieste nelle
varie categorie;

c) limitatamente ai soggetti tenuti alla redazione del bi-
lancio, dal capitale netto, costituito dal totale della
lettera A) del passivo di cui all’articolo 2424 del co-
dice civile, riferito all’ultimo bilancio approvato, di
valore positivo.

3. La cifra di affari in lavori relativa alla attività diretta è
comprovata: da parte delle ditte individuali, delle società
di persone, dei consorzi di cooperative, dei consorzi tra
imprese artigiane e dei consorzi stabili con la presenta-
zione delle dichiarazioni annuali IVA; da parte delle so-
cietà di capitale con la presentazione dei bilanci, riclassi-
ficati in conformità alle direttive europee, e della relativa
nota di deposito.

4. La cifra di affari in lavori relativa alla attività indiretta,
in proporzione alle quote di partecipazione dell’impresa
richiedente, è comprovata con la presentazione dei bilan-
ci, riclassificati in conformità alle direttive europee, e
della relativa nota di deposito, dei consorzi di cui all’ar-
ticolo 10, comma 1, lettere e) ed e-bis) della legge, e delle
società fra imprese riunite dei quali l’impresa stessa fa
parte, nel caso in cui questi abbiano fatturato direttamen-
te alla stazione appaltante e non abbiano ricevuto fatture
per lavori eseguiti da parte di soggetti consorziati.

5. La adeguata idoneità tecnica è dimostrata:
a) con la presenza di idonea direzione tecnica secondo

quanto previsto dall’articolo 26;
b) dall’esecuzione di lavori, realizzati in ciascuna delle

categorie oggetto della richiesta, di importo non infe-
riore al 90% di quello della classifica richiesta; l’im-
porto è determinato secondo quanto previsto dall’ar-
ticolo 22;

c) dall’esecuzione di un singolo lavoro, in ogni singola
categoria oggetto della richiesta, di importo non infe-
riore al 40% dell’importo della qualificazione richie-
sta, ovvero, in alternativa, di due lavori, nella stessa
singola categoria, di importo complessivo non infe-
riore al 55% dell’importo della qualificazione richie-
sta, ovvero, in alternativa, di tre lavori, nella stessa
singola categoria, di importo complessivo, non infe-
riore al 65% dell’importo della qualificazione richie-
sta; gli importi sono determinati secondo quanto pre-
visto dall’articolo 22.

6. L’esecuzione dei lavori è documentata dai certificati di
esecuzione dei lavori previsti dall’articolo 22, comma 7.

7. Per la qualificazione necessaria a realizzare lavori pub-
blici affidati in appalto a seguito di appalto concorso, ov-
vero oggetto dei contratti di cui all’articolo 19, comma 1,
lettera b), numero 1) della legge, oppure affidati in con-
cessione, il requisito dell’idoneità tecnica è altresì dimo-
strato dalla presenza di uno staff tecnico composto da
laureati e diplomati assunti a tempo indeterminato. Il nu-
mero minimo dei componenti lo staff, dei quali almeno la
metà in possesso di laurea, è stabilito in due per le impre-
se qualificate fino alla terza classifica, in quattro per le
imprese appartenenti alla quarta ed alla quinta classifi-
ca, ed in sei per le imprese qualificate nelle classifiche
successive.

8. L’adeguata attrezzatura tecnica consiste nella dotazione
stabile di attrezzature, mezzi d’opera ed equipaggiamento
tecnico, in proprietà o in locazione finanziaria o in noleg-

gio, dei quali sono fornite le essenziali indicazioni identi-
ficative. Detta dotazione contribuisce al valore della cifra
di affari in lavori di cui al comma 2, lettera b), effettiva-
mente realizzata, rapportata alla media annua dell’ultimo
quinquennio, sotto forma di ammortamenti e canoni di lo-
cazione finanziaria o canoni di noleggio, per un valore
non inferiore al 2% della predetta cifra d’affari, costitui-
to per almeno la metà dagli ammortamenti e dai canoni
di locazione finanziaria. L’attrezzatura tecnica per la
quale è terminato il piano di ammortamento contribuisce
al valore della cifra di affari sotto forma di ammortamen-
ti figurativi, da evidenziarsi separatamente, calcolati pro-
seguendo il piano di ammortamento precedentemente
adottato per un periodo pari alla metà della sua durata.
L’ammortamento figurativo è calcolato con applicazione
del metodo a quote costanti con riferimento alla durata
del piano di ammortamento concluso.

9. L’ammortamento è comprovato: da parte delle ditte indi-
viduali e delle società di persone, con la presentazione
della dichiarazione dei redditi corredata da autocertifica-
zione circa la quota riferita alla attrezzatura tecnica; da
parte dei consorzi di cooperative, dei consorzi tra impre-
se artigiane, dei consorzi stabili e delle società di capita-
le con la presentazione dei bilanci, riclassificati in
conformità alle direttive europee, e della relativa nota di
deposito.

10. L’adeguato organico medio annuo è dimostrato dal costo
complessivo sostenuto per il personale dipendente, com-
posto da retribuzione e stipendi, contributi sociali e ac-
cantonamenti ai fondi di quiescenza, non inferiore al 15%
della cifra di affari in lavori di cui al comma 2, lettera b),
effettivamente realizzata, di cui almeno il 40% per perso-
nale operaio. In alternativa l’adeguato organico medio
annuo può essere dimostrato dal costo complessivo soste-
nuto per il personale dipendente assunto a tempo indeter-
minato non inferiore al 10% della cifra di affari in lavori,
di cui almeno l’80% per personale tecnico laureato o di-
plomato. Per le imprese artigiane la retribuzione del tito-
lare si intende compresa nella percentuale minima neces-
saria. Per le imprese individuali e per le società di perso-
ne il valore della retribuzione del titolare e dei soci è pari
a cinque volte il valore della retribuzione convenzionale
determinata ai fini della contribuzione INAIL.

11. Il costo complessivo sostenuto per il personale dipenden-
te, composto a norma del comma 10, è documentato con
il bilancio corredato dalla relativa nota e riclassificato in
conformità delle direttive europee dai soggetti tenuti alla
sua redazione, e dagli altri soggetti con idonea documen-
tazione, nonché da una dichiarazione sulla consistenza
dell’organico, distinto nelle varie qualifiche, da cui desu-
mere la corrispondenza con il costo indicato nei bilanci e
dai modelli riepilogativi annuali attestanti i versamenti
effettuati all’INPS e all’INAIL ed alle Casse edili in ordi-
ne alle retribuzioni corrisposte ai dipendenti e ai relativi
contributi.

12. Alla determinazione delle percentuali di cui ai commi 8 e
10 concorrono, in proporzione alle quote di competenza
dell’impresa, anche l’attrezzatura ed il costo per il perso-
nale dipendente dei consorzi e delle società di cui al com-
ma 4.

13. I consorzi di cooperative, i consorzi tra imprese artigiane
ed i consorzi stabili possono dimostrare il requisito rela-
tivo alle attrezzature tecniche mediante l’attrezzatura in
dotazione stabile ai propri consorziati; gli stessi soggetti
possono dimostrare il requisito relativo all’organico me-
dio annuo attraverso il costo del personale dipendente
proprio e dei soggetti consorziati.

14. Per ottenere la qualificazione fino alla III classifica di
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importo, i requisiti di cui al comma 5, lettere b) e c), pos-
sono essere dimostrati dall’impresa mediante i lavori af-
fidati ad altre imprese della cui condotta è stato respon-
sabile uno dei propri direttori tecnici. Tale facoltà può
essere esercitata solo nel caso in cui i soggetti designati
hanno svolto funzioni di direttore tecnico, per conto di
imprese già iscritte all’Albo nazionale dei costruttori ov-
vero qualificate ai sensi del regolamento, per un periodo
complessivo non inferiore a cinque anni, di cui almeno
tre consecutivi nella stessa impresa. Lo svolgimento delle
funzioni in questione è dimostrato con l’esibizione dei
certificati di iscrizione all’Albo o dell’attestazione e dei
certificati di esecuzione dei lavori della cui condotta uno
dei direttori tecnici è stato responsabile. La valutazione
dei lavori è effettuata abbattendo ad un decimo l’importo
complessivo di essi e fino ad un massimo di due miliardi.
Un direttore tecnico non può dimostrare i requisiti di cui
al comma 5, lettere b) e c) qualora non siano trascorsi sei
anni da una eventuale precedente dimostrazione ed a tal
fine deve produrre una apposita dichiarazione.

15. Qualora la percentuale dell’attrezzatura tecnica di cui al
comma 8 o i rapporti di cui al comma 10 fra il costo com-
plessivo sostenuto per il personale dipendente e la cifra
d’affari di cui al comma 2, lettera b), sono inferiori alle
percentuali indicate nei medesimi commi 8 e 10, la cifra
d’affari stessa è figurativamente e proporzionalmente ri-
dotta in modo da ristabilire le percentuali richieste; la ci-
fra d’affari così figurativamente rideterminata vale per la
dimostrazione del requisito di cui al comma 2, lettera b).».

Nota all’articolo 5:
(7) L’articolo 28, comma 1, del decreto del Presidente della

Repubblica 25 gennaio 2000, n. 34 prevede quanto segue:
«Fermo restando quanto previsto dal regolamento generale in
materia di esclusione dalle gare, le imprese possono parteci-
pare agli appalti di lavori pubblici di importo pari o inferiore
a 150.000 euro qualora in possesso dei seguenti requisiti di
ordine tecnico-organizzativo:
a) importo dei lavori eseguiti direttamente nel quinquennio

antecedente la data di pubblicazione del bando non infe-
riore all’importo del contratto da stipulare:

b) costo complessivo sostenuto per il personale dipendente
non inferiore al 15% dell’importo dei lavori eseguiti nel
quinquennio antecedente la data di pubblicazione del ban-
do; nel caso in cui il rapporto tra il suddetto costo e l’im-
porto dei lavori sia inferiore a quanto richiesto, l’importo

dei lavori è figurativamente e proporzionalmente ridotto in
modo da ristabilire la percentuale richiesta; l’importo dei
lavori così figurativamente ridotto vale per la dimostrazio-
ne del possesso del requisito di cui alla lettera a);

c) adeguata attrezzatura tecnica.».

(8) Vedasi nota 7.

Nota all’articolo 6:
(9) Il comma 1 dell’articolo 34 della legge regionale 20 giugno

1996, n. 12, come modificato dall’articolo 29, comma 1 della
legge regionale 9 settembre 1999, n. 29 prevedeva quanto se-
gue:
«Fermo restando il rinvio alla normativa statale di cui
all’art. 15, comma 7, al fine di tutelare l’amministrazione ag-
giudicatrice dai danni che potrebbero derivarle dalla mancata
sottoscrizione del contratto d’appalto di lavori pubblici, per
fatto e colpa dell’aggiudicatario, i soggetti di cui all’art. 3
provvedono a richiedere ai concorrenti, contestualmente alla
presentazione dell’offerta, la costituzione di una cauzione pari
al due per cento dell’importo posto a base d’asta, IVA esclu-
sa, fino a 300.000 ECU ed al cinque per cento per importi su-
periori. Le amministrazioni aggiudicatrici provvedono a resti-
tuire tale cauzione ai concorrenti che non risultano aggiudi-
catari, entro dieci giorni dall’aggiudicazione definitiva o dal-
la scadenza del termine di validità dell’offerta Per l’aggiudi-
catario tale cauzione risulta automaticamente svincolata al
momento della sottoscrizione del contratto. In caso di aggiudi-
cazione mediante appalto-concorso ai sensi dell’art. 25, com-
ma 4, tale cauzione è mantenuta sino all’approvazione della
progettazione esecutiva ai sensi del medesimo articolo.».

Nota all’articolo 7:
(10) La legge regionale 28 marzo 1985, n. 8 concernente: «Norme

in materia di esecuzione di lavori pubblici di interesse regiona-
le da parte di imprese artigiane», è stata pubblicata sul
Bollettino ufficiale n. 4 del 4 aprile 1985.

La legge regionale 18 agosto 1986, n. 53 concernente:
«Interpretazione autentica della legge regionale 28 marzo
1985, n. 8 recante norme in materia di esecuzione di lavori
pubblici di interesse regionale da parte di imprese artigiane», è
stata pubblicata sul Bollettino ufficiale n. 13 del 17 ottobre
1986.
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ACTES DU PRÉSIDENT 
DE LA RÉGION

Arrêté n° 728 du 17 décembre 2001,

portant détermination de l’indemnité provisoire affé-
rente à l’expropriation des terrains nécessaires aux tra-
vaux de réaménagement et d’élargissement de la RR
n° 2 de Champorcher, dans un hameau de la commune
de HÔNE.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1) Aux termes du premier alinéa de l’art. 11 de la loi
n° 865 du 22 octobre 1971 modifiée, les travaux de réamé-
nagement et d’élargissement de la RR n° 2 de Champor-
cher, dans un hameau de la commune de HÔNE, sont dé-
clarés d’utilité publique ;

2) La procédure d’expropriation y afférente doit être en-
gagée avant le 31 décembre 2001 et s’achever au plus tard
le 31 décembre 2002 ; 

3) Aux fins de l’expropriation des terrains situés dans la
commune de HÔNE, compris dans les zones A2, BC1 et F
du PRGC et nécessaires aux travaux de réaménagement et
d’élargissement de la RR n° 2 de Champorcher, dans un ha-
meau de la commune de HÔNE, l’indemnité provisoire et
la subvention régionale complémentaire, déterminées res-
pectivement au sens de la loi n° 865 du 22 octobre 1971
modifiée et de la loi régionale n° 44 du 11 novembre 1974
modifiée, sont fixées comme suit :

COMMUNE DE HÔNE

ATTI DEL PRESIDENTE 
DELLA REGIONE

Decreto 17 dicembre 2001, n. 728.

Determinazione dell’indennità provvisoria dovuta per
l’occupazione dei terreni necessari ai lavori di sistema-
zione ed allargamento della S.R. n. 2 di Champorcher
(centro abitato in Comune di HÔNE).

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1) Ai sensi e per gli effetti del primo comma dell’artico-
lo 11 della legge 22 ottobre 1971, n. 865 e successive modi-
ficazioni, è dichiarata la pubblica utilità dell’intervento fi-
nalizzato ai lavori di sistemazione ed allargamento della
S.R. n. 2 di Champorcher (centro abitato in Comune di
HÔNE);

2) la relativa procedura espropriativa dovrà essere ini-
ziata entro il 31.12.2001 e dovrà essere conclusa entro la
data del 31.12.2002;

3) ai fini dell’espropriazione degli immobili siti nel
Comune di HÔNE, ricompresi nelle zone A2 e BC1 ed F
del P.R.G.C., necessari per i lavori di sistemazione ed allar-
gamento della S.R. n. 2 di Champorcher (centro abitato in
Comune di HÔNE), l’indennità provvisoria ed il contributo
regionale integrativo, determinati rispettivamente ai sensi
della legge 22.10.1971, n. 865 e successive modificazioni e
della legge regionale 11.11.1974, n. 44 e successive modifi-
cazioni, sono determinati come segue:

COMUNE CENSUARIO DI HÔNE

PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE

1) F. 26 – n. 836 ex 3/b – sup. espr. m2 3 – zona BC1 – pri
BORDET Olivio
nato a HÔNE il 24.07.1948
residente a PONT-SAINT-MARTIN in via Gressoney, 19
C.F. BRD LVO 48L24 E273K – proprietario per 1/1
Indennità: Lire 10.200
Contributo reg.le integrativo: Lire 33.500

2) F. 26 – n. 867 ex 63/b – sup. espr. m2 2 – Zona A2 –
Pria
PRIOD Giovanna
nata ad AOSTA il 03.11.1964
ivi residente in Via Aosta, 5
C.F. PRD GNN 64S43 A326C – proprietaria per 1/1
Indennità: Lire 8.100
Contributo reg.le integrativo: Lire 25.100

3) F. 26 – n. 859 ex 582/c – sup. espr. m2 1 – Zona BC1 – i
DAGUIN Giovanni Antonio
nato a HÔNE il 12.06.1928
ivi residente in E.Chanoux, 42
C.F. DGN GNN 28H12 E273B – proprietario per 1/1
Indennità: Lire 30
Contributo reg.le integrativo: Lire 1.600

4) F. 26 – n. 847 ex 2/b – sup. espr. m2 2 – Zona BC1 – i
BORDET Pia Rosa Giuseppina
nata a BARD il 06.05.1939
residente a HÔNE in via E. Chanoux, 45
C.F. BRID PSG 39E46 A643X – proprietaria per 1/1
Indennità: Lire 100
Contributo reg.le integrativo: Lire 3.100
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3) In caso di accettazione e di cessione volontaria dei
terreni interessati, le indennità di espropriazione ed il relati-
vo contributo regionale, ove previsto, saranno soggetti alle
maggiorazioni previste dalle leggi in materia;

4) Il presente decreto sarà pubblicato per estratto nel
Bollettino della Regione e l’ammontare delle indennità ivi
determinate verrà comunicato ai proprietari espropriandi a
cura del Servizio Espropriazioni e usi civici della Direzione
Attività Contrattuale e Patrimoniaie dell’Amministrazione
regionale.

Aosta, 17 dicembre 2001.

Il Presidente
VIÉRIN

ATTI ASSESSORILI

ASSESSORATO 
INDUSTRIA, ARTIGIANATO 

ED ENERGIA

Decreto 12 dicembre 2001, n. 95.

Iscrizione al ruolo dei conducenti di veicoli adibiti ad
autoservizi pubblici non di linea della Valle d’Aosta –
L.R. 42/94.

L’ASSESSORE REGIONALE 
ALL’INDUSTRIA, ARTIGIANATO 

ED ENERGIA

Omissis

decreta

l’iscrizione nel ruolo dei conducenti di veicoli adibiti ad
autoservizi pubblici non di linea della Valle d’Aosta, istitui-
to presso l’Assessorato dell’Industria, Artigianato ed
Energia della Regione Autonoma Valle d’Aosta, del Sig.:

– BOSCARDIN Luca Giovanni nato ad AOSTA (AO) il
01.05.1966 e residente in LA THUILE (AO) – Via M.
Collomb n. 14

dispone

la comunicazione al soggetto sopraindicato dell’avvenu-

4) En cas de cession volontaire des terrains en question
et d’acceptation de l’indemnité proposée, l’indemnité d’ex-
propriation et l’éventuelle subvention régionale complé-
mentaire font l’objet des majorations prévues par les lois en
vigueur en la matière ;

5) Le présent arrêté est publié par extrait au Bulletin of-
ficiel de la Région. Le montant des indemnités fixé par le
présent arrêté est communiqué aux propriétaires concernés
par le Service des expropriations et des droits d’usage de la
Direction des contrats et du patrimoine de l’Administration
régionale.

Fait à Aoste, le 17 décembre 2001.

Le président,
Dino VIÉRIN

ACTES DES ASSESSEURS

ASSESSORAT 
DE L’INDUSTRIE, DE L’ARTISANAT 

ET DE L’ÉNERGIE

Arrêté n° 95 du 12 décembre 2001,

portant immatriculation au Répertoire des conducteurs
de véhicules affectés aux services automobiles publics
non réguliers de la Vallée d’Aoste, au sens de la LR
n° 42/1994.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
À L’INDUSTRIE, À L’ARTISANAT 

ET À L’ÉNERGIE

Omissis

arrête

L’immatriculation au Répertoire des conducteurs de vé-
hicules affectés aux services automobiles publics non régu-
liers de la Vallée d’Aoste – créé auprès de l’Assessorat de
l’industrie, de l’artisanat et de l’énergie de la Région auto-
nome Vallée d’Aoste – de la personne suivante :

– BOSCARDIN Luca Giovanni, né à AOSTE le 1er mai
1966 et résidant à LA THUILE – 14, rue M. Collomb ;

dispose

Ladite immatriculation est notifiée à la personne sus-

5) F. 26 – n. 855 ex 118/b – sup. espr. m2 7 – zona F – pria
F. 26 – n. 856 ex 115/b – sup. espr. m2 3 – zona F – pria
F. 26 – n. 857 ex 128/b – sup. espr. m2 35 – zona F –
pria

COMUNE DI HÔNE
C.F.00093690071 – proprietario per 1/1
Indennità: Lire 182.100
Contributo reg.le integrativo: Lire 565.700



ta iscrizione, nonché la pubblicazione del presente atto sul
Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Aosta, 12 dicembre 2001.

L’Assessore
FERRARIS

Decreto 19 dicembre 2001, n. 97.

Iscrizione al ruolo dei conducenti di veicoli adibiti ad
autoservizi pubblici non di linea della Valle d’Aosta –
L.R. 42/94.

L’ASSESSORE REGIONALE 
ALL’INDUSTRIA, ARTIGIANATO 

ED ENERGIA

Omissis

decreta

l’iscrizione nel ruolo dei conducenti di veicoli adibiti ad
autoservizi pubblici non di linea della Valle d’Aosta, istitui-
to presso l’Assessorato dell’Industria, Artigianato ed
Energia della Regione Autonoma Valle d’Aosta, della
Sig.ra:

– VECCHI Laura nata a PARMA (PR) il 19.12.1970 e resi-
dente in LA THUILE (AO) – Fraz. Piccola Golette, 103.

dispone

la comunicazione al soggetto sopraindicato dell’avvenu-
ta iscrizione, nonché la pubblicazione del presente atto sul
Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Aosta, 19 dicembre 2001.

L’Assessore
FERRARIS

Decreto 19 dicembre 2001, n. 98.

Iscrizione al ruolo dei conducenti di veicoli adibiti ad
autoservizi pubblici non di linea della Valle d’Aosta –
L.R. 42/94.

L’ASSESSORE REGIONALE 
ALL’INDUSTRIA, ARTIGIANATO 

ED ENERGIA

Omissis

decreta

l’iscrizione nel ruolo dei conducenti di veicoli adibiti ad
autoservizi pubblici non di linea della Valle d’Aosta, istitui-

mentionnée et le présent arrêté est publié au Bulletin offi-
ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 12 décembre 2001.

L’assesseur,
Piero FERRARIS

Arrêté n° 97 du 19 décembre 2001,

portant immatriculation au Répertoire des conducteurs
de véhicules affectés aux services automobiles publics
non réguliers de la Vallée d’Aoste, au sens de la LR
n° 42/1994.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
À L’INDUSTRIE, À L’ARTISANAT 

ET À L’ÉNERGIE

Omissis

arrête

L’immatriculation au Répertoire des conducteurs de vé-
hicules affectés aux services automobiles publics non régu-
liers de la Vallée d’Aoste – créé auprès de l’Assessorat de
l’industrie, de l’artisanat et de l’énergie de la Région auto-
nome Vallée d’Aoste – de la personne suivante :

– VECCHI Laura, née à PARME (PR) le 19 décembre
1970 et résidant à LA THUILE – 103, hameau de la pe-
tite Golette ;

dispose

Ladite immatriculation est notifiée à la personne sus-
mentionnée et le présent arrêté est publié au Bulletin offi-
ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 19 décembre 2001.

L’assesseur,
Piero FERRARIS

Arrêté n° 98 du 19 décembre 2001,

portant immatriculation au Répertoire des conducteurs
de véhicules affectés aux services automobiles publics
non réguliers de la Vallée d’Aoste, au sens de la LR
n° 42/1994.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
À L’INDUSTRIE, À L’ARTISANAT 

ET À L’ÉNERGIE

Omissis

arrête

L’immatriculation au Répertoire des conducteurs de vé-
hicules affectés aux services automobiles publics non régu-
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to presso l’Assessorato dell’Industria, Artigianato ed
Energia della Regione Autonoma Valle d’Aosta, del Sig,:

– PRESA Giuseppe nato ad AOSTA (AO) il 27.10.1964 e
residente in ARVIER (AO) – Via Moget, 20.

dispone

la comunicazione al soggetto sopraindicato dell’avvenu-
ta iscrizione, nonché la pubblicazione del presente atto sul
Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Aosta, 19 dicembre 2001.

L’Assessore
FERRARIS

ASSESSORATO 
TURISMO, SPORT, COMMERCIO 

E TRASPORTI

Decreto 7 dicembre 2001, n. 88.

Riconoscimento del Consorzio Saint-Vincent Turismo,
ai sensi della L.R. n. 6 del 15 marzo 2001.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, COMMERCIO 

E TRASPORTI

Omissis

decreta

È riconosciuto, per le finalità di cui alla legge regionale
n. 6/2001, il «Consorzio Saint-Vincent Turismo» con sede
legale in SAINT-VINCENT via Roma n. 62 (P.IVA e CF
01031030073), costituito con atto redatto dal notaio dr.
Marco PRINCIVALLE a VERRÈS il 4 ottobre 2001 e
iscritto al Registro delle Imprese di AOSTA il 5 dicembre
2001 (R.E.A n. 62404).

Aosta, 7 dicembre 2001.

L’Assessore
LAVOYER

Decreto 17 dicembre 2001, n. 89.

Nomina dell’ispettore per la vigilanza sull’esercizio del-
la professione di maestro di sci e delle scuole di sci in
Valle d’Aosta per la stagione 2001/2002.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, COMMERCIO 

E TRASPORTI

Omissis

decreta

liers de la Vallée d’Aoste – créé auprès de l’Assessorat de
l’industrie, de l’artisanat et de l’énergie de la Région auto-
nome Vallée d’Aoste – de la personne suivante :

– PRESA Giuseppe, né à AOSTE le 27 octobre 1964 et
résidant à ARVIER – 20, rue Moget ;

dispose

Ladite immatriculation est notifiée à la personne sus-
mentionnée et le présent arrêté est publié au Bulletin offi-
ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 19 décembre 2001.

L’assesseur,
Piero FERRARIS

ASSESSORAT 
DU TOURISME, DES SPORTS, DU COMMERCE 

ET DES TRANSPORTS

Arrêté n° 88 du 7 décembre 2001,

portant reconnaissance du « Consorzio Saint-Vincent
Turismo », aux termes de la LR n° 6 du 15 mars 2001.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL
AU TOURISME, AUX SPORTS, AU COMMERCE 

ET AUX TRANSPORTS

Omissis

arrête

Est reconnu, au sens de la loi régionale n° 6/2001, le
« Consorzio Saint-Vincent Turismo », dont le siège social
est à SAINT-VINCENT, 62, rue de Rome, numéro d’imma-
triculation IVA et code fiscal 01031030073, constitué par
l’acte rédigé par Me Marco PRINCIVALLE, notaire de
VERRÈS, et immatriculé au Registre des entreprises
d’AOSTE le 5 décembre 2001 (REA n° 62404).

Fait à Aoste, le 7 décembre 2001.

L’assesseur,
Claudio LAVOYER

Arrêté n° 89 du 17 décembre 2001,

portant nomination de l’inspecteur chargé de veiller à la
régularité de l’activité des moniteurs de ski et des écoles
de ski de la Vallée d’Aoste, au titre de la saison 2001/2002.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL
AU TOURISME, AUX SPORTS, AU COMMERCE 

ET AUX TRANSPORTS

Omissis

arrête
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il maestro di sci Giorgio SAUDIN, residente in
RHÊMES-NOTRE-DAME (AO), Località Chanavey, è no-
minato ispettore per la vigilanza sul regolare esercizio della
professione di maestro di sci e delle scuole di sci in Valle
d’Aosta, ai sensi dell’articolo 24 della legge regionale 31
dicembre 1999, n. 44, per la stagione invernale 2001/2002.

La Direzione Promozione e sviluppo attività turistiche e
sportive dell’Assessorato regionale del turismo, sport, com-
mercio e trasporti è incaricata dell’esecuzione del presente
decreto.

Aosta, 17 dicembre 2001.

L’Assessore
LAVOYER

Decreto 18 dicembre 2001, n. 90.

Classificazione di azienda alberghiera per il triennio
2001/2004.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, COMMERCIO 

E TRASPORTI

Vista la legge regionale 6 luglio 1984, n. 33

decreta

l’azienda alberghiera di nuova apertura denominata
«Les Granges» di LA THUILE è classificata albergo a 3
stelle.

L’ufficio regionale del turismo è incaricato dell’esecu-
zione del presente decreto.

Aosta, 18 dicembre 2001.

L’Assessore
LAVOYER

Decreto 20 dicembre 2001, n. 94.

Classificazione di azienda alberghiera per il triennio
2001/2004.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, COMMERCIO 

E TRASPORTI

Vista la legge regionale 6 luglio 1984, n. 33

decreta

l’azienda alberghiera denominata «Club Med Cervinia»
di VALTOURNENCHE è classificata albergo a 3 stelle.

M. Giorgio SAUDIN, moniteur de ski – résidant à
RHÊMES-NOTRE-DAME, hameau de Chanavey – est
nommé inspecteur chargé de veiller à la régularité de l’acti-
vité des moniteurs de ski et des écoles de ski de la Vallée
d’Aoste, au titre de la saison 2001/2002, aux termes de l’ar-
ticle 24 de la loi régionale n° 44 du 31 décembre 1999.

La Direction de la promotion et de l’essor des activités
touristiques et sportives de l’Assessorat régional du touris-
me, des sports, du commerce et des transports est chargée
de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 17 décembre 2001.

L’assesseur,
Claudio LAVOYER

Arrêté n° 90 du 18 décembre 2001,

portant classement d’un établissement hôtelier au titre
de la période 2001/2004.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL
AU TOURISME, AUX SPORTS, AU COMMERCE 

ET AUX TRANSPORTS

Vu la loi régionale n° 33 du 6 juillet 1984

arrête

L’établissement hôtelier dénommé « Les Granges » de
LA THUILE est classé hôtel trois étoiles.

Le Bureau régional du tourisme est chargé de l’exécu-
tion du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 18 décembre 2001.

L’assesseur,
Claudio LAVOYER

Arrêté n° 94 du 20 décembre 2001,

portant classement d’un établissement hôtelier au titre
de la période 2001/2004.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL
AU TOURISME, AUX SPORTS, AU COMMERCE 

ET AUX TRANSPORTS

Vu la loi régionale n° 33 du 6 juillet 1984

arrête

L’établissement hôtelier dénommé « Club Med
Cervinia » de VALTOURNENCHE est classé hôtel trois
étoiles.
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L’ufficio regionale del turismo è incaricato dell’esecu-
zione del presente decreto.

Aosta, 20 dicembre 2001.

L’Assessore
LAVOYER

ATTI DEL PRESIDENTE 
DEL CONSIGLIO REGIONALE

Decreto 19 dicembre 2001, n. 19/XI.

Nomina del Comitato Regionale per le Comunicazioni
(CO.RE.COM.) della Valle d’Aosta, a norma dell’art. 3,
comma 8, della legge regionale 4 settembre 2001, n. 26.

IL PRESIDENTE 
DEL CONSIGLIO REGIONALE

Omissis

decreta

di nominare, a norma dell’articolo 3, comma 9, della
L.R. 26/2001, il Comitato Regionale per le Comunicazioni
(Co.Re.Com.) della Valle d’Aosta per la durata di anni cin-
que, composto da:

– TRUC Fabio, 
nato ad AOSTA il 19.09.1959
Presidente

– AMEDEO Daniele Michele, 
nato a MARSIGLIA (Francia) il 31.05.1936
Componente

– BERTOLINI Enzo, 
nato a VERONA il 04.05.1932
Componente

– PATACCHINI Renato, 
nato a LIVORNO il 08.05.1939
Componente

– TORRIONE Gianni, 
nato ad AOSTA il 13.02.1933
Componente

Aosta, 19 dicembre 2001.

Il Presidente
LOUVIN

Le Bureau régional du tourisme est chargé de l’exécu-
tion du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 20 décembre 2001.

L’assesseur,
Claudio LAVOYER

ACTES DU PRÉSIDENT 
DU CONSEIL RÉGIONAL

Arrêté n° 19/XI du 19 décembre 2001,

portant nomination des membres du Comité régional
des communications (CORECOM) de la Vallée d’Aoste,
au sens du huitième alinéa de l’art. 3 de la loi régionale
n° 26 du 4 septembre 2001.

LE PRÉSIDENT 
DU CONSEIL RÉGIONAL

Omissis

arrête

Les personnes indiquées ci-après sont nommées
membres du Comité régional des communications (CORE-
COM) de la Vallée d’Aoste, au sens du huitième alinéa de
l’art. 3 de la loi régionale n° 26 du 4 septembre 2001 :

– TRUC Fabio, 
né à AOSTE le 19 septembre 1959
président

– AMEDEO Daniele Michele, 
né à MARSEILLE (France) le 31 mai 1936
membre

– BERTOLINI Enzo, 
né à VÉRONE le 4 mai 1932
membre

– PATACCHINI Renato, 
né à LIVOURNE le 8 mai 1939
membre

– TORRIONE Gianni, 
né à AOSTE le 13 février 1933
membre

Fait à Aoste, le 19 décembre 2001.

Le président,
Roberto LOUVIN



165

N. 3
8 - 1 - 2002

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

ATTI VARI

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 3 dicembre 2001, n. 4545.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2001 per variazioni tra capitoli appartenenti al
medesimo obiettivo programmatico e conseguente modi-
fica al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare le seguenti variazioni allo stato di previ-
sione della spesa del bilancio della Regione per l’anno 2001
e per il triennio 2001/2003 e la conseguente modifica al bi-
lancio di gestione per il triennio 2001/2003 approvato con
deliberazione della Giunta regionale n. 13 in data 11 gen-
naio 2001:

Obiettivo programmatico: 3.2 «Altri oneri non ripartibi-
li»

in diminuzione

Cap. 69300 Quota interessi per ammortamento di
mutui da contrarre

competenza (anno 2001) L. 9.958.341.000;
cassa (anno 2001) L. 9.958.341.000;

«Direzione delle Finanze»

Obiettivo gestionale 
n. 093003 «Gestione dei mutui, dei tributi e delle

imposte e tasse a carico della Regione»

Rich. 2388 Quota interessi ammortamento mutuo a
pareggio previsto di 260 mld al tasso
del 7% per 15 anni e di 126.532.000 eu-
ro per il 2002 e di 113.621.000 euro per
il 2003 

anno 2001 L. 9.958.341.000;

in diminuzione

Cap. 69320 Quota capitale per ammortamento di
mutui da contrarre

competenza (anno 2001) L. 5.041.659.000;
cassa (anno 2001) L. 5.041.659.000;

ACTES DIVERS

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 4545 du 3 décembre 2001,

rectifiant le budget prévisionnel 2001 de la Région du
fait de la modification de chapitres appartenant à un
même objectif programmatique et, par conséquent, le
budget de gestion y afférent.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Sont approuvées les rectifications du budget prévi-
sionnel 2001 et du budget pluriannuel 2001/2003 de la
Région indiquées ci-après, ainsi que la modification du
budget de gestion 2001/2003 approuvé par la délibération
du Gouvernement régional n° 13 du 11 janvier 2001 :

Objectif programmatique 3.2. «Autres dépenses ne pou-
vant être réparties»

Diminution

Chap. 69300 «Part d’intérêts destinée à l’amortisse-
ment des emprunts à contracter»

exercice budgétaire (année 2001) 9 958 341 000 L ;
fonds de caisse (année 2001) 9 958 341 000 L ;

« Direction des finances »

Objectif de gestion 
093003 «Gestion des emprunts, des contribu-

tions, des impôts et des taxes à la char-
ge de la Région»

Détail 2388 «Part d’intérêts destinée à l’amortisse-
ment d’un emprunt de 260 000 000 000
(taux de 7% pour une durée de 15 ans),
de 126 532 000 euros pour 2002 et de
113 621 000 euros pour 2003»

année 2001 9 958 341 000 L ;

Diminution

Chap. 69320 «Part de capital destinée à l’amortisse-
ment des emprunts à contracter»

exercice budgétaire (année 2001) 5 041 659 000 L ;
fonds de caisse (année 2001) 5 041 659 000 L ;
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«Direzione delle Finanze»

Obiettivo gestionale 
n. 093003 «Gestione dei mutui, dei tributi e delle

imposte e tasse a carico della Regione»

Rich. 2389 Quota capitale ammortamento mutuo a
pareggio previsto di 260 mld al 7% per
15 anni e di 126.532.000 euro per il
2002 e di 113.621.000 euro per il 2003 

anno 2001 L. 5.041.659.000;

in aumento

Cap. 69360 Fondo di riserva per le spese impreviste

competenza (anno 2001) L. 7.000.000.000;
cassa (anno 2001) L. 7.000.000.000;

«Direzione Bilancio e Programmazione»

Obiettivo gestionale 
n. 092002 «Gestione dei fondi di riserva, degli

oneri non ripartibili e delle partite di gi-
ro di competenza»

Rich. 2391 Fondo di riserva spese impreviste 

anno 2001 L. 7.000.000.000;

in aumento

Cap. 69400 Fondo di riserva per la riassegnazione
in bilancio di residui perenti agli effetti
amministrativi (spese investimento)

competenza (anno 2001) L. 8.000.000.000;
cassa (anno 2001) L. 8.000.000.000;

«Direzione Bilancio e Programmazione»

Obiettivo gestionale 
n. 092002 «Gestione dei fondi di riserva, degli

oneri non ripartibili e delle partite di gi-
ro di competenza»

Rich. 2379 Fondo di riassegnazione residui perenti
– spese di investimento

anno 2001 L. 8.000.000.000;

A) Obiettivo programmatico 3.2 «Altri oneri non ripartibi-
li»

« Direction des finances »

Objectif de gestion 
093003 «Gestion des emprunts, des contribu-

tions, des impôts et des taxes à la char-
ge de la Région»

Détail 2389 «Part de capital destinée à l’amortisse-
ment d’un emprunt de 260 000 000 000
(taux de 7% pour une durée de 15 ans),
de 126 532 000 euros pour 2002 et de
113 621 000 euros pour 2003»

année 2001 5 041 659 000 L ;

Augmentation

Chap. 69360 «Fonds de réserve pour les dépenses
imprévues»

exercice budgétaire (année 2001) 7 000 000 000 L ;
fonds de caisse (année 2001) 7 000 000 000 L ;

« Direction du budget et de la programmation »

Objectif de gestion 
092002 «Gestion des fonds de réserve, des dé-

penses ne pouvant être réparties et des
mouvements d’ordre de l’exercice
budgétaire»

Détail 2391 «Fonds de réserve pour les dépenses
imprévues»

année 2001 7 000 000 000 L ;

Augmentation

Chap. 69400 «Fonds de réserve pour la réaffectation
de sommes résiduelles périmées à des
fins administratives (dépenses d’inves-
tissement)»

exercice budgétaire (année 2001) 8 000 000 000 L ;
fonds de caisse (année 2001) 8 000 000 000 L ;

« Direction du budget et de la programmation »

Objectif de gestion 
092002 «Gestion des fonds de réserve, des dé-

penses ne pouvant être réparties et des
mouvements d’ordre de l’exercice
budgétaire»

Détail 2379 «Fonds pour la réaffectation de sommes
résiduelles périmées – dépenses d’in-
vestissement»

année 2001 8 000 000 000 L ;

A) Objectif programmatique 3.2 «Autres dépenses ne pou-
vant être réparties»



167

N. 3
8 - 1 - 2002

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

Diminution

Chap. 69260 «Intérêts pour l’amortissement d’em-
prunts déjà contractés»

exercice budgétaire (année 2001) 500 000 L ;
fonds de caisse (année 2001) 500 000 L ;
exercice budgétaire (année 2002) 500 euros ;
exercice budgétaire (année 2003) 500 euros ;

Direction des finances 

Objectif de gestion 
093003 «Gestion des emprunts, des contribu-

tions, des impôts et des taxes à la char-
ge de la Région»

Détail 1895 «Part d’intérêts destinée à l’amortisse-
ment d’un emprunt de 750 000 000 L,
contracté avec la «Cassa DD.PP.» pour
la réalisation de travaux sur la route ré-
gionale n° 2 de Champorcher»

année 2001 500 000 L ;
année 2002 500 euros ;
année 2003 500 euros ;

Augmentation

Chap. 69280 «Part de capital destinée à l’amortisse-
ment d’emprunts déjà contractés»

exercice budgétaire (année 2001) 500 000 L ;
fonds de caisse (année 2001) 500 000 L ;
exercice budgétaire (année 2002) 500 euros ;
exercice budgétaire (année 2003) 500 euros ;

Direction des finances

Objectif de gestion 
093003 «Gestion des emprunts, des contribu-

tions, des impôts et des taxes à la char-
ge de la Région»

Détail 1899 «Part de capital afférente à un emprunt
de 750 millions de lires, contracté avec
la «Cassa Depositi e Prestiti» pour la
réalisation de travaux sur la route régio-
nale n° 2 de Champorcher»

année 2001 500 000 L ;
année 2002 500 euros ;
année 2003 500 euros ;

B) Objectif programmatique 1.2.1 «Personnel pour le fonc-
tionnement des services régionaux»

Diminution

Chap. 30500 «Dépenses pour le personnel des ser-
vices de la Région – Traitements et
autres indemnités fixes»

in diminuzione

Cap. 69260 Quota interessi per ammortamento di
mutui già contratti

competenza (anno 2001) L. 500.000;
cassa (anno 2001) L. 500.000;
competenza (anno 2002) euro 500;
competenza (anno 2003) euro 500;

Direzione Finanze

Obiettivo gestionale 
n. 093003 «Gestione dei mutui, dei tributi e delle

imposte e tasse a carico della Regione»

Rich. 1895 Quota interessi mutuo contratto con la
Cassa DD.PP. lire 750 milioni per stra-
da regionale n. 2 di Champorcher

anno 2001 L. 500.000;
anno 2002 euro 500;
anno 2003 euro 500;

in aumento

Cap. 69280 Quota capitale per ammortamento di
mutui già contratti

competenza (anno 2001) L. 500.000;
cassa (anno 2001) L. 500.000;
competenza (anno 2002) euro 500;
competenza (anno 2003) euro 500;

Direzione Finanze

Obiettivo gestionale 
n. 093003 «Gestione dei mutui, dei tributi e delle

imposte e tasse a carico della Regione»

Rich. 1899 Quota capitale mutuo contratto con la
Cassa DD.PP. lire 750 milioni per stra-
da regionale n. 2 di Champorcher

anno 2001 L. 500.000;
anno 2002 euro 500;
anno 2003 euro 500;

B) Obiettivo programmatico 1.2.1 «Personale per il funzio-
namento dei servizi regionali»

in diminuzione

Cap. 30500 Spese per il personale addetto ai servizi
della Regione – stipendi e altri assegni
fissi
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competenza (anno 2001) L. 400.000.000;
cassa (anno 2001) L. 400.000.000;

Servizio Stato Giuridico e Trattamento Economico

Obiettivo gestionale 
n. 051101 «Gestione del trattamento economico

fondamentale ed accessorio del perso-
nale dipendente della Regione»

Rich. 2879 Trattamento economico fondamentale
al personale dell’Amministrazione
Regionale assunto a tempo indetermina-
to

anno 2001 L. 400.000.000;

in aumento

Cap. 30510 Compensi per lavoro straordinario al
personale addetto ai servizi della
Regione

competenza (anno 2001) L. 300.000.000;
cassa (anno 2001) L. 300.000.000;

Cap. 30520 Indennità di trasferta al personale addet-
to ai servizi della Regione

competenza (anno 2001) L. 100.000.000;
cassa (anno 2001) L. 100.000.000;

Servizio Stato Giuridico e Trattamento Economico

Obiettivo gestionale 
n. 051101 «Gestione del trattamento economico

fondamentale ed accessorio del perso-
nale dipendente della Regione»

Rich. 10473
(nuova istituz.)
(Cap. 30510) Compensi per lavoro straordinario al

personale professionista del Corpo
Valdostano dei Vigili del Fuoco –
Tunnel del Monte Bianco

anno 2001 L. 300.000.000;

Rich. 10474
(nuova istituz.)
(Cap. 30520) Indennità di trasferta al personale pro-

fessionista del Corpo Valdostano dei
Vigili del Fuoco – Tunnel del Monte
Bianco

anno 2001 L. 100.000.000;

2. di disporre, ai sensi dell’art. 36, comma 3, della legge
regionale 3 gennaio 2000, n. 1 che la presente deliberazione
sia comunicata al Consiglio regionale entro 15 giorni dal
suo perfezionamento e che, ai sensi dell’articolo 42, comma

exercice budgétaire (année 2001) 400 000 000 L ;
fonds de caisse (année 2001) 400 000 000 L ;

Service du statut et du traitement 

Objectif de gestion 
051101 «Gestion des traitements fixes et acces-

soires du personnel de la Région»

Détail 2879 «Traitements et indemnités fixes à ver-
ser aux personnels de l’Administration
régionale recrutés sous contrat à durée
indéterminée»

année 2001 400 000 000 L ;

Augmentation

Chap. 30510 «Rétribution des heures supplémen-
taires du personnel préposé aux services
de la Région»

exercice budgétaire (année 2001) 300 000 000 L ;
fonds de caisse (année 2001) 300 000 000 L ;

Chap. 30520 «Indemnités de déplacement destinées
aux personnels des services de la
Région»

exercice budgétaire (année 2001) 100 000 000 L ;
fonds de caisse (année 2001) 100 000 000 L ;

Service du statut et du traitement 

Objectif de gestion 
051101 «Gestion des traitements fixes et acces-

soires du personnel de la Région»

Détail 10473 
(nouveau détail)
(Chap. 30510) «Rétribution des heures supplémen-

taires des professionnels du Corps
valdôtain des sapeurs-pompiers –
Tunnel du Mont-Blanc»

année 2001 300 000 000 L ;

Détail 10474 
(nouveau détail)
(Chap. 30520) «Indemnités de déplacement destinées

aux professionnels du Corps valdôtain
des sapeurs-pompiers – Tunnel du
Mont-Blanc»

année 2001 100 000 000 L ;

2. La présente délibération est communiquée au Conseil
régional dans les 15 jours qui suivent sa formation définiti-
ve, au sens du troisième alinéa de l’art. 36 de la loi régiona-
le n° 1 du 3 janvier 2000, et publiée par extrait au Bulletin
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officiel de la Région, aux termes du cinquième alinéa de
l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989, tel
qu’il a été remplacé par l’art. 5 de la loi régionale n° 16 du
7 avril 1992.

Délibération n° 4546 du 3 décembre 2001,

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve 2001
pour les dépenses obligatoires et modification du budget
de gestion y afférent.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvés le prélèvement, au titre de l’exercice
budgétaire et des fonds de caisse, de 17 200 000 L des cré-
dits inscrits au chapitre 69340 («Fonds de réserve pour les
dépenses obligatoires») de la partie dépenses du budget pré-
visionnel 2001 de la Région, qui dispose des fonds néces-
saires, et l’inscription de ladite somme au chapitre de la
partie dépenses dudit budget mentionné ci-après :

Chap. 50000 «Dépenses pour les immeubles non destinés
à accueillir des bureaux et des services,
chauffage, entretien ordinaire, gestion des
installations et charges de copropriété»

17 200 000 L ;

2) L’annexe de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 13 du 11 janvier 2001 portant adoption du budget de
gestion au titre de la période 2001/2003, attribution aux
structures de direction des crédits et des objectifs de gestion
y afférents et approbation de dispositions d’application, est
modifiée par le rajustement, au titre de l’an 2001, des dé-
tails de la partie dépenses mentionnés ci-après, pour le
montant indiqué en regard :

Diminution

– Structure 
de direction «Direction du budget et de la program-

mation»

– Objectif 
092002 «Gestion des fonds de réserve, des dé-

penses ne pouvant être réparties et des
mouvements d’ordre de l’exercice
budgétaire»

– Chap. 69340

Détail 2376 «Fonds de réserve pour les dépenses
obligatoires»

Année 2001 17 200 000 L ;

5, della legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come so-
stituito dall’articolo 5 della legge regionale 7 aprile 1992,
n. 16, la stessa sia pubblicata per estratto nel Bollettino
Ufficiale della Regione.

Deliberazione 3 dicembre 2001, n. 4546.

Prelievo di somma dal fondo di riserva per le spese ob-
bligatorie per l’anno 2001 e conseguente modifica al bi-
lancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare il prelievo, sia in termini di competenza
che di cassa, della somma di 17.200.000, dallo stanziamento
del capitolo 69340 «Fondo di riserva per le spese obbligato-
rie» della parte Spesa del bilancio di previsione della
Regione per l’anno 2001 che presenta la necessaria disponi-
bilità, destinando la somma stessa ad aumentare lo stanzia-
mento del seguente capitolo di spesa del bilancio medesimo:

Cap. 50000 «Spese per immobili non adibiti a sedi di uf-
fici e servizi, riscaldamento, manutenzione
ordinaria, gestione impianti e oneri condomi-
niali.»

L. 17.200.000;

2) di modificare l’allegato al provvedimento di Giunta
n. 13 dell’11 gennaio 2001 concernente l’approvazione del
bilancio di gestione per il triennio 2001/2003, con attribu-
zione alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e degli
obiettivi gestionali correlati e di disposizioni applicative,
integrando, per l’anno 2001, le richieste di spesa sottoindi-
cate per l’importo accanto alle stesse previsto:

in diminuzione

– Struttura 
dirigenziale: «Direzione Bilancio e Programmazione»

– Obiettivo 
092002 («Gestione dei fondi di riserva, degli

oneri non ripartibili e delle partite di gi-
ro di competenza»)

– Cap. 69340

Rich. 2376 «Fondo di riserva spese obbligatorie.»

Anno 2001 L. 17.200.000



in aumento

– Struttura 
Dirigenziale: «Servizio Patrimonio »

– Obiettivo 
093202 («Gestione del patrimonio immobiliare

della Regione»)

– Cap. 50000

Rich. 3105 «Spese per oneri condominiali relativi
ad immobili non adibiti a sedi di uffici e
servizi.»

Anno 2001 L. 17.200.000

3) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5°, della leg-
ge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come modificata dal-
la legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che il presente atto
sia pubblicato per estratto nel Bollettino Ufficiale della
Regione.

Deliberazione 3 dicembre 2001, n. 4547.

Prelievo di somma dal fondo di riserva per le spese im-
previste per l’anno 2001 e conseguente modifica al bi-
lancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare il prelievo, sia in termini di competenza
che in termini di cassa, della somma di lire 5.002.912.265
(cinquemiliardiduemilioninovecentododicimiladuecentoses-
santacinque) dallo stanziamento del capitolo 69360
(«Fondo di riserva per le spese impreviste») della parte
Spesa del bilancio di previsione della Regione per l’anno
2001, che presenta la necessaria disponibilità, destinando la
somma stessa ad aumentare lo stanziamento dei seguenti
capitoli di spesa del bilancio medesimo:

Cap. 20440 Oneri derivanti da sentenze giudiziarie ese-
cutive, da lodi arbitrali e da accordi transatti-
vi L. 2.912.265;

Cap. 37860 Contributi ai comuni e alle comunità monta-
ne per interventi per la prevenzione di eventi
calamitosi

L. 5.000.000.000;

2) di modificare l’allegato alla deliberazione di Giunta
n. 13 dell’11 gennaio 2001 concernente l’approvazione del
bilancio di gestione per il triennio 2001/2003, con attribu-
zione alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e degli

Augmentation

– Structure 
de direction «Service du patrimoine»

– Objectif 
093202 «Gestion du patrimoine immobilier de

la Région»

– Chap. 50000

Détail 3105 «Dépenses afférentes aux charges de
copropriété relatives aux immeubles
non destinés à accueillir des bureaux et
des services»

Année 2001 17 200 000 L ;

3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région aux termes du cinquième ali-
néa de l’article 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre
1989, modifiée par la loi régionale n° 16 du 7 avril 1992.

Délibération n° 4547 du 3 décembre 2001,

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve 2001
pour les dépenses imprévues et modification du budget
de gestion y afférent.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvés le prélèvement, au titre de l’exercice
budgétaire et des fonds de caisse, de la somme de
5 002 912 265 L (cinq milliards deux millions neuf cent
douze mille deux cent soixante-cinq) des crédits inscrits au
chapitre 69360 («Fonds de réserve pour les dépenses impré-
vues») de la partie dépenses du budget prévisionnel 2001 de
la Région, qui dispose des fonds nécessaires, et l’inscription
de ladite somme aux chapitres suivants de la partie dé-
penses dudit budget :

Chap. 20440 «Dépenses dérivant de jugements ayant force
exécutoire, de jugements arbitraux et d’ac-
cords transactionnels» 2 912 265 L ;

Chap. 37860 «Financements en faveur des communes et
de leurs consortiums pour des travaux ur-
gents de prévention des calamités naturelles»

5 000 000 000 L ;

2) L’annexe de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 13 du 11 janvier 2001 portant adoption du budget de
gestion au titre de la période 2001/2003, attribution aux
structures de direction des crédits et des objectifs de gestion
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obiettivi gestionali correlati e di disposizioni applicative co-
sì come segue:

in diminuzione

– Struttura 
dirigenziale: «Direzione Bilancio e Programmazione»

– Obiettivo 
092002 («Gestione dei fondi di riserva, degli

oneri non ripartibili e delle partite di gi-
ro di competenza»)

– Cap. 69360

Rich. n. 2391 «Fondo di riserva spese impreviste.»

Anno 2001 L. 5.002.912.265;

in aumento

– Struttura 
dirigenziale: «Direzione Affari Generali»

– Obiettivo 
062001 («Gestione delle procedure per la difesa

dei diritti della Regione»)

– Cap. 20440

Rich. n. 9781 «Oneri derivanti da sentenze giudiziarie
esecutive.»

Anno 2001 L. 2.912.265;

– Struttura 
dirigenziale: «Servizio Difesa del Suolo»

– Obiettivo 
171103 («Programmazione e realizzazione degli

interventi strutturali per la protezione
dei centri abitati e delle infrastrutture
dai rischi di natura geomorfologica»)

– Cap. 37860

Rich. n. 10479 
(nuova istituz.) «Contributi ai Comuni per interventi

per la prevenzione di eventi calamitosi,
ai sensi della legge regionale n. 5/
2001.»

Anno 2001 L. 5.000.000.000

3) di disporre, ai sensi dell’art. 37, comma 3, della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come modificata
dall’art. 4, comma 1, della legge regionale 21 agosto 2000,
n. 27 e ai sensi dell’art. 42, comma 5, della legge regionale

y afférents et approbation de dispositions d’application est
modifiée comme suit :

Diminution

– Structure 
de direction : «Direction du budget et de la program-

mation»

– Objectif 
092002 («Gestion des fonds de réserve, des dé-

penses ne pouvant être réparties et des
mouvements d’ordre de l’exercice
budgétaire»)

– Chap. 69360

Détail 2391 «Fonds de réserve pour les dépenses
imprévues»

Année 2001 5 002 912 265 L ;

Augmentation

– Structure 
de direction : «Direction des affaires générales»

– Objectif 
062001 «Gestion des procédures pour la défen-

se des droits de la Région»

– Chap. 20440

Détail 9781 «Dépenses résultant de jugements exé-
cutoires»

Année 2001 2 912 265 L ;

– Structure 
de direction : «Service de protection du sol»

– Objectif 
171103 «Planification et réalisation d’actions

structurelles pour la protection des ag-
glomérations et des infrastructures
contre les risques de nature géomorpho-
logique»

– Chap. 37860

Détail 10479
(nouveau détail) «Financements en faveur des com-

munes pour des travaux urgents de pré-
vention des calamités naturelles, aux
termes de la loi régionale n° 5/2001»

Année 2001 5 000 000 000 L ;

3) La présente délibération est communiquée au Conseil
régional dans les 15 jours qui suivent sa formation définiti-
ve et publiée par extrait au Bulletin officiel de la Région, au
sens du troisième alinéa de l’art. 37 de la loi régionale n° 90
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27 dicembre 1989, n. 90, come modificata dalla legge re-
gionale 7 aprile 1992, n. 16, che la presente deliberazione
sia comunicata al Consiglio regionale entro 15 giorni dal
suo perfezionamento e che la stessa sia pubblicata per
estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 3 dicembre 2001, n. 4548.

Riassegnazione in bilancio di somme eliminate dal conto
dei residui passivi per perenzione amministrativa e re-
clamate dai creditori. Prelievo dal fondo di riserva e
conseguente modifica al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare, in termini di competenza e di cassa, le
seguenti variazioni allo stato di previsione del bilancio della
Regione per l’anno finanziario 2001:

in diminuzione

Cap. 69380 «Fondo di riserva per la riassegnazione in bi-
lancio di residui perenti agli effetti ammini-
strativi (spese correnti).»

L. 345.304.885;

Cap. 69400 «Fondo di riserva per la riassegnazione in bi-
lancio di residui perenti agli effetti ammini-
strativi (spese di investimento).»

L.3.975.623.885;

Totale in diminuzione L.4.320.928.770;

in aumento

Cap. 21160 «Spese per il recupero funzionale di sentieri
e la valorizzazione delle connesse preesisten-
ze infrastrutturali a valere sul Fondo regiona-
le investimenti occupazione»

L. 968.260;

Cap. 21260 «Spese per il recupero funzionale di sentieri
e la valorizzazione delle connesse preesisten-
ze infrastrutturali a valere sul FoSPI»

L. 4.857.190;

Cap. 25022 «Oneri per l’attuazione di programmi di in-
vestimento oggetto di contributo del Fondo
europeo di sviluppo regionale (FESR) e del
Fondo di rotazione statale – Obiettivo n. 2
REG. CEE n. 2052/88 DOCUP FESR-FSE
1994/96»

L. 37.176.720;

Cap. 25039 «Oneri per l’attuazione di progetti oggetto di

du 27 décembre 1989, modifiée par le 1er alinéa de l’art 4 de
la loi régionale n° 27 du 21 août 2000, ainsi qu’aux termes
du cinquième alinéa de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du
27 décembre 1989 modifiée par la loi régionale n° 16 du 7
avril 1992.

Délibération n° 4548 du 3 décembre 2001,

portant réaffectation de sommes éliminées du compte
des restes à payer pour péremption administrative et ré-
clamées par les créanciers. Prélèvement de crédits du
fonds de réserve et modification du budget de gestion.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire et
des fonds de caisse, les rectifications du budget prévision-
nel 2001 de la Région mentionnées ci-après : 

Diminution

Chap. 69380 «Fonds de réserve pour la réaffectation de
sommes résiduelles périmées à des fins ad-
ministratives (dépenses ordinaires)»

345 304 885 L ;

Chap. 69400 «Fonds de réserve pour la réaffectation de
sommes résiduelles périmées à des fins ad-
ministratives (dépenses d’investissement)»

3 975 623 885 L ;

Total diminution 4 320 928 770 L ;

Augmentation

Chap. 21160 «Dépenses financées par le Fonds régional
d’investissements-emploi pour la remise en
état de sentiers et la valorisation des infra-
structures y afférentes»

968 260 L ;

Chap. 21260 «Dépenses pour la remise en état de sentiers
et la valorisation des infrastructures y affé-
rentes, à valoir sur le FoSPI»

4 857 190 L ;

Chap. 25022 «Dépenses pour la réalisation de pro-
grammes d’investissements cofinancés par le
Fonds européen de développement régional
(FEDER) et par le fonds de roulement de
l’État – objectif 2, règlement (CEE)
n° 2052/88, DUP FEDER/FSE 1994/1996»

37 176 720 L ;

Chap. 25039 «Dépenses pour la réalisation de projets cofi-
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contributo del Fondo europeo di sviluppo re-
gionale (FESR) e del Fondo di rotazione sta-
tale nell’ambito dell’iniziativa comunitaria
Resider II, P.O. 1994/99»

L. 3.710.400.000;

Cap. 30178 «Oneri per la formazione professionale con-
cernenti iniziative oggetto di contributo del
Fondo sociale europeo (FSE) e dei Fondi di
rotazione statali – Obiettivo 4, regolamento
CE n. 2081/93 P.O. FSE 1994/99»

L. 12.160.000;

Cap. 37040 «Contributi agli enti locali per la gestione
delle aree e dei percorsi attrezzati»

L. 317.621.845;

Cap. 38220 «Spese per interventi di recupero idrogeolo-
gico-ambientale sulle strutture sciistiche»

L. 55.620.000;

Cap. 44020 «Spese per interventi diretti alla realizzazio-
ne di impianti e strutture finalizzati allo svi-
luppo della cooperazione e dell’associazioni-
smo in agricoltura» L. 32.920.200;

Cap. 51300 «Spese per opere stradali di interesse regio-
nale ivi comprese le opere di protezione da
valanghe e frane»

L. 9.824.425;

Cap. 61620 «Spese per la realizzazione di un centro oc-
cupazionale agricolo per portatori di handi-
caps» L. 5.177.090;

Cap. 64540 «Contributi a società funiviarie per la realiz-
zazione di impianti di innevamento artificia-
le»

L. 78.400.000;

Cap. 64800 «Contributi per la realizzazione di impianti
di risalita e di strutture di particolare impor-
tanza sciistica»

L. 15.800.000;

Cap. 67385 «Spese per la realizzazione o il recupero fun-
zionale di strutture afferenti ad aree naturali
protette o a Espace Mont Blanc»

L. 24.480.000;

Cap. 68050 «Contributi per oneri contrattuali per la ge-
stione della telecabina Aosta-Pila»

L. 15.523.040;

Totale in aumento L.4.315.915.770;

2) di riprodurre gli impegni di spesa dichiarati perenti,
per l’importo reclamato dai creditori, sui competenti capito-
li di bilancio secondo il sotto riportato elenco che costitui-

nancés par le Fonds européen de développe-
ment régional (FEDER) et par le Fonds de
roulement de l’État, dans le cadre de l’initia-
tive communautaire RESIDER II, PO
1994/1999» 3 710 400 000 L ;

Chap. 30178 «Dépenses relatives aux actions de formation
professionnelle financées par le Fonds social
européen (FSE) et par les fonds de roulement
de l’État – objectif n° 4, règlement
n° 2081/93/CEE – PO FSE 1994/1999»

12 160 000 L ;

Chap. 37040 «Subventions aux collectivités locales pour
l’entretien des espaces verts et pour la ges-
tion d’aires et itinéraires équipés»

317 621 845 L ;

Chap. 38220 «Dépenses pour la remise en état du point de
vue hydrogéologique et environnemental des
structures destinées à la pratique du ski»

55 620 000 L ;

Chap. 44020 «Dépenses pour la réalisation d’installations
et de structures visant le développement de
la coopération et de l’association en agricul-
ture» 32 920 200 L ;

Chap. 51300 «Dépenses pour des travaux sur des routes
d’intérêt régional, y compris les travaux de
protection contre les éboulements et les ava-
lanches» 9 824 425 L ;

Chap. 61620 «Financement des dépenses pour la réalisa-
tion d’un centre d’activité agricole pour han-
dicapés» 5 177 090 L ;

Chap. 64540 «Subventions en faveur des sociétés exploi-
tant des téléphériques aux fins de la réalisa-
tion d’installations pour l’enneigement artifi-
ciel» 78 400 000 L ;

Chap. 64800 «Subventions pour la réalisation de remon-
tées mécaniques et de structures particulière-
ment importantes pour la pratique du ski»

15 800 000 L ;

Chap. 67385 «Dépenses pour la réalisation ou la réhabili-
tation fonctionnelle de structures afférentes
aux aires naturelles protégées et à l’Espace
Mont-Blanc» 24 480 000 L ;

Chap. 68050 «Subventions destinées à couvrir les dé-
penses découlant du contrat relatif à la ges-
tion de la télécabine Aoste-Pila»

15 523 040 L ;

Total augmentation 4 315 915 770 L ;

2) Les engagements de dépense déclarés périmés sont
reportés, pour le montant réclamé par les créanciers, sur les
chapitres compétents selon la liste ci-dessous, qui vaut mise



sce aggiornamento degli interventi di cui all’allegato alla
deliberazione di Giunta n. 13 dell’11 gennaio 2001 concer-
nente l’approvazione del bilancio di gestione per il triennio
2001/2003 con attribuzione alle strutture dirigenziali di
quote di bilancio e degli obiettivi gestionali correlati e di di-
sposizioni applicative:

• «Direzione agenzia del lavoro»:

Cap. 30178
Rich. 10481
(nuova istituz.)
Ob. 071006 Approvazione del programma di attività

di formazione professionale di cui alla
L.R. 05.05.1983, n. 28, per l’anno 1998,
relativo agli obiettivi 2 e 4 del Fondo
Sociale Europeo. Variazione del bilan-
cio di previsione per l’anno 1998 per
l’iscrizione di somme statali e comuni-
tarie destinate a scopi specifici – D.G.R.
n. 796 del 09.03.1998

L. 12.160.000;

• «Dipartimento soprintendenza per i beni e le attività cul-
turali»:

Cap. 25022
Rich. 10482
(nuova istituz.)
Ob. 120002 Approvazione del capitolato d’oneri e

del bando di gara per i servizi completi
di progettazione esecutiva e direzione
lavori, per il recupero e valorizzazione
del forte e del borgo di Bard, previsto
dal piano approvato con deliberazione
consiliare n. 1907/X del 1996 – D.G.R.
n. 4087 del 20.09.1996

L. 37.176.720;

• «Servizio assistenza alle imprese, ricerca, qualità e for-
mazione professionale»:

Cap. 25039
Rich. 10483
(nuova istituz.)
Ob. 130204 Approvazione della stipulazione di una

convenzione con Valleé D’Aoste
Structure a.r.l comportante l’erogazione
di un contributo a fronte della realizza-
zione di una prima rata degli interventi
di bonifica dell’area industriale Cogne
di Aosta – D.G.R. n. 4611 del
15.12.1997 L. 3.710.400.000;

• «Servizio infrastrutture per lo sport e il tempo libero»:

Cap. 64800
Rich. 10484
(nuova istituz.)
Ob. 141110 Concessione di un ulteriore contributo

di lire 1.000.000.000 e di mutuo a vale-
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à jour des interventions visées à l’annexe de la délibération
du Gouvernement régional n° 13 du 11 janvier 2001 portant
adoption du budget de gestion au titre de la période
2001/2003, attribution aux structures de direction des cré-
dits et des objectifs de gestion y afférents et approbation de
dispositions d’application :

• «Direction de l’agence de l’emploi» :

Chap. 30178 
Détail 10481
(nouveau détail)
Obj. 071006 «Approbation du plan des activités de

formation professionnelle relatif aux
objectifs 2 et 4 du Fonds social eu-
ropéen, visé à la LR n° 28 du 5 mai
1983, au titre de 1998. Rectification du
budget prévisionnel 1998 du fait de
l’inscription de sommes allouées par
l’État et par l’Union européenne et des-
tinées à la réalisation d’objectifs spéci-
fiques» – DG n° 796 du 9 mars 1998

12 160 000 L ;

• «Département de la surintendance des activités et des
biens culturels» :

Chap. 25022 
Détail 10482 
(nouveau détail)
Obj. 120002 «Approbation du cahier des charges et

de l’appel d’offres afférents à la
conception du projet d’exécution et à la
direction des travaux de rénovation et
de mise en valeur du Fort et du Bourg
de Bard visés au plan approuvé par la
délibération du Conseil régional
n° 1907/X de 1996» – DG n° 4087 du
20 septembre 1996 37 176 720 L ;

• «Service de l’aide aux entreprises, de la recherche, de la
qualité et de la formation professionnelle» :

Chap. 25039 
Détail 10483 
(nouveau détail)
Obj. 130204 «Approbation de la convention passée

avec la société “Vallée d’Aoste
Structure à r. l.”, prévoyant le verse-
ment d’une subvention pour la réalisa-
tion de la première tranche des travaux
de réaménagement du site industriel
“Cogne” d’Aoste» – DG n° 4611 du 15
décembre 1997 3 710 400 000 L ;

• «Service des infrastructures pour le sport et les loisirs» :

Chap. 64800 
Détail 10484 
(nouveau détail)
Obj. 141110 «Octroi à la société “SpA Gressoney

Servizi” de Gressoney-La-Trinité d’une
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re sul Fondo di rotazione istituito presso
la Finaosta S.p.A. di lire 1.000.000.000,
a favore della società «S.p.A.
Gressoney Servizi» di Gressoney-La-
Trinité, per la realizzazione della funi-
via Stafal-S. Anna, ai sensi delle
LL.RR. 46/85 e 7/90 modificate con
L.R. 45/91 – D.G.R. n. 9059 del
10.11.1995

L. 15.800.000;

Cap. 64540
Rich. 10485
(nuova istituz.)
Ob. 141110 Concessione di finanziamento, ai sensi

delle leggi regionali 7 agosto 1986,
n. 42 e 15 luglio 1985, n. 46, a favore
della Società «S.p.A. Cervino» di
Breuil-Cervinia, per la realizzazione di
un impianto di innevamento program-
mato delle piste n. 3/6/26/28/29 e di di-
scesa libera – D.G.R. n. 9335 del
25.11.1994

L. 78.400.000;

• «Direzione trasporti»:

Cap. 68050
Rich. 10486
(nuova istituz.)
Ob. 151005 Autorizzazione all’esecuzione degli in-

terventi di manutenzione straordinaria,
ad opera della Soc. Pila, sulla telecabina
Aosta-Pila – D.G.R. n. 3095 del
14.11.1998 L. 15.523.040;

• «Direzione promozione e sviluppo agricolo»:

Cap. 44020
Rich. 10487
(nuova istituz.)
Ob. 152005 Incarico al Dott. Roberto Gaudio, di

Aosta, per la progettazione di impianto
enologico da porre in opera nell’edificio
da destinare a cantina cooperativistica a
servizio della CO. Enfer a R.L. in
Comune di Arvier – D.G.R. n. 1202 del
21.02.1994

L. 27.907.200;

Cap. 44020
Rich. 10488
(nuova istituz.)
Ob. 152005 Affido, in economia, tramite cottimo fi-

duciario, alla ditta Alliod Guido di
Pontey, dei lavori di rifacimento
dell’impianto elettrico presso la sede
della Cooperativa Carni di Châtillon di
proprietà regionale – P.D. n. 3169 del
20.08.96 L. 5.013.000;

subvention supplémentaire d’un mil-
liard de lires et d’un prêt d’un milliard
de lires à valoir sur le fonds de roule-
ment institué auprès de la “Finaosta
SpA”, pour la réalisation du téléphé-
rique Stafal – Sainte-Anne, aux termes
des lois régionales n° 46/1985 et
n° 7/1990 modifiée par la loi régionale
n° 45/1991» – DG n° 9059 du 10 no-
vembre 1995 15 800 000 L ;

Chap. 64540 
Détail 10485 
(nouveau détail)
Obj. 141110 «Octroi d’un financement, au sens des

lois régionales n° 42 du 7 août 1986 et
n° 46 du 15 juillet 1985, à la société
“SpA Cervino” de Breuil-Cervinia,
dans la commune de Valtournenche,
pour la réalisation d’un système d’en-
neigement artificiel des pistes nos 3, 6,
26, 28 et 29, ainsi que de la piste des-
tinée aux compétitions de descente» –
DG n° 9335 du 25 novembre 1994 

78 400 000 L ;

• «Direction des transports» :

Chap. 68050 
Détail 10486 
(nouveau détail)
Obj. 151005 «Autorisation accordée à la société Pila

d’exécuter les travaux d’entretien extra-
ordinaire de la télécabine Aoste – Pila»
– DG n° 3095 du 14 novembre 1998

15 523 040 L ;

• «Direction de la mise en valeur et de l’essor de l’agri-
culture» :

Chap. 44020 
Détail 10487 
(nouveau détail)
Obj. 152005 «Mandat donné à M. Roberto Gaudio

d’Aoste à l’effet de concevoir l’installa-
tion œnologique à mettre en place dans
l’immeuble accueillant la cave coopéra-
tive destinée à la “CO Enfer a RL”,
dans la commune d’Arvier» – DG
n° 1202 du 21 février 1994

27 907 200 L ;

Chap. 44020 
Détail 10488 
(nouveau détail)
Obj. 152005 «Attribution par commande hors mar-

ché à M. Guido Alliod de Pontey des
travaux de rénovation de l’installation
électrique des locaux appartenant à la
Région et accueillant la “Cooperativa
Carni” de Châtillon» – AD n° 3169 du
20 août 1996 5 013 000 L ;



Cap. 21160
Rich. 10489
(nuova istituz.)
Ob. 152005 Conferma degli impegni di spesa, per

l’anno 1992, relativi ai programmi di
intervento FRIO per i trienni 1990/92,
1991/93 (programma ordinario) e
1991/93 (programma integrativo) –
D.G.R. n. 1205 del 03.02.1992

L. 968.260;

• «Servizio infrastrutture»:

Cap. 21260
Rich. 10490
(nuova istituz.)
Ob. 162105 Fondo per speciali programmi di inve-

stimento di cui alla L.R. 26.5.1993,
n. 46. Approvazione del programma de-
finitivo degli interventi per il triennio
1996/98. Impegno di spesa. Liquida-
zione dei contributi per la progettazione
esecutiva e del primo anticipo per l’ese-
cuzione degli interventi da attuarsi dalle
amministrazioni locali – D.G.R. n. 5430
del 29.11.1996

L. 4.857.190;

Cap. 37040
Rich. 10491
(nuova istituz.)
Ob. 162105 Concessione di un contributo, al Comu-

ne di Gressoney-Saint-Jean, per la siste-
mazione a verde pubblico attrezzato di
un’area del lago Gover, ai sensi delle
leggi regionali 10 agosto 1987, n. 65 e
27 marzo 1991, n. 7 – D.G.R. n. 8902
del 06.11.1995 L. 317.621.845;

• «Direzione bacini montani e difesa del suolo»:

Cap. 38220
Rich. 10492
(nuova istituz.)
Ob. 171005 Approvazione del progetto e affidamen-

to lavori in economia, con contratto di
cottimo e fiduciario alla società
Monterosa S.p.A. con sede legale a
Gressoney-La Trinité, per interventi di
recupero idrogeologico ambientale sulle
strutture sciistiche del comprensorio
«Monterosa S.p.A.», ai sensi della L.R.
54/1989, (lotto II) – D.G.R. n. 1923 del
02.06.1997

L. 55.620.000;

Cap. 61620
Rich. 10493
(nuova istituz.)
Ob. 181006 Affido d’incarico ai sensi dell’art. 16
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Chap. 21160 
Détail 10489 
(nouveau détail)
Obj. 152005 «Confirmation, au titre de 1992, des en-

gagements de dépenses relatifs aux
plans des interventions FRIO pour les
périodes 1990/1992, 1991/1993 (plan
ordinaire) et 1991/1993 (plan complé-
mentaire)» – DG n° 1205 du 3 février
1992 968 260 L ;

• «Service des infrastructures» :

Chap. 21260 
Détail 10490 
(nouveau détail)
Obj. 162105 «Fonds pour les plans spéciaux d’inves-

tissement au sens de la LR n° 46 du 26
mai 1993. Approbation du programme
définitif des actions relatives à la pério-
de 1996/1998. Engagement de la dépen-
se nécessaire. Liquidation des subven-
tions afférentes à la conception des pro-
jets d’exécution et de la première avan-
ce relative aux travaux qui sont réalisés
par les administrations locales» – DG
n° 5430 du 29 novembre 1996

4 857 190 L ;

Chap. 37040 
Détail 10491 
(nouveau détail)
Obj. 162105 «Subvention accordée à la commune de

Gressoney-Saint-Jean pour la réalisa-
tion d’un espace vert aménagé à proxi-
mité du lac Gover, aux termes des lois
régionales n° 65 du 10 août 1987 et n° 7
du 27 mars 1991» – DG n° 8902 du 6
novembre 1995 317 621 845 L ;

• «Direction des bassins-versants de montagne et de la
protection du sol» :

Chap. 38220 
Détail 10492 
(nouveau détail)
Obj. 171005 «Approbation du projet et attribution

par commande hors marché à la société
“Monterosa SpA”, dont le siège social
est à Gressoney-La-Trinité, des travaux
de réaménagement hydrogéologique et
environnemental des structures des-
tinées à la pratique du ski situées dans
le domaine skiable de ladite société, aux
termes de la LR n° 54/1989 (deuxième
tranche) – DG n° 1923 du 2 juin 1997

55 620 000 L ;

Chap. 61620 
Détail 10493 
(nouveau détail)
Obj. 181006 «Attribution à M. Martino Cossard de la
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comma 2 della L.R. 20.06.1996, n. 12,
all’Arch. Martino Cossard della direzio-
ne dei lavori di costruzione di un fabbri-
cato da destinare a centro agricolo per
portatori di handicap in località
Ollignan in Comune di Quart – D.G.R.
n. 4489 dell’11.10.1996

L. 5.177.090;

Cap. 67385
Rich. 10494
(nuova istituz.)
Ob. 181006 Affido d’incarico ai sensi dell’art. 16

comma 2, legge regionale 12/1996
all’Arch. Corrado Binel, di Aosta, di di-
rezione lavori per il recupero funzionale
dei fabbricati n. 3, 4, 5 e 7 dell’Ex
Villaggio Minerario di Cogne – D.G.R.
n. 3758 del 26.10.1998

L. 24.480.000;

• «Servizio costruzioni stradali e lavori diretti»:

Cap. 51300
Rich. 10495
(nuova istituz.)
Ob. 182104 Approvazione del progetto e

Approvazione del progetto e dell’appal-
to, mediante licitazione privata, dei la-
vori di allargamento della strada regio-
nale n. 17 di Roisan nel tratto compreso
tra via Mont Gelé e Borgata Movisod di
Aosta – D.G.R. n. 8699 del 27.10.1995

L. 9.824.425;

3) di ordinare l’emissione dei relativi mandati di paga-
mento, per l’importo reclamato dai creditori, secondo le
modalità stabilite dalle deliberazioni di impegno originarie;

4) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5°, della leg-
ge regionale 27 dicembre 1989, n. 90 e successive modifi-
cazioni, che il presente atto sia pubblicato per estratto nel
bollettino ufficiale della Regione.

Deliberazione 3 dicembre 2001, n. 4550.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2001 per variazioni tra capitoli appartenenti al
medesimo obiettivo programmatico 2.1.1.02 (Finanza lo-
cale – trasferimenti con vincolo settoriale di destinazio-
ne) e conseguente modifica al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare le seguenti variazioni allo stato di previ-

direction des travaux de construction
d’un bâtiment accueillant un centre
agricole destiné aux personnes handi-
capées, à Ollignan, dans la commune de
Quart, aux termes du 2 e alinéa de
l’art. 16 de la LR n° 12 du 20 juin
1996» – DG n° 4489 du 11 octobre
1996 5 177 090 L ;

Chap. 67385 
Détail 10494 
(nouveau détail)
Obj. 181006 «Attribution à M. Corrado Binel

d’Aoste de la direction des travaux de
rénovation des immeubles nos 3, 4, 5 et
7 de l’ancien village minier de Cogne,
aux termes du 2e alinéa de l’art. 16 de la
loi régionale n° 12/1996» – DG n° 3758
du 26 octobre 1998

24 480 000 L ;

• «Service des ouvrages routiers et des travaux en régie» :

Chap. 51300 
Détail 10495 
(nouveau détail)
Obj. 182104 «Approbation du projet et de l’appel

d’offres restreint afférents aux travaux
d’élargissement de la route régionale
n° 17 de Roisan, entre la rue du Mont-
Gelé et Movisod, dans la commune
d’Aoste» – DG n° 8699 du 27 octobre
1995

9 824 425 L ;

3) Les mandats de paiement y afférents sont émis, pour
le montant réclamé par les créanciers, suivant les modalités
établies par les délibérations d’engagement de dépense ori-
ginaires ;

4) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région aux termes du cinquième
alinéa de l’article 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décem-
bre 1989 modifiée.

Délibération n° 4550 du 3 décembre 2001,

rectifiant le budget prévisionnel 2001 de la Région du
fait de la modification de chapitres appartenant à l’ob-
jectif programmatique 2.1.1.02 (Finances locales – vire-
ment de fonds à destination obligatoire) et, par consé-
quent, le budget de gestion y afférent.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Sont approuvées les rectifications de la partie dé-
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sione della spesa del bilancio della Regione per l’anno fi-
nanziario 2001 e la conseguente modifica al bilancio di ge-
stione:

Obiettivo programmatico: 2.1.1.0.2 «Trasferimenti con
vincolo settoriale di destinazione»

in diminuzione

Cap. 62521 Contributi a enti locali per la realizza-
zione di manifestazioni a carattere spor-
tivo

anno 2001 competenza L. 80.000.000;
cassa L. 80.000.000;

• «Direzione promozione e sviluppo attività turistiche e
sportive»

Obiettivo gestionale 
n. 141007 «Programmazione e gestione dei contri-

buti per l’organizzazione di manifesta-
zioni promozionali» 

Rich. 6773 Contributo ad enti locali per manifesta-
zioni sportive

anno 2001 L. 80.000.000;

in aumento

Cap. 62520 Contributi e sussidi ad enti locali per at-
tività nel settore del turismo e del tempo
libero

anno 2001 competenza L. 80.000.000;
cassa L. 80.000.000;

• «Direzione promozione e sviluppo attività turistiche e
sportive»

Obiettivo gestionale 
n. 141007 «Programmazione e gestione dei contri-

buti per l’organizzazione di manifesta-
zioni promozionali» 

Rich. 1601 Contributi vari a enti locali per attività
nel settore del turismo e del tempo libero 

anno 2001 L. 80.000.000;

2. di disporre, ai sensi dell’art. 36, comma 3, della legge
regionale 3 gennaio 2000, n. 1 che la presente deliberazione
sia comunicata al Consiglio regionale entro 15 giorni dal
suo perfezionamento e che, ai sensi dell’articolo 42, comma
5, della legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come so-
stituito dall’articolo 5 della legge regionale 7 aprile 1992,
n. 16, la stessa sia pubblicata per estratto nel Bollettino
Ufficiale della Regione.

penses du budget prévisionnel 2001 de la Région indiquées
ci-après, ainsi que la modification du budget de gestion y
afférent :

Objectif programmatique 2.1.1.0.2 «Virement de fonds
à destination obligatoire»

Diminution

Chap. 62521 «Aides aux collectivités locales pour
l’organisation de manifestations à ca-
ractère sportif»

année 2001 exercice budgétaire 80 000 000 L ;
fonds de caisse 80 000 000 L ;

• «Direction de la promotion et de l’essor des activités
touristiques et sportives»

Objectif de gestion 
141007 «Planification et gestion des subven-

tions pour l’organisation de manifesta-
tions promotionnelles»

Détail 6773 «Subventions en faveur des collectivités
locales pour l’organisation des manifes-
tations sportives»

année 2001 80 000 000 L ;

Augmentation

Chap. 62520 «Subventions et aides aux collectivités
locales pour l’organisation d’activités
dans le secteur du tourisme et des loisirs»

année 2001 exercice budgétaire 80 000 000 L ;
fonds de caisse 80 000 000 L ;

• «Direction de la promotion et de l’essor des activités
touristiques et sportives»

Objectif de gestion 
141007 «Planification et gestion des subven-

tions pour l’organisation de manifesta-
tions promotionnelles»

Détail 1601 «Subventions diverses aux collectivités
locales pour l’organisation d’activités
dans le secteur du tourisme et des loisirs»

année 2001 80 000 000 L ;

2. La présente délibération est communiquée au Conseil
régional dans les 15 jours qui suivent sa formation définiti-
ve, au sens du troisième alinéa de l’art. 36 de la loi régiona-
le n° 1 du 3 janvier 2000, et publiée par extrait au Bulletin
officiel de la Région, aux termes du cinquième alinéa de
l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989, tel
qu’il a été remplacé par l’art. 5 de la loi régionale n° 16 du
7 avril 1992.



Deliberazione 3 dicembre 2001, n. 4551.

Prelievo di somma dal fondo per interventi urgenti e in-
derogabili per il superamento di eccezionali calamità o
avversità atmosferiche, ai sensi della legge regionale
n. 5/2001 e conseguente modifica al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare il prelievo, sia in termini di competenza
che di cassa, della somma di lire 464.000.000 dallo stanzia-
mento del capitolo 37960 «Fondo per interventi urgenti e
inderogabili per il superamento di eccezionali calamità o
avversità atmosferiche» dello stato di previsione della spesa
del bilancio della Regione per l’anno 2001, che presenta la
necessaria disponibilità, destinando la somma stessa ad au-
mentare lo stanziamento del capitolo di spesa 37900
«Contributi ai comuni per interventi urgenti in occasione
del verificarsi di eventi calamitosi ed eccezionali avversità
atmosferiche» del bilancio medesimo;

2) di modificare la deliberazione della Giunta regionale
n. 13 in data 11 gennaio 2001, concernente l’approvazione
del bilancio di gestione per il triennio 2001/2003 con attri-
buzione alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e de-
gli obiettivi gestionali correlati e di disposizioni applicative,
apportando, per l’anno 2001, le seguenti variazioni alle sot-
to indicate richieste di spesa:

in diminuzione

Struttura 
dirigenziale «Direzione Protezione Civile»

Obiettivo n. 032003 «Realizzazione dei lavori da eseguirsi
con il carattere del pronto intervento al
verificarsi di eventi calamitosi e conces-
sione di contributi e rimborsi spesa ai
sensi della l. r. 37/86»

Cap. 37960

Rich. 655 «Fondo per interventi urgenti e indero-
gabili per il superamento di eccezionali
calamità o avversità atmosferiche»

L. 464.000.000;

in aumento

Struttura 
dirigenziale «Servizio Difesa del Suolo »

Obiettivo n. 171103 «Programmazione e realizzazione degli
interventi strutturali per la protezione
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Délibération n° 4551 du 3 décembre 2001,

portant prélèvement de crédits du fonds pour les me-
sures urgentes et inajournables en cas de calamités na-
turelles et de phénomènes météorologiques exception-
nels, aux termes de la loi régionale n° 5/2001, et rectifi-
cation du budget de gestion y afférent.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvés le prélèvement, au titre de l’exercice
budgétaire et des fonds de caisse, de la somme de
464 000 000 L des crédits inscrits au chapitre 37960
(«Fonds pour les mesures urgentes et inajournables en cas
de calamités naturelles et de phénomènes météorologiques
exceptionnels») de la partie dépenses du budget prévision-
nel 2001 de la Région, qui dispose des fonds nécessaires, et
l’inscription de ladite somme au chapitre 37900
(«Subventions en faveur des communes pour des mesures
urgentes nécessaires en cas de calamités naturelles et de
phénomènes météorologiques exceptionnels») de la partie
dépenses dudit budget ;

2) La délibération du Gouvernement régional n° 13 du
11 janvier 2001 portant adoption du budget de gestion au
titre de la période 2001/2003, attribution aux structures de
direction des crédits et des objectifs de gestion y afférents
et approbation de dispositions d’application est modifiée
par le rajustement, au titre de l’an 2001, des détails de la
partie dépenses mentionnés ci-après :

Diminution

Structure 
de direction «Direction de la protection civile»

Objectif 032003 «Réalisation de travaux urgents en cas
de calamités naturelles, ainsi qu’octroi
de subventions et remboursements de
dépenses au sens de la LR n° 37/1986»

Chapitre 37960

Détail 655 «Fonds pour les mesures urgentes et ina-
journables en cas de calamités naturelles
ou de phénomènes météorologiques ex-
ceptionnels» 464 000 000 L ;

Augmentation

Structure 
de direction «Service de protection du sol»

Objectif 171103 : «Planification et réalisation d’actions
structurelles pour la protection des ag-



dei centri abitati e delle infrastrutture
dai rischi di natura geomorfologica»

Cap. 37900

Rich. 10480
(nuova istituz.) «Contributi ai Comuni per interventi ur-

genti per la prevenzione e il superamen-
to di eventi calamitosi, ai sensi
dell’art. 11 della l. r. 5/01»

L. 464.000.000;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 26, comma 4, della legge
regionale 18 gennaio 2001, n. 5 e dell’art. 37, comma 3,
della legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90 come modifi-
cato dall’art. 4 della legge regionale 21 agosto 2000, n. 27,
che la presente deliberazione sia comunicata al Consiglio
regionale entro 15 giorni dalla sua adozione e, ai sensi
dell’art. 42, comma 5, della legge regionale 27 dicembre
1989, n. 90, come sostituito dall’art. 5 della legge regionale
7 aprile 1992, n. 16, che la deliberazione stessa sia pubbli-
cata per estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 3 dicembre 2001, n. 4552.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2001 per l’aggiornamento dei programmi FoSPI
di cui alla legge regionale 20 novembre 1995, n. 48 e suc-
cessive modificazioni ed integrazioni e conseguente mo-
difica al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare, in termini di competenza e di cassa, le
seguenti variazioni alla Parte spesa del bilancio di previsio-
ne della Regione per l’anno 2001:

in diminuzione

Cap. 21245 «Spese per l’attuazione dei programmi trien-
nali relativi al Fondo per speciali programmi
di investimento» L. 197.402.270

in aumento

Cap. 21270 «Spese per la costruzione o l’adeguamento
di strade a valere sul FoSPI»

L. 197.402.270;

2) di modificare la deliberazione della Giunta regionale
n. 13 in data 11 gennaio 2001, concernente l’approvazione
del bilancio di gestione per il triennio 2001/2003 con attri-
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glomérations et des infrastructures
contre les risques de nature géomorpho-
logique»

Chapitre 37900

Détail 10480
(nouveau détail) «Subventions accordées aux communes

au titre des actions urgentes entreprises
pour prévenir et pour faire front aux ca-
lamités naturelles, aux termes de l’ar-
ticle 11 de la LR n° 5/2001»

464 000 000 L ;

3) La présente délibération est communiquée au Conseil
régional dans les 15 jours qui suivent son adoption, au sens
du 4e alinéa de l’art. 26 de la loi régionale n° 5 du 18 janvier
2001 et du 3e alinéa de l’art. 37 de la loi régionale n° 90 du
27 décembre 1989, tel qu’il a été modifié par l’art. 4 de la
loi régionale n° 27 du 21 août 2000, et publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région, aux termes du 5e alinéa de
l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989, tel
qu’il a été remplacé par l’art. 5 de la loi régionale n° 16 du
7 avril 1992.

Délibération n° 4552 du 3 décembre 2001,

portant rectification du budget prévisionnel 2001 de la
Région du fait de la mise à jour des plans FOSPI visés à
la loi régionale n° 48 du 20 novembre 1995 modifiée et
complétée, ainsi que modification du budget de gestion y
afférent.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire et
des fonds de caisse, les rectifications de la partie dépenses
du budget prévisionnel 2001 de la Région mentionnées ci-
après :

Diminution

Chap. 21245 «Dépenses pour la réalisation des plans
triennaux du Fonds pour les plans spéciaux
d’investissement» 197 402 270 L ;

Augmentation

Chap. 21270 «Dépenses pour la construction ou le réamé-
nagement de routes, à valoir sur le FoSPI»

197 402 270 L ;

2) La délibération du Gouvernement régional n° 13 du
11 janvier 2001 portant adoption du budget de gestion au
titre de la période 2001/2003, attribution aux structures de
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buzione alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e de-
gli obiettivi gestionali correlati e di disposizioni applicative,
apportando le seguenti variazioni per l’anno 2001 come di
seguito indicato:

in diminuzione

Cap. 21245

Rich. 4672 «Spese per l’aggiornamento dei pro-
grammi FRIO e FoSPI»

L. 197.402.270

in aumento

Cap. 21270

Struttura 
dirigenziale «Servizio costruzioni stradali e lavori

diretti»

Obiettivo 182101 «Ammodernamento, adeguamento fun-
zionale delle strade regionali e di inte-
resse regionale nonché costruzione di
parcheggi di interesse regionale»

Rich. 8659 «Issime – Ampliamento strada comuna-
le Ribola sino al ponte sul torrente
Rickurtbach e rifacimento dello stesso»

L. 197.402.270;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5, della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sostituito
dall’art. 5 della legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che il
presente atto sia pubblicato per estratto nel Bollettino
Ufficiale della Regione.

Deliberazione 3 dicembre 2001, n. 4553.

Variazione dello stanziamento di capitoli di partite di gi-
ro del bilancio di previsione della Regione per l’anno
2001 per l’iscrizione di una assegnazione destinata al fi-
nanziamento degli interventi al campo sportivo di
Epinel in Comune di COGNE, a seguito degli eventi al-
luvionali dell’ottobre 2000 e conseguente modifica al bi-
lancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare, in termini di competenza e di cassa, le
seguenti variazioni in aumento dei sottoindicati capitoli di
partite di giro del bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2001:

Parte entrata

direction des crédits et des objectifs de gestion y afférents
et approbation de dispositions d’application fait l’objet, au
titre de l’an 2001, des rectifications suivantes :

Diminution

Chap. 21245

Détail 4672 «Dépenses pour la mise à jour des plans
FRIO et FOSPI»

197 402 270 L ;

Augmentation

Chap. 21270

Structure 
de direction «Service des ouvrages routiers et des

travaux en régie»

Objectif 182101 «Réaménagement et mise aux normes
des routes régionales et d’intérêt régio-
nal, ainsi que réalisation de parcs de
stationnement d’intérêt régional»

Détail 8659 «Issime – Élargissement de la route
communale de Ribola jusqu’au pont en-
jambant le Rickurtback et rénovation
dudit pont» 197 402 270 ;

3) La présente délibération est publiée, par extrait, au
Bulletin officiel de la Région, aux termes du cinquième
alinéa de l’article 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décem-
bre 1989, tel qu’il a été remplacé par l’art. 5 de la loi régio-
nale n° 16 du 7 avril 1992.

Délibération n° 4553 du 3 décembre 2001,

rectifiant les crédits figurant aux chapitres de mouve-
ments d’ordre du budget prévisionnel 2001 de la Région
du fait de l’inscription audit budget des fonds destinés à
financer les travaux relatifs au terrain de sport d’Épinel,
dans la commune de COGNE, dont la réalisation s’avère
nécessaire suite aux inondations du mois d’octobre 2000.
Modification du budget de gestion y afférent.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire et
des fonds de caisse, les augmentations indiquées ci-après
des crédits inscrits aux chapitres de mouvements d’ordre du
budget prévisionnel 2001 de la Région :

Recettes
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Cap. 12000 « Riscossioni per partite di giro diverse»
L. 17.723.960;

Parte spesa

Cap. 72000 « Pagamenti per partite di giro diverse»
L. 17.723.960;

2) di dare atto che, in seguito alle variazioni di cui al
punto precedente, il bilancio di previsione pareggia sugli
importi di lire 4.711.844.730.841 per la competenza e di li-
re 5.181.751.124.340 per la cassa;

3) di modificare la deliberazione della Giunta regionale
n. 13 in data 11 gennaio 2001, concernente l’approvazione
del bilancio di gestione per il triennio 2001/2003 con attri-
buzione alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e de-
gli obiettivi gestionali correlati e di disposizioni applicative,
integrando, per l’anno 2001, la richiesta di spesa sottoindi-
cata per l’importo accanto alla stessa previsto:

Cap. 72000

Struttura 
dirigenziale «Direzione bilancio e programmazione»

Obiettivo 092002 «Gestione dei fondi di riserva, degli
oneri non ripartibili e delle partite di gi-
ro di competenza»

Rich. 9624 «Trasferimento al Comune di Cogne di
assegnazione per interventi al campo
sportivo di Epinel in seguito agli eventi
alluvionali dell’ottobre 2000»

L. 17.723.960;

4) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5, della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sostituito
dall’art. 5 della legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che il
presente atto sia pubblicato per estratto nel Bollettino
Ufficiale della Regione.

Deliberazione 3 dicembre 2001, n. 4554.

Variazione dello stanziamento di capitoli di partite di gi-
ro e di contabilità speciali del bilancio di previsione del-
la Regione per l’anno 2001 e conseguente modifica al bi-
lancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare, in termini di competenza e di cassa, le
seguenti variazioni in aumento dei sottoindicati capitoli di

Chap. 12000 «Recettes pour des mouvements d’ordre di-
vers» 17 723 960 L ;

Dépenses

Chap. 72000 «Paiements pour des mouvements d’ordre
divers» 17 723 960 L ;

2) Suite aux rectifications visées au point précédent, les
recettes et les dépenses du budget prévisionnel s’équilibrent
à 4 711 844 730 841 L au titre de l’exercice budgétaire et à
5 181 751 124 340 L au titre des fonds de caisse ;

3) La délibération du Gouvernement régional n° 13 du
11 janvier 2001 portant adoption du budget de gestion au
titre de la période 2001/2003, attribution aux structures de
direction des crédits et des objectifs de gestion y afférents
et approbation de dispositions d’application est rectifiée, au
titre de 2001, par la modification du détail de la partie dé-
penses ci-après pour le montant indiqué en regard :

Chap. 72000

Structure 
de direction : «Direction du budget et de la program-

mation»

Objectif 092002 «Gestion des fonds de réserve, des dé-
penses ne pouvant être réparties et des
mouvements d’ordre de l’exercice
budgétaire»

Détail 9624 «Transfert de crédits à la commune de
Cogne pour la réalisation de travaux re-
latifs au terrain de sport d’Épinel, suite
aux inondations du mois d’octobre
2000» 17 723 960 L ;

4) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région aux termes du cinquième
alinéa de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre
1989, tel qu’il a été remplacé par l’art. 5 de la loi régionale
n° 16 du 7 avril 1992.

Délibération n° 4554 du 3 décembre 2001,

rectifiant les crédits figurant aux chapitres de mouve-
ments d’ordre et de comptabilité spéciale du budget
prévisionnel 2001 de la Région et modifiant le budget de
gestion y afférent.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire et
des fonds de caisse, les augmentations indiquées ci-après



partite di giro e di contabilità speciali del bilancio di previ-
sione della Regione per l’anno 2001:

Parte entrata

Cap. 12010 «Gestione fondi depositati su conti correnti
intrattenuti con la Tesoreria centrale dello
Stato» L. 300.000.000.000;

Cap. 13550 «Gestione fondo regionale per la promozione
e lo sviluppo della cooperazione»

L. 15.000.000;

Parte spesa

Cap. 72040 «Gestione fondi depositati su conti correnti
intrattenuti con la Tesoreria centrale dello
Stato» L. 300.000.000.000;

Cap. 72670 «Gestione fondo regionale per la promozione
e lo sviluppo della cooperazione»

L. 15.000.000;

2) di dare atto che, in seguito alle variazioni di cui al
punto precedente, il bilancio di previsione pareggia sugli
importi di lire 5.011.859.730.841 per la competenza e di li-
re 5.481.766.124.340 per la cassa;

3) di modificare la deliberazione della Giunta regionale
n. 13 in data 11 gennaio 2001, concernente l’approvazione
del bilancio di gestione per il triennio 2001/2003 con attri-
buzione alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e de-
gli obiettivi gestionali correlati e di disposizioni applicative,
integrando, per l’anno 2001, le richieste di spesa sottoindi-
cate come di seguito previsto:

Cap. 72040

Struttura 
dirigenziale «Direzione finanze»

Obiettivo 093004 «Gestione delle partite di giro di com-
petenza della Direzione finanze»

Rich. 3459 «Girofondi per accreditamenti sui c/c
22719/508-22922-22944»

L. 300.000.000.000;

Cap. 72670

Struttura 
dirigenziale «Direzione attività produttive e zona

franca»

Obiettivo 131003 «Interventi di promozione e sviluppo
della cooperazione»

Rich. 10496 (di nuova istituzione)
«Gestione fondo regionale per la pro-
mozione e lo sviluppo della cooperazio-
ne» L. 15.000.000;
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des crédits inscrits aux chapitres de mouvements d’ordre et
de comptabilité spéciale du budget prévisionnel 2001 de la
Région :

Recettes

Chap. 12010 «Gestion de fonds déposés sur des comptes
courants ouverts avec la “Tesoreria centrale
dello Stato”» 300 000 000 000 L ;

Chap. 13550 «Gestion du fonds régional pour la promo-
tion et le développement de la coopération»

15 000 000 L ;

Dépenses

Chap. 72040 «Gestion de fonds déposés sur des comptes
courants ouverts avec la “Tesoreria centrale
dello Stato”» 300 000 000 000 L ;

Chap. 72670 «Gestion du fonds régional pour la promo-
tion et le développement de la coopération»

15 000 000 L ;

2) Suite aux rectifications visées au point précédent, les
recettes et les dépenses du budget prévisionnel s’équilibrent
à 5 011 859 730 841 L au titre de l’exercice budgétaire et à
5 481 766 124 340 L au titre des fonds de caisse ;

3) La délibération du Gouvernement régional n° 13 du
11 janvier 2001 portant adoption du budget de gestion au
titre de la période 2001/2003, attribution aux structures de
direction des crédits et des objectifs de gestion y afférents
et approbation de dispositions d’application est rectifiée, au
titre de 2001, par la modification des détails de la partie dé-
penses énumérés ci-après pour le montant indiqué en
regard :

Chap. 72040

Structure 
de direction : «Direction des finances»

Objectif 093004 «Gestion des mouvements d’ordre du
ressort de la Direction des finances»

Détail 3459 «Fonds destinés aux virements sur les
comptes courants nos 22719/508 - 22922
- 22944» 300 000 000 000 L ;

Chap. 72670

Structure 
de direction : «Direction des activités économiques et

de la zone franche»

Objectif 131003 «Actions pour la promotion et l’essor
de la coopération»

Détail 10496 (nouveau détail)
«Gestion du fonds régional pour la pro-
motion et l’essor de la coopération»

15 000 000 L ;
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4) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5, della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sostituito
dall’art. 5 della legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che il
presente atto sia pubblicato per estratto nel Bollettino
Ufficiale della Regione.

Deliberazione 3 dicembre 2001, n. 4555.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2001 per l’iscrizione di assegnazioni statali e con-
seguente modifica al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare, in termini di competenza e di cassa, le
seguenti variazioni in aumento al bilancio di previsione del-
la Regione per l’anno 2001:

Parte entrata

Cap. 4750 «Fondi per l’attivazione e la gestione di nuo-
vi consultori»

L. 120.000.000;

Parte spesa

Cap. 59935 (di nuova istituzione)
Programma regionale: 2.2.3.01.
Codificazione: 1.1.1.4.2.2.8.08.
«Spese sui fondi assegnati dallo Stato per
l’attivazione e la gestione di nuovi consulto-
ri»

L. 120.000.000;

2) di dare atto che, in seguito alle variazioni di cui al
punto precedente, il bilancio di previsione pareggia sugli
importi di lire 5.011.979.730.841 per la competenza e di li-
re 5.481.886.124.340 per la cassa;

3) di modificare la deliberazione della Giunta regionale
n. 13 in data 11 gennaio 2001, concernente l’approvazione
del bilancio di gestione per il triennio 2001/2003 con attri-
buzione alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e de-
gli obiettivi gestionali correlati e di disposizioni applicative,
integrando, per l’anno 2001, la richiesta di spesa sottoindi-
cata come di seguito previsto:

Cap. 59935

Struttura 
dirigenziale «Servizio sanità territoriale»

Obiettivo 102304 (di nuova istituzione)
«Iniziative di prevenzione per le proble-

4) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région aux termes du cinquième
alinéa de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre
1989, tel qu’il a été remplacé par l’art. 5 de la loi régionale
n° 16 du 7 avril 1992.

Délibération n° 4555 du 3 décembre 2001,

portant rectification du budget prévisionnel 2001 de la
Région du fait de l’inscription de crédits alloués par
l’État et modification du budget de gestion y afférent.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire et
des fonds de caisse, les augmentations du budget prévision-
nel 2001 de la Région mentionnées ci-après : 

Recettes

Chap. 4750 «Fonds pour l’ouverture et la gestion de nou-
veaux centres de consultation»

120 000 000 L ;

Dépenses

Chap. 59935 (nouveau chapitre)
Programme régional : 2.2.3.01.
Codification : 1.1.1.4.2.2.8.08.
«Dépenses à valoir sur les crédits alloués par
l’État en vue de l’ouverture et de la gestion
de nouveaux centres de consultation»

120 000 000 L ;

2) Suite aux rectifications visées au point précédent, les
recettes et les dépenses du budget prévisionnel s’équilibrent
à 5 011 979 730 841 L au titre de l’exercice budgétaire et à
5 481 886 124 340 L au titre des fonds de caisse ;

3) La délibération du Gouvernement régional n° 13 du
11 janvier 2001 portant adoption du budget de gestion au
titre de la période 2001/2003, attribution aux structures de
direction des crédits et des objectifs de gestion y afférents
et approbation de dispositions d’application est modifiée
par le rajustement, au titre de l’an 2001, du détail de la par-
tie dépenses mentionné ci-après, pour le montant indiqué en
regard :

Chapitre 59935

Structure 
de direction «Service de la santé territoriale»

Objectif 102304 (nouvel objectif)
«Actions pour la prévention des pro-
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blèmes liés à la maltraitance des mi-
neurs et à leur exploitation»

Détail 10497 (nouveau détail)
«Projet sourire» 120 000 000 L ;

4) La présente délibération est communiquée au Conseil
régional dans les 15 jours qui suivent sa formation définiti-
ve et publiée par extrait au Bulletin officiel de la Région,
aux termes du premier et cinquième alinéas de l’art. 42 de
la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989, tel qu’il a été
remplacé par l’art. 5 de la loi régionale n° 16 du 7 avril
1992.

Deliberazione 3 dicembre 2001, n. 4556.

Prelievo di somma dal fondo di riserva di cassa per l’an-
no 2001.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) È approvato il prelievo della somma di lire
8.043.425.000 (ottomiliardi-quarantatremilioniquattrocen-
toventicinquemila) dallo stanziamento iscritto al capitolo
69440 («Fondo di riserva di cassa») del bilancio di previ-
sione della Regione per l’anno 2001, che presenta la neces-
saria disponibilità, destinando la stessa ad integrazione dei
sottoelencati capitoli di spesa per l’importo a fianco di
ognuno indicato:

Cap. 20681 «Contributi agli enti pubblici locali per l’ac-
quisto di beni immobili tramite procedura
espropriativa» L. 91.000.000;

Cap. 21870 «Spese di informatizzazione degli assessora-
ti, dei servizi e degli uffici della regione ed
adeguamento tecnologico delle sedi degli
stessi» 

L. 31.000.000;

Cap. 25026 «Oneri per l’attuazione di programmi di in-
vestimento oggetto di contributo del Fondo
europeo di sviluppo regionale (FESR) e del
fondo di rotazione statale – Ob. 2, DOCUP
2000/2006» 

L. 295.000.000;

Cap. 25039 «Oneri per l’attuazione di progetti oggetto di
contributo del Fondo europeo di sviluppo re-
gionale (FESR) e del fondo di rotazione sta-
tale nell’ambito dell’iniziativa comunitaria
RESIDER II, P.O. 1994/99» 

L. 834.000.000;

Cap. 38820 «Spese per la prevenzione e la lotta agli in-

matiche di maltrattamento, abuso e
sfruttamento dei minori»

Rich. 10497 (di nuova istituzione)
«Progetto sorriso» L. 120.000.000;

4) di disporre, ai sensi dell’art. 42, commi 1 e 5, della
legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sostituito
dall’art. 5 della legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che la
presente deliberazione sia comunicata al Consiglio regiona-
le entro 15 giorni dal suo perfezionamento e che la stessa
sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale della
Regione.

Délibération n° 4556 du 3 décembre 2001, 

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve de
caisse de l’année 2001.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvés le prélèvement de 8 043 425 000 L
(huit milliards quarante-trois millions quatre cent vingt-cinq
mille) des crédits inscrits au chapitre 69440 («Fonds de ré-
serve de caisse») du budget prévisionnel 2001 de la Région,
qui présente les disponibilités nécessaires, et l’inscription
de ladite somme, selon les montants indiqués, aux chapitres
suivants de la partie dépenses dudit budget:

Chap. 20681 «Financements aux collectivités locales pour
l’achat de biens immeubles par procédure
d’expropriation.» 91 000 000 L;

Chap. 21870 «Dépenses pour l’informatisation des asses-
sorats, des services et des bureaux de la
Région et pour la mise aux normes technolo-
giques des locaux y afférents.»

31 000 000 L;

Chap. 25026 «Dépenses pour la réalisation de pro-
grammes d’investissements cofinancés par le
Fonds européen de développement régional
(FEDER) et par le fonds de roulement de
l’État – objectif 2, DOCUP 2000/2006.»

295 000 000 L;

Chap. 25039 «Dépenses pour la réalisation de projets fi-
nancés par le Fonds européen de développe-
ment régional (FEDER) et par le Fonds de
roulement de l’État, dans le cadre de l’initia-
tive communautaire RESIDER II, PO
1994/1999.» 834 000 000 L;

Chap. 38820 «Dépenses pour la lutte contre les incendies
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des forêts et leur prévention ainsi que pour la
reconstitution des forêts détruites par le feu.»

88 000 000 L;

Chap. 39670 «Dépenses pour l’entretien ordinaire des es-
paces verts, des aires et itinéraires équipés et
des espaces naturels.» 2 000 000 L;

Chap. 44050 «Concours aux dépenses des consortiums
d’amélioration foncière et des consorteries –
Plan de développement rural 2000/2006.»

360 000 000 L;

Chap. 46940 «Dépenses pour l’achat, la construction, la
réhabilitation et l’entretien extraordinaire de
sites et d’immeubles à destiner à des inter-
ventions dans le secteur industriel.»

195 000 000 L;

Chap. 46970 «Dépenses pour le réaménagement et la ré-
novation de l’équipement du site Cogne, à
Aoste, ainsi que pour la rationalisation des
installations existantes et l’implantation de
nouvelles activités de production.»

849 000 000 L;

Chap. 48950 «Subventions destinées à des actions visant
l’élimination des déperditions de chaleur.»

114 925 000 L;

Chap. 50150 «Dépenses pour la construction d’infrastruc-
tures techniques dans le parc du Mont-
Avic.» 619 000 000 L;

Chap. 51340 «Dépenses pour l’entretien des routes régio-
nales.» 173 000 000 L;

Chap. 57400 «Dépenses pour des manifestations et des
initiatives culturelles et scientifiques (actions
relevant de la comptabilité IVA comprises).»

500 000 000 L;

Chap. 61020 «Indemnité journalière due aux agriculteurs,
commerçants et artisans en cas d’hospitalisa-
tion.»

15 000 000 L;

Chap. 61280 «Subventions pour l’éducation et les soins
des enfants.» 1 381 500 000 L;

Chap. 64100 «Dépenses pour la publicité et pour des ac-
tions promotionnelles touristiques.»

64 000 000 L;

Chap. 65945 «Fonds destinés aux actions de restauration
du patrimoine bâti d’intérêt historique du
bourg de Bard.» 60 000 000 L;

Chap. 66555 «Dépenses pour l’entretien extraordinaire
des piscines propriété de la Région.»

81 000 000 L;

cendi dei boschi e per la ricostituzione dei
boschi percorsi dal fuoco» 

L. 88.000.000;

Cap. 39670 «Spese per manutenzione ordinaria del verde
pubblico, delle aree e percorsi attrezzati e
delle aree naturali» L. 2.000.000;

Cap. 44050 «Concorso al pagamento delle spese dei con-
sorzi di miglioramento fondiario e delle con-
sorterie – Piano di sviluppo rurale
2000/2006» L. 360.000.000;

Cap. 46940 «Spese per l’acquisto, la costruzione, l’ade-
guamento e la manutenzione straordinaria di
aree e di immobili da destinare ad interventi
nel settore industriale» 

L. 195.000.000;

Cap. 46970 «Spese per interventi di bonifica e reinfra-
strutturazione delle aree, razionalizzazione
degli insediamenti esistenti e realizzazione di
nuovi insediamenti produttivi concernenti
l’area industriale Cogne di Aosta» 

L. 849.000.000;

Cap. 48950 «Contributi per interventi finalizzati all’ab-
battimento delle dispersioni termiche» 

L. 114.925.000;

Cap. 50150 «Spese per la costruzione di infrastrutture
tecniche per il parco Mont-Avic» 

L. 619.000.000;

Cap. 51340 «Spese per la manutenzione della viabilità su
strade regionali» L. 173.000.000;

Cap. 57400 «Spese per manifestazioni ed iniziative cul-
turali e scientifiche (comprende interventi ri-
levanti ai fini IVA)» 

L. 500.000.000;

Cap. 61020 «Concessione di indennità giornaliera per il
ricovero ospedaliero a favore dei coltivatori
diretti, degli esercenti attività commerciali,
degli artigiani» L. 15.000.000;

Cap. 61280 «Contributi per l’educazione e la cura dei
bambini» L. 1.381.500.000;

Cap. 64100 «Spese per pubblicità ed azioni promozionali
turistiche» 

L. 64.000.000;

Cap. 65945 «Fondo per il finanziamento degli interventi
di recupero del patrimonio storico-edilizio
del borgo di Bard» L. 60.000.000;

Cap. 66555 «Spese per la manutenzione straordinaria
delle piscine di proprietà» 

L. 81.000.000;



Chap. 66560 «Dépenses pour la gestion des piscines et des
équipements sportifs régionaux.»

46 000 000 L;

Chap. 68150 «Dépenses relatives aux installations et aux
équipements de l’aéroport régional situé
dans la commune de Saint-Christophe, ainsi
qu’aux infrastructures commerciales et à
celles nécessaires pour son classement com-
me aéroport de 3e niveau.» 2 244 000 000 L;

2) La présente délibération est publiée, par extrait, au
Bulletin officiel de la Région, aux termes du cinquième ali-
néa de l’article 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre
1989, modifiée par la loi régionale n° 16 du 7 avril 1992.

Deliberazione 3 dicembre 2001, n. 4615.

Valutazione positiva condizionata sulla compatibilità
ambientale del progetto di realizzazione di area di servi-
zio in carreggiata nord dell’Autostrada Aosta-Monte
Bianco in Comune di MORGEX, proposto dalla Società
Raccordo Autostradale della Valle d’Aosta S.p.A..

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di esprimere una valutazione positiva sulla compati-
bilità ambientale del progetto, proposto dalla Società
Raccordo Autostradale della Valle d’Aosta S.p.A., di realiz-
zazione di area di servizio in carreggiata nord
dell’Autostrada Aosta-Monte Bianco in Comune di
MORGEX, condizionata all’osservanza delle prescrizioni
espresse dal Comitato Tecnico per l’ambiente, così come ri-
portate in premessa;

2) di limitare l’efficacia della presente valutazione posi-
tiva di compatibilità ambientale a cinque anni decorrenti
dalla data della presente decisione di compatibilità ambien-
tale;

3) di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 3 dicembre 2001, n. 4616.

Valutazione positiva condizionata sulla compatibilità
ambientale del progetto di realizzazione di due tratti di
strada di penetrazione a servizio della zona C2 di
Antagnod in Comune di AYAS, proposto dal Comune di
AYAS.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera
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Cap. 66560 «Spese per la gestione delle piscine e degli
impianti sportivi regionali» 

L. 46.000.000;

Cap. 68150 «Spese per impianti e attrezzature per l’aero-
porto regionale in comune di Saint-
Christophe e per le relative infrastrutture
commerciali e di adeguamento al 3° livello» 

L. 2.244.000.000;

2) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5°, della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come modificata dalla
legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che il presente atto sia
pubblicato per estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Délibération n° 4615 du 3 décembre 2001, 

portant appréciation positive conditionnée de la compa-
tibilité avec l’environnement du projet déposé par la so-
ciété «Raccordo Autostradale della Valle d’Aosta SpA»
en vue de la réalisation d’une aire de service du côté
nord de l’autoroute Aoste - Mont-Blanc, dans la com-
mune de MORGEX.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Une appréciation positive est prononcée quant à la
compatibilité avec l’environnement du projet déposé par la
société «Raccordo Autostradale della Valle d’Aosta SpA»
en vue de la réalisation d’une aire de service du côté nord
de l’autoroute Aoste – Mont-Blanc, dans la commune de
MORGEX. Les conditions visées au préambule, formulées
par le Comité technique de l’environnement, doivent être
respectées ;

2) L’effectivité de la présente appréciation positive de la
compatibilité avec l’environnement est limitée à une pério-
de de cinq ans à compter de la date de la présente délibéra-
tion ;

3) La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.

Délibération n° 4616 du 3 décembre 2001, 

portant appréciation positive conditionnée de la compa-
tibilité avec l’environnement du projet déposé par la
commune d’AYAS en vue de la réalisation de deux
tronçons de la route menant à la zone C2 d’Antagnod,
dans la commune d’AYAS.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère



1) di esprimere una valutazione positiva sulla compati-
bilità ambientale del progetto, proposto dal Comune di
AYAS, di realizzazione di due tratti di strada di penetrazio-
ne a servizio della zona C2 di Antagnod in Comune di
AYAS, condizionata all’osservanza delle prescrizioni
espresse dal Comitato Tecnico per l’ambiente, dal Servizio
Beni Paesaggistici dell’Assessorato Istruzione e Cultura e
dalla Direzione del Corpo Forestale Valdostano
dell’Assessorato Agricoltura e Risorse Naturali, così come
riportate in premessa;

2) di limitare l’efficacia della presente valutazione posi-
tiva di compatibilità ambientale a cinque anni decorrenti
dalla data della presente decisione di compatibilità ambien-
tale;

3) di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 3 dicembre 2001, n. 4652.

Aggiornamento del programma FOSPI di cui alla L.R.
n. 48/1995 e successive modificazioni per il triennio
1999/2001, relativamente al progetto n. 5 di ISSIME
(ampliamento strada comunale Ribola sino al ponte sul
torrente Rickurtbach e rifacimento dello stesso).
Impegno di spesa.

LA GIUNTA REGIONALE

a) Richiamata la propria deliberazione n . 3860, del 30 otto-
bre 1999, con la quale è stato approvato il programma di
interventi del Fondo per speciali programmi di investi-
mento (FoSPI), di cui alla l.r. 48/95 e successive modifi-
cazioni, per il triennio 1999/2001, che prevede, tra l’altro,
la realizzazione del progetto n. 5 del Comune di ISSIME
«Ampliamento strada comunale Ribola sino al ponte sul
torrente Rickurtbach e rifacimento dello stesso», a cura
della Direzione viabilità del Dipartimento opere pubbli-
che, per una spesa totale di lire 1.323,7 milioni, di cui lire
1.040,3 milioni a valere su risorse regionali;

b) richiamata ancora la propria deliberazione n. 1387, del
30 aprile 2001, con la quale sono state approvate nuove
disposizioni in ordine alle modalità di controllo da parte
dell’Amministrazione regionale sulla realizzazione degli
interventi a cura degli Enti proponenti, nonché la circo-
lare attuativa a firma del Presidente della Regione n. 22
dell’8 maggio 2001;

c) preso atto che la Direzione viabilità ha indetto l’appalto
dei lavori in data 2 marzo 2000 e che gli stessi sono stati
aggiudicati alla ditta Ruscalla geom. Delio S.p.A. il 16
agosto 2000, per un importo, al netto del ribasso d’asta
del 22,27%, di lire 765.684.270, oltre all’IVA al 20%;

d) considerato che il Servizio costruzioni stradali e lavori
diretti della Direzione viabilità, in data 13 novembre
2001, ha formulato richiesta di integrazione del finan-
ziamento originario relativo all’intervento di cui si trat-
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1) Une appréciation positive est prononcée quant à la
compatibilité avec l’environnement du projet déposé par la
commune d’AYAS en vue de la réalisation de deux
tronçons de la route menant à la zone C2 d’Antagnod, dans
la commune d’AYAS. Les conditions visées au préambule,
formulées par le Comité technique de l’environnement, par
le Service du patrimoine paysager de l’Assessorat de l’édu-
cation et de la culture et par la Direction du Corps forestier
valdôtain de l’Assessorat de l’agriculture et des ressources
naturelles, doivent être respectées ;

2) L’effectivité de la présente appréciation positive de la
compatibilité avec l’environnement est limitée à une pério-
de de cinq ans à compter de la date de la présente délibéra-
tion ;

3) La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.

Délibération n° 4652 du 3 décembre 2001,

portant mise à jour, au titre de la période 1999/2001, du
plan FOSPI visé à la LR n° 48/1995 modifiée, relative-
ment au projet n° 5 de la commune d’ISSIME (Élargis-
sement de la route communale de Ribola jusqu’au pont
sur le Rickurtbach et rénovation dudit pont), ainsi
qu’engagement de la dépense y afférente.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

a) Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 3860 du 30 octobre 1999 – portant approbation du
plan 1999/2001 des actions relevant du Fonds pour les
plans spéciaux d’investissement (FoSPI) visées à la LR
n° 48/1995 modifiée – qui prévoit, entre autres, la réali-
sation du projet n° 5 de la commune d’ISSIME (Élargis-
sement de la route communale de Ribola jusqu’au pont
sur le Rickurtbach et rénovation dudit pont) par la
Direction de la voirie du Département des ouvrages pu-
blics et une dépense globale de 1 323 700 000 L, dont
1 040 300 000 L à valoir sur des ressources régionales ;

b) Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 1387 du 30 avril 2001 – portant approbation des nou-
velles modalités relatives au contrôle de l’Administra-
tion régionale sur la réalisation des travaux par les col-
lectivités locales – ainsi que la circulaire du président la
Région n° 22 du 8 mai 2001 ;

c) Considérant que le 2 mars 2000 la Direction de la voirie
a ouvert un appel d’offres pour l’adjudication desdits
travaux et que ces derniers ont été attribués, le 16 août
2000, à l’entreprise «Ruscalla geom. Delio SpA», ayant
proposé un rabais de 22,27%, pour un montant de
765 684 270 L, plus IVA (20%) ;

d) Considérant que le Service des ouvrages routiers et des
travaux en régie de la Direction de la voirie a formulé,
le 13 novembre 2001, une demande d’augmentation du
financement initialement prévu pour la réalisation des



ta, per un importo complessivo di lire 197.402.270 (cen-
tonovantasettemilioniquattrocentoduemiladuecentoset-
tantalire);

e) preso atto delle motivazioni addotte dal citato Servizio
circa la necessità di aggiornamento finanziario, in consi-
derazione del fatto che, a seguito dell’acquisizione di
documentazione relativa ai soggetti titolari di ampie
procure della Ruscalla geom. Delio S.p.A., sono emerse
condizioni che hanno comportato la necessità di annul-
lare, con provvedimento dirigenziale in data 4 luglio
2001, l’aggiudicazione dei lavori e, al fine di procedere
in tempi brevi al nuovo appalto, occorre reintegrare
l’importo originario delle opere ridotto – in applicazione
dell’art. 24 della l.r. 1/1995 – delle somme, di compe-
tenza regionale e non più disponibili al momento del
nuovo appalto, derivanti dal ribasso d’asta ed ammon-
tanti a complessive lire 197.402.270 (centonovantasette-
milioniquattrocentoduemiladuecentosettantalire);

f) tenuto conto che gli esperti tecnici del Nucleo di valuta-
zione degli investimenti pubblici, in data 16 novembre
2001, hanno espresso parere favorevole alla richiesta di
cui in d) per un maggiore finanziamento a valere su ri-
sorse regionali di lire 197.402.270;

g) rilevato che gli importi aggiornati del progetto in argo-
mento, nonché le maggiori o minori spese rispetto al
programma originario sono indicati nelle colonne da (7)
a (10) e da (11) a (16) della tavola allegata alla presente
deliberazione;

h) visto l’art. 32, della legge regionale 8 gennaio 2001,
n. 1: «Disposizioni per la formazione del bilancio an-
nuale e pluriennale della Regione Autonoma della Valle
d’Aosta – legge finanziaria per gli anni 2001/2003», che
autorizza, al comma 7, lo stanziamento, nel bilancio
pluriennale della Regione per il triennio 2001/2003, la
spesa complessiva di lire 12.069 milioni (Euro
6.233.118), di cui lire 3.173 milioni (Euro1.638.717)
per l’anno 2001, per far fronte alla necessità di aggior-
namento dei programmi triennali in precedenza appro-
vati ed accertato che tali risorse risultano tuttora dispo-
nibili per lire 970.789.221 (pari a Euro 501.370,79) per
l’anno 2001;

i) ritenuto, pertanto, di approvare l’aggiornamento del pro-
gramma – finanziato a valere sul FoSPI di cui alla l.r.
n. 48/1995 e successive modificazioni – per il triennio
1999/2001 limitatamente all’intervento richiamato in a),
con un finanziamento di lire 197.402.270 (Euro
101.949,76);

j) richiamata la propria deliberazione n. 13 in data 11 gen-
naio 2001 concernente l’approvazione del bilancio di
gestione per il triennio 2001/2003, con attribuzione alle
strutture dirigenziali di quote di bilancio e degli obiettivi
gestionali correlati e di disposizioni applicative;

k) dato atto che il bilancio regionale di gestione riconduce
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travaux en cause, pour un montant de 197 402 270 L
(cent quatre-vingt-dix-sept millions quatre cent deux
mille deux cent soixante-dix) ;

e) Considérant que le service susmentionné a demandé une
mise à jour dudit financement car, suite à l’examen de la
documentation relative aux personnes ayant reçu délé-
gation par la société «Ruscalla geom. Delio SpA», il
s’est avéré nécessaire de procéder, le 4 juillet 2001, à
l’annulation de ladite adjudication par un acte du diri-
geant. Pour permettre ensuite l’ouverture rapide d’un
nouvel appel d’offres, une augmentation du financement
initialement prévu a été estimée nécessaire puisque, aux
termes de l’art. 24 de la LR n° 1/1995, les crédits régio-
naux engagés à cet effet ont été réduits d’un montant
équivalent au prix global d’adjudication, à savoir de
197 402 270 L (cent quatre-vingt-dix-sept millions
quatre cent deux mille deux cent soixante-dix) ;

f) Considérant que le 16 novembre 2001 les experts du
Centre d’évaluation des investissements publics ont ex-
primé un avis favorable quant à la demande visée au
point d) de la présente délibération, relative à l’augmen-
tation du financement à valoir sur les ressources régio-
nales pour un montant de 197 402 270 L ;

g) Considérant que les montants mis à jour afférents au
projet en question, ainsi que les augmentations ou les di-
minutions des dépenses par rapport au plan initial sont
visés aux colonnes allant de (7) à (10) et de (11) à (16)
du tableau annexé à la présente délibération ;

h) Vu le 7e alinéa de l’art. 32 de la loi régionale n° 1 du 8
janvier 2001 (« Dispositions pour l’établissement du
budget annuel et pluriannuel de la Région autonome
Vallée d’Aoste – Loi de finances au titre des années
2001/2003. ») qui autorise l’inscription au budget plu-
riannuel 2001/2003 de la Région de la dépense globale
de 12 069 000 000 L (6 233 118 euros) – dont
3 173 000 000 L (1 638 717 euros) au titre de 2001 – en
vue de la mise à jour des plans triennaux précédemment
approuvés et considérant que lesdits crédits sont actuel-
lement disponibles à hauteur de 970 789 221 L
(501 370, 79 euros) au titre de 2001 ;

i) Considérant donc qu’il y a lieu d’approuver la mise à
jour, au titre de la période 1999/2001, du plan FOSPI
visé à la LR n° 48/1995 modifiée, relativement à l’ac-
tion visée au point a) de la présente délibération, et de
prévoir à cet effet un financement de 197 402 270 L
(101 949,76 euros) ;

j) Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 13 du 11 janvier 2001, portant adoption du budget de
gestion de la Région au titre de la période 2001/2003,
attribution aux structures de direction des crédits et des
objectifs de gestion y afférents et approbation de dispo-
sitions d’application ;

k) Considérant que le budget de gestion de la Région inclut
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l’attuazione dell’intervento relativo al punto a) all’obiet-
tivo n.182101 («Ammodernamento, adeguamento fun-
zionale delle strade regionali e di interesse regionale
nonché costruzione di parcheggi di interesse regiona-
le»);

l) visto il parere favorevole rilasciato dal Direttore della
programmazione e valutazione investimenti del
Dipartimento pianificazione investimenti e politiche
strutturali della Presidenza della Giunta regionale, ai sen-
si del combinato disposto degli artt. 13, comma 1,
lett. «e» e 59, comma 2, della legge regionale n. 45/
1995, sulla legittimità della presente deliberazione;

su proposta del Presidente della Regione e ad unanimità
di voti favorevoli;

delibera

1. di approvare l’aggiornamento del programma d’inter-
vento per il triennio 1999/2001 (D.G. n. 3860 del 30 ottobre
1999) finanziato a valere sul Fondo per speciali programmi
di investimento (FoSPI), di cui alla l.r. n. 48/1995 e succes-
sive modificazioni, limitatamente all’intervento e nei termi-
ni indicati nella tavola allegata alla presente deliberazione e
che ne forma parte integrante;

2. di approvare, ai fini dell’aggiornamento di cui al pun-
to 1., la spesa complessiva di lire 197.402.270 (centonovan-
tasettemilioniquattrocentoduemiladuecentosettantalire) –
pari a Euro 101.949,76;

3. di impegnare la spesa di lire 197.402.270 (centono-
vantasettemilioniquattrocentoduemiladuecentosettanta lire)
– pari a Euro 101.949,76 – con imputazione al capitolo
21270 («Spese per la costruzione o l’adeguamento di strade
a valere sul FoSPI»), richiesta n. 8659 «Comune di
ISSIME: Ampliamento strada comunale Ribola sino al pon-
te sul torrente Rickurtbach e rifacimento dello stesso» del
bilancio di previsione della Regione per l’anno 2001, che
presenta la necessaria disponibilità, secondo i relativi detta-
gli di spesa e l’obiettivo al quale sono riferiti;

4. di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

___________

la réalisation de l’action visée au point a) dans le cadre
de l’objectif 182101 («Réaménagement et mise aux
normes des routes régionales et d’intérêt régional, ainsi
que réalisation de parcs de stationnement d’intérêt ré-
gional») ;

l) Vu l’avis favorable formulé par le directeur de la pro-
grammation et de l’évaluation des investissements du
Département de la planification des investissements et
des politiques structurelles de la Présidence de la
Région, aux termes des dispositions combinées de la
lettre e) du premier alinéa de l’article 13 et du deuxième
alinéa de l’article 59 de la loi régionale n° 45/1995,
quant à la légalité de la présente délibération ;

Sur proposition du président de la Région et à l’unani-
mité,

délibère

1. La mise à jour du plan des interventions 1999/2001
(DG n° 3860 du 30 octobre 1999) – financé par le Fonds
pour les plans spéciaux d’investissement (FoSPI) visé à la
LR n° 48/1995 modifiée– est approuvée limitativement à
l’action et suivant les délais indiqués au tableau annexé à la
présente délibération, dont il fait partie intégrante ;

2. La dépense globale de 197 402 270 L (cent quatre-
vingt-dix-sept millions quatre cent deux mille deux cent
soixante-dix), soit 101 949,76 euros, est approuvée aux fins
de la mise à jour visée au point 1. de la présente délibéra-
tion ;

3. La dépense de 197 402 270 L (cent quatre-vingt-dix-
sept millions quatre cent deux mille deux cent soixante-dix),
correspondant à 101 949,76 euros, est engagée et imputée au
chapitre 21270 («Dépenses pour la construction ou le réamé-
nagement de routes, à valoir sur le FoSPI»), détail 8659
(«Commune d’ISSIME : Élargissement de la route commu-
nale de Ribola jusqu’au pont sur le Rickurtbach et rénova-
tion dudit pont»), du budget prévisionnel 2001 de la Région,
qui dispose des ressources nécessaires et conformément aux
détails de la partie dépenses et à l’objectif y afférents ;

4. La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.

___________
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Deliberazione 10 dicembre 2001, n. 4677.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2001 per variazioni tra capitoli appartenenti al
medesimo obiettivo programmatico e conseguente modi-
fica al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare le seguenti variazioni allo stato di previ-
sione della spesa del bilancio della Regione per l’anno fi-
nanziario 2001 e la conseguente modifica al bilancio di ge-
stione per il triennio 2001/2003 approvato con deliberazio-
ne della Giunta regionale n. 13 in data 11 gennaio 2001:

A) Obiettivo programmatico 2.1.6.03 «Partecipazione ad
altre iniziative»

in diminuzione

Cap. 21430 Interventi per la valorizzazione e lo svi-
luppo dell’informazione locale

competenza L. 11.000.000;
cassa L. 11.000.000;

Ufficio Stampa

Obiettivo gestionale 
n. 002004 «Iniziative a sostegno ed in collabora-

zione con la stampa»

Rich. 7084 Valorizzazione e sviluppo dell’informa-
zione locale L. 11.000.000;

in aumento

Cap. 21400 Spese per iniziative in collaborazione
con organi di informazione (conferenze
stampa, particolari inchieste, servizi,
convenzioni)

competenza L. 11.000.000;
cassa L. 11.000.000;

Ufficio Stampa

Obiettivo gestionale 
n. 002004 «Iniziative a sostegno ed in collabora-

zione con la stampa»

Rich. 105 Conferenze stampa, inchieste, servizi
L. 11.000.000;

Délibération n° 4677 du 10 décembre 2001,

rectifiant le budget prévisionnel 2001 de la Région du
fait de la modification de chapitres appartenant à un
même objectif programmatique et, par conséquent, le
budget de gestion y afférent.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Sont approuvées les rectifications indiquées ci-après
du budget prévisionnel 2001 de la Région et, par consé-
quent, du budget de gestion 2001/2003, approuvé par la dé-
libération du Gouvernement régional n° 13 du 11 janvier
2001 :

A) Objectif programmatique 2.1.6.03 «Participation à
d’autres initiatives»

Diminution

Chap. 21430 «Actions pour la valorisation et l’essor
de l’information locale»

exercice budgétaire 11 000 000 L ;
fonds de caisse 11 000 000 L ;

Bureau de presse

Objectif de gestion 
002004 «Initiatives de soutien de la presse et

actions réalisées en collaboration avec
celle-ci»

Détail 7084 «Valorisation et essor de l’information
locale» 11 000 000 L ;

Augmentation

Chap. 21400 «Dépenses pour des initiatives en colla-
boration avec la presse, des conférences
de presse, des enquêtes particulières,
des services, des conventions»

exercice budgétaire 11 000 000 L ;
fonds de caisse 11 000 000 L ;

Bureau de presse

Objectif de gestion 
002004 «Initiatives de soutien de la presse et

actions réalisées en collaboration avec
celle-ci»

Détail 105 «Conférences de presse, études, repor-
tages» 11 000 000 L ;
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B) Obiettivo programmatico: 2.2.4.02 «Istruzione e Cultura
– Diritto allo studio»

in diminuzione

Cap. 55510 Spese per l’attuazione del diritto allo
studio

competenza L. 120.000.000;
cassa L. 120.000.000;

Direzione delle Politiche Educative

Obiettivo gestionale 
n. 112006 «Diritto allo studio ordinario e universi-

tario»

Rich. 1270 Spese per la fornitura libri di testo alun-
ni scuole secondarie l.r. 21.12.90, n. 77

L. 32.896.160;

Rich. 1272 Fornitura libri di testo alunni scuole re-
gionali legalmente riconosciute

L. 67.103.840;

Rich. 1296 Riparazione attrezzature ed arredamen-
to mense di proprietà regionali

L. 20.000.000;

in diminuzione

Cap. 55530 Provvidenze economiche nell’ambito
del diritto allo studio

competenza L. 80.000.000;
cassa L. 60.000.000;

Direzione delle Politiche Educative

Obiettivo gestionale 
n. 112006 «Diritto allo studio ordinario e universi-

tario»

Rich. 1276 Interventi di cui all’art. 8 l.r.
20.08.1993, n. 68 – Contributi per corsi
estivi L. 53.000.000;

Rich. 1277 Interventi di cui all’art. 9 l.r.
20.08.1993, n. 68 – Borse per maturan-
di

L. 27.000.000;

in aumento

Cap. 55560 Spese per l’attuazione del diritto allo
studio nell’ambito universitario

competenza L. 200.000.000;
cassa L. 180.000.000;

Direzione delle Politiche Educative

B) Objectif programmatique 2.2.4.02 «Éducation et culture
– Droit aux études»

Diminution

Chap. 55510 «Dépenses pour la concrétisation du
droit à l’éducation»

exercice budgétaire 120 000 000 L ;
fonds de caisse 120 000 000 L ;

Direction des politiques de l’éducation 

Objectif de gestion 
112006 «Droit aux études ordinaires et universi-

taires»

Détail 1270 «Dépenses pour la fourniture de ma-
nuels scolaires aux élèves des écoles se-
condaires, aux termes de la LR n° 77 du
21 décembre 1990» 32 896 160 L ;

Détail 1272 «Fourniture de manuels scolaires aux
élèves des écoles régionales agréés par
l’État» 67 103 840 L ;

Détail 1296 «Réparation des équipements et du mo-
bilier des cantines appartenant à la
Région» 20 000 000 L ;

Diminution

Chap. 55530 «Aides au titre du droit aux études»

exercice budgétaire 80 000 000 L ;
fonds de caisse 60 000 000 L ;

Direction des politiques de l’éducation 

Objectif de gestion 
112006 «Droit aux études ordinaires et universi-

taires»

Détail 1276 «Actions visées à l’art. 8 de la LR n° 68
du 20 août 1993 – Aides relatives aux
cours d’été» 53 000 000 L ;

Détail 1277 «Actions visées à l’art. 9 de la LR n° 68
du 20 août 1993 – Bourses d’études à
l’intention des élèves des classes termi-
nales» 27 000 000 L ;

Augmentation

Chap. 55560 «Dépenses pour la concrétisation du droit
aux études dans le cadre universitaire»

exercice budgétaire 200 000 000 L ;
fonds de caisse 180 000 000 L ;

Direction des politiques de l’éducation



Obiettivo gestionale 
n. 112006 «Diritto allo studio ordinario e universi-

tario»

Rich. 3126 Interventi di cui all’art. 11 l.r.
14.06.1989, n. 30 – Corsi post-laurea

L. 200.000.000;

C) Obiettivo programmatico: 2.2.2.14 «Interventi nel setto-
re dei trasporti»

in diminuzione

Cap. 67770 Spese per le facilitazioni e le tariffe pre-
ferenziali e agevolate a carico della
Regione per le iniziative e i servizi inte-
grativi di trasporto pubblico

competenza L. 600.000.000;
cassa L. 200.000.000;

Direzione Trasporti

Obiettivo gestionale 
n. 143001 «Funzionalità e miglioramento dei ser-

vizi di trasporto pubblico e gestione del
sistema di agevolazioni per l’accesso ai
servizi stessi»

Rich. 2246 Spese per agevolazioni tariffarie
L. 600.000.000;

in aumento

Cap. 67790 Spese per il trasporto agevolato dei por-
tatori di handicap

competenza L. 600.000.000;
cassa L. 200.000.000;

Direzione Trasporti

Obiettivo gestionale 
n. 143001 «Funzionalità e miglioramento dei ser-

vizi di trasporto pubblico e gestione del
sistema di agevolazioni per l’accesso ai
servizi stessi»

Rich. 1845 Spese per applicazione convenzione tra-
sporto disabili

L. 600.000.000;

2. di disporre, ai sensi dell’art. 36, comma 3, della legge
regionale 3 gennaio 2000, n. 1 che la presente deliberazione
sia comunicata al Consiglio regionale entro 15 giorni dal
suo perfezionamento e che, ai sensi dell’articolo 42,
comma 5, della legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90,
come sostituito dall’articolo 5 della legge regionale 7 aprile
1992, n. 16, la stessa sia pubblicata per estratto nel
Bollettino Ufficiale della Regione.
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Objectif de gestion 
112006 «Droit aux études ordinaires et universi-

taires»

Détail 3126 «Actions visées à l’art. 11 de la LR
n° 30 du 14 juin 1989 – Cours post-uni-
versitaires» 200 000 000 L ;

C) Objectif programmatique 2.2.2.14 «Actions dans le do-
maine des transports»

Diminution

Chap. 67770 «Dépenses à la charge de la Région re-
latives aux aides et aux tarifs préféren-
tiels pour les initiatives et les services
complémentaire du transport public»

exercice budgétaire 600 000 000 L ;
fonds de caisse 200 000 000 L ;

Direction des transports 

Objectif de gestion 
143001 «Fonctionnement et amélioration des

services de transport en commun et du
système des tarifs préférentiels y affé-
rent»

Détail 2246 «Dépenses découlant de l’application
des tarifs préférentiels» 600 000 000 L ;

Augmentation

Chap. 67790 «Dépenses dérivant des tarifs préféren-
tiels appliqués aux personnes handi-
capées dans le secteur des transports»

exercice budgétaire 600 000 000 L ;
fonds de caisse 200 000 000 L ;

Direction des transports 

Objectif de gestion 
143001 «Fonctionnement et amélioration des

services de transport en commun et du
système des tarifs préférentiels y affé-
rent»

Détail 1845 «Dépenses pour l’application de la
convention relative au transport des per-
sonnes handicapées» 600 000 000 L ;

2. La présente délibération est communiquée au Conseil
régional dans les 15 jours qui suivent sa formation définiti-
ve, au sens du troisième alinéa de l’art. 36 de la loi régiona-
le n° 1 du 3 janvier 2000, et publiée par extrait au Bulletin
officiel de la Région, aux termes du cinquième alinéa de
l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989, tel
qu’il a été remplacé par l’art. 5 de la loi régionale n° 16 du
7 avril 1992.



Deliberazione 10 dicembre 2001, n. 4678.

Prelievo di somma dal fondo di riserva per le spese im-
previste per l’anno 2001 e conseguente modifica al bi-
lancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare il prelievo, sia in termini di competenza
che in termini di cassa, della somma di lire 45.232.000
(quarantacinquemilioniduecentotrentaduemila) dallo stan-
ziamento del capitolo 69360 («Fondo di riserva per le spese
impreviste») dello stato di previsione della Spesa del bilan-
cio di previsione della Regione per l’anno 2001, che pre-
senta la necessaria disponibilità, destinando la somma stes-
sa ad aumentare lo stanziamento dei seguenti capitoli di
spesa del bilancio medesimo:

Cap. 64100 Spese per pubblicità ed azioni promozionali
turistiche L. 27.102.000;

Cap. 37920 Contributi a imprese e privati per interventi
urgenti in occasione del verificarsi di eventi
calamitosi e di eccezionali avversità atmo-
sferiche

L. 3.800.000;

Cap. 57400 Spese per manifestazioni ed iniziative cultu-
rali e scientifiche (comprende interventi rile-
vanti ai fini I.V.A.)

L. 14.330.000;

2) di modificare l’allegato alla deliberazione di Giunta
n. 13 dell’11 gennaio 2001 concernente l’approvazione del
bilancio di gestione per il triennio 2001/2003, con attribu-
zione alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e degli
obiettivi gestionali correlati e di disposizioni applicative co-
sì come segue:

in diminuzione

– Struttura 
dirigenziale: «Direzione Bilancio e Programmazione»

– Obiettivo 
092002 («Gestione dei fondi di riserva, degli

oneri non ripartibili e delle partite di gi-
ro di competenza»)

– Cap. 69360

Rich. n. 2391 «Fondo di riserva spese impreviste.»

Anno 2001 L. 45.232.000;
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Délibération n° 4678 du 10 décembre 2001,

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve 2001
pour les dépenses imprévues et modification du budget
de gestion y afférent.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvés le prélèvement, au titre de l’exercice
budgétaire et des fonds de caisse, de la somme de
45 232 000 L (quarante-cinq millions deux cent trente-deux
mille) des crédits inscrits au chapitre 69360 («Fonds de ré-
serve pour les dépenses imprévues») de la partie dépenses
du budget prévisionnel 2001 de la Région, qui dispose des
fonds nécessaires, et l’inscription de ladite somme aux cha-
pitres suivants de la partie dépenses dudit budget :

Chap. 64100 «Dépenses pour la publicité et les actions
promotionnelles touristiques» 27 102 000 L ;

Chap. 37920 «Subventions en faveur des entreprises et
des particuliers pour des mesures urgentes
nécessaires en cas de calamités naturelles et
de phénomènes météorologiques exception-
nels» 3 800 000 L ;

Chap. 57400 «Dépenses pour des manifestations et des
initiatives culturelles et scientifiques (actions
relevant de la comptabilité IVA comprises)»

14 330 000 L ;

2) L’annexe de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 13 du 11 janvier 2001 portant adoption du budget de
gestion au titre de la période 2001/2003, attribution aux
structures de direction des crédits et des objectifs de gestion
y afférents et approbation de dispositions d’application est
modifiée comme suit :

Diminution

– Structure 
de direction : «Direction du budget et de la program-

mation»

– Objectif 
092002 («Gestion des fonds de réserve, des dé-

penses ne pouvant être réparties et des
mouvements d’ordre de l’exercice
budgétaire»)

– Chap. 69360

Détail 2391 «Fonds de réserve pour les dépenses
imprévues»

Année 2001 45 232 000 L ;



in aumento

– Struttura 
dirigenziale: «Direzione promozione e sviluppo atti-

vità turistiche e sportive»

– Obiettivo 
141002 («Produzione, acquisto e diffusione di

materiale informativo e promozionale»)

– Cap. 64100

Rich. n. 3008 «Produzione di materiale informativo e
promozionale.»

Anno 2001 L. 27.102.000;

– Struttura 
dirigenziale: «Servizio Interventi Selvicolturali»

– Obiettivo 
162201 («Interventi per la conservazione e l’in-

cremento del patrimonio boschivo, per
lo sviluppo e la razionalizzazione
dell’attività selvicolturale, la trasforma-
zione e commercializzazione dei pro-
dotti forestali»)

– Cap. 37920

Rich. n. 10530
(nuova istituz.) «Contributi per il ripristino della colti-

vabilità dei fondi e delle piantagioni.»

Anno 2001 L. 3.800.000;

– Struttura 
dirigenziale: «Dipartimento risorse naturali»

– Obiettivo 
002005 («Promozione dell’immagine della

Valle d’Aosta»)

– Cap. 57400

Rich. n. 6449 «Organizzazione di iniziative culturali
della Presidenza della Giunta (spese ri-
levanti ai fini I.V.A.).»

Anno 2001 L. 14.330.000;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 37, comma 3, della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come modificata
dall’art. 4, comma 1, della legge regionale 21 agosto 2000,
n. 27 e ai sensi dell’art. 42, comma 5, della legge regionale
27 dicembre 1989, n. 90, come modificata dalla legge re-
gionale 7 aprile 1992, n. 16, che la presente deliberazione
sia comunicata al Consiglio regionale entro 15 giorni dal
suo perfezionamento e che la stessa sia pubblicata per
estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione.
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Augmentation

– Structure 
de direction : «Direction de la promotion et de l’essor

des activités touristiques et sportives»

– Objectif 
141002 «Production, achat et diffusion de maté-

riel d’information et de promotion»

– Chap. 64100

Détail 3008 «Production de matériel d’information
et de promotion»

Année 2001 27 102 000 L ;

– Structure 
de direction : «Service de la sylviculture»

– Objectif 
162201 «Actions pour la conservation et l’essor

du patrimoine forestier, pour le déve-
loppement et la rationalisation des acti-
vités liées à la sylviculture, et pour la
transformation et la commercialisation
des produits forestiers»

– Chap. 37920

Détail 10530
(nouveau détail) «Subventions pour permettre la nouvel-

le mise en culture des fonds et des plan-
tations»

Année 2001 3 800 000 L ;

– Structure 
de direction : «Bureau de presse»

– Objectif 
002005 «Promotion de l’image de la Vallée

d’Aoste»

– Chap. 57400

Détail 6449 «Organisation d’initiatives culturelles
par la Présidence de la Région (dépenses
relevant de la comptabilité IVA)»

Année 2001 14 330 000 L ;

3) La présente délibération est communiquée au Conseil
régional dans les 15 jours qui suivent sa formation définiti-
ve et publiée par extrait au Bulletin officiel de la Région, au
sens du troisième alinéa de l’art. 37 de la loi régionale n° 90
du 27 décembre 1989, modifiée par le 1er alinéa de l’art. 4
de la loi régionale n° 27 du 21 août 2000, ainsi qu’aux ter-
mes du cinquième alinéa de l’art. 42 de la loi régionale
n° 90 du 27 décembre 1989 modifiée par la loi régionale
n° 16 du 7 avril 1992.



Deliberazione 10 dicembre 2001, n. 4679.

Riassegnazione in bilancio di somme eliminate dal conto
dei residui passivi per perenzione amministrativa e re-
clamate dai creditori. Prelievo dal fondo di riserva e
conseguente modifica al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare, in termini di competenza e di cassa, le
seguenti variazioni allo stato di previsione del bilancio della
Regione per l’anno finanziario 2001:

in diminuzione

Cap. 69380 «Fondo di riserva per la riassegnazione in bi-
lancio di residui perenti agli effetti ammini-
strativi (spese correnti).»

L. 96.075.200;

Cap. 69400 «Fondo di riserva per la riassegnazione in bi-
lancio di residui perenti agli effetti ammini-
strativi (spese di investimento).»

L.2.337.644.870;

Totale in diminuzione L.2.433.720.070;

in aumento

Cap. 21160 «Spese per il recupero funzionale di sentieri
e la valorizzazione delle connesse preesisten-
ze infrastrutturali a valere sul Fondo regiona-
le investimenti occupazione»

L. 1.932.000;

Cap. 21180 «Spese per la costruzione o adeguamento di
reti fognarie interne, collettori fognari e im-
pianti di depurazione a valere sul Fondo re-
gionale investimenti occupazione»

L. 328.536.020;

Cap. 21260 «Spese per il recupero funzionale di sentieri
e la valorizzazione delle connesse preesisten-
ze infrastrutturali a valere sul FoSPI»

L. 6.672.330;

Cap. 21275 «Spese per la costruzione o l’adeguamento
di acquedotti a valere sul FoSPI»

L. 66.861.240;

Cap. 21280 «Spese per la costruzione o l’adeguamento
di reti fognarie interne, collettori fognari e
impianti di depurazione a valere sul FoSPI»

L. 24.480.000;

Cap. 21880 «Progetti e sperimentazioni in ambito infor-
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Délibération n° 4679 du 10 décembre 2001,

portant réaffectation de sommes éliminées du compte
des restes à payer pour péremption administrative et ré-
clamées par les créanciers. Prélèvement de crédits du
fonds de réserve et modification du budget de gestion.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire et
des fonds de caisse, les rectifications du budget prévision-
nel 2001 de la Région mentionnées ci-après : 

Diminution

Chap. 69380 «Fonds de réserve pour la réaffectation de
sommes résiduelles périmées à des fins ad-
ministratives (dépenses ordinaires)»

96 075 200 L ;

Chap. 69400 «Fonds de réserve pour la réaffectation de
sommes résiduelles périmées à des fins ad-
ministratives (dépenses d’investissement)»

2 337 644 870 L ;

Total diminution 2 433 720 070 L ;

Augmentation

Chap. 21160 «Dépenses financées par le Fonds régional
d’investissements-emploi pour la remise en
état de sentiers et la valorisation des infra-
structures y afférentes»

1 932 000 L ;

Chap. 21180 «Dépenses financées par le Fonds régional
d’investissements-emploi pour la construc-
tion et la mise aux normes de réseaux
d’égouts internes, de collecteurs d’égouts et
d’installations d’épuration» 328 536 020 L ;

Chap. 21260 «Dépenses pour la remise en état de sentiers
et la valorisation des infrastructures y affé-
rentes, à valoir sur le FoSPI»

6 672 330 L ;

Chap. 21275 «Dépenses pour la construction ou la mise
aux normes de réseaux d’adduction d’eau, à
valoir sur le FoSPI» 66 861 240 L ;

Chap. 21280 «Dépenses pour la construction ou la mise
aux normes de réseaux d’égouts internes,
d’égouts collecteurs et de stations d’épura-
tion, à valoir sur le FoSPI» 24 480 000 L ;

Chap. 21880 «Projets et expérimentations dans le domaine



matico e telematico»
L. 175.200.000;

Cap. 25028 «Oneri per l’attuazione del sottoprogramma
“Valle d’Aosta” oggetto di contributo del
Fondo europeo di sviluppo regionale (FESR)
e del Fondo di rotazione statale nell’ambito
dell’iniziativa comunitaria Interreg II P.O.P.
Italo Svizzero 1994/99»

L. 76.533.865;

Cap. 30067 «Spese per il progetto di potenziamento e
qualificazione della strumentazione didatti-
ca, dei servizi documentali e per l’orienta-
mento professionale in funzione dello svilup-
po di azioni innovative di formazione profes-
sionale di cui alla legge 12 novembre 1988,
n. 492» L. 36.672.000;

Cap. 30176 «Oneri per la formazione professionale con-
cernenti iniziative oggetto di contributo del
Fondo sociale europeo (FSE) e dei Fondi di
rotazione statali – Obiettivo 3, Regolamento
CE n. 2081/93 P.O. FSE 1994/99»

L. 58.633.200;

Cap. 39660 «Spese per interventi di insediamento del
verde pubblico, delle aree e dei percorsi at-
trezzati e per il recupero ambientale di aree
degradate»

L. 248.246.810;

Cap. 41760 «Spese per opere di miglioramento fondiario
01 alpeggi e fabbricati rurali 02 viabilità ru-
rale 03 irrigazione 04 acquedotti rurali»

L. 10.449.405;

Cap. 42490 «Oneri per l’attuazione del documento unico
di programmazione per gli interventi struttu-
rali comunitari nelle zone interessate dalla
realizzazione dell’Obiettivo 5B – Docup
1994/99»

L. 17.340.000;

Cap. 43740 «Contributi sul Fondo di solidarietà naziona-
le in agricoltura per danni causati da eventi
calamitosi»

L. 21.166.000;

Cap. 52180 «Spese per consolidamento di versanti insta-
bili e sistemazione di frane relative a zone
urbanizzate, nonché per la protezione di stra-
de»

L. 213.265.040;

Cap. 57260 «Contributi ad enti e ad associazioni cultura-
li ed educative per manifestazioni ed iniziati-
ve culturali e scientifiche»

L. 770.000;

Cap. 52500 «Spese per la costruzione e sistemazione di
acquedotti, fognature ed altre opere di risa-
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informatique et télématique»
175 200 000 L ;

Chap. 25028 «Dépenses pour la réalisation du sous-pro-
gramme Vallée d’Aoste cofinancés par le
Fonds européen de développement régional
(FEDER) et par le fonds de roulement de
l’État, dans le cadre de l’initiative commu-
nautaire INTERREG II, POP Italie-Suisse
1994/1999» 76 533 865 L ;

Chap. 30067 «Dépenses afférentes au projet de dévelop-
pement et de qualification des équipements
pédagogiques, des services de documenta-
tion et de l’orientation professionnelle en
vue de l’essor des actions novatrices de for-
mation professionnelle visées à la loi n° 492
du 12 novembre 1988» 36 672 000 L ;

Chap. 30176 «Dépenses relatives aux actions de formation
professionnelle financées par le Fonds social
européen (FSE) et par les fonds de roulement
de l’État – objectif n° 3, règlement n° 2081/
93/CEE – PO FSE 1994/1999»

58 633 200 L ;

Chap. 39660 «Dépenses pour l’aménagement et l’entre-
tien des espaces verts, des aires et des par-
cours équipés et pour la réhabilitation envi-
ronnementale de zones dégradées»

248 246 810 L ;

Chap. 41760 «Dépenses pour des ouvrages d’amélioration
foncière. 01 alpages et bâtiments ruraux, 02
voirie rurale, 03 arrosage, 04 réseaux ruraux
de distribution des eaux» 10 449 405 L ;

Chap. 42490 «Dépenses pour la concrétisation du docu-
ment unique de programmation pour les in-
terventions structurelles communautaires
dans les zones concernées par la réalisation
de l’objectif 5 b – DOCUP 1994/1999»

17 340 000 L ;

Chap. 43740 «Subventions financées par le fonds de soli-
darité national en agriculture pour des dom-
mages découlant de calamités naturelles»

21 166 000 L ;

Chap. 52180 «Dépenses pour la consolidation de versants
instables, pour l’aménagement de terrains
éboulés dans des zones urbanisées et pour la
construction d’ouvrages de protection des
routes» 213 265 040 L ;

Chap. 57260 «Subventions à des organismes et à des asso-
ciations culturelles et éducatives destinées à
des manifestations et initiatives culturelles et
scientifiques» 770 000 L ;

Chap. 52500 «Dépenses pour la construction et le réamé-
nagement de réseaux d’adduction d’eau,



namento igienico degli abitati»
L. 511.962.160;

Cap. 60480 «Spese per la costruzione e sistemazione di
presidi socio-sanitari territoriali»

L. 635.000.000;

totale in aumento L.2.433.720.070;

2) di riprodurre gli impegni di spesa dichiarati perenti,
per l’importo reclamato dai creditori, sui competenti capito-
li di bilancio secondo il sotto riportato elenco che costitui-
sce aggiornamento degli interventi di cui all’allegato alla
deliberazione di Giunta n. 13 dell’11 gennaio 2001 concer-
nente l’approvazione del bilancio di gestione per il triennio
2001/2003 con attribuzione alle strutture dirigenziali di
quote di bilancio e degli obiettivi gestionali correlati e di di-
sposizioni applicative:

• «Dipartimento politiche del lavoro»:

Cap. 30176
Rich. 10499
(nuova istituz.)
Ob. 070004
(nuova istituz.) Approvazione del programma di attività

di formazione professionale di cui alla
L.R. 05.05.1983, n. 28, per l’anno 1998
relativo all’Obiettivo 3 del Fondo spe-
ciale europeo. Variazione del bilancio
di previsione della Regione per l’anno
1998 per l’iscrizione di somme statali e
comunitarie destinate a scopi scientifici
– D.G. n. 1088 del 30.03.1998

L. 58.633.200;

• «Direzione agenzia regionale del lavoro»:

Cap. 30067
Rich. 10500
(nuova istituz.)
Ob. 071006 Approvazione del progetto concernente

«potenziamento e qualificazione della
strumentazione didattica, dei servizi do-
cumentali e per l’orientamento profes-
sionale in funzione dello sviluppo di
azioni innovative di formazione profes-
sionale (legge 12.11.88 n. 492) – D.G.
n. 3182 dell’08.09.1997

L. 36.672.000;

• «Dipartimento sistema informativo»:

Cap. 21880
Rich. 10501
(nuova istituz.)
Ob. 080004 Approvazione, ai sensi della L.R.

16/1996, di specifiche convenzioni tra la
Regione Autonoma e la Partecipata
Regionale IN.VA. S.p.A., in materia di
programmazione, organizzazione e ge-
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d’égouts et d’autres ouvrages d’assainisse-
ment des agglomérations» 511 962 160 L ;

Chap. 60480 «Dépenses pour la construction de centres
territoriaux d’accueil et d’aide sociale»

635 000 000 L ;

Total augmentation 2 433 720 070 L ;

2) Les engagements de dépense déclarés périmés sont
reportés, pour le montant réclamé par les créanciers, sur les
chapitres compétents selon la liste ci-dessous, qui vaut mise
à jour des interventions visées à l’annexe de la délibération
du Gouvernement régional n° 13 du 11 janvier 2001 portant
adoption du budget de gestion au titre de la période
2001/2003, attribution aux structures de direction des cré-
dits et des objectifs de gestion y afférents et approbation de
dispositions d’application :

• «Département des politiques du travail» :

Chap. 30176 
Détail 10499 
(nouveau détail)
Obj. 070004
(nouvel objectif) «Approbation du programme 1998 des

activités relatives à la formation profes-
sionnelle, visées à la LR n° 28 du 5 mai
1983 et afférentes à l’objectif 3 du
Fonds social européen. Rectification du
budget prévisionnel 1998 de la Région
du fait de l’inscription de crédits alloués
par l’État et par l’Union européenne et
destinés à des objectifs spécifiques» –
DG n° 1088 du 30 mars 1998

58 633 200 L ;

• «Direction de l’agence régionale de l’emploi» :

Chap. 30067 
Détail 10500 
(nouveau détail)
Obj. 071006 «Approbation du projet de développe-

ment et de qualification des équipe-
ments pédagogiques, des services de
documentation et de l’orientation pro-
fessionnelle en vue de l’essor des ac-
tions novatrices de formation profes-
sionnelle visées à la loi n° 492 du 12
novembre 1988» – DG n° 3182 du 8
septembre 1997 36 672 000 L ;

• «Département du système d’information» :

Chap. 21880 
Détail 10501 
(nouveau détail)
Obj. 080004 «Approbation, aux termes de la LR

n° 16/1996, de conventions passées
entre la Région autonome Vallée
d’Aoste et la société d’économie mixte
IN.VA. SpA, en matière de planifica-



stione del sistema informativo regionale,
per il periodo 01.02.1998 - 31.12.1998 –
D.G. n. 4305 del 02.03.1998

L. 175.200.000;

• «Servizio patrimonio»:

Cap. 25028
Rich. 10502
(nuova istituz.)
Ob. 093204 Interreg II Italia-Confederazione

Elvetica 1994/99 – Approvazione ed im-
pegno di spesa relativa a interventi pro-
posti per il finanziamento a valere sulla
misura 1.1 di cooperazione nonché giu-
dizio di coerenza dei progettazioni relati-
ve alla valorizzazione dell’area del Gran
San Bernardo con il programma operati-
vo – D.G.R. n. 3898 del 02.11.1998

L. 5.584.400;

• «Direzione attività culturali»:

Cap. 57260
Rich. 10503
(nuova istituz.)
Ob. 122003 Concessione, ai sensi della legge regio-

nale n. 69 del 20 agosto 1993, di un con-
tributo al Comune di Avise per la raccol-
ta e la catalogazione di documenti foto-
grafici – D.G. n. 3964 del 09.11.1998

L. 770.000;

Cap. 25028
Rich. 10504
(nuova istituz.)
Ob. 122003 Interreg II Italia-Confederazione

Elvetica 1994/99 – Approvazione ed im-
pegno di spesa relativa a interventi pro-
posti per il finanziamento a valere sulla
misura 1.1 di cooperazione nonché giu-
dizio di coerenza dei progettazioni rela-
tive alla valorizzazione dell’area del
Gran San Bernardo con il programma
operativo – D.G. n. 3898 del 02.11.1998

L. 7.992.830;

• «Dipartimento politiche agricole e sviluppo zootecni-
co»:

Cap. 42490
Rich. 10505
(nuova istituz.)
Ob. 151005 Determinazione e concessione del con-

tributo, da erogare al Comune di
Lillianes, nelle spese di ripristino per-
corsi turistico-culturali nella zona
dell’Envers (secondo stralcio), in appli-
cazione delle misure contenute nel
Docup-Obiettivo 5B, di cui ai regola-
menti CEE nn. 2081/93 e 2082/93 –
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tion, d’organisation et de gestion du
système régional d’information, au titre
de la période allant du 1er février 1998
au 31 décembre 1998» – DG n° 4305
du 2 mars 1998 175 200 000 L ;

• «Service du patrimoine» :

Chap. 25028 
Détail 10502 
(nouveau détail)
Obj. 093204 «Interreg II, Italie – Confédération

Helvétique 1994/1999 – Approbation et
engagement de la dépense relative à des
actions proposées pour le financement à
valoir sur la mesure 1.1 en matière de
coopération et appréciation de la
conformité des projets de valorisation
de la zone du Grand-Saint-Bernard avec
le plan opérationnel» – DG n° 3898 du
2 novembre 1998 5 584 400 L ;

• «Direction des activités culturelles» :

Chap. 57260 
Détail 10503 
(nouveau détail)
Obj. 122003 «Octroi, aux termes de la loi régionale

n° 69 du 20 août 1993, d’une subven-
tion à la commune d’Avise pour la col-
lecte et le catalogage de photographies»
– DG n° 3964 du 9 novembre 1998

770 000 L ;

Chap. 25028 
Détail 10504 
(nouveau détail)
Obj. 122003 «Interreg II, Italie – Confédération

Helvétique 1994/1999 – Approbation et
engagement de la dépense relative à des
actions proposées pour le financement à
valoir sur la mesure 1.1 en matière de
coopération et appréciation de la
conformité des projets de valorisation
de la zone du Grand-Saint-Bernard avec
le plan opérationnel» – DG n° 3898 du
2 novembre 1998 7 992 830 L ;

• «Direction des politiques agricoles et de l’essor de l’éle-
vage» :

Chap. 42490 
Détail 10540 
(nouveau détail)
Obj. 151005 «Fixation du montant d’une subvention

en faveur de la commune de Lillianes
au titre des dépenses supportées pour le
réaménagement de parcours touristiques
et culturels dans la zone de l’Envers (2e

tranche) et versement de ladite subven-
tion, en application des mesures visées
au Docup-objectif 5B, au sens des rè-



D.G. n. 5682 del 13.12.1996

L. 17.340.000;

• «Direzione promozione e sviluppo agricolo»:

Cap. 41760
Rich. 10506
(nuova istituz.)
Ob. 152005 Ulteriore impegno di spesa per il finan-

ziamento della direzione dei lavori di
costruzione del I° lotto dell’impianto di
irrigazione a pioggia di Gignod, affidata
al Geom. Lino Grimod, di Aosta – D.G.
n. 4223 del 28.09.1996

L. 10.449.405;

Cap. 43740
Rich. 10507
(nuova istituz.)
Ob. 152005 Approvazione del contributo da conce-

dere al Consorzio di miglioramento fon-
diario Bionaz, con sede nel Comune
omonimo, nelle spese per la sistemazio-
ne della strada interpoderale Alpeysau,
danneggiata dagli eventi calamitosi ve-
rificatisi nel settembre 1993, ai sensi
della legge 14.02.1992, n. 185 – D.G.
n. 9400 del 25.11.1994

L. 21.166.000;

• «Servizio infrastrutture»:

Cap. 39660
Rich. 10508
(nuova istituz.)
Ob. 162105 Approvazione dei lavori, in economia,

relativi alla sistemazione di un’area ri-
creativa e sportiva nella piana antistante
la Diga di Beauregard, in Comune di
Valgrisenche – D.G. n. 4605 del
15.12.1997

L. 248.246.810;

Cap. 21160
Rich. 10510
(nuova istituz.)
Ob. 162105 Impegno delle spese relative all’anno

1993 per l’attuazione dei programmi di
intervento FRIO per i trienni 1989/91
(programma integrativo), 1991/93 (pro-
gramma ordinario ed integrativo) e
1992/94 – D.G. n. 784 del 29.01.1993

L. 1.932.000;

Cap. 21260
Rich. 10509
(nuova istituz.)
Ob. 162105 Fondo per speciali programmi di inve-
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glements CEE n° 2081/1993 et n° 2082/
1993» – DG n° 5682 du 13 décembre
1996 17 340 000 L ;

• «Direction de la mise en valeur et de l’essor de l’agri-
culture» :

Chap. 41760 
Détail 10506 
(nouveau détail)
Obj. 152005 «Engagement d’une dépense supplé-

mentaire pour le financement de la di-
rection, assurée par M. Lino Grimod,
géomètre d’Aoste, des travaux de réali-
sation de la première tranche du systè-
me d’arrosage par aspersion de
Gignod» – DG n° 4223 du 28 sep-
tembre 1996 10 449 405 L ;

Chap. 43740 
Détail 10507 
(nouveau détail)
Obj. 152005 «Approbation de la subvention à accor-

der au consortium d’amélioration fonciè-
re « Bionaz », dont le siège est situé dans
la commune de Bionaz, au titre des dé-
penses supportées pour le réaménage-
ment du chemin rural d’Alpeysau, en-
dommagé par les catastrophes naturelles
du mois de septembre 1993, aux termes
de la loi n° 185 du 14 février 1992» –
DG n° 9400 du 25 novembre 1994

21 166 000 L ;

• «Service des infrastructures» :

Chap. 39660 
Détail 10508 
(nouveau détail)
Obj. 162105 «Approbation des travaux, en régie,

afférents au réaménagement de l’aire
destinée aux sports et aux loisirs sur
l’esplanade du barrage de Beauregard,
dans la commune de Valgrisenche» –
DG n° 4605 du 15 décembre 1997

248 246 810 L ;

Chap. 21160 
Détail 10510 
(nouveau détail)
Obj. 162105 «Engagements de dépenses afférents à

1993, pour l’application des plans des
interventions FRIO au titre des périodes
1989/1991 (plan complémentaire),
1991/1993 (plans ordinaire et complé-
mentaire) et 1992/1994» – DG n° 784
du 29 janvier 1993 1 932 000 L ;

Chap. 21260 
Détail 10509 
(nouveau détail)
Obj. 162105 «Fonds pour les plans spéciaux d’inves-



stimento di cui alla L.R. 26.05.1993,
n. 46. Approvazione del programma de-
finitivo degli interventi per il triennio
1996/98. Impegno di spesa. Liquida-
zione dei contributi per la progettazione
esecutiva e del primo anticipo per l’ese-
cuzione degli interventi da attuarsi dalle
amministrazioni locali – D.G. n. 5430
del 29.11.1996

L. 6.672.330;

• «Dipartimento territorio e ambiente»:

Cap. 21275
Rich. 10511
(nuova istituz.)
Ob. 170003 Approvazione del progetto esecutivo, ai

sensi della L.R. 12/96, dei lavori di po-
tenziamento rete idrica zona Adret in
Comune di Avise, nell’ambito degli in-
terventi FoSPI per il triennio 1997/99 –
D.G. n. 1942 dell’01.06.1998

L. 66.861.240;

Cap. 52500
Rich. 10512
(nuova istituz.)
Ob. 170003 Approvazione del progetto esecutivo, ai

sensi della L.R. 12/96, dei lavori di po-
tenziamento rete idrica zona Adret in
Comune di Avise, nell’ambito degli in-
terventi FoSPI per il triennio 1997/99 –
D.G. n. 1942 dell’01.06.1998

L. 466.290.000;

Cap. 21180
Rich. 10513
(nuova istituz.)
Ob. 170003 Aggiornamento dei programmi FRIO,

(L.R. n. 51/86 e successive modifica-
zioni) per i trienni 1992/94 e 1993/95 li-
mitatamente ai progetti del Comune di
Saint-Pierre n. 47 e n. 34, nonché ag-
giornamento del programma prelimina-
re FoSPI, di cui alla L.R. n. 48/1995,
per il triennio 1998/2000, per l’inter-
vento n. 27 di Gressoney-Saint-Jean –
D.G. n. 1974 dell’01.06.1998 

L. 328.536.020;

Cap. 52500
Rich. 10514
(nuova istituz.)
Ob. 170003 Affido di incarico, ai sensi dell’art. 16

comma 2 della L.R. 20.06.1996, n. 12,
alla Società Zimatec S.r.l., nella persona
dell’Ing. Luciano Ziviani, di Torino,
della direzione dei lavori di potenzia-
mento dell’impianto di depurazione ac-
que reflue in Comune di Issogne – D.G.
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tissement visé à la LR n° 46 du 26 mai
1993. Approbation du programme défi-
nitif des actions relatives à la période
1996/1998 et engagement de la dépense
y afférente. Liquidation des subventions
relatives à la conception des projets
d’exécution, ainsi que de la première
avance relative aux travaux qui sont
réalisés par les administrations locales»
– DG n° 5430 du 29 novembre 1996

6 672 330 L ;

• «Département du territoire et de l’environnement» :

Chap. 21275 
Détail 10511 
(nouveau détail)
Obj. 170003 «Approbation du projet d’exécution,

aux termes de la LR n° 12/1996, des
travaux d’agrandissement du réseau
d’adduction d’eau de l’Adret, dans la
commune d’Avise, dans le cadre des in-
terventions FoSPI au titre de la période
1997/1999» – DG n° 1942 du 1er juin
1998 66 861 240 L ;

Chap. 52500 
Détail 10512 
(nouveau détail)
Obj. 170003 «Approbation du projet d’exécution,

aux termes de la LR n° 12/1996, des
travaux d’agrandissement du réseau
d’adduction d’eau de l’Adret, dans la
commune d’Avise, dans le cadre des in-
terventions FoSPI au titre de la période
1997/1999» – DG n° 1942 du 1er juin
1998 466 290 000 L ;

Chap. 21180 
Détail 10513 
(nouveau détail)
Obj. 170003 «Mise à jour des plans FRIO (LR

n° 51/1986 modifiée) pour les périodes
1992/1994 et 1993/1995, limitativement
aux projets de la commune de Saint-
Pierre n° 47 et n° 34, ainsi que mise à
jour du plan préliminaire FoSPI visé à
la LR n° 48/1995 pour la période
1998/2000, relativement à l’action
n° 27 de Gressoney-Saint-Jean» – DG
n° 1974 du 1er juin 1998

328 536 020 L ;

Chap. 52500 
Détail 10514 
(nouveau détail)
Obj. 170003 «Attribution, aux termes du 2e alinéa de

l’art. 16 de la LR n° 12 du 20 juin 1996,
de la direction des travaux d’agrandis-
sement de la station d’épuration des
eaux usées de la commune d’Issogne à
la société Zimatec srl, en la personne de
M. Luciano Ziviani, ingénieur de



n. 1609 del 17.05.1999
L. 24.480.000;

Cap. 21180
Rich. 10515
(nuova istituz.)
Ob. 170003 Affido di incarico, ai sensi dell’art. 16

comma 2 della L.R. 20.06.1996, n. 12,
alla Società Zimatec S.r.l., nella persona
dell’Ing. Luciano Ziviani, di Torino,
della direzione dei lavori di realizzazio-
ne della rete fognaria a servizio di alcu-
ne frazioni del Comune di Lillianes –
D.G. n. 1609 del 17.05.1999

L. 24.480.000;

Cap. 52500
Rich. 10516
(nuova istituz.)
Ob. 170003 Approvazione del progetto e dell’appal-

to a licitazione privata dei lavori di rea-
lizzazione acquedotto Bioley-Lillaz in
Comune di Cogne a seguito evento allu-
vionale settembre 1993 – D.G. n. 8690
del 27.10.1995

L. 21.192.160;

• «Servizio difesa del suolo»:

Cap. 52180
Rich. 10517
(nuova istituz.)
Ob. 171105 Approvazione del progetto esecutivo, ai

sensi della L.R. 12/96, dei lavori di si-
stemazione di massi pericolanti insi-
stenti sull’abitato di Bard in Comune di
Bard (2° lotto) – D.G. n. 4235 del
24.11.1997

L. 213.265.040;

• «Direzione urbanistica»:

Cap. 25028
Rich. 10519
(nuova istituz.)
Ob. 174003
(nuova istituz.) Affido di incarico professionale, ai sensi

del capo I – L.R. n. 18/1998,, al raggrup-
pamento temporaneo costituito da: Arch.
Franco Manes, Arch. V. Marchisio, Dott.
L. Cortese, Dott. R. Gaudio, Dott. E.
Martial, Ing. C. Cometto, Dott. H.
D’Herin per la realizzazione del P.C.T.
VDA-Vallese, programma Interreg II
Italia - Confederazione Elvetica 94/99 –
D.G. n. 664 dell’08.03.1999

L. 10.799.095;

Cap. 25028
Rich. 10520
(nuova istituz.)
Ob. 174003
(nuova istituz.) Affido di incarico professionale, ai sen-
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Turin» – DG n° 1609 du 17 mai 1999
24 480 000 L ;

Chap. 21280 
Détail 10515 
(nouveau détail)
Obj. 170003 «Attribution, aux termes du 2e alinéa de

l’art. 16 de la LR n° 12 du 20 juin 1996,
de la direction des travaux de réalisa-
tion d’un réseau d’égouts desservant
certains hameaux de la commune de
Lillianes à la société Zimatec srl, en la
personne de M. Luciano Ziviani, ingé-
nieur de Turin» – DG n° 1609 du 17
mai 1999 24 480 000 L ;

Chap. 52500 
Détail 10516 
(nouveau détail)
Obj. 170003 «Approbation du projet et de l’appel

d’offres restreint afférents aux travaux
de réalisation du réseau d’adduction
d’eau Bioley-Lillaz, dans la commune
de Cogne, suite aux inondations du
mois de septembre 1993» – DG n° 8690
du 27 octobre 1995 21 192 160 L ;

• «Service de protection du sol» :

Chap. 52180 
Détail 10517 
(nouveau détail)
Obj. 171105 «Approbation du projet d’exécution,

aux termes de la LR n° 12/1996 , des
travaux de sécurisation des rochers in-
stables situés en amont de l’aggloméra-
tion de Bard, dans ladite commune (2e

tranche)» – DG n° 4235 du 24 no-
vembre 1997 213 265 040 L ;

• «Direction de l’urbanisme» :

Chap. 25028 
Détail 10519 
(nouveau détail)
Obj. 174003
(nouvel objectif) «Attribution, aux termes de la LR n°

18/1998, au groupement temporaire
composé de MM. Franco Manes, V.
Marchisio, L. Cortese, R. Gaudio, E.
Martial, C. Cometto et H. D’Hérin, de
la réalisation du PCT VDA - Valais,
dans le cadre du programme Interreg II
Italie - Confédération helvétique 1994-
1999» – DG n° 664 du 8 mars 1999

10 799 095 L ;

Chap. 25028 
Détail 10520 
(nouveau détail)
Obj. 174003
(nouvel objectif) «Attribution, aux termes de la LR



si del capo I – L.R. n. 18/1998,
all’Arch. Franco Manes, di Aosta per la
predisposizione della parte conclusiva
del piano di coordinamento territoriale
(PCT) VDA-Vallese, programma
Interreg II Italia - Confederazione
Elvetica 94/99 – D.G. n. 5010 del
30.12.1999 L. 52.157.540;

• «Direzione opere edili»:

Cap. 60480
Rich. 10521
(nuova istituz.)
Ob. 181006 Approvazione di un nuovo progetto ese-

cutivo dei lavori di realizzazione di una
struttura di distretto sanitario di base in-
tegrata da una struttura residenziale sa-
nitaria in Comune di Antey-Saint-
André – D.G. n. 4421 dell’01.12.1997

L. 635.000.000;

3) di ordinare l’emissione dei relativi mandati di paga-
mento, per l’importo reclamato dai creditori, secondo le
modalità stabilite dalle deliberazioni di impegno originarie;

4) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5°, della leg-
ge regionale 27 dicembre 1989, n. 90 e successive modifi-
cazioni, che il presente atto sia pubblicato per estratto nel
bollettino ufficiale della Regione.

Deliberazione 10 dicembre 2001, n. 4681.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2001 e a quello pluriennale per gli anni 2001/2003
e conseguente modifica al bilancio di gestione per l’ap-
plicazione della L.R. n. 31/2001 concernente «Interventi
regionali a sostegno delle piccole e medie imprese per
iniziative in favore della qualità dell’ambiente e della si-
curezza. Modificazioni alla L.R. n. 84/1983 (Interventi
regionali in favore della ricerca, dello sviluppo e della
qualità), da ultimo modificata dalla L.R. n. 11/2001.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare le seguenti variazioni al bilancio di pre-
visione della Regione pluriennale 2001/2003:

Obiettivo programmatico 2.2.2.09 «Interventi promo-
zionali per l’industria»

in diminuzione
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n° 18/1998, à M. Franco Manes, archi-
tecte d’Aoste, de la conception de la
partie finale du plan de coordination
territoriale (PCT) VDA - Valais, dans le
cadre du programme Interreg II Italie -
Confédération helvétique 1994-1999» –
DG n° 5010 du 30 décembre 1999

52 157 540 L ;

• «Direction du bâtiment» :

Chap. 60480 
Détail 10521 
(nouveau détail)
Obj. 181006 «Approbation du nouveau projet d’exé-

cution des travaux de réalisation d’un
district sanitaire de base et d’un centre
d’hébergement et de soins, dans la com-
mune d’Antey-Saint-André» – DG
n° 4421 du 1er décembre 1997

635 000 000 L ;

3) Les mandats de paiement y afférents sont émis, pour
le montant réclamé par les créanciers, suivant les modalités
établies par les délibérations d’engagement de dépense ori-
ginaires ;

4) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région aux termes du cinquième
alinéa de l’article 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décem-
bre 1989 modifiée.

Délibération n° 4681 du 10 décembre 2001,

rectifiant le budget prévisionnel 2001 et le budget plu-
riannuel 2001/2003 de la Région, ainsi que le budget de
gestion y afférent du fait de l’application de la loi régio-
nale n° 31/2001, portant mesures régionales en faveur
des petites et moyennes entreprises pour des initiatives
au profit de la qualité, de l’environnement et de la sécu-
rité et modifiant la loi régionale n° 84 du 7 décembre
1993 (Mesures régionales en faveur de la recherche, du
développement et de la qualité), modifiée en dernier lieu
par la loi régionale n° 11 du 18 avril 2000.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvées les rectifications du budget prévi-
sionnel pluriannuel 2001/2003 de la Région indiquées ci-
après : 

Objectif programmatique 2.2.2.09. «Actions visant la
promotion du secteur industriel»

Diminution



Cap. 46855 Contributi per la realizzazione di studi di va-
lutazione e di sistemi di qualità aziendale

Anno 2001 Competenza L. 80.000.000
Anno 2002 Competenza Euro 258.200
Anno 2003 Competenza Euro 258.200

Cap. 46860 Contributi per la certificazione di sistemi di
qualità aziendali, di prodotti e di processi

Anno 2001 Competenza L. 30.000.000
Anno 2002 Competenza Euro 77.400
Anno 2003 Competenza Euro 77.400

in diminuzione

Cap. 46870 Spese per la promozione di azioni di sensibi-
lizzazione e informazione sulla qualità nel
settore industriale

Anno 2001 Competenza L. –––
Anno 2002 Competenza Euro 36.100
Anno 2003 Competenza Euro 67.100

Obiettivo programmatico 3.1 «Fondi globali»

in diminuzione

Cap. 69000 Fondo globale per il finanziamento di spese
correnti

Anno 2001 Competenza L. 500.000.000
Anno 2002 Competenza Euro 258.230
Anno 2003 Competenza Euro 258.230

Obiettivo programmatico 2.2.2.09 «Interventi promo-
zionali per l’industria»

in aumento

Cap. 46880 (nuova istituzione)
Codificazione: 2.1.1.4.2.2.10.28
Spese per la promozione di azioni di sensibi-
lizzazione e di informazione sulle problema-
tiche legate alla qualità, all’ambiente e alla
sicurezza

Anno 2001 Competenza L. –––
Anno 2002 Competenza Euro 36.100
Anno 2003 Competenza Euro 67.100

in aumento

Cap. 46865 (nuova istituzione)
Codificazione: 2.1.2.4.3.3.10.28
Contributi per la realizzazione di studi di va-
lutazione e di sistemi per la gestione della
qualità, dell’ambiente e della sicurezza, per
la loro certificazione, per la certificazione di
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Chap. 46855 «Subventions pour la réalisation d’études
d’évaluation et de systèmes de qualité dans
les entreprises»

Année 2001 exercice budgétaire 80 000 000 L
Année 2002 exercice budgétaire 258 200 euros
Année 2003 exercice budgétaire 258 200 euros

Chap. 46860 «Subventions pour la certification de
systèmes de qualité dans les entreprises, de
produits et de processus»

Année 2001 exercice budgétaire 30 000 000 L
Année 2002 exercice budgétaire 77 400 euros
Année 2003 exercice budgétaire 77 400 euros

Diminution

Chap. 46870 «Dépenses pour la promotion d’actions de
sensibilisation et d’information sur la qualité
dans le secteur industriel»

Année 2001 exercice budgétaire –––– L
Année 2002 exercice budgétaire 36 100 euros
Année 2003 exercice budgétaire 67 100 euros

Objectif programmatique 3.1 «Fonds globaux»

Diminution

Chap. 69000 «Fonds global pour le financement de dé-
penses ordinaires»

Année 2001 exercice budgétaire 500 000 000 L
Année 2002 exercice budgétaire 258 230 euros
Année 2003 exercice budgétaire 258 230 euros

Objectif programmatique 2.2.2.09 «Actions de promo-
tion du secteur industriel»

Augmentation

Chap. 46880 (nouveau chapitre)
Codification : 2.1.1.4.2.2.10.28
«Dépenses pour la promotion d’actions de
sensibilisation et d’information sur les pro-
blèmes liés à la qualité, à l’environnement et
à la sécurité»

Année 2001 exercice budgétaire –––– L
Année 2002 exercice budgétaire 36 100 euros
Année 2003 exercice budgétaire 67 100 euros

Augmentation

Chap. 46865 (nouveau chapitre)
Codification : 2.1.2.4.3.3.10.28
«Subventions pour la réalisation d’études
d’évaluation et de systèmes de gestion de la
qualité, de l’environnement et de la sécurité,
pour la certification desdits systèmes et des



prodotti nonché per il mantenimento delle
certificazioni – settore industriale

Anno 2001 Competenza L. 207.000.000
Anno 2002 Competenza Euro 201.900
Anno 2003 Competenza Euro 201.900

Obiettivo programmatico 2.2.2.10 «Interventi promo-
zionali per l’artigianato»

in aumento

Cap. 47570 (nuova istituzione)
Codificazione: 2.1.2.4.3.3.10.23
Contributi per la realizzazione di studi di va-
lutazione e di sistemi per la gestione della
qualità, dell’ambiente e della sicurezza, per
la loro certificazione, per la certificazione di
prodotti nonché per il mantenimento delle
certificazioni – settore artigianale

Anno 2001 Competenza L. 134.000.000
Anno 2002 Competenza Euro 130.645
Anno 2003 Competenza Euro 130.645

Obiettivo programmatico 2.2.2.11 «Interventi promo-
zionali per il commercio»

in aumento

Cap. 47845 (nuova istituzione)
Codificazione: 2.1.2.4.3.3.10.25
Contributi per la realizzazione di studi di va-
lutazione e di sistemi per la gestione della
qualità, dell’ambiente e della sicurezza, per
la loro certificazione, per la certificazione di
prodotti nonché per il mantenimento delle
certificazioni – settore commerciale

Anno 2001 Competenza L. 55.000.000
Anno 2002 Competenza Euro 53.445
Anno 2003 Competenza Euro 53.445

Obiettivo programmatico 2.2.2.12 «Interventi promo-
zionali per il turismo»

in aumento

Cap. 64340 (nuova istituzione)
Codificazione: 2.1.2.4.3.3.10.24
Contributi per la realizzazione di studi di va-
lutazione e di sistemi per la gestione della
qualità, dell’ambiente e della sicurezza, per
la loro certificazione, per la certificazione di
prodotti nonché per il mantenimento delle
certificazioni – settore turistico

Anno 2001 Competenza L. 135.000.000
Anno 2002 Competenza Euro 130.640
Anno 2003 Competenza Euro 130.640

Obiettivo programmatico 2.2.2.13 «Interventi promo-
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produits, ainsi que pour le maintien des certi-
fications – secteur de l’industrie»

Année 2001 exercice budgétaire 207 000 000 L
Année 2002 exercice budgétaire 201 900 euros
Année 2003 exercice budgétaire 201 900 euros

Objectif programmatique 2.2.2.10 «Actions de promo-
tion du secteur de l’artisanat»

Augmentation

Chap. 47570 (nouveau chapitre)
Codification : 2.1.2.4.3.3.10.23
«Subventions pour la réalisation d’études
d’évaluation et de systèmes de gestion de la
qualité, de l’environnement et de la sécurité,
pour la certification desdits systèmes et des
produits, ainsi que pour le maintien des certi-
fications – secteur de l’artisanat»

Année 2001 exercice budgétaire 134 000 000 L
Année 2002 exercice budgétaire 130 645 euros
Année 2003 exercice budgétaire 130 645 euros

Objectif programmatique 2.2.2.11 «Actions de promo-
tion du secteur du commerce»

Augmentation

Chap. 47845 (nouveau chapitre)
Codification : 2.1.2.4.3.3.10.25
«Subventions pour la réalisation d’études
d’évaluation et de systèmes de gestion de la
qualité, de l’environnement et de la sécurité,
pour la certification desdits systèmes et des
produits, ainsi que pour le maintien des certi-
fications – secteur du commerce»

Année 2001 exercice budgétaire 55 000 000 L
Année 2002 exercice budgétaire 53 445 euros
Année 2003 exercice budgétaire 53 445 euros

Objectif programmatique 2.2.2.12 «Mesures de promo-
tion du secteur du tourisme»

Augmentation

Chap. 64340 (nouveau chapitre)
Codification : 2.1.2.4.3.3.10.24
«Subventions pour la réalisation d’études
d’évaluation et de systèmes de gestion de la
qualité, de l’environnement et de la sécurité,
pour la certification desdits systèmes et des
produits, ainsi que pour le maintien des certi-
fications – secteur du tourisme»

Année 2001 exercice budgétaire 135 000 000 L
Année 2002 exercice budgétaire 130 640 euros
Année 2003 exercice budgétaire 130 640 euros

Objectif programmatique 2.2.2.13 «Mesures de promo-



zionali per lo sviluppo di attività alberghiere ed extra al-
berghiere»

in aumento

Cap. 65300 (nuova istituzione)
Codificazione: 2.1.2.4.3.3.10.24
Contributi per la realizzazione di studi di va-
lutazione e di sistemi per la gestione della
qualità, dell’ambiente e della sicurezza, per
la loro certificazione, per la certificazione di
prodotti nonché per il mantenimento delle
certificazioni – settore alberghiero

Anno 2001 Competenza L. 79.000.000
Anno 2002 Competenza Euro 77.200
Anno 2003 Competenza Euro 77.200

2) di modificare l’allegato alla deliberazione di Giunta
n. 13 in data 11 gennaio 2001 concernente l’approvazione
del bilancio di gestione per il triennio 2001/2003 con attri-
buzione alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e de-
gli obiettivi gestionali correlati e di disposizioni applicative
come di seguito indicato:

«Servizio assistenza alle imprese, ricerca, qualità e forma-
zione professionale» 

Obiettivo 
n. 130203 «Promozione e sviluppo della qualità e

assistenza in campo economico»

in diminuzione

Rich. 2029
(Cap. 46855) Contributi per la realizzazione di siste-

mi di qualità aziendale

Anno 2001 L. 80.000.000
Anno 2002 Euro 258.200
Anno 2003 Euro 258.200

Rich. 2030
(Cap. 46860) Contributi per la certificazione di siste-

mi di qualità aziendali, di prodotti e di
processi

Anno 2001 L. 30.000.000
Anno 2002 Euro 77.400
Anno 2003 Euro 77.400

Rich. 3822 
(Cap. 46870) Collaborazione con società a partecipa-

zione maggioritario della Regione, ai
sensi dell’art. 11 comma 2 bis della l.r.
84/1993

Anno 2001 L. –––
Anno 2002 Euro 36.100
Anno 2003 Euro 67.100

Obiettivo 
n. 130203 «Promozione e sviluppo della qualità e

assistenza in campo economico»
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tion pour le développement des activités hôtelières et
non hôtelières»

Augmentation

Chap. 65300 (nouveau chapitre)
Codification : 2.1.2.4.3.3.10.24
«Subventions pour la réalisation d’études
d’évaluation et de systèmes de gestion de la
qualité, de l’environnement et de la sécurité,
pour la certification desdits systèmes et des
produits, ainsi que pour le maintien des certi-
fications – secteur de l’hôtellerie»

Année 2001 exercice budgétaire 79 000 000 L
Année 2002 exercice budgétaire 77 200 euros
Année 2003 exercice budgétaire 77 200 euros

2) La délibération du Gouvernement régional n° 13 du
11 janvier 2001 portant adoption du budget de gestion au
titre de la période 2001/2003, attribution aux structures de
direction des crédits et des objectifs de gestion y afférents
et approbation de dispositions d’application est modifiée de
la manière indiquée ci-après :

«Service de l’aide aux entreprises, de la recherche, de la
qualité et de la formation professionnelle» 

Objectif 
130203 «Promotion et essor de la qualité et

aides économiques»

Diminution

Détail 2029 
(Chap. 46855) «Subventions pour la réalisation de sys-

tèmes de qualité dans les entreprises»

Année 2001 80 000 000 L
Année 2002 258 200 euros
Année 2003 258 200 euros

Détail 2030 
(Chap. 46860) «Subventions pour la certification des

systèmes de qualité dans les entreprises,
des produits et des processus»

Année 2001 30 000 000 L
Année 2002 77 400 euros
Année 2003 77 400 euros

Détail 3822 
(Chap. 46870) «Collaboration avec des sociétés dont la

Région est le principal actionnaire, au
sens de l’alinéa 2 bis de l’art. 11 de la
LR n° 84/1993»

Année 2001 ––––– L
Année 2002 36 100 euros
Année 2003 67 100 euros

Objectif 
130203 «Promotion et essor de la qualité et

aides économiques»



in aumento

Rich. 10524
(nuova istituz.)
(Cap. 46880) Spese per la promozione di azioni di

sensibilizzazione e di informazione sul-
le problematiche legate alla qualità,
all’ambiente e alla sicurezza – l.r.
n. 31/2001 

Anno 2001 L. –––
Anno 2002 Euro 36.100
Anno 2003 Euro 67.100

Rich. 10525
(nuova istituz.)
(Cap. 46865) Contributi per la realizzazione di studi

di valutazione e di sistemi per la gestio-
ne della qualità, dell’ambiente e della
sicurezza, per la loro certificazione, per
la certificazione di prodotti nonché per
il mantenimento delle certificazioni –
settore industriale – l.r. n. 31/2001 

Anno 2001 L. 207.000.000
Anno 2002 Euro 201.900
Anno 2003 Euro 201.900

Rich. 10526
(nuova istituz.)
(Cap. 47570) Contributi per la realizzazione di studi

di valutazione e di sistemi per la gestio-
ne della qualità, dell’ambiente e della
sicurezza, per la loro certificazione, per
la certificazione di prodotti nonché per
il mantenimento delle certificazioni –
settore artigianale – l.r. n. 31/2001 

Anno 2001 L. 134.000.000
Anno 2002 Euro 130.645
Anno 2003 Euro 130.645

Rich. 10527
(nuova istituz.)
(Cap. 47845) Contributi per la realizzazione di studi

di valutazione e di sistemi per la gestio-
ne della qualità, dell’ambiente e della
sicurezza, per la loro certificazione, per
la certificazione di prodotti nonché per
il mantenimento delle certificazioni –
settore commerciale – l.r. n. 31/2001 

Anno 2001 L. 55.000.000
Anno 2002 Euro 53.445
Anno 2003 Euro 53.445

Rich. 10528
(nuova istituz.)
(Cap. 64340) Contributi per la realizzazione di studi
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Augmentation

Détail 10524
(nouveau détail) 
(Chap. 46880) «Dépenses pour la promotion d’actions

de sensibilisation et d’information sur
les problèmes liés à la qualité, à l’envi-
ronnement et à la sécurité – LR
n° 31/2001»

Année 2001 ––––– L
Année 2002 36 100 euros
Année 2003 67 100 euros

Détail 10525
(nouveau détail) 
(Chap. 46865) «Subventions pour la réalisation

d’études d’évaluation et de systèmes de
gestion de la qualité, de l’environne-
ment et de la sécurité, pour la certifica-
tion desdits systèmes et des produits,
ainsi que pour le maintien des certifica-
tions – secteur de l’industrie – LR
n° 31/2001»

Année 2001 207 000 000 L
Année 2002 201 900 euros
Année 2003 201 900 euros

Détail 10526
(nouveau détail) 
(Chap. 47570) «Subventions pour la réalisation

d’études d’évaluation et de systèmes de
gestion de la qualité, de l’environne-
ment et de la sécurité, pour la certifica-
tion desdits systèmes et des produits,
ainsi que pour le maintien des certifica-
tions – secteur de l’artisanat – LR
n° 31/2001»

Année 2001 134 000 000 L
Année 2002 130 645 euros
Année 2003 130 645 euros

Détail 10527
(nouveau détail) 
(Chap. 47845) «Subventions pour la réalisation

d’études d’évaluation et de systèmes de
gestion de la qualité, de l’environne-
ment et de la sécurité, pour la certifica-
tion desdits systèmes et des produits,
ainsi que pour le maintien des certifica-
tions – secteur du commerce – LR
n° 31/2001»

Année 2001 55 000 000 L
Année 2002 53 445 euros
Année 2003 53 445 euros

Détail 10528
(nouveau détail) 
(Chap. 64340) «Subventions pour la réalisation



di valutazione e di sistemi per la gestio-
ne della qualità, dell’ambiente e della
sicurezza, per la loro certificazione, per
la certificazione di prodotti nonché per
il mantenimento delle certificazioni –
settore turistico – l.r. n. 31/2001 

Anno 2001 L. 135.000.000
Anno 2002 Euro 130.640
Anno 2003 Euro 130.640

Rich. 10529
(nuova istituz.)
(Cap. 65300) Contributi per la realizzazione di studi

di valutazione e di sistemi per la gestio-
ne della qualità, dell’ambiente e della
sicurezza, per la loro certificazione, per
la certificazione di prodotti nonché per
il mantenimento delle certificazioni –
settore alberghiero – l.r. n. 31/2001 

Anno 2001 L. 79.000.000
Anno 2002 Euro 77.200
Anno 2003 Euro 77.200

3) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5°, della leg-
ge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come modificata dal-
la legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che il presente atto
sia pubblicato per estratto nel Bollettino Ufficiale della
Regione.

Deliberazione 10 dicembre 2001, n. 4682.

Prelievo di somma dal fondo per interventi urgenti e in-
derogabili per il superamento di eccezionali calamità o
avversità atmosferiche, ai sensi della legge regionale
n. 5/2001 e conseguente modifica al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare il prelievo, sia in termini di competenza
che di cassa, della somma di lire 779.000 dallo stanziamen-
to del capitolo 37960 «Fondo per interventi urgenti e inde-
rogabili per il superamento di eccezionali calamità o avver-
sità atmosferiche» dello stato di previsione della spesa del
bilancio della Regione per l’anno 2001, che presenta la ne-
cessaria disponibilità, destinando la somma stessa ad au-
mentare lo stanziamento del capitolo di spesa 37965
«Contributi agli Enti locali per attività di primo soccorso e
per interventi urgenti a favore delle popolazioni in caso di
eventi calamitosi».
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d’études d’évaluation et de systèmes de
gestion de la qualité, de l’environne-
ment et de la sécurité, pour la certifica-
tion desdits systèmes et des produits,
ainsi que pour le maintien des certifica-
tions – secteur du tourisme – LR
n° 31/2001»

Année 2001 135 000 000 L
Année 2002 130 640 euros
Année 2003 130 640 euros

Détail 10529
(nouveau détail) 
(Chap. 65300) «Subventions pour la réalisation

d’études d’évaluation et de systèmes de
gestion de la qualité, de l’environne-
ment et de la sécurité, pour la certifica-
tion desdits systèmes et des produits,
ainsi que pour le maintien des certifica-
tions – secteur de l’hôtellerie – LR
n° 31/2001»

Année 2001 79 000 000 L
Année 2002 77 200 euros
Année 2003 77 200 euros

3) La présente délibération est publiée, par extrait, au
Bulletin officiel de la Région, aux termes du cinquième
alinéa de l’article 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décem-
bre 1989, tel qu’il a été modifié par la loi régionale n° 16 du
7 avril 1992.

Délibération n° 4682 du 10 décembre 2001,

portant prélèvement de crédits du fonds pour les me-
sures urgentes et inajournables en cas de calamités na-
turelles et de phénomènes météorologiques exception-
nels, aux termes de la loi régionale n° 5/2001, et rectifi-
cation du budget de gestion y afférent.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvés le prélèvement, au titre de l’exercice
budgétaire et des fonds de caisse, de la somme de
779 000 L des crédits inscrits au chapitre 37960 («Fonds
pour les mesures urgentes et inajournables en cas de cala-
mités naturelles et de phénomènes météorologiques excep-
tionnels») de la partie dépenses du budget prévisionnel
2001 de la Région, qui dispose des fonds nécessaires, et
l’inscription de ladite somme au chapitre 37965
(«Virements aux collectivités locales de fonds destinés aux
secours d’urgence et aux actions urgentes en faveur des po-
pulations en cas de calamités naturelles») de la partie dé-
penses dudit budget ;



2) di modificare la deliberazione della Giunta regionale
n. 13 in data 11 gennaio 2001, concernente l’approvazione
del bilancio di gestione per il triennio 2001/2003 con attri-
buzione alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e de-
gli obiettivi gestionali correlati e di disposizioni applicative,
apportando, per l’anno 2001, le seguenti variazioni alle sot-
to indicate richieste di spesa:

in diminuzione

Struttura 
dirigenziale «Direzione Protezione Civile»

Obiettivo 
n. 032003 «Realizzazione dei lavori da eseguirsi

con il carattere del pronto intervento al
verificarsi di eventi calamitosi e conces-
sione di contributi e rimborsi spesa ai
sensi della l.r. 37/86»

Cap. 37960

Rich. 655 «Fondo per interventi urgenti e indero-
gabili per il superamento di eccezionali
calamità o avversità atmosferiche»

L. 779.000;

in aumento

Struttura 
dirigenziale «Direzione Protezione Civile»

Obiettivo 
n. 032003 «Realizzazione di lavori da eseguirsi

con il carattere del pronto intervento al
verificarsi di eventi calamitosi e conces-
sione di contributi e rimborsi spesa ai
sensi delle vigenti leggi regionali in ma-
teria di protezione civile»

Cap. 37965

Rich. 9868 «Contributi agli Enti Locali per inter-
venti di soccorso a seguito avversità at-
mosferiche, ai sensi degli articoli 11 e
13 della legge regionale 5/2001»

L. 779.000;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 26, comma 4, della legge
regionale 18 gennaio 2001, n. 5 e dell’art. 37, comma 3,
della legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90 come modifi-
cato dall’art. 4 della legge regionale 21 agosto 2000, n. 27,
che la presente deliberazione sia comunicata al Consiglio
regionale entro 15 giorni dalla sua adozione e, ai sensi
dell’art. 42, comma 5, della legge regionale 27 dicembre
1989, n. 90, come sostituito dall’art. 5 della legge regionale
7 aprile 1992, n. 16, che la deliberazione stessa sia pubbli-
cata per estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione.
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2) La délibération du Gouvernement régional n° 13 du
11 janvier 2001 portant adoption du budget de gestion au
titre de la période 2001/2003, attribution aux structures de
direction des crédits et des objectifs de gestion y afférents
et approbation de dispositions d’application est modifiée
par le rajustement, au titre de l’an 2001, des détails de la
partie dépenses mentionnés ci-après :

Diminution

Structure 
de direction «Direction de la protection civile»

Objectif 
032003 «Réalisation de travaux urgents en cas

de calamités naturelles, ainsi qu’octroi
de subventions et remboursements de
dépenses au sens de la LR n° 37/1986»

Chapitre 37960

Détail 655 «Fonds pour les mesures urgentes et in-
ajournables en cas de calamités natu-
relles ou de phénomènes météorolo-
giques exceptionnels» 779 000 L ;

Augmentation

Structure 
de direction «Direction de la protection civile»

Objectif 
032003 «Réalisation de travaux urgents en cas

de calamités naturelles, ainsi qu’octroi
de subventions et remboursements de
dépenses aux termes de lois régionales
en vigueur en matière de protection ci-
vile»

Chapitre 37965

Détail 9868 «Aides accordées aux collectivités lo-
cales au titre de mesures de secours sui-
te à des phénomènes météorologiques
exceptionnels, aux termes des articles
11 et 13 de la loi régionale n° 5/2001»

779 000 L ;

3) La présente délibération est communiquée au Conseil
régional dans les 15 jours qui suivent son adoption, au sens
du 4e alinéa de l’art. 26 de la loi régionale n° 5 du 18 janvier
2001 et du 3e alinéa de l’art. 37 de la loi régionale n° 90 du
27 décembre 1989, tel qu’il a été modifié par l’art. 4 de la
loi régionale n° 27 du 21 août 2000, et publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région, aux termes du 5e alinéa de
l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989, tel
qu’il a été remplacé par l’art. 5 de la loi régionale n° 16 du
7 avril 1992.



Deliberazione 10 dicembre 2001, n. 4684.

Variazione ai bilanci di previsione della Regione per
l’anno 2001 e pluriennale per gli anni 2001/2003 e conse-
guente modifica al bilancio di gestione per l’aggiorna-
mento dei programmi FOSPI di cui alla L.R. 20 novem-
bre 1995, n. 48 e successive modificazioni ed integrazio-
ni e per l’applicazione degli articoli 1 e 3 della L.R. 12
novembre 2001, recante: «Disposizioni in materia di fi-
nanza locale conseguenti agli eventi alluvionali dell’otto-
bre 2000».

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare in termini di competenza e, per l’anno
2001, anche in termini di cassa le seguenti variazioni alla
Parte spesa del bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2001 e di quello pluriennale per gli anni 2001/2003:

in diminuzione

Cap. 21245 «Spese per l’attuazione dei programmi trien-
nali relativi al Fondo per speciali programmi
di investimento»

anno 2001 Lire 20.260.000
anno 2002 Euro 27.281

in aumento

Cap. 21275 «Spese per la costruzione o l’adeguamento
di acquedotti a valere sul FoSPI»

anno 2001 Lire 20.260.000
anno 2002 Euro 27.281;

2) di modificare la deliberazione della Giunta regionale
n. 13 in data 11 gennaio 2001, concernente l’approvazione
del bilancio di gestione per il triennio 2001/2003 con attri-
buzione alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e de-
gli obiettivi gestionali correlati e di disposizioni applicative,
apportando le seguenti variazioni come di seguito indicato:

in diminuzione

Cap. 21245

Rich. 4672 «Spese per l’aggiornamento dei programmi
FRIO e FoSPI»

anno 2001 Lire 20.260.000
anno 2002 Euro ———

Rich. 10156 «Finanziamento dei maggiori costi conse-
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Délibération n° 4684 du 10 décembre 2001,

portant rectification du budget prévisionnel 2001 et du
budget pluriannuel 2001/2003 de la Région, ainsi que
modification du budget de gestion y afférent, du fait de
la mise à jour des plans FOSPI visés à la LR n° 48 du 20
novembre 1995 modifiée et complétée et du fait de l’ap-
plication des articles 1 et 3 de la LR n° 28 du 12 no-
vembre 2001 (Dispositions en matière de finances lo-
cales, suite aux inondations du mois d’octobre 2000).

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire et,
quant à 2001, au titre également des fonds de caisse, les
rectifications de la partie dépenses du budget prévisionnel
2001 et du budget pluriannuel 2001/2003 de la Région
mentionnées ci-après :

Diminution

Chap. 21245 «Dépenses pour la réalisation des plans
triennaux du Fonds pour les plans spéciaux
d’investissement»

année 2001 20 260 000 L
année 2002 27 281 euros

Augmentation

Chap. 21275 «Dépenses pour la construction ou la mise
aux normes de réseaux d’adduction d’eau, à
valoir sur le FoSPI»

année 2001 20 260 000 L
année 2002 27 281 euros

2) La délibération du Gouvernement régional n° 13 du
11 janvier 2001 portant adoption du budget de gestion au
titre de la période 2001/2003, attribution aux structures de
direction des crédits et des objectifs de gestion y afférents
et approbation de dispositions d’application fait l’objet, au
titre de l’an 2001, des rectifications suivantes :

Diminution

Chap. 21245

Détail 4672 «Dépenses pour la mise à jour des plans
FRIO et FOSPI»

année 2001 20 260 000 L
année 2002 ——— euros

Détail 10156 «Financement des dépenses supplémentaires



guenti agli eventi alluvionali del mese di ot-
tobre 2000 (l.r. 28/2001 artt. 1 e 3)»

anno 2001 Lire ———
anno 2002 Euro 27.281

in aumento

Cap. 21275

Struttura 
dirigenziale «Direzione ambiente, assetto del territorio e

risorse idriche»

Obiettivo 
172004 «Programmazione e realizzazione delle ope-

re di captazione, stoccaggio e distribuzione
dell’acqua destinata al consumo umano, rela-
tive ai principali schemi idrici regionali»

Rich. 10523 (di nuova istituzione)
«Comune di Aymavilles: potenziamento del-
la rete idrica comunale con adduzione delle
sorgenti di Nomenon»

anno 2001 Lire 20.260.000
anno 2002 Euro 27.281;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5, della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sostituito
dall’art. 5 della legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che il
presente atto sia pubblicato per estratto nel Bollettino
Ufficiale della Regione.

Délibération n° 4685 du 10 décembre 2001, 

portant variation du budget de caisse de l’année 2001
intégration, prélèvement du fonds de réserve de caisse.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) D’approuver, au titre des fonds de caisse, les diminu-
tions du budget prévisionnel 2001 de la Région men-
tionnées ci-après :

en diminution

Chap. 37957 «Virements de fonds aux communes pour la
réalisation d’actions extraordinaires néces-
saires pour la sécurisation des infrastructures
publiques endommagées, pour le nettoyage
et l’entretien des lits des cours d’eau et pour
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découlant des inondations du mois d’octobre
2000 (LR n° 28/2001, articles 1 et 3)»

année 2001 ——— L
année 2002 27 281 euros

Augmentation

Chap. 21275

Structure 
de direction «Direction de l’environnement, de l’aména-

gement du territoire et des ressources hy-
driques»

Objectif 
172004 «Planification et réalisation des ouvrages

destinés au captage, au stockage et à la déri-
vation d’eau potable, ainsi que des ouvrages
afférents au schémas hydriques régionaux»

Détail 10523 (nouveau détail)
«Commune d’Aymavilles : agrandissement
du réseau communal d’adduction d’eau com-
portant le captage des eaux des sources de
Nomenon»

année 2001 20 260 000 L
année 2002 27 281 euros

3) La présente délibération est publiée, par extrait, au
Bulletin officiel de la Région, aux termes du cinquième
alinéa de l’article 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décem-
bre 1989, tel qu’il a été remplacé par l’art. 5 de la loi régio-
nale n° 16 du 7 avril 1992.

Deliberazione 10 dicembre 2001, n. 4685.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2001 e prelievo di somma dal fondo di riserva di
cassa per l’anno 2001.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare, in termini di cassa, le seguenti variazio-
ni in diminuzione al bilancio di previsione della Regione
per l’anno 2001: 

in diminuzione

Cap. 37957 «Trasferimenti ai Comuni per interventi
straordinari per il ripristino in condizioni di
sicurezza delle infrastrutture pubbliche dan-
neggiate, per la pulizia e la manutenzione
degli alvei, dei corsi d’acqua e per la stabi-



la stabilisation des versants, ainsi que pour la
réalisation d’ouvrages destinés à la préven-
tion des dangers.» 30 000 000 000 L;

Chap. 37958 «Actions extraordinaires pour la sécurisation
des infrastructures publiques endommagées,
pour le nettoyage et l’entretien des lits des
cours d’eau et pour la stabilisation des ver-
sants, ainsi que pour la réalisation d’ou-
vrages destinés à la prévention des dangers,
frais de conception compris.»

70 000 000 000 L;

Chap. 68140 «Subventions pour le remplacement d’auto-
bus destinés au transport public local.»

12 000 000 000 L;

Chap. 69300 «Part d’intérêts destinée à l’amortissement
des emprunts à contracter.»

20 000 000 000 L;

Total en diminution 132 000 000 000 L;

en augmentation

Chap. 69440 «Fonds de réserve de caisse.»
132 000 000 000 L;

2) Sont approuvés le prélèvement de 33 563 919 000 L
(trente-trois milliards cinq cent soixante-trois millions neuf
cent dix-neuf mille) des crédits inscrits au chapitre 69440
(«Fonds de réserve de caisse») du budget prévisionnel 2001
de la Région, qui présente les disponibilités nécessaires, et
l’inscription de ladite somme, selon les montants indiqués,
aux chapitres suivants de la partie dépenses dudit budget:

Chap. 20465 «Dépenses pour l’achat et la rénovation de
mobilier, de machines et d’équipement de
bureau.» 5 000 000 L;

Chap. 21195 «Dépenses financées par le Fonds régional
d’investissements emploi pour la construc-
tion et le réaménagement (ou la mise aux
normes) de maisons communales.»

1 000 000 L;

Chap. 21870 «Dépenses pour l’informatisation des asses-
sorats, des services et des bureaux de la
Région et pour la mise aux normes technolo-
giques des locaux y afférents.»

121 000 000 L;

Chap. 25031 «Dépenses pour la réalisation de projets cofi-
nancés par le Fonds européen de développe-
ment régional (FEDER) et par le fonds de
roulement de l’État, dans le cadre de l’initia-
tive communautaire INTERREG II, POP
Italie-France 1994/1999.» 460 000 000 L;

Chap. 33090 «Primes et frais d’assurance.»
150 000 000 L;
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lizzazione dei versanti, nonché per adeguate
opere di prevenzione dei rischi» 

L. 30.000.000.000;

Cap. 37958 «Interventi straordinari per il ripristino in
condizioni di sicurezza delle infrastrutture
pubbliche danneggiate, per la pulizia e la
manutenzione degli alvei, dei corsi d’acqua e
per la stabilizzazione dei versanti, nonché
per adeguate opere di prevenzione dei rischi,
ivi comprese le spese di progettazione» 

L. 70.000.000.000;

Cap. 68140 «Contributi per la sostituzione di autobus de-
stinati al trasporto pubblico locale» 

L. 12.000.000.000;

Cap. 69300 «Quota interessi per ammortamento di mutui
da contrarre» 

L. 20.000.000.000;

Totale in diminuzione L.132.000.000.000;

in aumento

Cap. 69440 «Fondo di riserva di cassa» 
L.132.000.000.000;

2) È approvato il prelievo della somma di lire
33.563.919.000 (trentatremiliardicinquecentosessantatremi-
lioninovecentodiciannovemila) dallo stanziamento iscritto
al capitolo 69440 («Fondo di riserva di cassa») del bilancio
di previsione della Regione per l’anno 2001, che presenta la
necessaria disponibilità, destinando la stessa ad integrazio-
ne dei sottoelencati capitoli di spesa per l’importo a fianco
di ognuno indicato:

Cap. 20465 «Spese per acquisto e rinnovo di arredi, mac-
chine ed attrezzature per gli uffici» 

L. 5.000.000;

Cap. 21195 «Spese per la costruzione o adeguamento di
case municipali a valere sul fondo regionale
investimenti occupazione» 

L. 1.000.000;

Cap. 21870 «Spese di informatizzazione degli assessora-
ti, dei servizi e degli uffici della regione ed
adeguamento tecnologico delle sedi degli
stessi» 

L. 121.000.000;

Cap. 25031 «Oneri per l’attuazione di progetti oggetto di
contributo del Fondo europeo di sviluppo re-
gionale (FESR) e del fondo di rotazione sta-
tale nell’ambito dell’iniziativa comunitaria
INTERREG II, P.O.P. italo-francese
1994/99» L. 460.000.000;

Cap. 33090 «Premi ed oneri assicurativi» 
L. 150.000.000;



Chap. 33110 «Dépenses pour l’aménagement et l’entre-
tien extraordinaire de locaux et de bureaux
ainsi que pour l’installation d’équipements.»

872 000 000 L;

Chap. 38280 «Dépenses pour des travaux d’aménagement
hydraulique et forestier et de protection
contre les avalanches.» 1 170 000 000 L;

Chap. 38820 «Dépenses pour la lutte contre les incendies
des forêts et leur prévention ainsi que pour la
reconstitution des forêts détruites par le feu.»

9 000 000 L;

Chap. 39440 «Dépenses pour des mesures de protection et
de promotion de la nature.»

22 000 000 L;

Chap. 39670 «Dépenses pour l’entretien ordinaire des es-
paces verts, des aires et itinéraires équipés et
des espaces naturels.» 20 000 000 L;

Chap. 40760 «Frais pour les initiatives de soutien et de di-
vulgation, pour l’organisation d’exercices et la
réalisation de mesures de prévention, de se-
cours d’urgence en cas de calamités dans le
secteur de la protection civile.» 2 000 000 L;

Chap. 41360 «Remboursement de cotisations agricoles
unifiées.» 60 000 000 L;

Chap. 41690 «Dépenses au titre des fonds alloués par
l’État en vue de la réalisation du programme
national «Biocombustibles» pour la réduc-
tion des émissions gazeuses, cofinancé par la
Région.» 67 000 000 L;

Chap. 41730 «Subventions en vue des investissements
pour l’amélioration des exploitations agri-
coles – Plan de développement rural
2000/2006». 414 000 000 L;

Chap. 41740 «Subventions en vue du remembrement rural
– Plan de développement rural 2000/2006.»

30 000 000 L;

Chap. 42490 «Dépenses pour la concrétisation du docu-
ment unique de programmation pour les in-
terventions structurelles communautaires
dans les zones concernées par la réalisation
de l’objectif 5 b – Docup 1994/1999.»

712 000 000 L;

Chap. 46440 «Dépenses pour le contrôle et la protection
des entreprises coopératives.» 3 000 000 L;

Chap. 46480 «Aides aux entreprises coopératives au titre
des dépenses d’organisation.» 2 919 000 L;

Chap. 46850 «Subventions pour la recherche et le déve-
loppement dans le secteur industriel.»

2 084 000 000 L;
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Cap. 33110 «Spese per la sistemazione, manutenzione
straordinaria ed installazione di impianti ne-
gli immobili adibiti ad uffici» 

L. 872.000.000;

Cap. 38280 «Spese per opere di sistemazione idraulico-
forestale e di difesa da valanghe» 

L. 1.170.000.000;

Cap. 38820 «Spese per la prevenzione e la lotta agli in-
cendi dei boschi e per la ricostituzione dei
boschi percorsi dal fuoco» 

L. 9.000.000;

Cap. 39440 «Spese per interventi per la protezione delle
risorse naturali e per la divulgazione della lo-
ro conoscenza» L. 22.000.000;

Cap. 39670 «Spese per manutenzione ordinaria del verde
pubblico, delle aree e percorsi attrezzati e
delle aree naturali» L. 20.000.000;

Cap. 40760 «Spese per iniziative di stimolo e divulgazio-
ne, organizzazione di esercitazioni e attuazio-
ne di interventi di prevenzione, pronto soccor-
so e emergenza in caso di calamità nel settore
della protezione civile» L. 2.000.000;

Cap. 41360 «Rimborso di contributi unificati in agricol-
tura» L. 60.000.000;

Cap. 41690 «Oneri sui fondi assegnati dallo Stato ogget-
to di cofinanziamento regionale per la realiz-
zazione del programma nazionale
“Biocombustibili” per la riduzione delle
emissioni gassose» L. 67.000.000;

Cap. 41730 «Contributi per investimenti migliorativi
aziendali nel settore agricolo – Piano di svi-
luppo rurale 2000/2006» 

L. 414.000.000;

Cap. 41740 «Interventi a favore della ricomposizione
fondiaria – Piano di sviluppo rurale
2000/2006» L. 30.000.000;

Cap. 42490 «Oneri per l’attuazione del documento unico
di programmazione per gli interventi struttu-
rali comunitari nelle zone interessate dalla
realizzazione dell’obiettivo 5b – DOCUP
1994/99» 

L. 712.000.000;

Cap. 46440 «Oneri per la vigilanza, le revisioni e la tute-
la sugli enti cooperativi» L. 3.000.000;

Cap. 46480 «Contributi a enti cooperativi per spese di or-
ganizzazione aziendale» L. 2.919.000;

Cap. 46850 «Contributi per la ricerca e lo sviluppo nel
settore industriale» 

L. 2.084.000.000;



Chap. 46870 «Dépenses pour la promotion d’actions de
sensibilisation et d’information sur la qualité
dans le secteur industriel.» 26 000 000 L;

Chap. 46940 «Dépenses pour l’achat, la construction, la
réhabilitation et l’entretien extraordinaire de
sites et d’immeubles à destiner à des inter-
ventions dans le secteur industriel.»

800 000 000 L;

Chap. 47830 «Subventions en capital en faveur des entre-
prises commerciales, en vue des investisse-
ments dans les biens d’équipement et les bre-
vets.» 141 000 000 L;

Chap. 50150 «Dépenses pour la construction d’infrastruc-
tures techniques dans le parc du Mont-
Avic.» 788 000 000 L;

Chap. 51300 «Dépenses pour des travaux sur des routes
d’intérêt régional, y compris les travaux de
protection contre les éboulements et les ava-
lanches.» 739 000 000 L;

Chap. 51340 «Dépenses pour l’entretien des routes régio-
nales.» 566 000 000 L;

Chap. 51400 «Dépenses pour l’achat d’instruments tech-
niques, de véhicules et d’équipements rou-
tiers.» 317 000 000 L;

Chap. 51500 «Dépenses pour la remise en état de la voirie
suite à l’inondation du mois d’octobre 2000
et à la dégradation hydrogéologique consé-
quente.» 58 000 000 L;

Chap. 52160 «Dépenses pour des travaux d’aménagement
hydraulique des principaux cours d’eau.»

110 000 000 L;

Chap. 52180 «Dépenses pour la consolidation de versants
instables, pour l’aménagement de terrains
éboulés dans des zones urbanisées et pour la
construction d’ouvrages de protection des
routes.» 1 239 000 000 L;

Chap. 55530 «Aides au titre du droit aux études.»
69 000 000 L;

Chap. 55960 «Aides et subventions pour le recyclage cul-
turel et professionnel du personnel de direc-
tion et enseignant.» 1 000 000 L;

Chap. 56620 «Dépenses dans l’intérêt de la Région des-
tinées à la réalisation d’une école supérieure
de télécommunications, devenue cours uni-
versitaire délivrant un diplôme d’ingénieur
des télécommunications.» 271 000 000 L;

Chap. 56680 «Dépenses afférentes à la gestion des cours
de recyclage professionnel destinés aux

Cap. 46870 «Spese per la promozione di azioni di sensi-
bilizzazione e informazione sulla qualità nel
settore industriale» L. 26.000.000;

Cap. 46940 «Spese per l’acquisto, la costruzione, l’ade-
guamento e la manutenzione straordinaria di
aree e di immobili da destinare ad interventi
nel settore industriale» 

L. 800.000.000;

Cap. 47830 «Contributo in conto capitale a favore di im-
prese commerciali per l’effettuazione di in-
vestimenti in beni strumentali e in brevetti» 

L. 141.000.000;

Cap. 50150 «Spese per la costruzione di infrastrutture
tecniche per il parco Mont-Avic» 

L. 788.000.000;

Cap. 51300 «Spese per opere stradali di interesse regio-
nale ivi comprese le opere di protezione da
valanghe e frane» 

L. 739.000.000;

Cap. 51340 «Spese per la manutenzione della viabilità su
strade regionali» L. 566.000.000;

Cap. 51400 «Spese per l’acquisto di strumenti tecnici, di
automezzi e di attrezzature stradali» 

L. 317.000.000;

Cap. 51500 «Spese per la sistemazione delle infrastruttu-
re viarie, a seguito dei dissesti idrogeologici
dovuti agli eventi alluvionali dell’ottobre
2000» L. 58.000.000;

Cap. 52160 «Spese per interventi di regimazione idrauli-
ca sui corsi d’acqua principali» 

L. 110.000.000;

Cap. 52180 «Spese per consolidamento di versanti insta-
bili e sistemazione di frane relative a zone
urbanizzate, nonché per la protezione di stra-
de» 

L. 1.239.000.000;

Cap. 55530 «Provvidenze economiche nell’ambito del
diritto allo studio» L. 69.000.000;

Cap. 55960 «Contributi e sussidi per l’aggiornamento
culturale e professionale del personale diret-
tivo e docente» L. 1.000.000;

Cap. 56620 «Spese nell’interesse della Regione per la
realizzazione di una scuola diretta a fini spe-
ciali in telecomunicazioni, ora corso di di-
ploma universitario in ingegneria delle tele-
comunicazioni» L. 271.000.000;

Cap. 56680 «Oneri per la gestione dei corsi di integrazio-
ne professionale destinati ad adulti (com-
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adultes (actions relevant de la comptabilité
IVA comprises).» 13 000 000 L;

Chap. 57320 «Subventions aux fanfares pour leur activité
et l’organisation de cours de musique.»

1 000 000 L;

Chap. 57240 «Dépenses pour l’achat et l’impression
d’œuvres, monographies et revues à caractè-
re culturel, scientifique et artistique.»

10 000 000 L;

Chap. 57400 «Dépenses pour des manifestations et des
initiatives culturelles et scientifiques (actions
relevant de la comptabilité IVA comprises).»

33 000 000 L;

Chap. 58510 «Financements aux communes en vue de
l’assistance aux citoyens extracommunau-
taires.» 158 000 000 L;

Chap. 59900 «Transfert de crédits en faveur de l’Unité sa-
nitaire locale pour le financement des dé-
penses ordinaires.» 20 000 000 000 L;

Chap. 61050 «Dépenses pour des actions d’aide sociale et
d’intégration sociale en faveur des handi-
capés.» 60 000 000 L;

Chap. 61120 «Crédits destinés à financer l’assistance aux
mineurs en remplacement des aides autrefois
versées par les organismes supprimés.»

120 000 000 L;

Chap. 61700 «Concours au paiement des dépenses de ges-
tion des maisons de retraite conventionnées
pour personnes âgées et infirmes.»

304 000 000 L;

Chap. 64100 «Dépenses pour la publicité et pour des ac-
tions promotionnelles touristiques.»

96 000 000 L;

Chap. 64330 «Aides au titre du fonctionnement de la fon-
dation pour la formation professionnelle et
touristique.» 99 000 000 L;

Chap. 64920 «Concours au paiement d’intérêts sur des
emprunts contractés en vue de la réalisation
d’actions visant la promotion de l’alpinisme
et des randonnées – Plafond d’engagement.»

6 000 000 L;

Chap. 65925 «Dépenses pour la formation de l’appareil
scientifique et pour l’organisation du musée
archéologique régional en voie de constitu-
tion.» 12 000 000 L;

Chap. 66000 «Dépenses relatives à des fouilles et à des re-
cherches d’intérêt archéologique.»

181 000 000 L;

prende interventi rilevanti ai fini IVA)» 
L. 13.000.000;

Cap. 57320 «Contributi alle associazioni bandistiche per
l’attività delle bande musicali e per l’attua-
zione di corsi di orientamento musicale» 

L. 1.000.000;

Cap. 57240 «Spese per l’acquisto e la stampa di opere,
monografie e riviste aventi carattere cultura-
le, scientifico ed artistico» 

L. 10.000.000;

Cap. 57400 «Spese per manifestazioni ed iniziative cul-
turali e scientifiche (comprende interventi ri-
levanti ai fini IVA)» 

L. 33.000.000;

Cap. 58510 «Contributi ai comuni per l’assistenza ai cit-
tadini extracomunitari» 

L. 158.000.000;

Cap. 59900 «Trasferimenti all’unità sanitaria locale per il
finanziamento delle spese correnti» 

L. 20.000.000.000;

Cap. 61050 «Spese per interventi assistenziali e di inte-
grazione sociale a favore di persone handi-
cappate» L. 60.000.000;

Cap. 61120 «Contributi per l’assistenza ai minori e per le
provvidenze già erogate dagli enti soppressi» 

L. 120.000.000;

Cap. 61700 «Contributi nelle spese di gestione di case di
riposo convenzionate per anziani ed inabili» 

L. 304.000.000;

Cap. 64100 «Spese per pubblicità ed azioni promozionali
turistiche» 

L. 96.000.000;

Cap. 64330 «Contributo per il funzionamento della fon-
dazione per la formazione professionale e tu-
ristica» L. 99.000.000;

Cap. 64920 «Concorso nel pagamento di interessi su mu-
tui per la realizzazione di interventi volti a
promuovere lo sviluppo alpinistico ed escur-
sionistico – limiti di impegno» 

L. 6.000.000;

Cap. 65925 «Spese per la predisposizione dell’apparato
scientifico e per l’allestimento del museo ar-
cheologico regionale» 

L. 12.000.000;

Cap. 66000 «Spese per scavi e ricerche di interesse ar-
cheologico» 

L. 181.000.000;
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Chap. 66060 «Dépenses pour la restauration et l’entretien
du patrimoine archéologique.»

554 000 000 L;

Chap. 66100 «Dépenses pour le recensement et la protec-
tion du patrimoine historique d’architecture
mineure en Vallée d’Aoste .» 44 000 000 L;

Chap. 66501 «Aides en faveur de l’amateurisme.»
150 000 000 L;

Chap. 66555 «Dépenses pour l’entretien extraordinaire
des piscines propriété de la Région.»

84 000 000 L;

Chap. 67360 «Subventions destinées au financement des
parcs et des initiatives dans le domaine de
l’environnement.» 24 000 000 L;

Chap. 67410 «Dépenses financées par les fonds commu-
nautaires destinés à la réalisation d’une ac-
tion afférente à la protection de la nature au
sens du projet LIFE 97 “Suivi et gestion des
zones humides insérées dans Nature 2000”.»

45 000 000 L;

Chap. 67790 «Dépenses dérivant des tarifs préférentiels
appliqués aux personnes handicapées dans le
secteur des transports.» 240 000 000 L;

2) La présente délibération est publiée, par extrait, au
Bulletin officiel de la Région, aux termes du cinquième ali-
néa de l’article 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre
1989, modifiée par la loi régionale n° 16 du 7 avril 1992.

Deliberazione 10 dicembre 2001, n. 4801.

Integrazione alla deliberazione di Giunta n. 4518 del
26.11.2001 relativa all’approvazione di disposizioni
all’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta, in materia di me-
dicinali non coperti da brevetto, in applicazione dell’ar-
ticolo 7 del D.L. n. 347/2001 convertito in Legge
n. 405/2001.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di integrare, come segue, la parte dispositiva della de-
liberazione della Giunta n. 4518 in data 26.11.2001 concer-
nente l’approvazione di disposizioni all’Azienda USL della
Valle d’Aosta, ai sensi del Decreto Legge n. 347 del
18.09.2001 modificato con legge di conversione n. 405 del
16 novembre 2001: 

«i) il farmacista in assenza dell’indicazione di cui al
comma 2 dell’articolo 7 della legge 405/2001, relati-
vo alla non sostituibilità del farmaco prescritto, dopo

Cap. 66060 «Spese per restauri e per opere di manuten-
zione del patrimonio archeologico» 

L. 554.000.000;

Cap. 66100 «Spese per il censimento e la tutela dell’ar-
chitettura storica minore in Valle d’Aosta» 

L. 44.000.000;

Cap. 66501 «Interventi a favore dell’attività sportiva
amatoriale» L. 150.000.000;

Cap. 66555 «Spese per la manutenzione straordinaria
delle piscine di proprietà» 

L. 84.000.000;

Cap. 67360 «Contributi per il finanziamento di parchi ed
iniziative nel campo ambientale» 

L. 24.000.000;

Cap. 67410 «Spese su fondi comunitari per l’attuazione
di una azione concernente la tutela della na-
tura prevista dal progetto LIFE ‘97
“Monitoraggio e gestione delle zone umide
inserite in natura 2000”» 

L. 45.000.000;

Cap. 67790 «Spese per il trasporto agevolato dei portato-
ri di handicaps» 

L. 240.000.000;

2) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5°, della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come modificata dalla
legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che il presente atto sia
pubblicato per estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Délibération n° 4801 du 10 décembre 2001,

complétant la délibération du Gouvernement régionale
n° 4518 du 26 novembre 2001 portant approbation de
dispositions à l’intention de l’Agence USL de la Vallée
d’Aoste en matière de médicaments génériques, en ap-
plication de l’art. 7 du décret-loi n° 347 du 18 septembre
2001, modifié par la loi de conversion n° 405/2001.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Le dispositif de la délibération du Gouvernement ré-
gional n° 4518 du 26 novembre 2001, portant approbation
de dispositions à l’intention de l’Agence USL de la Vallée
d’Aoste en matière de médicaments génériques, en applica-
tion de l’art. 7 du décret-loi n° 347 du 18 septembre 2001,
modifié par la loi de conversion n° 405 du 16 novembre
2001, est complété comme suit :

« i) À défaut de l’indication visée au 2e alinéa de l’article 7
de la loi n° 405/2001, relative à l’impossibilité de rem-
placer le médicament prescrit, le pharmacien est tenu,
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aver informato l’assistito, consegna allo stesso il far-
maco, con uguale composizione in principi attivi, for-
ma farmaceutica, via di somministrazione, modalità
di rilascio, numero di unità posologiche e dosi unita-
rie uguali, avente prezzo più basso individuabile an-
che tra le specialità medicinali disponibili nel norma-
le ciclo distributivo regionale a prescindere dall’alle-
gato A) alla deliberazione sopracitata»;

2) di stabilire che la presente deliberazione venga tra-
smessa all’Azienda USL della Valle d’Aosta per i provve-
dimenti di competenza;

3) di stabilire che la presente deliberazione venga pub-
blicata sul Bollettino Ufficiale della Regione.

AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO 
SANITÀ, SALUTE 

E POLITICHE SOCIALI

Assessorato Sanità, Salute e Politiche sociali.

Pubblicazione, ai sensi dell’art. 3 della legge regionale 6
dicembre 1993, n. 83 «Disciplina del volontariato», del
Registro regionale delle Organizzazioni di volontariato,
istituito con deliberazione del Consiglio regionale
n. 3926 del 10 novembre 1992, aggiornato alla data del
31 dicembre 2001.

après en avoir informé l’assuré social, de remettre à ce
dernier le médicament ayant la même composition en
principes actifs, ainsi que la même forme pharmaceu-
tique, le même mode d’administration, les mêmes mo-
dalités de délivrance, le même nombre d’unités poso-
logiques et de doses unitaires ayant le prix le plus bas
parmi ceux disponibles dans le circuit régional de dis-
tribution, sans tenir compte de la liste A) annexée à la
délibération susmentionnée. » ;

2) La présente délibération est transmise à l’Agence
USL de la Vallée d’Aoste en vue de l’adoption des mesures
relevant de la compétence de cette dernière ;

3) La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.

AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT 
DE LA SANTÉ, DU BIEN-ÊTRE 

ET DES POLITIQUES SOCIALES

Assessorat de la santé, du bien-être et des politiques so-
ciales.

Publication, au sens de l’art. 3 de la loi régionale n° 83
du 6 décembre 1993, portant réglementation du bénévo-
lat, du registre régional des organisations bénévoles, ins-
titué par la délibération du Conseil régional n° 3926 du
10 novembre 1992 et mis à jour au 31 décembre 2001.
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1) Associazione Volontari del Soccorso di Donnas
Via Roma c/o Poliambulatorio U.S.L. –  11020 DONNAS
Iscritta con Decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 436 del 05.04.1993 

2) Associazione Volontari del Soccorso di Châtillon –
Saint-Vincent
Via Chanoux, 183 – 11024 CHÂTILLON
Iscritta con Decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 436 del 05.04.1993

3) Associazione Volontari del Soccorso di Montjovet
Via Berriaz, 7 – 11020 MONTJOVET
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 436 del 05.04.1993

4) Pronto Soccorso e Solidarietà Sociale 
Via A. Crétier, 7 – 11029 VERRÈS
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 436 del 05.04.1993

5) AIDO – Associazione Italiana Donatori Organi
Via San Giocondo, 12 – 11100 AOSTA
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 436 del 05.04.1993

6) Associazione Italiana Sclerosi Multipla – Sezione di Aosta
Via Grand’Eyvia, 27 – 11100 AOSTA
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 436 del 05.04.1993

7) Associazione «La Svolta – Le Virage»
Fr. La Remise, 51 – 11010 SARRE
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 436 del 05.04.1993

8) Associazione Silvana Pomatto
Via Arbaz, 53 – 11020 CHALLAND-SAINT-ANSELME
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 436 del 05.04.1993

9) Associazione Nazionale Rangers d’Italia – Sezione
Valle d’Aosta
C.so Battaglione Aosta, 93 – 11100 AOSTA
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 436 del 05.04.1993

10)Associazione Volontari del Soccorso Valle di Champorcher
Via Castello, 1 – 11020 CHAMPORCHER
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 807 del 15.06.1993
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11)Associazione Volontari del Soccorso di Courmayeur
Strada delle Volpi, 3 – 11013 COURMAYEUR
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 807 del 15.06.1993

12)Associazione «Volontari del Soccorso» di Verrayes
Fr. Champagne – 11020 VERRAYES
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 807 del 15.06.1993

13)Associazione dei Volontari «Secours et Solidarité»
Fr. Vollon – 11022 BRUSSON
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 807 del 15.06.1993

14)Volontari del Soccorso e Gruppo Alpino di La Thuile
Fr. Villaret, 46 – 11016 LA THUILE
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 807 del 15.06.1993

15)Association Bénévole Valdôtaine d’Aide Médicale
Fr. Prélaz, 60 – 11020 SAINT-MARCEL
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 807 del 15.06.1993

16)L’Amitié
C.so Padre Lorenzo, 20 – 11100 AOSTA
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 807 del 15.06.1993

17)Associazione Valdostana Paraplegici
Loc. Grand Chemin, 30 – 11020 SAINT-CHRISTOPHE
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 807 del 15.06.1993

18)Il Germoglio – Associazione genitori e volontari contro
la droga e l’AIDS
Viale G. Paradiso, 54
c/o sig.ra Anna CAMA – 11100 AOSTA
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 807 del 15.06.1993

19)Associazione Volontari del Soccorso di Valtournenche
Via Capoluogo – 11028 VALTOURNENCHE
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 1247 del 22.09.1993

20)Associazione «Amis du Coeur du Val d’Aoste – Dott.
G. Devoti»
Via Vevey, 17 – 11100 AOSTA
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 1247 del 22.09.1993

21)Lega Italiana per la lotta contro i tumori – Sezione
Valdostana
Via Tourneuve, 16/A – 11100 AOSTA
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 1247 del 22.09.1993

22)Associazione Regionale dei Club per Alcolisti in
Trattamento – A.R.C.A.T. – Valle d’Aosta
Via Saint-Martin-de-Corléans, 51 

c/o sig.ra Marinella BOSCARIOL – 11100 AOSTA
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 1715 del 22.12.1993

23)AVOS – Associazione Volontari del Soccorso di Torgnon
Fr. Mongnod, 28 – 11020 TORGNON
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 1715 del 22.12.1993

24)Associazione Volontari del Soccorso della Valpelline
Fraz. Prailles, 7 – 11010 VALPELLINE
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 1715 del 22.12.1993

25)Association Saint Hilaire
Via Capoluogo, 4 – 11010 GIGNOD
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 360 del 07.04.1994

26)Federazione Regionale delle Associazioni dei Volontari
del Soccorso
V.le Ginevra, 3 
c/o Ospedale Regionale – 11100 AOSTA
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 714 del 27.07.1994

27)Associazione Volontari del Soccorso Grand Paradis
c/o Sig.ra LALE DEMOZ Daniela
Via La Liberté, 60 – 11010 SAINT-PIERRE
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 77 del 26.01.1995

28)Associazione Sportiva senza fini di lucro Valle d’Aosta
Motorsport
Via Cerise, 9 – 11100 AOSTA
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 334 del 18.04.1995

29)Associazione Volontari del Soccorso di Morgex, La
Salle e Pré-Saint-Didier
P.zza Beato Vuillerme de Léavel – 11017 MORGEX
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 335 del 18.04.1995

30)Gruppo Volontari Protezione Civile Morgex
Rue du Mont Blanc, 37 – 11017 MORGEX
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 1248 del 29.12.1995

31)Federazione Italiana Attività Subacquee – Sezione Valle
d’Aosta
c/o Luigi TREVISIOL
Via Cascine Lys, 2 – 11026 PONT-SAINT-MARTIN
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 1249 del 29.12.1995

32)Associazione Volontari del Soccorso di Cogne
c/o Municipio – Via Bourgeois – 11012 COGNE
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta Regionale
n. 152 del 28.02.1996

33)Unità Soccorso e Ricerca
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c/o Sig. Angelo PERGOLINI – Condominio Près de la
Saxe – Strada Entrèves – 11013 COURMAYEUR
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 614 del 26.09.1996

34)Volontari del Soccorso Erste-Einschereiten Pronto In-
tervento
Località Capoluogo – 11020 ISSIME AOSTA
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 323 del 21 maggio 1997

35)Auser Valle d’Aosta
c/o C.C.S. Cogne Aosta
Corso Battaglione Aosta, 18 – 11100 AOSTA
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 499 del 22 luglio 1997

36)Centro Internazionale Famiglie Pro Adozione
Via Adamello, 18 
c/o sig. Pietro FERRERO – 11100 AOSTA
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 500 del 22 luglio 1997

37)Diaconia
Regione Tzamberlet, 10/C – 11100 AOSTA
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 685 del 1° ottobre 1997

38)Associazione Volontari del Soccorso del Gran San Ber-
nardo
Rue de la Tour, 1 – 11014 ÉTROUBLES AO
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 909 del 31 dicembre 1997

39)Associazione per la Lotta all’Ictus Cerebrale
Viale Ginevra, n. 3 – 11100 AOSTA
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 910 del 31 dicembre 1997

40)V.I.O.L.A. – Associazione a sostegno della vita dopo il
cancro al seno
c/o Ex Maternità – Via Saint-Martin-de-Corléans, 248 –
11100 AOSTA 
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 241 del 30 aprile 1998

41)TANDEM – Associazione volontariato per la qualità
della vita degli asmatici e degli allergici
Via Ponte Romano, 12 – 11027 SAINT-VINCENT AO
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 237 del 30 aprile 1998

42)Telefono Amico
Casella Postale 229 – 11100 AOSTA
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 238 del 30 aprile 1998

43)A.D.M.O. – Associazione Donatori Midollo Osseo –
Regione Autonoma Valle d’Aosta
Viale Ginevra, 3 – 11100 AOSTA
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 239 del 30 aprile 1998

44)Il Bruco e la Farfalla
c/o Sig. Ange FEY
Loc. Thuvex, 1/D – 11020 SAINT-CHRISTOPHE
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 240 del 30 aprile 1998

45)Associazione Alzheimer Valle d’Aosta
c/o Sig.ra Silvana CRESTA
Via Chambéry, 62/3 – 11100 AOSTA
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 585 del 2 novembre 1998

46)Associazione di volontariato nelle Unità Locali dei ser-
vizi socio-sanitari – AVULSS – ONLUS – Nucleo loca-
le Donnas
Via Treby, 35 – 11020 DONNAS AO
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 467 del 17 agosto 1999

47)Organizzazione di volontariato di San Martino
Viale Europa, 1 – 11100 AOSTA
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 468 del 17 agosto 1999

48)ANTEA Valle d’Aosta – Associazione Nazionale Terza
Età Attiva
Via Saint-Martin-de-Corléans, 57 – 11100 AOSTA
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 619 del 22 ottobre 1999

49)Associazione Volontari Italiani Sangue – A.V.I.S. –
Sede regionale
Via San Giocondo, 16 – 11100 AOSTA
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 671 del 18 novembre 1999

50)TEAM RICERCA – Gruppo cinofilo di Protezione
Civile
Via Chanoux, 54 – 11018 VILLENEUVE
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 222 del 28 aprile 2000

51)Associazione Volontari Italiani Sangue – A.V.I.S. –
Sezione di Aosta
Via Croce di Città, 99 – 11100 AOSTA
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 332 del 26 giugno 2000

52)Associazione Volontari Italiani Sangue – A.V.I.S. –
Sezione di Châtillon
Piazza Duc – 11024 CHÂTILLON
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 332 del 26 giugno 2000

53)Associazione Volontari Italiani Sangue – A.V.I.S. –
Sezione di Introd
Fraz. Norat – 11010 INTROD
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 332 del 26 giugno 2000

54)Associazione Volontari Italiani Sangue – A.V.I.S. –
Sezione di La Salle
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Via Chanoux – 11010 LA SALLE
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 332 del 26 giugno 2000

55)Associazione Volontari Italiani Sangue – A.V.I.S. –
Sezione di Morgex
P.zza Vuillerme de Leavel – 11017 MORGEX
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 332 del 26 giugno 2000

56)Associazione Volontari Italiani Sangue – A.V.I.S. –
Sezione di Nus
Via Saint Barthélémy, 1 – 11010 NUS
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 332 del 26 giugno 2000

57)Associazione Volontari Italiani Sangue – A.V.I.S. –
Sezione di Saint-Pierre
Fraz. Aleysin – 11010 SAINT-PIERRE
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 332 del 26 giugno 2000

58)Associazione Volontari Italiani Sangue – A.V.I.S. –
Sezione Valle d’Ayas
Via La Pea – 11022 BRUSSON
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 332 del 26 giugno 2000

59)Associazione Volontari Italiani Sangue – A.V.I.S. –
Sezione di Verrès
Via Amilcare Cretier, 7 – 11029 VERRÈS
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 332 del 26 giugno 2000

60)Associazione Volontari Italiani Sangue – A.V.I.S. –
Sezione di Arnad
c/o Municipio – 11020 ARNAD
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 332 del 26 giugno 2000

61)Oratorio Parrocchiale Frère Gilles
Via delle Scuole, 9 – 11029 VERRÈS
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 461 del 21 settembre 2000

62)Associazione Volontari Italiani Sangue – A.V.I.S. –
Sezione Comunità Montana Walser
Capoluogo, 27 – 11020 ISSIME
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 640 del 19 dicembre 2000

63)DI.A.PSI Valle d’Aosta (Difesa Ammalati Psichici)
Via Valli Valdostane, 5 – 11100 AOSTA
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 56 del 8 febbraio 2001

64)Associazione Volontari Italiani Sangue – A.V.I. S. –
Sezione di Aymavilles
Loc. Capoluogo, 1 – 11010 AYMAVILLES
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 57 del 8 febbraio 2001

65)Associazione Volontari Italiani Sangue – A.V.I.S. –
Sezione di Courmayeur
Via dei Bagni, 11 – 11013 COURMAYEUR
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 57 del 8 febbraio 2001

66)Associazione Volontari Italiani Sangue – A.V.I.S. –
Sezione di Fénis
c/o Marisa DUCOURTIL – Loc. Capoluogo, 64/c –
11010 VALPELLINE
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 57 del 8 febbraio 2001

67)Associazione Volontari Italiani Sangue – A.V.I.S. –
Sezione di Gressan
Fraz. Chez Le Ru, 17 – 11020 GRESSAN
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 57 del 8 febbraio 2001

68)Associazione Volontari Italiani Sangue – A.V.I.S. –
Sezione di La Thuile
c/o Cristina DANIEL
Fraz. Entrèves, 32 – 11017 LA THUILE
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 57 del 8 febbraio 2001

69)Associazione Volontari Italiani Sangue – A.V.I.S. –
Sezione di Pont-Saint-Martin
Via Carlo Viola – Palazzo Europa – 11026 PONT-
SAINT-MARTIN
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 57 del 8 febbraio 2001

70)Associazione Volontari Italiani Sangue – A.V.I.S. –
Sezione di Pré-Saint-Didier
P.zza Vittorio Emanuele – 11010 PRÉ-SAINT-DIDIER
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 57 del 8 febbraio 2001

71)Associazione Volontari Italiani Sangue – A.V.I.S. –
Sezione di Villeneuve
P.zza E. Chanoux, 1 – 11018 VILLENEUVE
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 57 del 8 febbraio 2001

72)Centro di Servizio per il Volontariato – C.S.V. Valle
d’Aosta – ONLUS
Via Porta Pretoria, 19 – 11100 AOSTA
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 190 del 17 aprile 2001

73)Circolo Lega Ambiente Valle d’Aosta
c/o Gianpaolo FEDI – Via delle Betulle, 84 – 11100 AOSTA
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 211 del 24 aprile 2001

74)Centro Volontari della Sofferenza Diocesi di Aosta –
C.S.V.
Via Saint-Martin-de-Corléans, 61 – 11100 AOSTA
Iscritta con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le n. 440 del 17 luglio 2001
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AVVISI DI CONCORSI

Comune di AVISE.

Estratto bando di concorso pubblico, per titoli ed esami,
per l’assunzione a tempo indeterminato – 36 ore setti-
manali – di un collaboratore addetto al servizio tributi e
finanziario – ragioniere – posizione C2 – presso l’Ufficio
tributi e di ragioneria.

IL SEGRETARIO COMUNALE

rende noto

che è indetto un concorso pubblico, per titoli ed esami,
per l’assunzione a tempo indeterminato – 36 ore settimanali
– di un collaboratore addetto al servizio tributi e finanziario
– ragioniere – posizione C2 – presso l’ufficio tributi e di ra-
gioneria.

Titolo di studio richiesto:

• diploma d’istruzione secondaria di secondo grado valido
per l’iscrizione all’università.

• per il personale degli enti di cui all’art. 59 del regola-
mento regionale n. 6/1996 in servizio negli enti della
Valle d’Aosta: un’anzianità minima di cinque anni nella
qualifica funzionale immediatamente inferiore ed il pos-
sesso del titolo di studio di istruzione secondaria di 2°
grado.

Scadenza presentazione domande: entro le ore 12,00 del
giorno 08.02.2002.

PROVE D’ESAME:

1. Prova preliminare della conoscenza della lingua fran-
cese o italiana secondo i criteri stabiliti dalla delibera-
zione della Giunta regionale n. 999 del 29.03.1999;

2. Prova scritta vertente sulle seguenti materie:

• Imposte e tasse comunali;

• Ordinamento contabile degli enti locali della Valle
d’Aosta;

3. Prova teorico-pratica sull’attività del servizio:

• Redazione di uno schema di atto amministrativo ver-
tente sulle imposte e le tasse comunali avuto anche
riguardo alle norme in materia di ordinamento conta-
bile degli enti locali della Valle d’Aosta;

4. Prova orale vertente su:

AVIS DE CONCOURS

Commune de AVISE.

Extrait d’un avis de concours externe, sur titres et
épreuves, pour le recrutement à durée indéterminée (36
heures hebdomadaires) d’un collaborateur – expert-
comptable – à utiliser auprès du bureau des impôts et fi-
nancier – position C2.

LE SECRÉTAIRE COMMUNAL

donne avis

du fait que l’Administration communale d’AVISE en-
tend recruter, à durée indéterminée, un callaborateur – ex-
pert-comptable à utiliser auprès du bureau des impôts et fi-
nancier – position C2 – 36 heures hebdomadaires.

Titres d’études requis :

• Diplôme de fin d’études secondaires du deuxième ni-
veau valable aux fins de l’inscription à l’université;

• Pour le personnel exerçant ses fonctions dans les organi-
sations de la Vallée d’Aoste visées à l’art. 59 du
Règlement régional  n° 6/1996: les candidats doivent
justifier d’une ancienneté de service de cinq ans dans le
niveau immédiatement inférieur et du titre d’études sé-
condaires du deuxième niveau.

Délai de présentation des actes de candidature : avant
12h00 du  08.02.2002.

ÉPREUVES :

1. Vérification de la connaissance du français ou de l’ita-
lien suivant les critères fixés par la délibération du
Gouvernement Régional n° 999 du 29.03.1999;

2. Épreuve écrite portant sur les matières suivantes:

• Les impôts communaux;

• Organisation financière et comptable des collectivités
locales de la Vallée d’Aoste;

3. Épreuve théorique et pratique:

• Élaboration d’un ébauche de acte administratif concer-
nant les impôts communaux en observance aussi des
dispositions en matière d’organisation financière et
comptable des collectivités locales de la Vallée d’Aoste;

4. Épreuve orale portant sur:

TROISIÈME PARTIEPARTE TERZA
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• Argomenti della prova scritta e della prova teorico-
pratica;

• Contenzioso tributario;

• Sistema delle autonomie locali della Valle d’Aosta;

• Diritti e doveri del pubblico dipendente.

Per ulteriori informazioni e per ottenere copia del bando
è possibile rivolgersi all’ufficio di segreteria del Comune di
AVISE – telefono: 0165/91113.

Il Segretario comunale
GROSJACQUES

N. 3

Comunità Montana Grand Combin.

Concorso pubblico, per esami, per l’assunzione a tempo
indeterminato di n. 1 Funzionario dell’area tecnica, ca-
tegoria D, posizione D, a 36 ore settimanali.

IL SEGRETARIO GENERALE

Omissis

determina

di dare atto che la graduatoria finale del concorso pub-
blico, per esami, risulta essere la seguente:

CANDIDATI PUNTEGGIO

ISABEL Helen 7,5

CISCATO Andrea 7,3

DUFOUR Nathalie 7,25

Gignod, 18 dicembre 2001.

Il Segretario Generale
VIGHETTI

N. 4

Comunità Montana Grand Combin.

Concorso pubblico, per esami, per l’assunzione a tempo

• Les matières de l’épreuve écrite et de l’épreuve théo-
rique et pratique;

• Contentieux tributaire;

• Système des autonomies locales de la Vallée d’Aoste;

• Droits et obligations de l’employé public.

Pour tout renseignement complémentaire et pour obtenir
une copie de l’avis de concours, les intéressés peuvent
s’adresser au Secrétariat de la Commune d’AVISE – tél.
n° 0165/91113.

Le secrétaire communal,
Jeannette GROSJACQUES

N° 3

Communauté de montagne Grand Combin.

Concours, sur épreuves, pour le recrutement à durée
indéterminée d’un cadre de l’aire technique, catégorie
D, position D, pour 36 heures hebdomadaires.

LE SECRÉTAIRE GÉNÉRAL

Omissis

décide

La liste d’aptitude finale du concours est la suivante :

CANDIDATS TOTAL

ISABEL Helen 7,5

CISCATO Andrea 7,3

DUFOUR Nathalie 7,25

Fait à Gignod, le 18 décembre 2001.

Le secrétaire général,
Roberto VIGHETTI

N° 4

Communauté de montagne Grand Combin.

Concours, sur épreuves, pour le recrutement à durée in-

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a cura dell’inserzionista.

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a cura dell’inserzionista.
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indeterminato di n. 1 Collaboratore dell’area tecnica,
categoria C, posizione C2, a 36 ore settimanali.

IL SEGRETARIO GENERALE

Omissis

determina

di dare atto che la graduatoria finale del concorso pub-
blico, per esami, risulta essere la seguente:

CANDIDATI TOTALE

PRATO Andrea 21

CARERI Andrea 20,4

ISABEL Stefano 18,9

Gignod, 18 dicembre 2001.

Il Segretario Generale
VIGHETTI

N. 5

Unità Sanitaria Locale – Regione Valle d’Aosta.

Concorso pubblico, per titoli ed esami, per la copertura
di n. 7 posti di dirigente sanitario medico – appartenen-
te all’area chirurgica e delle specialità chirurgiche – di-
sciplina di chirurgia generale da assegnare all’U.B. me-
dicina e chirurgia d’urgenza ed accettazione ed all’U.B.
chirurgia generale presso l’Unità Sanitaria Locale della
Valle d’Aosta.

Articolo 1

In esecuzione della deliberazione del Direttore Generale
dell’U.S.L. della Valle d’Aosta n. 2243 in data 12 novem-
bre 2001, è indetto un pubblico concorso, per titoli ed esa-
mi, per la copertura di n. 7 posti di dirigente sanitario medi-
co – appartenente all’area chirurgica e delle specialità chi-
rurgiche – disciplina di Chirurgia Generale da assegnare
all’U.B. Medicina e Chirurgia d’urgenza ed accettazione ed
all’U.B. Chirurgia Generale, presso l’Unità Sanitaria Locale
della Valle d’Aosta.

Al concorso si applicano le disposizioni di cui all’art. 18
del decreto legislativo 30 dicembre 1992, n. 502, come mo-
dificato dal decreto legislativo 7 dicembre 1993, n. 517 e
dal Decreto del Presidente della Repubblica 10 dicembre
1997, n. 483.

La graduatoria potrà essere, altresì, utilizzata nei casi

determinée d’un collaborateur de l’aire technique, cate-
gorie C, position C2, pour 36 heures hebdomadaires.

LE SECRÉTAIRE GÉNÉRAL

Omissis

décide

La liste d’aptitude finale du concours, sur épreuves est
la suivante:

CANDIDATS TOTAL

PRATO Andrea 21

CARERI Andrea 20,4

ISABEL Stefano 18,9

Fait à Gignod, le 18 décembre 2001.

Le secrétaire général,
Roberto VIGHETTI

N° 5

Unité sanitaire locale – Région autonome Vallée d’Aoste.

Concours externe, sur titres et épreuves, pour le recru-
tement de sept directeurs  sanitaires, médecins, apparte-
nant au secteur de chirurgie et des spécialités chirurgi-
cales, discipline de chirurgie générale, à affecter à l’UB
de médecine et de chirurgie des urgences et à l’UB de
chirurgie générale, dans le cadre de l’Unité sanitaire lo-
cale de la Vallée d’Aoste. 

Article 1er

Un concours externe est ouvert, sur titres et épreuves,
pour le recrutement de sept directeurs sanitaires, médecins,
appartenant au secteur de chirurgie et des spécialités chirur-
gicales, discipline de chirurgie générale, à affecter à l’UB
de médecine et de chirurgie des urgences et à l’UB de chi-
rurgie générale, dans le cadre de l’Unité sanitaire locale de
la Vallée d’Aoste, en application de la délibération de la di-
rectrice générale de l’Unité sanitaire locale de la Vallée
d’Aoste n° 2243 du 12 novembre 2001.

Il est fait application des dispositions visées à l’art. 18
du décret législatif n° 502 du 30 décembre 1992, tel qu’il a
été modifié par le décret législatif n° 517 du 7 décembre
1993 et par le décret du président de la République n° 483
du 10 décembre 1997.

La liste d’aptitude peut également être utilisée dans les

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a cura dell’inserzionista.
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previsti dall’art. 18, comma 7 del D.P.R. 10 dicembre 1997,
n. 483. 

Articolo 2

Al predetto personale si applicano le norme e gli accordi
vigenti per i dipendenti del Servizio Sanitario Nazionale e
sarà attribuito il trattamento economico tabellare previsto
dal vigente accordo di lavoro.

Articolo 3

Possono partecipare al concorso coloro che possiedono i
seguenti requisiti:

a) cittadinanza italiana; sono equiparati ai cittadini italiani
gli italiani non residenti nel territorio nazionale per i
quali tale equiparazione sia riconosciuta a norma di leg-
ge; per i cittadini dei Paesi dell’Unione europea si appli-
cano le norme di cui al combinato disposto dell’art. 11
del D.P.R. 20 dicembre 1979, n. 761, dell’art. 37 del
D.L. 3 febbraio 1993, n. 29, e successive modificazioni
ed integrazioni, e del D.P.C.M. 7 febbraio 1994, n. 174;

b) non possono inoltrare domanda di partecipazione al
concorso coloro che hanno superato il limite di età per il
collocamento a riposo d’ufficio;

c) idoneità fisica all’impiego; 

L’accertamento dell’idoneità fisica all’impiego, con
l’osservanza delle norme in tema di categorie protette, è
effettuato a cura dell’Unità sanitaria Locale, prima della
immissione in servizio. 

È dispensato dalla visita medica il personale dipendente
da pubbliche amministrazioni, dagli istituti, ospedali ed
enti di cui agli articoli 25 e 26, comma 1, del D.P.R. 20
dicembre 1979, n. 761.

d) diploma di laurea in medicina e chirurgia;

e) specializzazione nella disciplina oggetto del concorso,
ovvero specializzazione in una disciplina affine a quella
oggetto del concorso, ai sensi dell’art. 74 del D.P.R.
10.12.1997, n. 483 e del D.P.R. 09.03.2000, n. 156; 

f) iscrizione all’albo dell’ordine dei medici - chirurghi;

L’iscrizione al corrispondente albo professionale di uno
dei Paesi dell’Unione europea consente la partecipazio-
ne al concorso, fermo restando l’obbligo dell’iscrizione
all’albo in Italia prima dell’assunzione in servizio.

g) conoscenza della lingua francese o della lingua italiana.

Ai sensi di quanto stabilito dall’art. 42 – comma 1 – del-
la Legge Regionale 25.01.2000, n. 5, l’ammissione ai con-

cas visés au 7e alinéa de l’article 18 du DPR n° 483 du 10
décembre 1997.

Article 2

Sont appliquées auxdits directeurs les dispositions et les
conventions en vigueur pour les personnels du Service sani-
taire national et il leur est attribué le salaire fixe prévu par
la convention collective en vigueur.

Article 3

Peuvent faire acte de candidature les personnes qui ré-
pondent aux conditions suivantes :

a) Être de nationalité italienne. Sont assimilés aux citoyens
italiens les Italiens ne résidant pas sur le territoire natio-
nal et dont l’assimilation est reconnue aux termes de la
loi. Les citoyens des autres États membres de l’Union
européenne sont soumis aux dispositions combinées de
l’art. 11 du DPR n° 761 du 20 décembre 1979, de
l’art. 37 du décret législatif n° 29 du 3 février 1993, mo-
difié et complété, et du DPCM n° 174 du 7 février 1994 ;

b) Ne pas avoir dépassé la limite d’âge prévue pour la mise
à la retraite d’office ;

c) Remplir les conditions d’aptitude physique requises ;

La vérification de l’aptitude physique des lauréats –
conformément aux dispositions concernant les catégo-
ries protégées – est opérée par l’Unité sanitaire locale
avant l’entrée en fonction de ceux-ci. 

Le personnel des administrations publiques, des établis-
sements, des hôpitaux et des collectivités visés aux ar-
ticles 25 et 26, premier alinéa, du DPR n° 761 du 20 dé-
cembre 1979, est dispensé de la visite médicale.

d) Être titulaire d’une licence en médecine et chirurgie ;

e) Justifier de la spécialisation dans la discipline faisant
l’objet du concours en question ou bien de la spécialisa-
tion dans une discipline équivalente, au sens de l’art. 74
du DPR n° 483 du 10 décembre 1997 et du DPR n° 156
du 9 mars 2000 ;

f) Être inscrit au tableau de l’ordre des médecins et des
chirurgiens.

Tout candidat inscrit au tableau professionnel corres-
pondant de l’un des États membres de l’Union eu-
ropéenne autre que l’Italie a droit à participer au
concours faisant l’objet du présent avis, sans préjudice
du fait qu’il est tenu de s’inscrire au tableau profession-
nel italien avant son éventuel recrutement.

g) Connaître la langue française ou la langue italienne.

Au sens des dispositions de l’art. 42, 1er alinéa, de la loi
régionale n° 5 du 25 janvier 2000, pour être admis aux
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corsi e alle selezioni per l’impiego ed il conferimento degli
incarichi presso l’Azienda U.S.L. è subordinata al preventi-
vo accertamento della conoscenza della lingua francese o
italiana. L’accertamento è effettuato nella lingua diversa da
quella nella quale il candidato, nella domanda di ammissio-
ne, dichiara di voler sostenere le prove di concorso.

Non possono accedere agli impieghi coloro che siano
stati esclusi dall’elettorato attivo nonché coloro che siano
stati dispensati dall’impiego presso una pubblica ammini-
strazione per aver conseguito l’impiego stesso mediante la
produzione di documenti falsi o viziati da invalidità non sa-
nabile.

I requisiti di cui alle lettere a), d), e) e f) devono essere
posseduti, pena esclusione dal concorso, alla data di sca-
denza del termine stabilito per la presentazione delle do-
mande di ammissione; quello relativo al limite massimo di
età deve, invece, essere posseduto alla data di pubblicazio-
ne dell’estratto del presente bando nella Gazzetta Ufficiale
della Repubblica Italiana.

Articolo 4

La domanda di partecipazione al concorso, redatta in
carta semplice e corredata dalla prescritta documentazione,
dovrà pervenire all’Unità Sanitaria Locale della Valle
d’Aosta entro il trentesimo giorno successivo alla data di
pubblicazione dell’estratto del presente bando nella
Gazzetta Ufficiale; qualora detto giorno sia festivo, il termi-
ne è prorogato al primo giorno successivo non festivo.

La data di arrivo della domanda sarà comprovata dal
bollo a data che, a cura della Segreteria dell’U.S.L. della
Valle d’Aosta, sarà apposto su di essa.

Per le domande inoltrate a mezzo servizio postale, la da-
ta di spedizione è comprovata dal timbro a data dell’Ufficio
Postale accettante.

Il termine di cui sopra è perentorio e dopo tale termine
non è ammessa la produzione di altri titoli o documenti a
corredo della domanda.

Articolo 5

Nella domanda, da inoltrare al Direttore Generale
dell’U.S.L. della Valle d’Aosta – Via G. Rey, n. 1 – 11100
AOSTA, l’aspirante dovrà dichiarare ai sensi del D.P.R.
28.12.2000, n. 445 e della Legge Regionale 25.01.2000,
n. 5 sotto la sua personale responsabilità, oltre le complete
generalità:

a) la data, il luogo di nascita e la residenza;

b) il possesso della cittadinanza italiana, ovvero quella di
uno dei Paesi dell’Unione europea, indicando, in tal ca-
so, i requisiti sostitutivi di cui alle norme citate alla let-
tera a) del precedente articolo 3;

c) il comune di iscrizione nelle liste elettorali, ovvero i

concours et aux sélections ouverts en vue du recrutement et
de l’attribution de mandats au sein de l’Agence USL, tout
candidat doit subir une épreuve de vérification de la
connaissance du français ou de l’italien. Ladite vérification
a lieu pour la langue autre que celle que le candidat choisit,
dans son acte de candidature, pour les épreuves.

Ne peuvent accéder auxdites fonctions les personnes qui
ont été exclues de l’électorat actif ou ont été destituées de
leur emploi dans une administration publique pour avoir
obtenu ce poste au moyen de pièces fausses ou entachées
d’irrégularité absolue.

Les candidats doivent satisfaire aux conditions visées
aux lettres a), d), e) et f) à la date d’expiration du délai éta-
bli pour le dépôt des dossiers de candidature et ce, sous pei-
ne d’exclusion ; ils doivent par ailleurs répondre à la condi-
tion de la limite d’âge supérieure à la date de publication de
l’extrait du présent avis au Journal officiel de la République
italienne.

Article 4

L’acte de candidature, rédigé sur papier libre et assorti
de la documentation prescrite, doit parvenir à l’Unité sani-
taire locale de la Vallée d’Aoste avant le trentième jour sui-
vant la date de publication de l’extrait du présent avis au
Journal officiel de la République italienne. Au cas où le dé-
lai de dépôt des candidatures expirerait un jour de fête, il
est prorogé jusqu’au premier jour ouvrable suivant.

La date d’arrivée du dossier est établie et attestée par le
cachet qu’appose sur celui-ci le secrétariat de l’USL de la
Vallée d’Aoste. 

Pour ce qui est du dossier acheminé par la poste, la date
est attestée par le cachet du bureau postal de départ. 

Passé le délai de rigueur susmentionné, la présentation
d’autres titres ou pièces n’est plus admise.

Article 5

Dans l’acte de candidature, à adresser à la directrice
générale de l’USL de la Vallée d’Aoste – 1, rue G. Rey –
11100 AOSTE –  l’aspirant doit déclarer, sur l’honneur,  au
sens du DPR n° 445 du 28 décembre 2000 et de la loi régio-
nale n° 5 du 25 janvier 2000, outre ses nom et prénom :

a) Ses date, lieu de naissance et résidence ;

b) Qu’il est de nationalité italienne ou qu’il est citoyen
d’un État membre de l’Union européenne autre que
l’Italie, en indiquant, si besoin est, les conditions substi-
tutives visées aux dispositions citées à la lettre a) de
l’art. 3 du présent avis ;

c) La commune sur les listes électorales de laquelle il est
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motivi della non iscrizione o della cancellazione dalle li-
ste medesime;

d) le eventuali condanne penali riportate ovvero l’esenzio-
ne da condanne penali;

e) il possesso del diploma di laurea in medicina e chirurgia
e della specializzazione nella disciplina oggetto del con-
corso nonché degli eventuali altri titoli di studio posse-
duti;

f) l’iscrizione all’albo dell’ordine dei medici - chirurghi
con riferimento alla data iniziale;

g) la posizione nei riguardi degli obblighi militari;

h) i servizi prestati presso pubbliche amministrazioni e le
eventuali cause di cessazione dei precedenti rapporti di
pubblico impiego ovvero di non aver prestato servizio
presso pubbliche amministrazioni;

i) in quale lingua (italiana o francese) intende sostenere le
prove di concorso;

j) l’eventuale esonero dall’accertamento della conoscenza
della lingua francese o italiana ai sensi dell’art. 10 del
bando di concorso, specificando il motivo dell’esonero e
in quale occasione è già stata sostenuta la prova suindi-
cata, con esito positivo.

k) il domicilio presso il quale deve, ad ogni effetto, esser-
gli fatta ogni necessaria comunicazione. In caso di man-
cata indicazione vale, ad ogni effetto, la residenza di cui
alla lettera a).

La firma in calce alla domanda a seguito dell’entrata in
vigore del D.P.R. 28.12.2000, n. 445, non occorre di auten-
tica.

La mancanza della firma in calce alla domanda costitui-
sce motivo di esclusione dal concorso.

L’omissione anche di una delle dichiarazioni di cui alle
lettere a), b), c), d), e), f), g), e i), del presente articolo com-
porterà l’ammissione al concorso con riserva.

L’Amministrazione declina sin d’ora ogni responsabilità
per dispersione di comunicazioni dipendente da inesatte in-
dicazioni del recapito da parte degli aspiranti, o da mancata
oppure tardiva comunicazione del cambiamento di indirizzo
indicato nella domanda, o per eventuali disguidi postali o
telegrafici non imputabili a colpa dell’Amministrazione
stessa.

Articolo 6

Alla domanda devono essere allegate tutte le certifica-
zioni relative ai titoli che il candidato ritiene opportuno pre-
sentare agli effetti della valutazione di merito e della forma-
zione della graduatoria; nonché gli eventuali titoli che dan-
no diritto alla partecipazione al concorso con precedenze e

inscrit ou bien les  motifs de sa non-inscription ou de sa
radiation desdites listes ;

d) Ses éventuelles condamnations pénales ou l’absence de
condamnations pénales ; 

e) Qu’il est titulaire de la licence en médecine et chirurgie
et de la spécialisation dans la discipline faisant l’objet
du concours en cause ; il indiquera, par ailleurs, les
autres titres d’études qu’il a obtenus ;

f) Qu’il est inscrit au tableau de l’ordre des médecins et
des chirurgiens, avec indication de la date d’inscription ;

g) Sa position par rapport aux obligations militaires ;

h) Les fonctions exercées dans les administrations pu-
bliques et, éventuellement, les causes de la résiliation
des contrats de travail précédents dans la fonction pu-
blique, ou bien qu’il n’a exercé aucune fonction dans les
administrations publiques ;

i) La langue qu’il souhaite utiliser lors des épreuves du
concours (italien ou français) ;

j) S’il demande à être dispensé de l’épreuve de vérifica-
tion de la connaissance du français ou de l’italien, au
sens de l’art. 10 du présent avis ; en l’occurrence, il est
tenu d’en préciser les raisons et d’indiquer lors de quel
concours il a réussi ladite épreuve ;

k) L’adresse à laquelle doit lui être envoyée toute commu-
nication nécessaire. Au cas où le candidat n’aurait pas
indiqué une autre adresse, est considérée comme valable
de plein droit celle visée à la lettre a) du présent article.

Suite à l’entrée en vigueur du DPR n° 445 du 28 dé-
cembre 2000, la légalisation de la signature apposée au bas
de l’acte de candidature n’est pas requise.

L’aspirant qui n’aura pas signé son acte de candidature
sera exclu du concours.

Le candidat qui aurait omis l’une des déclarations visées
aux lettres a), b), c), d), e), f), g) et i) du présent article est
admis au concours sous réserve.

L’Administration décline d’ores et déjà toute responsa-
bilité quant à la perte des notifications due à l’inexactitude
de l’adresse indiquée par le candidat, au manque ou retard
de communication du changement de l’adresse indiquée
dans l’acte de candidature, ainsi qu’aux éventuels pro-
blèmes relevant des Postes et non de l’Administration. 

Article 6

L’acte de candidature doit être assorti de tous les titres
que le candidat juge opportun de présenter aux fins de
l’évaluation de mérite et de la formation de la liste d’aptitu-
de, ainsi que des éventuels titres ouvrant droit à des préfé-
rences en vue de la nomination. Lesdites pièces doivent fai-
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preferenze per la nomina, autocertificate nei casi e nei limiti
previsti dalla normativa vigente, ovvero in originale o in
copia autentica ai sensi di legge;

Alla domanda devono, inoltre, essere allegati:

a) la ricevuta comprovante il pagamento della tassa di con-
corso di lire 7.500 (settemilacinquecento), Euro 3,87
non rimborsabile, da versare sul conto corrente postale
n. 10148112 intestato all’U.S.L Regione Valle d’Aosta
– Servizio Tesoreria – 11100 AOSTA, precisando la
causale del versamento;

b) un elenco in triplice copia, in carta semplice, dei docu-
menti e dei titoli presentati. L’elenco delle eventuali
pubblicazioni e delle partecipazioni a convegni, con-
gressi, seminari, ecc., deve essere redatto in forma anali-
tica e in ordine cronologico;

c) un curriculum formativo e professionale, datato e firmato.

Le pubblicazioni devono essere edite a stampa.

Nella certificazione relativa ai servizi eventualmente
prestati presso unità sanitarie locali deve essere attestato se
ricorrano o meno le condizioni di cui all’ultimo comma
dell’art. 46 del D.P.R. 20 dicembre 1979, n. 761, in presen-
za delle quali il punteggio di anzianità deve essere ridotto.
In caso positivo l’attestazione deve precisare la misura della
riduzione del punteggio.

La mancata presentazione della documentazione previ-
sta alla lettera a) del presente articolo, da allegare alla do-
manda di partecipazione al concorso, comporterà l’ammis-
sione con riserva.

Articolo 7

Al fine di verificare la condizione prevista dalla lettera c)
dell’art. 3 del D.P.C.M. 7 febbraio 1994, n. 174, i candidati
ammessi a partecipare al concorso non in possesso della cit-
tadinanza italiana ma di quella di uno dei Paesi dell’Unione
europea, dovranno sostenere una prova preliminare di accer-
tamento della conoscenza della lingua italiana. 

L’accertamento della conoscenza della lingua italiana
verrà eseguito, prima dell’accertamento della conoscenza
della lingua francese, dalla Commissione esaminatrice inte-
grata, con un esperto di lingua italiana, nominato dal
Direttore Generale dell’U.S.L. della Valle d’Aosta.

I candidati che non conseguiranno la sufficienza in cia-
scuna delle prove di accertamento non saranno ammessi al-
le successive prove del concorso.

Articolo 8

Ai sensi dell’articolo 76 del D.P.R. 10 dicembre 1997,
n. 483, l’ammissione alle prove attinenti la materia oggetto

re l’objet d’une déclaration sur l’honneur, dans les cas et se-
lon les limites établis par la réglementation en vigueur ou
bien être des originaux ou des copies certifiées conformes
aux termes de la loi.

L’acte de candidature doit également être assorti des
pièces suivantes :

a) Récépissé du versement de la taxe de concours de
7 500 L (sept mille cinq cents), soit 3,87 euros – non
remboursable – sur le compte courant postal
n° 10148112  de la trésorerie de l’USL de la Vallée
d’Aoste  –  11100 AOSTE, avec indication de la raison
du versement ;

b) Liste, en trois exemplaires sur papier libre, des pièces et
des titres présentés. L’éventuelle liste des publications
et des participations à des conférences, congrès, sémi-
naires, etc. doit être rédigée de manière analytique et se-
lon un ordre chronologique ;

c) Curriculum vitæ signé et daté.

Les publications doivent être rédigées en caractères
d’imprimerie.

Les certificats relatifs aux fonctions que le candidat a
éventuellement exercées dans les unités sanitaires locales
doivent attester l’existence ou non des conditions visées au
dernier alinéa de l’article 46 du DPR n° 761 du 20 dé-
cembre 1979, qui comportent une réduction des points
d’ancienneté. Dans l’affirmative, l’attestation susdite doit
préciser la mesure de la réduction des points.

Le candidat qui ne présenterait pas la documentation
visée à la lettre a) du présent article en annexe à l’acte de
candidature est admis au concours sous réserve.

Article 7

Aux termes de la lettre c) de l’art. 3 du DPCM n° 174
du 7 février 1994, les candidats admis ne justifiant pas de la
nationalité italienne mais appartenant à un autre État
membre de l’Union européenne doivent passer une épreuve
préliminaire d’italien.

Aux fins de l’épreuve d’italien, qui précède l’épreuve de
français, le jury est complété par un expert en langue ita-
lienne nommé par la directrice générale de l’USL de la
Vallée d’Aoste.

Les candidats qui n’obtiennent par le minimum de
points requis à chacune des épreuves de vérification ne sont
pas admis aux épreuves suivantes.

Article 8

Aux termes de l’article 76 du DPR n° 483 du 10 dé-
cembre 1997, l’admission aux épreuves du concours est, en



del concorso è, inoltre, subordinata al preventivo accerta-
mento della conoscenza della lingua francese, da espletare
con le modalità stabilite dalla deliberazione della Giunta
Regionale della Valle d’Aosta n. 3089 in data 27 agosto
2001 in applicazione dell’art. 42 della Legge Regionale
25.01.2000, n. 5.

L’accertamento della conoscenza della lingua francese
sarà eseguito dalla Commissione esaminatrice, previa inte-
grazione dei componenti di diritto della commissione mede-
sima con un esperto di lingua francese, nominato dal
Direttore Generale dell’U.S.L. della Valle d’Aosta.

I candidati che non conseguiranno la sufficienza in cia-
scuna delle prove di accertamento non saranno ammessi al-
le successive prove del concorso.

Articolo 9

Ai sensi della deliberazione di Giunta Regionale n. 3089
in data 27 agosto 2001 ed in applicazione dell’art. 42 della
Legge Regionale 25.01.2000, n. 5, i candidati devono soste-
nere un esame preliminare consistente nell’accertamento
della conoscenza della lingua francese o italiana. L’accerta-
mento, effettuato in lingua diversa da quella scelta dal can-
didato nella domanda di ammissione al concorso, consiste
in una prova scritta ed una prova orale così strutturate:

Prova scritta:

– Compilazione di un test di comprensione scritta con ri-
sposte a scelta multipla (3 opzioni)

– Riassunto

La prova scritta si articola in due fasi:

1ª fase: comprensione scritta.

Test collettivo di comprensione scritta.

Il testo da leggere, di un numero di circa 400 parole, è
tratto da pubblicazioni di vario genere su argomenti di larga
diffusione.

Le domande devono prevedere risposte del genere a
scelta multipla (3 opzioni).

Il numero di domande deve essere di 20.

Il testo viene fornito unitamente al test e rimane a dispo-
sizione del candidato per tutta la durata della prova.

Non è consentito l’uso del vocabolario.

Durata della prova: 30 minuti.

2ª fase: produzione scritta.

Riassunto.
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outre, subordonnée à la constatation de la connaissance de
la langue française, qui est effectuée selon les modalités
établies par la délibération du Gouvernement régional de la
Vallée d’Aoste n° 3089 du 27 août 2001, en application de
l’art. 42 de la loi régionale n° 5 du 25 janvier 2000.

La vérification de la connaissance de la langue française
est opérée par le jury composé des membres de droit et d’un
expert en langue française nommé par la directrice générale
de l’USL de la Vallée d’Aoste.

Les candidats qui n’obtiennent pas le minimum de
points requis à chacune des épreuves de vérification ne sont
pas admis aux épreuves suivantes. 

Article 9

Au sens de la délibération du Gouvernement régional
n° 3089 du 27 août 2001 et en application de l’art. 42 de la
loi régionale n° 5 du 25 janvier 2000, tout candidat doit su-
bir un examen préliminaire de vérification de la connaissan-
ce du français ou de l’italien. Ladite vérification – qui
consiste en une épreuve écrite et en une épreuve orale –
porte sur la langue autre que celle que le candidat a choisie,
dans son acte de candidature, pour les épreuves du
concours. 

Épreuve écrite :

– test de compréhension avec questionnaire à choix mul-
tiple (3 options) ;

– résumé.

L’épreuve écrite comprend deux phases :

1re phase : compréhension.

Test collectif de compréhension.

Le texte à lire, de 400 mots environ, est tiré de publica-
tions diverses et porte sur des sujets courants.

Le test doit prévoir un questionnaire à choix multiple (3
options).

Les questions doivent être au nombre de 20.

Le test est remis au candidat en même temps que le tex-
te à lire, qui reste à la disposition de celui-ci pendant toute
la durée de l’épreuve.

Aucun dictionnaire ne peut être utilisé.

Durée de l’épreuve : 30 minutes. 

2e phase : production.

Résumé.



Partendo dallo stesso testo di base della comprensione
scritta, il candidato deve produrre un riassunto di circa 120
parole.

È consentito l’uso del vocabolario monolingue.

Durata della prova: 45 minuti.

VALUTAZIONE DELLA PROVA SCRITTA

Nota : 60% de la compréhension correspond à 12 ré-
ponses exactes sur 20.

Pour être admis à l’oral, tout candidat doit obtenir une
note de 6/10 au moins à l’épreuve écrite.

Épreuve orale :

– test collectif de compréhension ;

– présentation et discussion d’opinions personnelles, en
interaction avec l’examinateur.

L’épreuve orale comprend deux phases :

1re phase : compréhension.

Test collectif de compréhension.

Le texte lu par l’examinateur est de 300 mots environ.

Nota: il 60% della comprensione corrisponde a 12 rispo-
ste corrette su 20.

Il candidato viene ammesso alla prova orale solo se rag-
giunge un punteggio minimo complessivo di 6/10 nella pro-
va scritta.

Prova orale:

– Test collettivo di comprensione orale;

– Esposizione di opinioni personali e argomentazione
dell’opinione in interazione con l’esaminatore

La prova orale si articola in due fasi:

1ª fase: comprensione orale.

Test collettivo di comprensione orale.

Il testo da ascoltare, letto dall’esaminatore, di circa 300
parole.

231

N. 3
8 - 1 - 2002

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

Le candidat doit résumer le texte de l’épreuve de com-
préhension en 120 mots environ. 

Le dictionnaire monolingue peut être utilisé.

Durée de l’épreuve : 45 minutes.

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ÉCRITE

Abilità
Peso Criterio Criteri

di ripartizione
dei punti

% punti % punti descrizione

Comprensione 60% 6,0 60% 3,60 – % di risposte corrette

Produzione 40% 4,0 60% 2,40 – reperimento delle idee principali

– correttezza 

Totale 100% 10,0 // 6,0

Type d’épreuve
Valeur Minimum Critères

requis

% points % points description

compréhension 60% 6,0 60% 3,60 – % de réponses exactes

production 40% 4,0 60% 2,40 – idées principales repérées

– correction

total 100% 10,0 // 6,0



Le domande devono prevedere risposte chiuse del gene-
re a scelta multipla.

Il numero di domande è di 20.

È prevista una lettura preliminare del questionario da
parte del candidato, in seguito una doppia lettura del testo
da parte dell’esaminatore.

Non è consentito prendere appunti sul foglio del test.

Durata della prova: 30 minuti.

2ª fase: produzione orale.

Il candidato sceglie una lettura fra le tre proposte dalla
Commissione, tratte da pubblicazioni di vario genere su ar-
gomenti di larga diffusione. Sono concessi 10 minuti per
leggere il testo.

Durante l’esposizione, di una durata di 5 minuti, il can-
didato deve presentare il proprio punto di vista sull’argo-
mento.

Al termine dell’esposizione il candidato dovrà interagire
con l’esaminatore rispondendo a qualche domanda di ap-
profondimento.

Lunghezza del testo proposto: circa 300 parole.

Durata complessiva della prova: circa 20 minuti.

VALUTAZIONE DELLA PROVA ORALE
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Le test doit prévoir uniquement un questionnaire à choix
multiple.

Les questions doivent être au nombre de 20.

Sont prévues la lecture préliminaire du questionnaire
par le candidat ainsi que deux écoutes du texte lu par l’exa-
minateur.

Il est interdit de prendre des notes sur la feuille du test.

Durée de l’épreuve : 30 minutes.

2e phase : production.

Le candidat doit choisir une lecture parmi les trois que
le jury propose, tirées de publications diverses et portant sur
des sujets courants. Il dispose de 10 minutes pour lire ledit
texte.

Lors de son exposé, d’une durée de 5 minutes, le candi-
dat doit donner son propre point de vue.

Ensuite, le candidat est appelé à interagir avec son exa-
minateur en répondant à des questions visant à approfondir
le sujet de son exposé.

Longueur du texte de départ : 300 mots environ.

Durée globale de l’épreuve : 20 minutes environ.

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ORALE

Abilità
Peso Criterio Criteri

di ripartizione 
dei punti

% punti % punti descrizione

Comprensione 50% 5,0 60% 3,0 – % di risposte corrette

Produzione 50% 5,0 60% 3,0 – coerenza testuale

– fluidità

– correttezza

– ricchezza espressiva

Totale 100% 10,0 // 6,0



Nota: il 60% relativo alla comprensione corrisponde a
12 risposte corrette su 20.

Coloro che non riportano una valutazione di almeno
6/10 in ogni prova, scritta e orale, non sono ammessi alle
prove d’esame di cui al successivo art. 11.

L’accertamento conseguito con esito positivo dopo l’en-
trata in vigore della legge regionale 25.01.2000, n. 5, che
non ha dato luogo ad assunzione a tempo indeterminato o
ad inserimento in graduatoria per il conferimento di incari-
co a tempo determinato presso l’Azienda U.S.L. conserva
validità, per 4 anni, in relazione alla categoria per cui è sta-
to superato o categoria inferiore e in relazione alla qualifica
dirigenziale.

Articolo 10

Possono essere esonerati dall’accertamento linguistico:

1. I candidati portatori di handicap psichico o sensoriale,
associato a massicce difficoltà di eloquio, di comunica-
zione e di comprensione del linguaggio verbale o scrit-
to, accertato dalla commissione di cui all’art. 4 della
legge 5 febbraio 1992, n. 104 (Legge-quadro per l’assi-
stenza, l’integrazione sociale e i diritti delle persone
handicappate).

2. Il personale dell’Azienda U.S.L. assunto a tempo inde-
terminato o inserito in una graduatoria per il conferi-
mento di incarico a tempo determinato, che abbia supe-
rato l’accertamento nell’ambito della stessa categoria, o
superiore, o nell’ambito della qualifica dirigenziale.

3. I candidati che, a partire dall’anno scolastico 1998/99,
abbiano conseguito il diploma di maturità presso una
scuola della Valle d’Aosta, qualora la sezione riservata
all’attestazione della piena conoscenza della lingua fran-
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Nota : 60% de la compréhension correspond à 12 ré-
ponses exactes sur 20.

Pour être admis aux épreuves visées à l’art. 11 du pré-
sent avis, tout candidat doit obtenir une note de 6/10 au
moins à chacune des épreuves orale et écrite.

Le résultat favorable obtenu lors de l’épreuve de vérifi-
cation après l’entrée en vigueur de la loi régionale n° 5 du
25 janvier 2000 – au cas où le candidat ne serait pas recruté
sous contrat à durée indéterminée ni inscrit sur une liste
d’aptitude en vue de l’attribution de mandats sous contrat à
durée déterminée dans le cadre de l’Agence USL – demeure
valable pendant quatre ans et ce, pour les concours et les sé-
lections relatifs à la catégorie de direction ou bien relatifs à
la catégorie pour laquelle la vérification a été effectuée ou à
des catégories inférieures. 

Article 10

Peuvent être dispensés de l’épreuve de vérification de la
connaissance du français et/ou de l’italien :

1. Les candidats présentant un handicap psychique ou sen-
soriel associé à de graves troubles de l’élocution, de la
communication et de la compréhension du langage ver-
bal ou écrit, handicap constaté par la commission visée
à l’art. 4 de la loi n° 104 du 5 février 1992 (Loi-cadre
pour l’assistance, l’intégration sociale et les droits des
personnes handicapées).

2. Les personnels de l’Agence USL recrutés sous contrat à
durée indéterminée ou les personnes inscrites sur une
liste d’aptitude en vue de l’attribution de mandats sous
contrat à durée déterminée, à condition qu’ils aient réus-
si l’épreuve en question lors de concours ou sélections
relatifs à la même catégorie ou à une catégorie supérieu-
re, y compris celle de direction.

3. Les candidats ayant obtenu un diplôme de fin d’études
secondaires du deuxième degré dans une école de la
Vallée d’Aoste à l’issue de l’année scolaire 1998/1999
ou de l’une des années suivantes, si dans le cadre réser-

Type d’épreuve
Valeur Minimum Critères

requis

% points % points description

Compréhension 50% 5,0 60% 3,0 – % de réponses exactes

Production 50% 5,0 60% 3,0 – cohérence de l’exposé

– fluidité

– correction

– richesse de l’expression

Total 100% 10,0 // 6,0



cese riporti la relativa votazione.

Articolo 11

Le prove di esame sono le seguenti:

a) prova scritta: relazione su caso clinico simulato o su ar-
gomenti inerenti alla disciplina messa a concorso o solu-
zione di una serie di quesiti a risposta sintetica inerenti
alla disciplina stessa;

b) prova pratica: 

1) su tecniche e manualità peculiari della disciplina
messa a concorso;

2) per le discipline dell’area chirurgica la prova, in rela-
zione anche al numero dei candidati, si svolge su ca-
davere o materiale anatomico in sala autoptica, ovve-
ro con altra modalità a giudizio insindacabile della
commissione;

3) la prova pratica deve, comunque, essere anche illu-
strata schematicamente per iscritto;

c) prova orale: sulle materie inerenti alla disciplina a con-
corso nonché sui compiti connessi alla funzione da con-
ferire.

L’ammissione alla prova orale è subordinata al raggiun-
gimento di una valutazione di sufficienza in ciascuna delle
previste prove scritta e pratica, espressa in termini numerici
di almeno 21/30.

La valutazione dei titoli prodotti dai candidati verrà ef-
fettuata con i criteri previsti dall’articolo 27 del D.P.R. 10
dicembre 1997, n. 483 ed in particolare:

a) Titoli di carriera: punti 10

b) Titoli accademici e di studio: punti 3

c) Pubblicazioni e titoli scientifici: punti 3

d) Curriculum formativo e professionale punti 4;

Titoli di carriera:

a) servizi di ruolo prestati presso le unità sanitarie locali o
le aziende ospedaliere:

1. servizio nel livello dirigenziale a concorso, o livello
superiore, nella disciplina, punti 1,00 per anno;

2. servizio in altra posizione funzionale nella disciplina
a concorso, punti 0,50 per anno;

3. servizio in disciplina affine ovvero in altra disciplina
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vé à l’attestation de la maîtrise de la langue française fi-
gure la note y afférente.

Article 11

Les épreuves sont les suivantes :

a) Épreuve écrite : rapport sur un cas clinique simulé ou
sur des sujets relatifs à la discipline objet de concours
ou questionnaire portant sur ladite discipline, auquel le
candidat doit répondre de manière synthétique ;

b) Épreuve pratique : 

1) Techniques et manipulations propres à la discipline
objet de concours ;

2) Pour les disciplines du secteur de chirurgie, l’épreuve
en question a lieu sur des cadavres ou du matériel
anatomique dans la salle des autopsies,  compte tenu
entre autres du nombre de candidats ou bien suivant
d’autres modalités établies par décision sans appel du
jury ;

3) L’épreuve pratique doit en tout état de cause faire
l’objet d’un rapport écrit schématique.

c) Épreuve orale portant sur les matières relatives à la dis-
cipline objet du concours, ainsi que sur les tâches liées
aux fonctions à remplir.

Les candidats qui n’obtiennent pas le minimum de
points requis (21/30 au moins) à chacune des épreuves,
écrite et pratique, ne sont pas admis à l’épreuve orale.

L’évaluation des titres présentés par les candidats est ef-
fectuée selon les critères prévus à l’article 27 du DPR
n° 483 du 10 décembre 1997, à savoir :

a) États de service 10 points

b) Titres d’études 3 points

c) Publications et titres scientifiques 3 points

d) Curriculum vitæ 4 points.

États de service :

a) Services accomplis au sein d’unités sanitaires locales ou
d’établissements hospitaliers en qualité de titulaires : 

1. Dans le niveau de direction faisant l’objet du
concours en question ou dans un niveau supérieur,
dans la discipline en cause – pour chaque année :
1,00 point ;

2. Dans d’autres positions,  dans la discipline en cause –
pour chaque année : 0,50 point ;

3. Dans une discipline équivalente ou dans une autre



da valutare con i punteggi di cui sopra ridotti rispetti-
vamente del 25 e del 50 per cento;

4. servizio prestato a tempo pieno da valutare con i pun-
teggi di cui sopra aumentati del 20 per cento;

b) servizio di ruolo quale medico presso pubbliche ammi-
nistrazioni nelle varie qualifiche secondo i rispettivi or-
dinamenti, punti 0,50 per anno.

Titoli accademici e di studio:

a) specializzazione nella disciplina oggetto del concorso,
punti 1,00;

b) specializzazione in una disciplina affine, punti 0,50;

c) specializzazione in altra disciplina, punti 0,25;

d) altre specializzazioni di ciascun gruppo da valutare con i
punteggi di cui sopra ridotti del 50 per cento;

e) altre lauree, oltre quella richiesta per l’ammissione al
concorso comprese tra quelle previste per l’appartenen-
za al ruolo sanitario, punti 0,50 per ognuna, fino ad un
massimo di punti 1,00

Non è valutabile la specializzazione fatta valere come
requisito di ammissione.

La specializzazione conseguita ai sensi del decreto legi-
slativo 8 agosto 1991, n. 257, anche se fatta valere come re-
quisito di ammissione, è valutata con uno specifico punteggio
pari a mezzo punto per anno di corso di specializzazione.

Pubblicazioni e titoli scientifici:

Si applicano i criteri previsti dell’art. 11 del D.P.R.10
dicembre 1997, n. 483.

Curriculum formativo e professionale:

Si applicano i criteri previsti dell’art. 11 del D.P.R. 10
dicembre 1997, n. 483.

Articolo 12

Le prove del concorso, sia scritte che pratiche ed orali,
non avranno luogo nei giorni festivi, né nei giorni di festi-
vità religiose ebraiche o valdesi.

Ai candidati che conseguiranno l’ammissione alle prove
pratica ed orale sarà data comunicazione con l’indicazione
del voto riportato nelle prove scritte.

L’avviso per la presentazione alla prova orale sarà dato
ai singoli candidati almeno venti giorni prima di quello in
cui essi debbono sostenerla.
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discipline, à évaluer sur la base des points établis ci-
dessus, réduits respectivement de 25% et de 50% ;

4. À plein temps, à évaluer sur la base des points établis
ci-dessus, augmentés de 20% ;

b) Services accomplis en qualité de médecins titulaires au-
près d’administrations publiques dans les différents
grades selon les divers statuts : 
pour chaque année : 0,50 point.

Titres d’études :

a) Spécialisation dans la discipline faisant l’objet du
concours en question : 1,00 point ;

b) Spécialisation dans une discipline équivalente : 0,50
point ;

c) Spécialisation dans une autre discipline : 0,25 point ;

d) Spécialisations supplémentaires dans les disciplines sus-
mentionnées, à évaluer sur la base des points établis ci-
dessus, réduits de 50% ;

e) Autres licences, en sus de celle requise pour l’admission
au concours, parmi celles prévues pour l’accès à la filiè-
re sanitaire : 0,50 point chacune, jusqu’à concurrence de
1 point.

La spécialisation valant titre d’admission au concours
ne peut être appréciée au nombre des titres.

La spécialisation obtenue au sens du décret législatif
n° 257 du 8 août 1991, tout en valant titre d’admission,
donne droit à 0,50 point pour chaque année du cours de
spécialisation.

Publications et titres scientifiques :

Il est fait application des critères établis par l’art. 11 du
DPR n° 483 du 10 décembre 1997.

Curriculum vitæ :

Il est fait application des critères établis par l’art. 11 du
DPR n° 483 du 10 décembre 1997.

Article 12

Les épreuves du concours (écrite, pratique et orale)
n’auront pas lieu les jours fériés ni pendant les fêtes hé-
braïques ou vaudoises. 

Les candidats admis à l’épreuve pratique et à l’épreuve
orale recevront une communication portant l’indication de
la note obtenue à l’épreuve précédente. 

Les candidats recevront l’avis afférent à la participation
à l’épreuve orale vingt jours au moins auparavant.



La prova orale si svolgerà in un’aula aperta al pubblico.

Al termine di ogni seduta dedicata alla prova orale, la
commissione giudicatrice formerà l’elenco dei candidati
esaminati, con l’indicazione dei voti da ciascuno riportati
che sarà affisso nella sede degli esami.

A dette prove il candidato dovrà presentarsi munito di
un documento di identità personale.

Articolo 13

Il diario delle prove scritte sarà pubblicato nella
Gazzetta Ufficiale della Repubblica italiana – 4ª serie spe-
ciale «Concorsi ed esami», non meno di quindici giorni pri-
ma dell’inizio delle prove medesime, ovvero, in caso di nu-
mero esiguo di candidati, deve essere comunicato agli stes-
si, con raccomandata con avviso di ricevimento, non meno
di quindici giorni prima dell’inizio delle prove.

Articolo 14

La graduatoria generale finale di merito, sarà formata
secondo l’ordine dei punteggi ottenuti dai candidati per i ti-
toli e per le singole prove d’esame relative alla materia og-
getto del concorso e sarà compilata in osservanza delle vi-
genti disposizioni di legge sulle precedenze e preferenze.

Il Direttore Generale dell’U.S.L. della Valle d’Aosta, ri-
conosciuta la regolarità del procedimento, approva, con
propria deliberazione, la graduatoria generale finale degli
idonei e provvede a dichiarare i vincitori del concorso.

La graduatoria dei vincitori del concorso nonché degli
idonei sarà pubblicata nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Articolo 15

I vincitori del concorso dovranno presentare all’Unità
Sanitaria Locale della Valle d’Aosta ai fini della stipula del
contratto individuale di lavoro, entro il termine perentorio
di trenta giorni dalla data di ricevimento della relativa co-
municazione, a pena di decadenza nei diritti conseguenti al-
la partecipazione al concorso, ai sensi di quanto previsto
dall’art. 56 – comma 2 – del D.P.R. 10.12.1997, n. 483, in
carta semplice, il certificato attestante gli eventuali servizi
dichiarati nella domanda.

Articolo 16

Alla stipula del contratto individuale di lavoro dei vinci-
tori provvede l’Unità Sanitaria Locale della Valle d’Aosta,
previa verifica della sussistenza dei requisiti ed acquisizio-
ne della documentazione di cui al precedente articolo 15.

Gli effetti economici, decorrono dalla data di effettiva
presa di servizio come specificato nel contratto di lavoro di
cui sopra.

Scaduto inutilmente il termine assegnato per la presen-
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L’épreuve orale aura lieu dans une salle ouverte au pu-
blic.

À l’issue de chacune des séances consacrées à l’épreuve
orale, le jury établit la liste des candidats examinés portant
la note obtenue par chacun des candidats ; ladite liste est af-
fichée à l’endroit où se déroulent les épreuves.

Le candidat doit se présenter aux épreuves du concours
muni d’une pièce d’identité.

Article  13

Le lieu et la date des épreuves sont publiés au Journal
officiel de la République italienne – 4e série spéciale
(«Concorsi ed esami») quinze jours auparavant au moins,
ou bien, si le nombre de candidats est réduit, communiqués
à ces derniers par lettre recommandée avec accusé de récep-
tion, quinze jours au moins avant le début des épreuves.

Article 14

La liste d’aptitude générale de mérite est établie sur la
base des points attribués aux titres et aux différentes
épreuves du concours et conformément aux dispositions des
lois en vigueur en matière de préférences.

La directrice générale de l’USL de la Vallée d’Aoste,
après avoir constaté la régularité de la procédure, approuve
par délibération la liste d’aptitude générale finale et procla-
me les lauréats du concours.

La liste d’aptitude du concours en question est publiée
au Bulletin officiel de la Région.

Article 15

Aux fins de la passation du contrat individuel de travail,
les lauréats doivent présenter à l’Unité sanitaire locale de la
Vallée d’Aoste, dans les trente jours – délai de rigueur – qui
suivent la date de réception de la communication y afféren-
te, sous peine de déchéance des droits dérivant de leur parti-
cipation au concours, au sens des dispositions du deuxième
alinéa de l’art. 56 du DPR n° 483 du 10 décembre 1997, le
certificat attestant les services déclarés dans l’acte de candi-
dature, sur papier libre.

Article 16

L’Unité sanitaire locale de la Vallée d’Aoste procède à
la passation du contrat individuel de travail des lauréats
après avoir vérifié si les conditions requises sont remplies et
si la documentation visée à l’article 15 du présent avis a été
déposée. 

Aux fins du traitement, la nomination prend effet à la
date effective d’entrée en fonctions visée audit contrat de
travail. 

Si la documentation requise n’est pas présentée dans le



tazione della documentazione l’Unità Sanitaria Locale della
Valle d’Aosta comunicherà di non dare luogo alla stipula-
zione del contratto.

Articolo 17

Il concorrente, con la partecipazione al concorso, accet-
ta, senza riserve, le disposizioni del presente bando, quelle
della legislazione sanitaria vigente e quelle che disciplinano
e disciplineranno lo stato giuridico ed economico dei dipen-
denti delle unità sanitarie locali.

Articolo 18

Per quanto non stabilito dal presente bando si applicano
le norme previste dal D.P.R. 20 dicembre 1979, n. 761, dal-
la legge 10 aprile 1991, n. 125, dal decreto legislativo 30
dicembre 1992, n. 502, come modificato dal decreto legisla-
tivo 7 dicembre 1993, n. 517, dal D.P.R. 9 maggio 1994,
n. 487, dal D.P.C.M. 12 settembre 1996, n. 235 e dal D.P.R.
10 dicembre 1997, n. 483, il D.lgs 19.06.1999 n. 229 e il
D.lgs. 28.07.2000, n. 254; si applicano altresì le disposizio-
ni di cui alla legge 12 marzo 1999, n. 68 o da altre disposi-
zioni di leggi in vigore che prevedono riserve di posti in fa-
vore di particolari categorie di cittadini.

Ai sensi dell’art. 10 della legge 31 dicembre 1996,
n. 675 e successive modifiche, si precisa che il trattamento
dei dati personali sarà improntato a liceità e correttezza nel-
la piena tutela dei diritti dei concorrenti e della loro riserva-
tezza. Il trattamento dei dati ha la finalità di consentire l’ac-
certamento dell’idoneità dei concorrenti a partecipare al
concorso di cui trattasi.

L’eventuale rifiuto di fornire i dati richiesti costituirà
motivo di esclusione dalla procedura. 

Sono fatti salvi, in ogni caso, i diritti di cui all’art. 13
della suddetta legge.

Il Direttore Generale dell’U.S.L. della Valle d’Aosta si
riserva la facoltà di prorogare o revocare o modificare il
presente bando di concorso pubblico.

Articolo 19

Per eventuali informazioni inerenti il presente bando i
concorrenti possono rivolgersi all’Unità Sanitaria Locale
della Valle d’Aosta – Via G. Rey, n. 3 – 11100 AOSTA
(n. tel. 0165/544480 – 544497 – 544558).

Aosta, 8 gennaio 2002.

Il Direttore Generale
RICCARDI

______________

délai prévu, l’Unité sanitaire locale de la Vallée d’Aoste ne
procède pas à la passation du contrat.

Article 17

En participant au concours, les candidats acceptent sans
réserve les dispositions du présent avis, celles de la législa-
tion sanitaire en vigueur et celles qui réglementent et régle-
menteront le statut et le traitement des personnels des unités
sanitaires locales.

Article 18

Pour ce qui n’est pas prévu par le présent avis, il est fait
application des dispositions fixées par le DPR n° 761 du 20
décembre 1979, par la loi n° 125 du 10 avril 1991, par le
décret législatif n° 502 du 30 décembre 1992 – tel qu’il a
été modifié par le décret législatif n° 517 du 7 décembre
1993 –, par le DPR n° 487 du 9 mai 1994, par le DPCM
n° 235 du 12 septembre 1996, par le DPR n° 483 du 10 dé-
cembre 1997, par le décret législatif n° 229 du 19 juin 1999
et par le décret législatif n° 254 du 28 juillet 2000. Il est
également fait application des dispositions visées à la loi
n° 68 du 12 mars 1999 ou à d’autres lois en vigueur qui pré-
voient que des postes sont réservés à des catégories particu-
lières de citoyens.

Au sens de l’art. 10 de la loi n° 675 du 31 décembre
1996 modifiée, les informations nominatives concernant les
candidats seront traitées avec la plus grande discrétion et
correction, dans le plein respect des droits que la loi garantit
à ces derniers. Le traitement desdites informations vise à
permettre la vérification de l’aptitude des candidats à parti-
ciper au concours en cause. 

Tout refus de fournir les données requises implique
l’exclusion de la procédure.

En tout état de cause, les dispositions visées à l’art. 13
de la loi susmentionnée demeurent valables.

La directrice générale de l’USL de la Vallée d’Aoste se
réserve la faculté de proroger, de révoquer ou de modifier le
présent avis de concours.

Article 19

Pour tout renseignement complémentaire sur le présent
avis, les intéressés peuvent s’adresser à l’Unité sanitaire lo-
cale de la Vallée d’Aoste – 3, rue G. Rey – 11100 AOSTE,
téléphone 01 65 54 44 80 – 01 65 54 44 97 – 01 65
54 45 58.

Fait à Aoste, le 8 janvier 2002.

La directrice générale,
Carla Stefania RICCARDI

______________
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SCHEMA DA SEGUIRE NELLA COMPILAZIONE DEL-
LA DOMANDA DA INVIARSI SU CARTA SEMPLICE
FORMATO PROTOCOLLO

ALL’U.S.L. DELLA VALLE D’AOSTA
VIA GUIDO REY N. 1
11100 AOSTA

_____l ___ sottoscritt_______________ chiede di poter
partecipare al concorso pubblico, per titoli ed esami, per la
copertura di n.__ post__ di __________________________
_____________________________ presso l’Unità Sanitaria
Locale della Valle d’Aosta.

All’uopo dichiara, ammonito sulle responsabilità penali
sancite dall’art. 76 del D.P.R. 28.12.2000, n. 445:

a) di essere nat_/ a _____________________ il _________
e di essere residente in ___________________ Via/Fraz
____________________________________________;

b) di essere in possesso della cittadinanza italiana (o cittadi-
nanza di uno dei Paesi dell’Unione Europea);

c) di essere iscritto nelle liste elettorali del Comune di
__________________________;

d) di non aver riportato condanne penali e di non avere pro-
cedimenti pendenti a carico;

e) di essere in possesso del seguente titolo di studio _______
______________________________ conseguito in data
_____________, presso _________________________;

f) di essere iscritto (ove esistente) al relativo albo professio-
nale di _____________________________________ dal
_________________; 

g) di trovarsi nella seguente posizione nei riguardi degli
obblighi militari _______________________________;

h) di avere/non avere prestato servizio presso pubbliche
amministrazioni (indicando le eventuali cause di cessa-
zione di precedenti rapporti di pubblico impiego):
____________________________________________.

i) di voler sostenere le prove di concorso in lingua _______
______________ (italiana o francese);

j) (eventuale) di essere esonerato dall’accertamento della
conoscenza della lingua francese o italiana ai sensi
dell’art. 10 del bando di concorso in quanto ___________
_____________________________________________

oppure

di essere esonerato dall’accertamento della conoscenza
della lingua francese in quanto ha conseguito il diploma
di maturità in una Scuola della Valle d’Aosta nell’anno
scolastico 1998/99 riportando la seguente valutazione
___________________;

FAC-SIMILÉ DE L’ACTE DE CANDIDATURE À RÉDI-
GER SUR PAPIER LIBRE DE FORMAT OFFICIEL.

À L’USL DE LA VALLÉE D’AOSTE
1, RUE GUIDO REY
11100 AOSTE

Je soussigné(e) _________________________ demande
à être admis(e) à participer au concours externe, sur titres et
épreuves, relatif au recrutement de ____________________
______________________, dans le cadre de l’Unité sanitai-
re locale de la Vallée d’Aoste.

À cet effet, ayant été averti(e) des responsabilités pé-
nales visées à l’art. 76 du DPR n° 445 du 28 décembre
2000, je déclare :

a) Être né(e) le _____________________ à ____________,
et résider à _____________________, rue/hameau _____
____________________________________________ ;

b) Être citoyen(ne) italien(ne)  (ou de l’un des autres États
membres de l’Union européenne) ;

c) Être inscrit(e) sur les listes électorales de la commune de
_____________________ ;

d) Ne pas avoir subi de condamnations pénales et ne pas
avoir d’actions pénales en cours ;

e) Justifier du titre d’études suivant : __________________
________________________ obtenu le _____________
auprès de ____________________________________ ;

f) Être inscrit(e) au tableau professionnel ______________
___________________ (dans le cas où celui-ci existe-
rait) à compter du _____________________ ;

g) En ce qui concerne les obligations militaires, ma position
est la suivante : _______________________________ ;

h) Avoir/ne pas avoir travaillé auprès d’administrations
publiques (indiquer les causes  de la cessation éventuelle
de rapports de travail précédents dans la fonction
publique) : ___________________________________ ;

i) Souhaiter utiliser la langue suivante aux épreuves du
concours : ____________________ (italien ou français) ;

j) (Éventuellement) Être dispensé(e) de l’épreuve de vérifi-
cation de la connaissance du français ou de l’italien, au
sens de l’art. 10 de l’avis de concours, pour les raisons
suivantes : ___________________________________ ;

ou bien

Être dispensé(e) de l’épreuve de vérification de la
connaissance du français, ayant obtenu le diplôme de fin
d’études secondaires du deuxième degré dans une école
de la Vallée d’Aoste au cours de l’année scolaire
1998/1999, avec l’appréciation suivante : ___________ ;
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k) di essere esonerato dall’accertamento della conoscenza
della lingua francese o italiana ai sensi dell’art. 10 del
bando di concorso in quanto portatore di handicap psichi-
co o sensoriale, associato a massicce difficoltà di eloquio,
di comunicazione e di comprensione del linguaggio ver-
bale o scritto (art. 4 della legge 5 febbraio 1992, 
n. 104);

Chiede, altresì, che ogni eventuale comunicazione al
riguardo del concorso di cui trattasi venga inviata al seguen-
te domicilio:

Sig./Sig.a ____________________________ Via/Fraz.
________________________ cap. ____________________
città __________________ (tel. _____________________)
riservandosi di comunicare tempestivamente ogni eventuale
variazione dello stesso.

Data __________________

Firma 
_____________________
(non occorre di autentica)

Alla domanda devono essere allegati: 1) Certificazioni
varie relative ai titoli; 2) Ricevuta di tassa concorso; 3) Elen-
co in triplice copia dei documenti e titoli presentati; 4) Elen-
co delle eventuali pubblicazioni e delle partecipazioni a con-
vegni, congressi, seminari, ecc., redatto in forma analitica e
in ordine cronologico; 5) Curriculum vitae.

N. 6

Unità Sanitaria Locale – Regione Valle d’Aosta.

Concorso pubblico, per titoli ed esami, per la copertura
di n. 6 posti di dirigente sanitario medico – appartenen-
te all’area chirurgica e delle specialità chirurgiche – di-
sciplina di ortopedia e traumatologia presso l’Unità
Sanitaria Locale della Valle d’Aosta.

Articolo 1

In esecuzione della deliberazione del Direttore Generale
dell’Unità Sanitaria Locale della Valle d’Aosta n. 2386 in
data 3 dicembre 2001, è indetto un pubblico concorso, per
titoli ed esami, per la copertura di n. 6 posti di dirigente sa-
nitario medico – appartenente all’area chirurgica e delle
specialità chirurgiche – disciplina di ortopedia e traumato-
logia, presso l’Unità Sanitaria Locale della Valle d’Aosta.

Al concorso si applicano le disposizioni di cui all’art. 18
del decreto legislativo 30 dicembre 1992, n. 502, come mo-
dificato dal decreto legislativo 7 dicembre 1993, n. 517 e
dal Decreto del Presidente della Repubblica 10 dicembre
1997, n. 483.

La graduatoria potrà essere, altresì, utilizzata nei casi

k) Être dispensé(e) de l’épreuve de vérification de la connais-
sance du français ou de l’italien, au sens de l’art. 10 de
l’avis de concours, en tant que personne victime d’un han-
dicap psychique ou sensoriel associé à de graves troubles
de l’élocution, de la communication et de la compréhen-
sion du langage verbal ou écrit (art. 4 de la loi 
n° 104 du 5 février 1992).

Je souhaite recevoir toute communication afférente au
présent concours à l’adresse suivante :

M./Mme ____________________________ rue/hameau
___________________________ c.p. ___________ Com-
mune _____________________ (tél. ________________).
Je m’engage par ailleurs à communiquer en temps utile tout
changement d’adresse.

Fait à _____________________, le________________

Signature
_________________

(la légalisation n’est pas nécessaire)

Les pièces suivantes doivent être annexées à l’acte de
candidature : 1) Certifications afférentes aux titres ; 2) Récé-
pissé de la taxe de concours ; 3) Liste en trois exemplaires des
pièces présentées ; 4) Liste des éventuelles publications et des
participations à des conférences, congrès, séminaires, etc.
rédigée de manière analytique et selon un ordre chronolo-
gique ; 5) Curriculum vitæ.

N° 6

Unité sanitaire locale – Région autonome Vallée d’Aoste.

Concours externe, sur titres et épreuves, pour le recru-
tement de six directeurs  sanitaires, médecins, apparte-
nant au secteur de chirurgie et des spécialités chirurgi-
cales, discipline d’orthopédie et de traumatologie, dans
le cadre de l’Unité sanitaire locale de la Vallée d’Aoste. 

Article 1er

Un concours externe est ouvert, sur titres et épreuves,
pour le recrutement de six directeurs sanitaires, médecins,
appartenant au secteur de chirurgie et des spécialités chirur-
gicales, discipline d’orthopédie et de traumatologie, dans le
cadre de l’Unité sanitaire locale de la Vallée d’Aoste, en
application de la délibération de la directrice générale de
l’Unité sanitaire locale de la Vallée d’Aoste n° 2386 du 3
décembre 2001.

Il est fait application des dispositions visées à l’art. 18
du décret législatif n° 502 du 30 décembre 1992, tel qu’il a
été modifié par le décret législatif n° 517 du 7 décembre
1993 et par le décret du président de la République n° 483
du 10 décembre 1997.

La liste d’aptitude peut également être utilisée dans les
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previsti dall’art. 18, comma 7 del D.P.R. 10 dicembre 1997,
n. 483. 

Articolo 2

Al predetto personale si applicano le norme e gli accordi
vigenti per i dipendenti del Servizio Sanitario Nazionale e
sarà attribuito il trattamento economico tabellare previsto
dal vigente accordo di lavoro.

Articolo 3

Possono partecipare al concorso coloro che possiedono i
seguenti requisiti:

a) cittadinanza italiana; sono equiparati ai cittadini italiani
gli italiani non residenti nel territorio nazionale per i
quali tale equiparazione sia riconosciuta a norma di leg-
ge; per i cittadini dei Paesi dell’Unione europea si appli-
cano le norme di cui al combinato disposto dell’art. 11
del D.P.R. 20 dicembre 1979, n. 761, dell’art. 37 del
D.L. 3 febbraio 1993, n. 29, e successive modificazioni
ed integrazioni, e del D.P.C.M. 7 febbraio 1994, n. 174;

b) non possono inoltrare domanda di partecipazione al
concorso coloro che hanno superato il limite di età per il
collocamento a riposo d’ufficio;

c) idoneità fisica all’impiego; 

L’accertamento dell’idoneità fisica all’impiego, con
l’osservanza delle norme in tema di categorie protette, è
effettuato a cura dell’Unità sanitaria Locale, prima della
immissione in servizio. 

È dispensato dalla visita medica il personale dipendente
da pubbliche amministrazioni, dagli istituti, ospedali ed
enti di cui agli articoli 25 e 26, comma 1, del D.P.R. 20
dicembre 1979, n. 761.

d) diploma di laurea in medicina e chirurgia;

e) specializzazione nella disciplina oggetto del concorso,
ovvero specializzazione in una disciplina affine a quella
oggetto del concorso, ai sensi dell’art. 74 del D.P.R.
10.12.1997, n. 483 e del D.P.R. 09.03.2000, n. 156; 

f) iscrizione all’albo dell’ordine dei medici - chirurghi;

L’iscrizione al corrispondente albo professionale di uno
dei Paesi dell’Unione europea consente la partecipazio-
ne al concorso, fermo restando l’obbligo dell’iscrizione
all’albo in Italia prima dell’assunzione in servizio.

g) conoscenza della lingua francese o della lingua italiana.

Ai sensi di quanto stabilito dall’art. 42 – comma 1 – del-
la Legge Regionale 25.01.2000, n. 5, l’ammissione ai con-

cas visés au 7e alinéa de l’article 18 du DPR n° 483 du 10
décembre 1997.

Article 2

Sont appliquées auxdits directeurs les dispositions et les
conventions en vigueur pour les personnels du Service sani-
taire national et il leur est attribué le salaire fixe prévu par
la convention collective en vigueur.

Article 3

Peuvent faire acte de candidature les personnes qui ré-
pondent aux conditions suivantes :

a) Être de nationalité italienne. Sont assimilés aux citoyens
italiens les Italiens ne résidant pas sur le territoire natio-
nal et dont l’assimilation est reconnue aux termes de la
loi. Les citoyens des autres États membres de l’Union
européenne sont soumis aux dispositions combinées de
l’art. 11 du DPR n° 761 du 20 décembre 1979, de
l’art. 37 du décret législatif n° 29 du 3 février 1993, mo-
difié et complété, et du DPCM n° 174 du 7 février 1994 ;

b) Ne pas avoir dépassé la limite d’âge prévue pour la mise
à la retraite d’office ;

c) Remplir les conditions d’aptitude physique requises ;

La vérification de l’aptitude physique des lauréats –
conformément aux dispositions concernant les catégo-
ries protégées – est opérée par l’Unité sanitaire locale
avant l’entrée en fonction de ceux-ci. 

Le personnel des administrations publiques, des établis-
sements, des hôpitaux et des collectivités visés aux ar-
ticles 25 et 26, premier alinéa, du DPR n° 761 du 20 dé-
cembre 1979, est dispensé de la visite médicale.

d) Être titulaire d’une licence en médecine et chirurgie ;

e) Justifier de la spécialisation dans la discipline faisant
l’objet du concours en question ou bien de la spécialisa-
tion dans une discipline équivalente, au sens de l’art. 74
du DPR n° 483 du 10 décembre 1997 et du DPR n° 156
du 9 mars 2000 ;

f) Être inscrit au tableau de l’ordre des médecins et des
chirurgiens.

Tout candidat inscrit au tableau professionnel correspon-
dant de l’un des États membres de l’Union européenne
autre que l’Italie a droit à participer au concours faisant
l’objet du présent avis, sans préjudice du fait qu’il est
tenu de s’inscrire au tableau professionnel italien avant
son éventuel recrutement.

g) Connaître la langue française ou la langue italienne.

Au sens des dispositions de l’art. 42, 1er alinéa, de la loi
régionale n° 5 du 25 janvier 2000, pour être admis aux
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corsi e alle selezioni per l’impiego ed il conferimento degli
incarichi presso l’Azienda U.S.L. è subordinata al preventi-
vo accertamento della conoscenza della lingua francese o
italiana. L’accertamento è effettuato nella lingua diversa da
quella nella quale il candidato, nella domanda di ammissio-
ne, dichiara di voler sostenere le prove di concorso.

Non possono accedere agli impieghi coloro che siano
stati esclusi dall’elettorato attivo nonché coloro che siano
stati dispensati dall’impiego presso una pubblica ammini-
strazione per aver conseguito l’impiego stesso mediante la
produzione di documenti falsi o viziati da invalidità non sa-
nabile.

I requisiti di cui alle lettere a), d), e) e f) devono essere
posseduti, pena esclusione dal concorso, alla data di sca-
denza del termine stabilito per la presentazione delle do-
mande di ammissione; quello relativo al limite massimo di
età deve, invece, essere posseduto alla data di pubblicazio-
ne dell’estratto del presente bando nella Gazzetta Ufficiale
della Repubblica Italiana.

Articolo 4

La domanda di partecipazione al concorso, redatta in
carta semplice e corredata dalla prescritta documentazione,
dovrà pervenire all’Unità Sanitaria Locale della Valle
d’Aosta entro il trentesimo giorno successivo alla data di
pubblicazione dell’estratto del presente bando nella
Gazzetta Ufficiale; qualora detto giorno sia festivo, il termi-
ne è prorogato al primo giorno successivo non festivo.

La data di arrivo della domanda sarà comprovata dal
bollo a data che, a cura della Segreteria dell’U.S.L. della
Valle d’Aosta, sarà apposto su di essa.

Per le domande inoltrate a mezzo servizio postale, la da-
ta di spedizione è comprovata dal timbro a data dell’Ufficio
Postale accettante.

Il termine di cui sopra è perentorio e dopo tale termine
non è ammessa la produzione di altri titoli o documenti a
corredo della domanda.

Articolo 5

Nella domanda, da inoltrare al Direttore Generale
dell’U.S.L. della Valle d’Aosta – Via G. Rey, n. 1 – 11100
AOSTA, l’aspirante dovrà dichiarare ai sensi del D.P.R.
28.12.2000, n. 445 e della Legge Regionale 25.01.2000,
n. 5 sotto la sua personale responsabilità, oltre le complete
generalità:

a) la data, il luogo di nascita e la residenza;

b) il possesso della cittadinanza italiana, ovvero quella di
uno dei Paesi dell’Unione europea, indicando, in tal ca-
so, i requisiti sostitutivi di cui alle norme citate alla let-
tera a) del precedente articolo 3;

c) il comune di iscrizione nelle liste elettorali, ovvero i

concours et aux sélections ouverts en vue du recrutement et
de l’attribution de mandats au sein de l’Agence USL, tout
candidat doit subir une épreuve de vérification de la
connaissance du français ou de l’italien. Ladite vérification
a lieu pour la langue autre que celle que le candidat choisit,
dans son acte de candidature, pour les épreuves.

Ne peuvent accéder auxdites fonctions les personnes qui
ont été exclues de l’électorat actif ou ont été destituées de
leur emploi dans une administration publique pour avoir
obtenu ce poste au moyen de pièces fausses ou entachées
d’irrégularité absolue.

Les candidats doivent satisfaire aux conditions visées
aux lettres a), d), e) et f) à la date d’expiration du délai éta-
bli pour le dépôt des dossiers de candidature et ce, sous pei-
ne d’exclusion ; ils doivent par ailleurs répondre à la condi-
tion de la limite d’âge supérieure à la date de publication de
l’extrait du présent avis au Journal officiel de la République
italienne.

Article 4

L’acte de candidature, rédigé sur papier libre et assorti
de la documentation prescrite, doit parvenir à l’Unité sani-
taire locale de la Vallée d’Aoste avant le trentième jour sui-
vant la date de publication de l’extrait du présent avis au
Journal officiel de la République italienne. Au cas où le dé-
lai de dépôt des candidatures expirerait un jour de fête, il
est prorogé jusqu’au premier jour ouvrable suivant.

La date d’arrivée du dossier est établie et attestée par le
cachet qu’appose sur celui-ci le secrétariat de l’USL de la
Vallée d’Aoste. 

Pour ce qui est du dossier acheminé par la poste, la date
est attestée par le cachet du bureau postal de départ. 

Passé le délai de rigueur susmentionné, la présentation
d’autres titres ou pièces n’est plus admise.

Article 5

Dans l’acte de candidature, à adresser à la directrice
générale de l’USL de la Vallée d’Aoste – 1, rue G. Rey –
11100 AOSTE –  l’aspirant doit déclarer, sur l’honneur,  au
sens du DPR n° 445 du 28 décembre 2000 et de la loi régio-
nale n° 5 du 25 janvier 2000, outre ses nom et prénom :

a) Ses date, lieu de naissance et résidence ;

b) Qu’il est de nationalité italienne ou qu’il est citoyen
d’un État membre de l’Union européenne autre que
l’Italie, en indiquant, si besoin est, les conditions substi-
tutives visées aux dispositions citées à la lettre a) de
l’art. 3 du présent avis ;

c) La commune sur les listes électorales de laquelle il est
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motivi della non iscrizione o della cancellazione dalle li-
ste medesime;

d) le eventuali condanne penali riportate ovvero l’esenzio-
ne da condanne penali;

e) il possesso del diploma di laurea in medicina e chirurgia
e della specializzazione nella disciplina oggetto del con-
corso nonché degli eventuali altri titoli di studio posse-
duti;

f) l’iscrizione all’albo dell’ordine dei medici - chirurghi
con riferimento alla data iniziale;

g) la posizione nei riguardi degli obblighi militari;

h) i servizi prestati presso pubbliche amministrazioni e le
eventuali cause di cessazione dei precedenti rapporti di
pubblico impiego ovvero di non aver prestato servizio
presso pubbliche amministrazioni;

i) in quale lingua (italiana o francese) intende sostenere le
prove di concorso;

j) l’eventuale esonero dall’accertamento della conoscenza
della lingua francese o italiana ai sensi dell’art. 10 del
bando di concorso, specificando il motivo dell’esonero e
in quale occasione è già stata sostenuta la prova suindi-
cata, con esito positivo.

k) il domicilio presso il quale deve, ad ogni effetto, esser-
gli fatta ogni necessaria comunicazione. In caso di man-
cata indicazione vale, ad ogni effetto, la residenza di cui
alla lettera a).

La firma in calce alla domanda a seguito dell’entrata in
vigore del D.P.R. 28.12.2000, n. 445, non occorre di auten-
tica.

La mancanza della firma in calce alla domanda costitui-
sce motivo di esclusione dal concorso.

L’omissione anche di una delle dichiarazioni di cui alle
lettere a), b), c), d), e), f), g), e i), del presente articolo com-
porterà l’ammissione al concorso con riserva.

L’Amministrazione declina sin d’ora ogni responsabilità
per dispersione di comunicazioni dipendente da inesatte in-
dicazioni del recapito da parte degli aspiranti, o da mancata
oppure tardiva comunicazione del cambiamento di indirizzo
indicato nella domanda, o per eventuali disguidi postali o
telegrafici non imputabili a colpa dell’Amministrazione
stessa.

Articolo 6

Alla domanda devono essere allegate tutte le certifica-
zioni relative ai titoli che il candidato ritiene opportuno pre-
sentare agli effetti della valutazione di merito e della forma-
zione della graduatoria; nonché gli eventuali titoli che dan-
no diritto alla partecipazione al concorso con precedenze e

inscrit ou bien les  motifs de sa non-inscription ou de sa
radiation desdites listes ;

d) Ses éventuelles condamnations pénales ou l’absence de
condamnations pénales ; 

e) Qu’il est titulaire de la licence en médecine et chirurgie
et de la spécialisation dans la discipline faisant l’objet
du concours en cause ; il indiquera, par ailleurs, les
autres titres d’études qu’il a obtenus ;

f) Qu’il est inscrit au tableau de l’ordre des médecins et
des chirurgiens, avec indication de la date d’inscription ;

g) Sa position par rapport aux obligations militaires ;

h) Les fonctions exercées dans les administrations pu-
bliques et, éventuellement, les causes de la résiliation
des contrats de travail précédents dans la fonction pu-
blique, ou bien qu’il n’a exercé aucune fonction dans les
administrations publiques ;

i) La langue qu’il souhaite utiliser lors des épreuves du
concours (italien ou français) ;

j) S’il demande à être dispensé de l’épreuve de vérifica-
tion de la connaissance du français ou de l’italien, au
sens de l’art. 10 du présent avis ; en l’occurrence, il est
tenu d’en préciser les raisons et d’indiquer lors de quel
concours il a réussi ladite épreuve ;

k) L’adresse à laquelle doit lui être envoyée toute commu-
nication nécessaire. Au cas où le candidat n’aurait pas
indiqué une autre adresse, est considérée comme valable
de plein droit celle visée à la lettre a) du présent article.

Suite à l’entrée en vigueur du DPR n° 445 du 28 dé-
cembre 2000, la légalisation de la signature apposée au bas
de l’acte de candidature n’est pas requise.

L’aspirant qui n’aura pas signé son acte de candidature
sera exclu du concours.

Le candidat qui aurait omis l’une des déclarations visées
aux lettres a), b), c), d), e), f), g) et i) du présent article est
admis au concours sous réserve.

L’Administration décline d’ores et déjà toute responsa-
bilité quant à la perte des notifications due à l’inexactitude
de l’adresse indiquée par le candidat, au manque ou retard
de communication du changement de l’adresse indiquée
dans l’acte de candidature, ainsi qu’aux éventuels pro-
blèmes relevant des Postes et non de l’Administration. 

Article 6

L’acte de candidature doit être assorti de tous les titres
que le candidat juge opportun de présenter aux fins de
l’évaluation de mérite et de la formation de la liste d’aptitu-
de, ainsi que des éventuels titres ouvrant droit à des préfé-
rences en vue de la nomination. Lesdites pièces doivent fai-
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preferenze per la nomina, autocertificate nei casi e nei limiti
previsti dalla normativa vigente, ovvero in originale o in
copia autentica ai sensi di legge;

Alla domanda devono, inoltre, essere allegati:

a) la ricevuta comprovante il pagamento della tassa di con-
corso di lire 7.500 (settemilacinquecento), non rimbor-
sabile, da versare sul conto corrente postale n. 10148112
intestato all’U.S.L Regione Valle d’Aosta – Servizio
Tesoreria – 11100 AOSTA, precisando la causale del
versamento;

b) un elenco in triplice copia, in carta semplice, dei docu-
menti e dei titoli presentati. L’elenco delle eventuali
pubblicazioni e delle partecipazioni a convegni, con-
gressi, seminari, ecc., deve essere redatto in forma anali-
tica e in ordine cronologico;

c) un curriculum formativo e professionale, datato e firmato.

Le pubblicazioni devono essere edite a stampa.

Nella certificazione relativa ai servizi eventualmente
prestati presso unità sanitarie locali deve essere attestato se
ricorrano o meno le condizioni di cui all’ultimo comma
dell’art. 46 del D.P.R. 20 dicembre 1979, n. 761, in presen-
za delle quali il punteggio di anzianità deve essere ridotto.
In caso positivo l’attestazione deve precisare la misura della
riduzione del punteggio.

La mancata presentazione della documentazione previ-
sta alla lettera a) del presente articolo, da allegare alla do-
manda di partecipazione al concorso, comporterà l’ammis-
sione con riserva.

Articolo 7

Al fine di verificare la condizione prevista dalla lettera c)
dell’art. 3 del D.P.C.M. 7 febbraio 1994, n. 174, i candidati
ammessi a partecipare al concorso non in possesso della cit-
tadinanza italiana ma di quella di uno dei Paesi dell’Unione
europea, dovranno sostenere una prova preliminare di accer-
tamento della conoscenza della lingua italiana. 

L’accertamento della conoscenza della lingua italiana
verrà eseguito, prima dell’accertamento della conoscenza
della lingua francese, dalla Commissione esaminatrice inte-
grata, con un esperto di lingua italiana, nominato dal
Direttore Generale dell’U.S.L. della Valle d’Aosta.

I candidati che non conseguiranno la sufficienza in cia-
scuna delle prove di accertamento non saranno ammessi al-
le successive prove del concorso.

Articolo 8

Ai sensi dell’articolo 76 del D.P.R. 10 dicembre 1997,
n. 483, l’ammissione alle prove attinenti la materia oggetto

re l’objet d’une déclaration sur l’honneur, dans les cas et se-
lon les limites établis par la réglementation en vigueur ou
bien être des originaux ou des copies certifiées conformes
aux termes de la loi.

L’acte de candidature doit également être assorti des
pièces suivantes :

a) Récépissé du versement de la taxe de concours de
7 500 L (sept mille cinq cents), soit 3,87 euros – non rem-
boursable – sur le compte courant postal n° 10148112 de
la trésorerie de l’USL de la Vallée d’Aoste – 11100
AOSTE, avec indication de la raison du versement ;

b) Liste, en trois exemplaires sur papier libre, des pièces et
des titres présentés. L’éventuelle liste des publications
et des participations à des conférences, congrès, sémi-
naires, etc. doit être rédigée de manière analytique et se-
lon un ordre chronologique ;

c) Curriculum vitæ signé et daté.

Les publications doivent être rédigées en caractères
d’imprimerie.

Les certificats relatifs aux fonctions que le candidat a
éventuellement exercées dans les unités sanitaires locales
doivent attester l’existence ou non des conditions visées au
dernier alinéa de l’article 46 du DPR n° 761 du 20 dé-
cembre 1979, qui comportent une réduction des points
d’ancienneté. Dans l’affirmative, l’attestation susdite doit
préciser la mesure de la réduction des points.

Le candidat qui ne présenterait pas la documentation
visée à la lettre a) du présent article en annexe à l’acte de
candidature est admis au concours sous réserve.

Article 7

Aux termes de la lettre c) de l’art. 3 du DPCM n° 174
du 7 février 1994, les candidats admis ne justifiant pas de la
nationalité italienne mais appartenant à un autre État
membre de l’Union européenne doivent passer une épreuve
préliminaire d’italien.

Aux fins de l’épreuve d’italien, qui précède l’épreuve de
français, le jury est complété par un expert en langue ita-
lienne nommé par la directrice générale de l’USL de la
Vallée d’Aoste.

Les candidats qui n’obtiennent par le minimum de
points requis à chacune des épreuves de vérification ne sont
pas admis aux épreuves suivantes.

Article 8

Aux termes de l’article 76 du DPR n° 483 du 10 dé-
cembre 1997, l’admission aux épreuves du concours est, en
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del concorso è, inoltre, subordinata al preventivo accerta-
mento della conoscenza della lingua francese, da espletare
con le modalità stabilite dalla deliberazione della Giunta
Regionale della Valle d’Aosta n. 2555 in data 31.07.2000 ai
sensi dell’art. 42 della Legge Regionale 25.01.2000, n. 5.

L’accertamento della conoscenza della lingua francese
sarà eseguito dalla Commissione esaminatrice, previa inte-
grazione dei componenti di diritto della commissione mede-
sima con un esperto di lingua francese, nominato dal
Direttore Generale dell’U.S.L. della Valle d’Aosta.

I candidati che non conseguiranno la sufficienza in cia-
scuna delle prove di accertamento non saranno ammessi al-
le successive prove del concorso.

Articolo 9

Ai sensi della deliberazione di Giunta Regionale n. 3089
in data 27 agosto 2001 ed in applicazione dell’art. 42 della
Legge Regionale 25.01.2000, n. 5, i candidati devono soste-
nere un esame preliminare consistente nell’accertamento
della conoscenza della lingua francese o italiana. L’accerta-
mento, effettuato in lingua diversa da quella scelta dal can-
didato nella domanda di ammissione al concorso, consiste
in una prova scritta ed una prova orale così strutturate:

Prova scritta:

– Compilazione di un test di comprensione scritta con ri-
sposte a scelta multipla (3 opzioni);

– Riassunto

La prova scritta si articola in due fasi:

1ª fase: comprensione scritta.

Test collettivo di comprensione scritta.

Il testo da leggere, di un numero di circa 400 parole, è
tratto da pubblicazioni di vario genere su argomenti di larga
diffusione.

Le domande devono prevedere risposte del genere a
scelta multipla (3 opzioni).

Il numero di domande deve essere di 20.

Il testo viene fornito unitamente al test e rimane a dispo-
sizione del candidato per tutta la durata della prova.

Non è consentito l’uso del vocabolario.

Durata della prova: 30 minuti.

2ª fase: produzione scritta.

Riassunto.

Partendo dallo stesso testo di base della comprensione

outre, subordonnée à la constatation de la connaissance de
la langue française, qui est effectuée selon les modalités
établies par la délibération du Gouvernement régional de la
Vallée d’Aoste n° 2555 du 31 juillet 2000, en application de
l’art. 42 de la loi régionale n° 5 du 25 janvier 2000.

La vérification de la connaissance de la langue française
est opérée par le jury composé des membres de droit et d’un
expert en langue française nommé par la directrice générale
de l’USL de la Vallée d’Aoste.

Les candidats qui n’obtiennent pas le minimum de
points requis à chacune des épreuves de vérification ne sont
pas admis aux épreuves suivantes. 

Article 9

Au sens de la délibération du Gouvernement régional
n° 3089 du 27 août 2001 et en application de l’art. 42 de la
loi régionale n° 5 du 25 janvier 2000, tout candidat doit su-
bir un examen préliminaire de vérification de la connaissan-
ce du français ou de l’italien. Ladite vérification – qui
consiste en une épreuve écrite et en une épreuve orale – por-
te sur la langue autre que celle que le candidat a choisie,
dans son acte de candidature, pour les épreuves du concours. 

Épreuve écrite :

– test de compréhension avec questionnaire à choix mul-
tiple (3 options) ;

– résumé.

L’épreuve écrite comprend deux phases :

1re phase : compréhension.

Test collectif de compréhension.

Le texte à lire, de 400 mots environ, est tiré de publica-
tions diverses et porte sur des sujets courants.

Le test doit prévoir un questionnaire à choix multiple (3
options).

Les questions doivent être au nombre de 20.

Le test est remis au candidat en même temps que le tex-
te à lire, qui reste à la disposition de celui-ci pendant toute
la durée de l’épreuve.

Aucun dictionnaire ne peut être utilisé.

Durée de l’épreuve : 30 minutes. 

2e phase : production.

Résumé.

Le candidat doit résumer le texte de l’épreuve de com-
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scritta, il candidato deve produrre un riassunto di circa 120
parole.

È consentito l’uso del vocabolario monolingue.

Durata della prova: 45 minuti.

VALUTAZIONE DELLA PROVA SCRITTA

préhension en 120 mots environ. 

Le dictionnaire monolingue peut être utilisé.

Durée de l’épreuve : 45 minutes.

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ÉCRITE
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Abilità
Peso Criterio Criteri

di ripartizione
dei punti

% punti % punti descrizione

Comprensione 60% 6,0 60% 3,60 – % di risposte corrette

Produzione 40% 4,0 60% 2,40 – reperimento delle idee principali

– correttezza

Totale 100% 10,0 // 6,0

Type d’épreuve
Valeur Minimum Critères

requis

% points % points description

compréhension 60% 6,0 60% 3,60 – % de réponses exactes

production 40% 4,0 60% 2,40 – idées principales repérées

– correction

total 100% 10,0 // 6,0

Nota: il 60% della comprensione corrisponde a 12 rispo-
ste corrette su 20.

Il candidato viene ammesso alla prova orale solo se rag-
giunge un punteggio minimo complessivo di 6/10 nella pro-
va scritta.

Prova orale:

– Test collettivo di comprensione orale;

– Esposizione di opinioni personali e argomentazione
dell’opinione in interazione con l’esaminatore

La prova orale si articola in due fasi:

1ª fase: comprensione orale.

Test collettivo di comprensione orale.

Il testo da ascoltare, letto dall’esaminatore, di circa 300
parole.

Nota : 60% de la compréhension correspond à 12 ré-
ponses exactes sur 20.

Pour être admis à l’oral, tout candidat doit obtenir une
note de 6/10 au moins à l’épreuve écrite.

Épreuve orale :

– test collectif de compréhension ;

– présentation et discussion d’opinions personnelles, en
interaction avec l’examinateur.

L’épreuve orale comprend deux phases :

1re phase : compréhension.

Test collectif de compréhension.

Le texte lu par l’examinateur est de 300 mots environ.



Le domande devono prevedere risposte chiuse del gene-
re a scelta multipla.

Il numero di domande è di 20.

È prevista una lettura preliminare del questionario da
parte del candidato, in seguito una doppia lettura del testo
da parte dell’esaminatore.

Non è consentito prendere appunti sul foglio del test.

Durata della prova: 30 minuti.

2ª fase: produzione orale.

Il candidato sceglie una lettura fra le tre proposte dalla
Commissione, tratte da pubblicazioni di vario genere su ar-
gomenti di larga diffusione. Sono concessi 10 minuti per
leggere il testo.

Durante l’esposizione, di una durata di 5 minuti, il can-
didato deve presentare il proprio punto di vista sull’argo-
mento.

Al termine dell’esposizione il candidato dovrà interagire
con l’esaminatore rispondendo a qualche domanda di ap-
profondimento.

Lunghezza del testo proposto: circa 300 parole.

Durata complessiva della prova: circa 20 minuti.

VALUTAZIONE DELLA PROVA ORALE

Le test doit prévoir uniquement un questionnaire à choix
multiple.

Les questions doivent être au nombre de 20.

Sont prévues la lecture préliminaire du questionnaire
par le candidat ainsi que deux écoutes du texte lu par l’exa-
minateur.

Il est interdit de prendre des notes sur la feuille du test.

Durée de l’épreuve : 30 minutes.

2e phase : production.

Le candidat doit choisir une lecture parmi les trois que
le jury propose, tirées de publications diverses et portant sur
des sujets courants. Il dispose de 10 minutes pour lire ledit
texte.

Lors de son exposé, d’une durée de 5 minutes, le candi-
dat doit donner son propre point de vue.

Ensuite, le candidat est appelé à interagir avec son exa-
minateur en répondant à des questions visant à approfondir
le sujet de son exposé.

Longueur du texte de départ : 300 mots environ.

Durée globale de l’épreuve : 20 minutes environ.

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ORALE
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Abilità
Peso Criterio Criteri

di ripartizione 
dei punti

% punti % punti descrizione

Comprensione 50% 5,0 60% 3,0 – % di risposte corrette

Produzione 50% 5,0 60% 3,0 – coerenza testuale

– fluidità

– correttezza

– ricchezza espressiva

Totale 100% 10,0 // 6,0



Nota: il 60% relativo alla comprensione corrisponde a
12 risposte corrette su 20.

Coloro che non riportano una valutazione di almeno
6/10 in ogni prova, scritta e orale, non sono ammessi alle
prove d’esame di cui al successivo art. 11.

L’accertamento conseguito con esito positivo dopo l’en-
trata in vigore della legge regionale 25.01.2000, n. 5, che
non ha dato luogo ad assunzione a tempo indeterminato o
ad inserimento in graduatoria per il conferimento di incari-
co a tempo determinato presso l’Azienda U.S.L. conserva
validità, per 4 anni, in relazione alla categoria per cui è sta-
to superato o categoria inferiore e in relazione alla qualifica
dirigenziale.

Articolo 10

Possono essere esonerati dall’accertamento linguistico:

1. I candidati portatori di handicap psichico o sensoriale,
associato a massicce difficoltà di eloquio, di comunica-
zione e di comprensione del linguaggio verbale o scrit-
to, accertato dalla commissione di cui all’art. 4 della
legge 5 febbraio 1992, n. 104 (Legge-quadro per l’assi-
stenza, l’integrazione sociale e i diritti delle persone
handicappate).

2. Il personale dell’Azienda U.S.L. assunto a tempo inde-
terminato o inserito in una graduatoria per il conferi-
mento di incarico a tempo determinato, che abbia supe-
rato l’accertamento nell’ambito della stessa categoria, o
superiore, o nell’ambito della qualifica dirigenziale.

3. I candidati che, a partire dall’anno scolastico 1998/99,
abbiano conseguito il diploma di maturità presso una
scuola della Valle d’Aosta, qualora la sezione riservata
all’attestazione della piena conoscenza della lingua fran-

Nota : 60% de la compréhension correspond à 12 ré-
ponses exactes sur 20.

Pour être admis aux épreuves visées à l’art. 11 du pré-
sent avis, tout candidat doit obtenir une note de 6/10 au
moins à chacune des épreuves orale et écrite.

Le résultat favorable obtenu lors de l’épreuve de vérifi-
cation après l’entrée en vigueur de la loi régionale n° 5 du
25 janvier 2000 – au cas où le candidat ne serait pas recruté
sous contrat à durée indéterminée ni inscrit sur une liste
d’aptitude en vue de l’attribution de mandats sous contrat à
durée déterminée dans le cadre de l’Agence USL – demeure
valable pendant quatre ans et ce, pour les concours et les sé-
lections relatifs à la catégorie de direction ou bien relatifs à
la catégorie pour laquelle la vérification a été effectuée ou à
des catégories inférieures. 

Article 10

Peuvent être dispensés de l’épreuve de vérification de la
connaissance du français et/ou de l’italien :

1. Les candidats présentant un handicap psychique ou sen-
soriel associé à de graves troubles de l’élocution, de la
communication et de la compréhension du langage ver-
bal ou écrit, handicap constaté par la commission visée
à l’art. 4 de la loi n° 104 du 5 février 1992 (Loi-cadre
pour l’assistance, l’intégration sociale et les droits des
personnes handicapées).

2. Les personnels de l’Agence USL recrutés sous contrat à
durée indéterminée ou les personnes inscrites sur une
liste d’aptitude en vue de l’attribution de mandats sous
contrat à durée déterminée, à condition qu’ils aient réus-
si l’épreuve en question lors de concours ou sélections
relatifs à la même catégorie ou à une catégorie supérieu-
re, y compris celle de direction.

3. Les candidats ayant obtenu un diplôme de fin d’études
secondaires du deuxième degré dans une école de la
Vallée d’Aoste à l’issue de l’année scolaire 1998/1999
ou de l’une des années suivantes, si dans le cadre réser-
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Type d’épreuve
Valeur Minimum Critères

requis

% points % points description

Compréhension 50% 5,0 60% 3,0 – % de réponses exactes

Production 50% 5,0 60% 3,0 – cohérence de l’exposé

– fluidité

– correction

– richesse de l’expression

Total 100% 10,0 // 6,0



cese riporti la relativa votazione.

Articolo 11

Le prove di esame sono le seguenti:

a) prova scritta: relazione su caso clinico simulato o su ar-
gomenti inerenti alla disciplina messa a concorso o solu-
zione di una serie di quesiti a risposta sintetica inerenti
alla disciplina stessa;

b) prova pratica:

1) su tecniche e manualità peculiari della disciplina
messa a concorso;

2) per le discipline dell’area chirurgica la prova, in rela-
zione anche al numero dei candidati, si svolge su ca-
davere o materiale anatomico in sala autoptica, ovve-
ro con altra modalità a giudizio insindacabile della
commissione;

3) la prova pratica deve, comunque, essere anche illu-
strata schematicamente per iscritto;

c) prova orale: sulle materie inerenti alla disciplina a con-
corso nonché sui compiti connessi alla funzione da con-
ferire.

L’ammissione alla prova orale è subordinata al raggiun-
gimento di una valutazione di sufficienza in ciascuna delle
previste prove scritta e pratica, espressa in termini numerici
di almeno 21/30.

La valutazione dei titoli prodotti dai candidati verrà ef-
fettuata con i criteri previsti dall’articolo 27 del D.P.R. 10
dicembre 1997, n. 483 ed in particolare:

a) Titoli di carriera: punti 10

b) Titoli accademici e di studio: punti 3

c) Pubblicazioni e titoli scientifici: punti 3

d) Curriculum formativo e professionale punti 4;

Titoli di carriera:

a) servizi di ruolo prestati presso le unità sanitarie locali o
le aziende ospedaliere:

1. servizio nel livello dirigenziale a concorso, o livello
superiore, nella disciplina, punti 1,00 per anno;

2. servizio in altra posizione funzionale nella disciplina
a concorso, punti 0,50 per anno;

3. servizio in disciplina affine ovvero in altra disciplina

vé à l’attestation de la maîtrise de la langue française fi-
gure la note y afférente.

Article 11

Les épreuves sont les suivantes :

a) Épreuve écrite : rapport sur un cas clinique simulé ou
sur des sujets relatifs à la discipline objet de concours
ou questionnaire portant sur ladite discipline, auquel le
candidat doit répondre de manière synthétique ;

b) Épreuve pratique : 

1) Techniques et manipulations propres à la discipline
objet de concours ;

2) Pour les disciplines du secteur de chirurgie, l’épreuve
en question a lieu sur des cadavres ou du matériel
anatomique dans la salle des autopsies,  compte tenu
entre autres du nombre de candidats ou bien suivant
d’autres modalités établies par décision sans appel du
jury ;

3) L’épreuve pratique doit en tout état de cause faire
l’objet d’un rapport écrit schématique.

c) Épreuve orale portant sur les matières relatives à la dis-
cipline objet du concours, ainsi que sur les tâches liées
aux fonctions à remplir.

Les candidats qui n’obtiennent pas le minimum de
points requis (21/30 au moins) à chacune des épreuves,
écrite et pratique, ne sont pas admis à l’épreuve orale.

L’évaluation des titres présentés par les candidats est ef-
fectuée selon les critères prévus à l’article 27 du DPR
n° 483 du 10 décembre 1997, à savoir :

a) États de service 10 points

b) Titres d’études 3 points

c) Publications et titres scientifiques 3 points

d) Curriculum vitæ 4 points.

États de service :

a) Services accomplis au sein d’unités sanitaires locales ou
d’établissements hospitaliers en qualité de titulaires : 

1. Dans le niveau de direction faisant l’objet du
concours en question ou dans un niveau supérieur,
dans la discipline en cause – pour chaque année :
1,00 point ;

2. Dans d’autres positions,  dans la discipline en cause –
pour chaque année : 0,50 point ;

3. Dans une discipline équivalente ou dans une autre
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da valutare con i punteggi di cui sopra ridotti rispetti-
vamente del 25 e del 50 per cento;

4. servizio prestato a tempo pieno da valutare con i pun-
teggi di cui sopra aumentati del 20 per cento;

b) servizio di ruolo quale medico presso pubbliche ammi-
nistrazioni nelle varie qualifiche secondo i rispettivi or-
dinamenti, punti 0,50 per anno.

Titoli accademici e di studio:

a) specializzazione nella disciplina oggetto del concorso,
punti 1,00;

b) specializzazione in una disciplina affine, punti 0,50;

c) specializzazione in altra disciplina, punti 0,25;

d) altre specializzazioni di ciascun gruppo da valutare con i
punteggi di cui sopra ridotti del 50 per cento;

e) altre lauree, oltre quella richiesta per l’ammissione al
concorso comprese tra quelle previste per l’appartenen-
za al ruolo sanitario, punti 0,50 per ognuna, fino ad un
massimo di punti 1,00

Non è valutabile la specializzazione fatta valere come
requisito di ammissione.

La specializzazione conseguita ai sensi del decreto legi-
slativo 8 agosto 1991, n. 257, anche se fatta valere come re-
quisito di ammissione, è valutata con uno specifico punteggio
pari a mezzo punto per anno di corso di specializzazione.

Pubblicazioni e titoli scientifici:

Si applicano i criteri previsti dell’art. 11 del D.P.R. 10
dicembre 1997, n. 483.

Curriculum formativo e professionale:

Si applicano i criteri previsti dell’art. 11 del D.P.R. 10
dicembre 1997, n. 483.

Articolo 12

Le prove del concorso, sia scritte che pratiche ed orali,
non avranno luogo nei giorni festivi, né nei giorni di festi-
vità religiose ebraiche o valdesi.

Ai candidati che conseguiranno l’ammissione alle prove
pratica ed orale sarà data comunicazione con l’indicazione
del voto riportato nelle prove scritte.

L’avviso per la presentazione alla prova orale sarà dato
ai singoli candidati almeno venti giorni prima di quello in
cui essi debbono sostenerla.

discipline, à évaluer sur la base des points établis ci-
dessus, réduits respectivement de 25% et de 50% ;

4. À plein temps, à évaluer sur la base des points établis
ci-dessus, augmentés de 20% ;

b) Services accomplis en qualité de médecins titulaires au-
près d’administrations publiques dans les différents
grades selon les divers statuts : pour chaque année : 0,50
point.

Titres d’études :

a) Spécialisation dans la discipline faisant l’objet du
concours en question : 1,00 point ;

b) Spécialisation dans une discipline équivalente : 0,50
point ;

c) Spécialisation dans une autre discipline : 0,25 point ;

d) Spécialisations supplémentaires dans les disciplines sus-
mentionnées, à évaluer sur la base des points établis ci-
dessus, réduits de 50% ;

e) Autres licences, en sus de celle requise pour l’admission
au concours, parmi celles prévues pour l’accès à la filiè-
re sanitaire : 0,50 point chacune, jusqu’à concurrence de
1 point.

La spécialisation valant titre d’admission au concours
ne peut être appréciée au nombre des titres.

La spécialisation obtenue au sens du décret législatif
n° 257 du 8 août 1991, tout en valant titre d’admission,
donne droit à 0,50 point pour chaque année du cours de
spécialisation.

Publications et titres scientifiques :

Il est fait application des critères établis par l’art. 11 du
DPR n° 483 du 10 décembre 1997.

Curriculum vitæ :

Il est fait application des critères établis par l’art. 11 du
DPR n° 483 du 10 décembre 1997.

Article 12

Les épreuves du concours (écrite, pratique et orale)
n’auront pas lieu les jours fériés ni pendant les fêtes hé-
braïques ou vaudoises. 

Les candidats admis à l’épreuve pratique et à l’épreuve
orale recevront une communication portant l’indication de
la note obtenue à l’épreuve précédente. 

Les candidats recevront l’avis afférent à la participation
à l’épreuve orale vingt jours au moins auparavant.
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La prova orale si svolgerà in un’aula aperta al pubblico.

Al termine di ogni seduta dedicata alla prova orale, la
commissione giudicatrice formerà l’elenco dei candidati
esaminati, con l’indicazione dei voti da ciascuno riportati
che sarà affisso nella sede degli esami.

A dette prove il candidato dovrà presentarsi munito di
un documento di identità personale.

Articolo 13

Il diario delle prove scritte sarà pubblicato nella
Gazzetta Ufficiale della Repubblica italiana – 4ª serie spe-
ciale «Concorsi ed esami», non meno di quindici giorni pri-
ma dell’inizio delle prove medesime, ovvero, in caso di nu-
mero esiguo di candidati, deve essere comunicato agli stes-
si, con raccomandata con avviso di ricevimento, non meno
di quindici giorni prima dell’inizio delle prove.

Articolo 14

La graduatoria generale finale di merito, sarà formata
secondo l’ordine dei punteggi ottenuti dai candidati per i ti-
toli e per le singole prove d’esame relative alla materia og-
getto del concorso e sarà compilata in osservanza delle vi-
genti disposizioni di legge sulle precedenze e preferenze.

Il Direttore Generale dell’U.S.L. della Valle d’Aosta, ri-
conosciuta la regolarità del procedimento, approva, con
propria deliberazione, la graduatoria generale finale degli
idonei e provvede a dichiarare i vincitori del concorso.

La graduatoria dei vincitori del concorso nonché degli
idonei sarà pubblicata nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Articolo 15

I vincitori del concorso dovranno presentare all’Unità
Sanitaria Locale della Valle d’Aosta ai fini della stipula del
contratto individuale di lavoro, entro il termine perentorio
di trenta giorni dalla data di ricevimento della relativa co-
municazione, a pena di decadenza nei diritti conseguenti al-
la partecipazione al concorso, ai sensi di quanto previsto
dall’art. 56 – comma 2 – del D.P.R. 10.12.1997, n. 483, in
carta semplice, il certificato attestante gli eventuali servizi
dichiarati nella domanda.

Articolo 16

Alla stipula del contratto individuale di lavoro dei vinci-
tori provvede l’Unità Sanitaria Locale della Valle d’Aosta,
previa verifica della sussistenza dei requisiti ed acquisizio-
ne della documentazione di cui al precedente articolo 15.

Gli effetti economici, decorrono dalla data di effettiva
presa di servizio come specificato nel contratto di lavoro di
cui sopra.

Scaduto inutilmente il termine assegnato per la presen-

L’épreuve orale aura lieu dans une salle ouverte au pu-
blic.

À l’issue de chacune des séances consacrées à l’épreuve
orale, le jury établit la liste des candidats examinés portant
la note obtenue par chacun des candidats ; ladite liste est af-
fichée à l’endroit où se déroulent les épreuves.

Le candidat doit se présenter aux épreuves du concours
muni d’une pièce d’identité.

Article  13

Le lieu et la date des épreuves sont publiés au Journal
officiel de la République italienne – 4e série spéciale
(«Concorsi ed esami») quinze jours auparavant au moins,
ou bien, si le nombre de candidats est réduit, communiqués
à ces derniers par lettre recommandée avec accusé de récep-
tion, quinze jours au moins avant le début des épreuves.

Article 14

La liste d’aptitude générale de mérite est établie sur la
base des points attribués aux titres et aux différentes
épreuves du concours et conformément aux dispositions des
lois en vigueur en matière de préférences.

La directrice générale de l’USL de la Vallée d’Aoste,
après avoir constaté la régularité de la procédure, approuve
par délibération la liste d’aptitude générale finale et procla-
me les lauréats du concours.

La liste d’aptitude du concours en question est publiée
au Bulletin officiel de la Région.

Article 15

Aux fins de la passation du contrat individuel de travail,
les lauréats doivent présenter à l’Unité sanitaire locale de la
Vallée d’Aoste, dans les trente jours – délai de rigueur – qui
suivent la date de réception de la communication y afféren-
te, sous peine de déchéance des droits dérivant de leur parti-
cipation au concours, au sens des dispositions du deuxième
alinéa de l’art. 56 du DPR n° 483 du 10 décembre 1997, le
certificat attestant les services déclarés dans l’acte de candi-
dature, sur papier libre.

Article 16

L’Unité sanitaire locale de la Vallée d’Aoste procède à
la passation du contrat individuel de travail des lauréats
après avoir vérifié si les conditions requises sont remplies et
si la documentation visée à l’article 15 du présent avis a été
déposée. 

Aux fins du traitement, la nomination prend effet à la
date effective d’entrée en fonctions visée audit contrat de
travail. 

Si la documentation requise n’est pas présentée dans le
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tazione della documentazione l’Unità Sanitaria Locale della
Valle d’Aosta comunicherà di non dare luogo alla stipula-
zione del contratto.

Articolo 17

Il concorrente, con la partecipazione al concorso, accet-
ta, senza riserve, le disposizioni del presente bando, quelle
della legislazione sanitaria vigente e quelle che disciplinano
e disciplineranno lo stato giuridico ed economico dei dipen-
denti delle unità sanitarie locali.

Articolo 18

Per quanto non stabilito dal presente bando si applicano
le norme previste dal D.P.R. 20 dicembre 1979, n. 761, dal-
la legge 10 aprile 1991, n. 125, dal decreto legislativo 30
dicembre 1992, n. 502, come modificato dal decreto legisla-
tivo 7 dicembre 1993, n. 517, dal D.P.R. 9 maggio 1994,
n. 487, dal D.P.C.M. 12 settembre 1996, n. 235 e dal D.P.R.
10 dicembre 1997, n. 483, il D.lgs 19.06.1999 n. 229 e il
D.lgs. 28.07.2000, n. 254; si applicano altresì le disposizio-
ni di cui alla legge 12 marzo 1999, n. 68 o da altre disposi-
zioni di leggi in vigore che prevedono riserve di posti in fa-
vore di particolari categorie di cittadini.

Ai sensi dell’art. 10 della legge 31 dicembre 1996,
n. 675 e successive modifiche, si precisa che il trattamento
dei dati personali sarà improntato a liceità e correttezza nel-
la piena tutela dei diritti dei concorrenti e della loro riserva-
tezza. Il trattamento dei dati ha la finalità di consentire l’ac-
certamento dell’idoneità dei concorrenti a partecipare al
concorso di cui trattasi.

L’eventuale rifiuto di fornire i dati richiesti costituirà
motivo di esclusione dalla procedura. 

Sono fatti salvi, in ogni caso, i diritti di cui all’art. 13
della suddetta legge.

Il Direttore Generale dell’U.S.L. della Valle d’Aosta si
riserva la facoltà di prorogare o revocare o modificare il
presente bando di concorso pubblico.

Articolo 19

Per eventuali informazioni inerenti il presente bando i
concorrenti possono rivolgersi all’Unità Sanitaria Locale
della Valle d’Aosta – Via G. Rey, n. 3 – 11100 AOSTA
(n. tel. 0165/544480 – 544497 – 544558).

Aosta, 8 gennaio 2002.

Il Direttore Generale
RICCARDI

______________

délai prévu, l’Unité sanitaire locale de la Vallée d’Aoste ne
procède pas à la passation du contrat.

Article 17

En participant au concours, les candidats acceptent sans
réserve les dispositions du présent avis, celles de la législa-
tion sanitaire en vigueur et celles qui réglementent et régle-
menteront le statut et le traitement des personnels des unités
sanitaires locales.

Article 18

Pour ce qui n’est pas prévu par le présent avis, il est fait
application des dispositions fixées par le DPR n° 761 du 20
décembre 1979, par la loi n° 125 du 10 avril 1991, par le
décret législatif n° 502 du 30 décembre 1992 – tel qu’il a
été modifié par le décret législatif n° 517 du 7 décembre
1993 –, par le DPR n° 487 du 9 mai 1994, par le DPCM
n° 235 du 12 septembre 1996, par le DPR n° 483 du 10 dé-
cembre 1997, par le décret législatif n° 229 du 19 juin 1999
et par le décret législatif n° 254 du 28 juillet 2000. Il est
également fait application des dispositions visées à la loi
n° 68 du 12 mars 1999 ou à d’autres lois en vigueur qui pré-
voient que des postes sont réservés à des catégories particu-
lières de citoyens.

Au sens de l’art. 10 de la loi n° 675 du 31 décembre
1996 modifiée, les informations nominatives concernant les
candidats seront traitées avec la plus grande discrétion et
correction, dans le plein respect des droits que la loi garantit
à ces derniers. Le traitement desdites informations vise à
permettre la vérification de l’aptitude des candidats à parti-
ciper au concours en cause. 

Tout refus de fournir les données requises implique
l’exclusion de la procédure.

En tout état de cause, les dispositions visées à l’art. 13
de la loi susmentionnée demeurent valables.

La directrice générale de l’USL de la Vallée d’Aoste se
réserve la faculté de proroger, de révoquer ou de modifier le
présent avis de concours.

Article 19

Pour tout renseignement complémentaire sur le présent
avis, les intéressés peuvent s’adresser à l’Unité sanitaire lo-
cale de la Vallée d’Aoste – 3, rue G. Rey – 11100 AOSTE,
téléphone 01 65 54 44 80 – 01 65 54 44 97 – 01 65
54 45 58.

Fait à Aoste, le 8 janvier 2002.

La directrice générale,
Carla Stefania RICCARDI

______________
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SCHEMA DA SEGUIRE NELLA COMPILAZIONE DEL-
LA DOMANDA DA INVIARSI SU CARTA SEMPLICE
FORMATO PROTOCOLLO

ALL’U.S.L. DELLA VALLE D’AOSTA
VIA GUIDO REY N. 1
11100 AOSTA

_____l ___ sottoscritt_______________ chiede di poter
partecipare al concorso pubblico, per titoli ed esami, per la
copertura di n.__ post__ di __________________________
_____________________________ presso l’Unità Sanitaria
Locale della Valle d’Aosta.

All’uopo dichiara, ammonito sulle responsabilità penali
sancite dall’art. 76 del D.P.R. 28.12.2000, n. 445:

a) di essere nat_/ a _____________________ il _________
e di essere residente in ___________________ Via/Fraz
____________________________________________;

b) di essere in possesso della cittadinanza italiana (o cittadi-
nanza di uno dei Paesi dell’Unione Europea);

c) di essere iscritto nelle liste elettorali del Comune di
__________________________;

d) di non aver riportato condanne penali e di non avere pro-
cedimenti pendenti a carico;

e) di essere in possesso del seguente titolo di studio _______
______________________________ conseguito in data
_____________, presso _________________________;

f) di essere iscritto (ove esistente) al relativo albo professio-
nale di _____________________________________ dal
_________________; 

g) di trovarsi nella seguente posizione nei riguardi degli
obblighi militari _______________________________;

h) di avere/non avere prestato servizio presso pubbliche
amministrazioni (indicando le eventuali cause di cessa-
zione di precedenti rapporti di pubblico impiego):
____________________________________________.

i) di voler sostenere le prove di concorso in lingua _______
______________ (italiana o francese);

j) (eventuale) di essere esonerato dall’accertamento della
conoscenza della lingua francese o italiana ai sensi
dell’art. 10 del bando di concorso in quanto ___________
_____________________________________________

oppure

di essere esonerato dall’accertamento della conoscenza
della lingua francese in quanto ha conseguito il diploma
di maturità in una Scuola della Valle d’Aosta nell’anno
scolastico 1998/99 riportando la seguente valutazione
___________________;

FAC-SIMILÉ DE L’ACTE DE CANDIDATURE À RÉDI-
GER SUR PAPIER LIBRE DE FORMAT OFFICIEL.

À L’USL DE LA VALLÉE D’AOSTE
1, RUE GUIDO REY
11100 AOSTE

Je soussigné(e) _________________________ demande
à être admis(e) à participer au concours externe, sur titres et
épreuves, relatif au recrutement de ____________________
______________________, dans le cadre de l’Unité sanitai-
re locale de la Vallée d’Aoste.

À cet effet, ayant été averti(e) des responsabilités pé-
nales visées à l’art. 76 du DPR n° 445 du 28 décembre
2000, je déclare :

a) Être né(e) le _____________________ à ____________,
et résider à _____________________, rue/hameau _____
____________________________________________ ;

b) Être citoyen(ne) italien(ne)  (ou de l’un des autres États
membres de l’Union européenne) ;

c) Être inscrit(e) sur les listes électorales de la commune de
_____________________ ;

d) Ne pas avoir subi de condamnations pénales et ne pas
avoir d’actions pénales en cours ;

e) Justifier du titre d’études suivant : __________________
________________________ obtenu le _____________
auprès de ____________________________________ ;

f) Être inscrit(e) au tableau professionnel ______________
___________________ (dans le cas où celui-ci existe-
rait) à compter du _____________________ ;

g) En ce qui concerne les obligations militaires, ma position
est la suivante : _______________________________ ;

h) Avoir/ne pas avoir travaillé auprès d’administrations
publiques (indiquer les causes  de la cessation éventuelle
de rapports de travail précédents dans la fonction
publique) : ___________________________________ ;

i) Souhaiter utiliser la langue suivante aux épreuves du
concours : ____________________ (italien ou français) ;

j) (Éventuellement) Être dispensé(e) de l’épreuve de vérifi-
cation de la connaissance du français ou de l’italien, au
sens de l’art. 10 de l’avis de concours, pour les raisons
suivantes : ___________________________________ ;

ou bien

Être dispensé(e) de l’épreuve de vérification de la
connaissance du français, ayant obtenu le diplôme de fin
d’études secondaires du deuxième degré dans une école
de la Vallée d’Aoste au cours de l’année scolaire
1998/1999, avec l’appréciation suivante : ___________ ;
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k) di essere esonerato dall’accertamento della conoscenza
della lingua francese o italiana ai sensi dell’art. 10 del
bando di concorso in quanto portatore di handicap psichi-
co o sensoriale, associato a massicce difficoltà di eloquio,
di comunicazione e di comprensione del linguaggio ver-
bale o scritto (art. 4 della legge 5 febbraio 1992, 
n. 104);

Chiede, altresì, che ogni eventuale comunicazione al
riguardo del concorso di cui trattasi venga inviata al seguen-
te domicilio:

Sig./Sig.a ____________________________ Via/Fraz.
________________________ cap. ____________________
città __________________ (tel. _____________________)
riservandosi di comunicare tempestivamente ogni eventuale
variazione dello stesso.

Data __________________

Firma 
_____________________
(non occorre di autentica)

Alla domanda devono essere allegati: 1) Certificazioni
varie relative ai titoli; 2) Ricevuta di tassa concorso; 3) Elen-
co in triplice copia dei documenti e titoli presentati; 4) Elen-
co delle eventuali pubblicazioni e delle partecipazioni a con-
vegni, congressi, seminari, ecc., redatto in forma analitica e
in ordine cronologico; 5) Curriculum vitae.

N. 7

Unità Sanitaria Locale – Regione Valle d’Aosta.

Concorso pubblico, per titoli ed esami, per la copertura
di n. 20 posti di collaboratore professionale sanitario –
infermiere (personale infermieristico) categoria D, pres-
so l’Unità Sanitaria Locale della Valle d’Aosta.

Articolo 1

In esecuzione della deliberazione del Direttore Generale
dell’Unità Sanitaria Locale della Valle d’Aosta n. 2153 in
data 29 ottobre 2001, è indetto un pubblico concorso, per ti-
toli ed esami, per la copertura di n. 20 posti di collaboratore
professionale sanitario – infermiere (personale infermieri-
stico) – Categoria D, presso l’U.S.L. della Valle d’Aosta.

Al concorso si applicano le disposizioni in materia di ri-
serva di posti di cui all’art. 3, comma 3 del D.P.R. 27 marzo
2001, n. 220.

A tal fine, la Commissione esaminatrice, terminate le
prove concorsuali, formulerà la graduatoria generale finale
di merito che potrà essere, altresì, utilizzata nei casi previsti
dall’art. 18, comma 7 del D.P.R. 27 marzo 2001, n. 483.

Articolo 2

Al predetto personale si applicano le norme e gli accordi

k) Être dispensé(e) de l’épreuve de vérification de la connais-
sance du français ou de l’italien, au sens de l’art. 10 de
l’avis de concours, en tant que personne victime d’un han-
dicap psychique ou sensoriel associé à de graves troubles
de l’élocution, de la communication et de la compréhen-
sion du langage verbal ou écrit (art. 4 de la loi 
n° 104 du 5 février 1992).

Je souhaite recevoir toute communication afférente au
présent concours à l’adresse suivante :

M./Mme ____________________________ rue/hameau
___________________________ c.p. ___________ Com-
mune _____________________ (tél. ________________).
Je m’engage par ailleurs à communiquer en temps utile tout
changement d’adresse.

Fait à _____________________, le________________

Signature
_________________

(la légalisation n’est pas nécessaire)

Les pièces suivantes doivent être annexées à l’acte de
candidature : 1) Certifications afférentes aux titres ; 2) Récé-
pissé de la taxe de concours ; 3) Liste en trois exemplaires des
pièces présentées ; 4) Liste des éventuelles publications et des
participations à des conférences, congrès, séminaires, etc.
rédigée de manière analytique et selon un ordre chronolo-
gique ; 5) Curriculum vitæ.

N° 7

Unité sanitaire locale – Région autonome Vallée d’Aoste.

Concours externe, sur titres et épreuves, pour le recru-
tement de 20 collaborateurs professionnels sanitaires –
infirmiers (personnel infirmier), catégorie D, dans le
cadre de l’Unité sanitaire locale de la Vallée d’Aoste. 

Art. 1er

Un concours externe est ouvert, sur titres et épreuves,
pour le recrutement de 20 collaborateurs professionnels sa-
nitaires – infirmiers (personnel infirmier), catégorie D, dans
le cadre de l’USL de la Vallée d’Aoste, en application de la
délibération de la directrice générale de l’Unité sanitaire lo-
cale de la Vallée d’Aoste n° 2153 du 29 octobre 2001.

Il est fait application des dispositions visées au troisiè-
me alinéa de l’art. 3 du DPR n° 220 du 27 mars 2001 en
matière de postes réservés.

À l’issue des épreuves du concours, le jury établit la lis-
te d’aptitude générale de mérite qui peut également être uti-
lisée dans les cas visés au septième alinéa de l’art. 18 du
DPR n° 483 du 27 mars 2001.

Art. 2

Sont appliquées audit personnel les dispositions et les
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vigenti per i dipendenti del Servizio Sanitario Nazionale e
sarà attribuito il trattamento economico tabellare previsto
dal vigente accordo di lavoro.

Articolo 3

Possono partecipare al concorso coloro che possiedono i
seguenti requisiti:

a) cittadinanza italiana; sono equiparati ai cittadini italiani,
gli italiani non residenti nel territorio nazionale per i
quali tale equiparazione sia riconosciuta a norma di leg-
ge; per i cittadini dei Paesi dell’Unione europea si appli-
cano le norme di cui al combinato disposto dell’art. 11
del D.P.R. 20 dicembre 1979, n. 761, dell’art. 37 del de-
creto legislativo 3 febbraio 1993, n. 29, e successive
modificazioni ed integrazioni, e del D.P.C.M. 7 febbraio
1994, n. 174;

b) età non inferiore agli anni 18. Non possono inoltrare do-
manda di partecipazione al concorso coloro che hanno
superato il limite di età per il collocamento a riposo
d’ufficio;

c) idoneità fisica all’impiego;

L’accertamento dell’idoneità fisica all’impiego, con
l’osservanza delle norme in tema di categorie protette, è
effettuato da una struttura pubblica del Servizio
Sanitario Nazionale prima della immissione in servizio.

È dispensato dalla visita medica il personale dipendente
da pubbliche amministrazioni, dagli istituti, ospedali ed
enti di cui agli articoli 25 e 26, comma 1 del D.P.R. 20
dicembre 1979, n. 761;

d) diploma universitario di infermiere o equipollente;

e) iscrizione all’albo professionale, ove richiesto per
l’esercizio professionale;

L’iscrizione al corrispondente albo professionale di uno
dei Paesi dell’Unione europea, ove prevista, consente la
partecipazione al concorso, fermo restando l’obbligo
dell’iscrizione all’albo in Italia prima dell’assunzione in
servizio;

f) conoscenza della lingua francese o della lingua italiana.

Ai sensi di quanto stabilito dall’art. 42 – comma 1 – del-
la Legge Regionale 25.01.2000, n. 5, l’ammissione ai con-
corsi e alle selezioni per l’impiego ed il conferimento degli
incarichi presso l’Azienda U.S.L. è subordinata al preventi-
vo accertamento della conoscenza della lingua francese o
italiana. L’accertamento è effettuato nella lingua diversa da
quella nella quale il candidato, nella domanda di ammissio-
ne, dichiara di voler sostenere le prove di concorso.

conventions en vigueur pour le personnel du Service sani-
taire national et il lui est attribué le salaire fixe prévu par la
convention collective en vigueur.

Art. 3

Peuvent faire acte de candidature les personnes qui ré-
pondent aux conditions suivantes :

a) Être de nationalité italienne. Sont assimilés aux citoyens
italiens les Italiens ne résidant pas sur le territoire natio-
nal et dont l’assimilation est reconnue aux termes de la
loi. Les citoyens des autres États membres de l’Union
européenne sont soumis aux dispositions combinées de
l’art. 11 du DPR n° 761 du 20 décembre 1979, de
l’art. 37 du décret législatif n° 29 du 3 février 1993, mo-
difié et complété, et du DPCM n° 174 du 7 février 1994 ;

b) Avoir 18 ans révolus. Ne peuvent présenter leur acte de
candidature les personnes ayant dépassé la limite d’âge
prévue pour la mise à la retraite d’office ;

c) Remplir les conditions d’aptitude physique requises ;

La vérification de l’aptitude physique des lauréats –
conformément aux dispositions concernant les catégo-
ries protégées – est opérée par une structure publique re-
levant du Service sanitaire national avant l’entrée en
fonction de ceux-ci. 

Le personnel des administrations publiques, des établis-
sements, des hôpitaux et des collectivités visés aux
art. 25 et 26, premier alinéa, du DPR n° 761 du 20 dé-
cembre 1979, est dispensé de visite médicale.

d) Être titulaire du diplôme universitaire d’infirmier ou
d’un titre équivalent ;

e) Être inscrit au tableau professionnel correspondant, dans
le cas où cela serait requis pour exercer la profession ;

Tout candidat inscrit au tableau professionnel corres-
pondant de l’un des États membres de l’Union eu-
ropéenne autre que l’Italie, dans le cas où cela serait
prévu, a droit à participer au concours faisant l’objet du
présent avis, sans préjudice du fait qu’il est tenu de
s’inscrire au tableau professionnel italien avant son
éventuel recrutement.

f) Connaître la langue française ou la langue italienne.

Au sens des dispositions du premier alinéa de l’art. 42
de la loi régionale n° 5 du 25 janvier 2000, pour être ad-
mis aux concours et aux sélections ouvertes en vue du re-
crutement et de l’attribution de mandats au sein de l’agen-
ce USL, tout candidat doit subir une épreuve de vérifica-
tion de la connaissance du français ou de l’italien. Ladite
vérification a lieu pour la langue autre que celle que le
candidat choisit, dans son acte de candidature, pour les
épreuves. 
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Non possono accedere agli impieghi coloro che siano
stati esclusi dall’elettorato attivo e coloro che siano stati de-
stituiti o dispensati dall’impiego presso pubbliche ammini-
strazioni ovvero licenziati a decorrere dalla data di entrata
in vigore del primo contratto collettivo.

I requisiti di cui alle lettere a), d), ed e) devono essere
posseduti, pena esclusione dal concorso, alla data di sca-
denza del termine stabilito per la presentazione delle do-
mande di ammissione; quello relativo al limite di età deve,
invece, essere posseduto alla data di pubblicazione
dell’estratto del presente bando nella Gazzetta Ufficiale del-
la Repubblica Italiana.

Articolo 4

La domanda di partecipazione al concorso, redatta in
carta semplice e corredata dalla prescritta documentazione,
dovrà pervenire all’U.S.L. della Valle d’Aosta entro il tren-
tesimo giorno successivo alla data di pubblicazione
dell’estratto del presente bando nella Gazzetta Ufficiale;
qualora detto giorno sia festivo, il termine è prorogato al
primo giorno successivo non festivo.

La data di arrivo della domanda sarà comprovata dal
bollo a data che, a cura della Segreteria dell’U.S.L. della
Valle d’Aosta, sarà apposto su di essa. 

Per le domande inoltrate a mezzo servizio postale, la da-
ta di spedizione è comprovata dal timbro a data dell’Ufficio
Postale accettante.

Il termine di cui sopra è perentorio e dopo tale termine
non è ammessa la produzione di altri titoli o documenti a
corredo della domanda.

Articolo 5

Nella domanda, da inoltrare al Direttore Generale
dell’U.S.L. della Valle d’Aosta – Via G. Rey, 1 11100
AOSTA, l’aspirante dovrà dichiarare, ai sensi del D.P.R.
28.12.2000, n. 445 e della legge regionale 25.01.2000, n. 5,
sotto la sua personale responsabilità, oltre le complete gene-
ralità:

a) la data, il luogo di nascita e la residenza;

b) il possesso della cittadinanza italiana, ovvero quella di
uno dei Paesi dell’Unione europea, indicando, in tal ca-
so, i requisiti sostitutivi di cui alle norme citate alla let-
tera a) del precedente articolo 3;

c) il comune di iscrizione nelle liste elettorali, ovvero i
motivi della non iscrizione o della cancellazione dalle li-
ste medesime;

d) le eventuali condanne penali riportate;

e) il possesso del diploma universitario di infermiere o
equipollente, nonché eventuali altri titoli di studio e pro-
fessionali posseduti;

Ne peuvent accéder auxdites fonctions les personnes qui
ont été exclues de l’électorat actif ou ont été destituées ou
révoqués de leur emploi dans une administration publique
ou bien licenciées à compter de la date d’entrée en vigueur
de la première convention collective.

Les candidats doivent satisfaire aux conditions visées
aux lettres a), d) et e) à la date d’expiration du délai établi
pour le dépôt des dossiers de candidature et ce, sous peine
d’exclusion ; ils doivent par ailleurs répondre à la condition
de la limite d’âge supérieure à la date de publication de
l’extrait du présent avis au Journal officiel de la République
italienne.

Art. 4

L’acte de candidature, rédigé sur papier libre et assorti
de la documentation prescrite, doit parvenir à l’USL de la
Vallée d’Aoste avant le trentième jour suivant la date de
publication de l’extrait du présent avis au Journal officiel de
la République italienne. Au cas où le délai de dépôt des
candidatures expirerait un jour de fête, il est prorogé jus-
qu’au premier jour ouvrable suivant.

La date d’arrivée du dossier est établie et attestée par le
cachet qu’appose sur celui-ci le secrétariat de l’USL de la
Vallée d’Aoste. 

Pour ce qui est du dossier acheminé par la poste, la date
est attestée par le cachet du bureau postal de départ. 

Passé le délai de rigueur susmentionné, la présentation
d’autres titres ou pièces n’est plus admise.

Art. 5

Dans l’acte de candidature, à adresser à la directrice
générale de l’USL de la Vallée d’Aoste – 1, rue Guido Rey
– 11100 AOSTE –  l’aspirant doit déclarer, sur l’honneur,
au sens du DPR n° 445 du 28 décembre 2000 et de la loi ré-
gionale n° 5 du 25 janvier 2000, outre ses nom et prénom :

a) Ses date, lieu de naissance et résidence ;

b) Qu’il est de nationalité italienne ou qu’il est citoyen
d’un État membre de l’Union européenne autre que
l’Italie, en indiquant, si besoin est, les conditions substi-
tutives visées aux dispositions citées à la lettre a) de
l’art. 3 du présent avis ;

c) La commune sur les listes électorales de laquelle il est
inscrit ou bien les  motifs de sa non inscription ou de sa
radiation desdites listes ;

d) Ses éventuelles condamnations pénales ; 

e) Qu’il est titulaire du diplôme universitaire d’infirmier
ou d’un titre équivalent ; il indiquera, par ailleurs, les
autres titres d’études qu’il a obtenus ;
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f) l’iscrizione all’albo professionale (ove richiesto per
l’esercizio professionale) con riferimento alla data ini-
ziale ed alla sede;

g) la posizione nei riguardi degli obblighi militari;

h) i servizi prestati come impiegati presso pubbliche am-
ministrazioni e le eventuali cause di risoluzione di pre-
cedenti rapporti di pubblico impiego;

i) in quale lingua (italiana o francese) intende sostenere le
prove di concorso;

j) l’eventuale esonero dall’accertamento della conoscenza
della lingua francese o italiana ai sensi dell’art. 10 del
bando di concorso, specificando il motivo dell’esonero
ed eventualmente in quale occasione è già stata sostenu-
ta la prova suindicata, con esito positivo;

k) in quale lingua (inglese o spagnolo o tedesco) intende
sostenere la verifica della conoscenza della lingua stra-
niera nell’ambito della prova orale;

l) i titoli che danno diritto a usufruire di riserve, preceden-
ze o preferenze;

m) il domicilio presso il quale deve, ad ogni effetto, esser-
gli fatta ogni necessaria comunicazione. In caso di man-
cata indicazione, vale, ad ogni effetto, la residenza di
cui alla lettera a).

La firma in calce alla domanda, a seguito dell’entrata in
vigore del D.P.R. 28.12.2000, n. 445, non occorre di auten-
tica.

La mancanza della firma in calce alla domanda costitui-
sce motivo di esclusione dal concorso.

L’omissione anche di una delle dichiarazioni di cui alle
lettere a), b), c), e), f), g), i) e k), del presente articolo com-
porterà l’ammissione al concorso con riserva.

L’Amministrazione declina sin d’ora ogni responsabilità
per dispersione di comunicazioni dipendente da inesatte in-
dicazioni del recapito da parte degli aspiranti, o da mancata
oppure tardiva comunicazione del cambiamento di indirizzo
indicato nella domanda, o per eventuali disguidi postali o
telegrafici non imputabili a colpa dell’Amministrazione
stessa.

Articolo 6

Alla domanda devono essere allegate tutte le certifica-
zioni relative ai titoli che il candidato ritiene opportuno pre-
sentare agli effetti della valutazione di merito e della forma-
zione della graduatoria; nonché gli eventuali titoli che dan-
no diritto alla partecipazione al concorso con precedenze e
preferenze per la nomina autocertificate nei casi e nei limiti
previsti dalla normativa vigente ovvero in originale o auten-
ticate ai sensi di legge.

f) Qu’il est inscrit au tableau professionnel correspondant,
dans le cas où cela serait requis pour exercer la profes-
sion, avec indication de la date d’inscription et du siège ;

g) Sa position par rapport aux obligations militaires ;

h) Les fonctions exercées en tant qu’employés dans les ad-
ministrations publiques et, éventuellement, les causes de
la résiliation des contrats de travail précédents dans la
fonction publique ;

i) La langue qu’il souhaite utiliser lors des épreuves du
concours (italien ou français) ;

j) S’il demande à être dispensé de l’épreuve de vérifica-
tion de la connaissance du français ou de l’italien, au
sens de l’art. 10 du présent avis ; en l’occurrence, il est
tenu de préciser pour quelle raison et à quelle occasion
il a réussi ladite épreuve ;

k) La langue qu’il souhaite utiliser à l’épreuve de vérifica-
tion de la connaissance d’une langue étrangère dans le
cadre de l’épreuve orale (anglais, espagnol ou allemand) ;

l) Les titres qui lui ouvrent droit aux postes réservés, à des
priorités ou à des préférences ;

m) L’adresse à laquelle doit lui être envoyée toute commu-
nication nécessaire. Au cas où le candidat n’aurait pas
indiqué une autre adresse, est considérée comme valable
de plein droit celle visée à la lettre a) du présent article.

Suite à l’entrée en vigueur du DPR n° 445 du 28 dé-
cembre 2000, la légalisation de la signature apposée au bas
de l’acte de candidature n’est pas requise.

L’aspirant qui n’aura pas signé son acte de candidature
est exclu du concours.

Le candidat qui aurait omis l’une des déclarations visées
aux lettres a), b), c), e), f), g), i) et k) du présent article est
admis au concours sous réserve.

L’Administration décline d’ores et déjà toute responsa-
bilité quant à la perte des notifications due à l’inexactitude
de l’adresse indiquée par le candidat, au manque ou retard
de communication du changement de l’adresse indiquée
dans l’acte de candidature, ainsi qu’aux éventuels pro-
blèmes relevant des Postes et non de l’Administration. 

Art. 6

L’acte de candidature doit être assorti de tous les titres
que le candidat juge opportun de présenter aux fins de
l’évaluation de mérite et de la formation de la liste d’aptitu-
de, ainsi que des éventuels titres ouvrant droit à des préfé-
rences en vue de la nomination. Lesdites pièces doivent fai-
re l’objet d’une déclaration sur l’honneur, dans les cas et se-
lon les limites établis par la réglementation en vigueur ou
bien être des originaux ou des copies certifiées conformes
aux termes de la loi.

256

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 3
8 - 1 - 2002



Alla domanda devono, inoltre, essere allegati: 

a) la ricevuta comprovante il pagamento della tassa di con-
corso di lire 7.500 (settemilacinquecento) – Euro 3,87
non rimborsabile, da versare sul conto corrente postale
n. 10148112 intestato all’U.S.L. Regione Valle d’Aosta
– Servizio Tesoreria – 11100 AOSTA, precisando la
causale del versamento;

b) un elenco, in carta semplice, dei documenti e dei titoli
presentati. L’elenco delle eventuali pubblicazioni e delle
partecipazioni a convegni, congressi, seminari, ecc., deve
essere redatto in forma analitica e in ordine cronologico;

c) un curriculum formativo e professionale, datato e firmato.

Le pubblicazioni devono essere edite a stampa.

Nella certificazione relativa ai servizi eventualmente
prestati presso unità sanitarie locali deve essere attestato se
ricorrano o meno le condizioni di cui all’ultimo comma
dell’art. 46 del D.P.R. 20 dicembre 1979, n. 761, in presen-
za delle quali il punteggio di anzianità deve essere ridotto.
In caso positivo l’attestazione deve precisare la misura della
riduzione del punteggio.

La mancata presentazione della documentazione previ-
sta alla lettera a) del presente articolo, da allegare alla do-
manda di partecipazione al concorso, comporterà l’ammis-
sione con riserva.

Articolo 7

Al fine di verificare la condizione prevista dalla lettera c)
dell’art. 3 del D.P.C.M. 7 febbraio 1994, n. 174, i candidati
ammessi a partecipare al concorso non in possesso della cit-
tadinanza italiana ma di quella di uno dei Paesi dell’Unione
europea, dovranno sostenere una prova preliminare di accer-
tamento della conoscenza della lingua italiana.

L’accertamento della conoscenza della lingua italiana
verrà eseguito, prima dell’accertamento della conoscenza
della lingua francese, dalla Commissione esaminatrice inte-
grata, con un esperto di lingua italiana, nominato dal
Direttore Generale dell’U.S.L. della Valle d’Aosta.

I candidati che non conseguiranno la sufficienza in cia-
scuna delle prove di accertamento non saranno ammessi al-
le successive prove del concorso.

Articolo 8

Ai sensi dell’articolo 53 del D.P.R.. 27.03.2001, n. 220,
l’ammissione alle prove attinenti la materia oggetto del
concorso è, inoltre, subordinata al preventivo accertamento
della conoscenza della lingua francese, da espletare con le
modalità di cui all’art. 42 della legge regionale 25.01.2000,
n. 5.

L’accertamento della conoscenza della lingua francese
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L’acte de candidature doit également être assorti des
pièces suivantes :

a) Récépissé du versement de la taxe de concours de
7 500 L (sept mille cinq cents), soit 3,87 euros – non
remboursable – sur le compte courant postal
n° 10148112  de la trésorerie de l’USL de la Vallée
d’Aoste  –  11100 AOSTE, avec indication de la raison
du versement ;

b) Liste sur papier libre, des pièces présentées. L’éventuel-
le liste des publications et des participations à des
conférences, congrès, séminaires, etc. doit être rédigée
de manière analytique et selon un ordre chronologique ;

c) Curriculum vitæ signé et daté.

Les publications doivent être rédigées en caractères
d’imprimerie.

Les certificats relatifs aux fonctions que le candidat a
éventuellement remplies dans les unités sanitaires locales
doivent attester l’existence ou non des conditions visées au
dernier alinéa de l’art. 46 du DPR n° 761 du 20 décembre
1979, qui comportent une réduction des points d’ancien-
neté. Dans l’affirmative, l’attestation susdite doit préciser la
mesure de la réduction des points.

Le candidat qui ne présenterait pas le document visé la
lettre a) du présent article en annexe à l’acte de candidature
est admis au concours sous réserve.

Art. 7

Aux termes de la lettre c) de l’art. 3 du DPCM n° 174
du 7 février 1994, les candidats admis ne justifiant pas de la
nationalité italienne mais appartenant à un autre État
membre de l’Union européenne doivent passer une épreuve
préliminaire d’italien.

Aux fins de l’épreuve d’italien, qui précède l’épreuve de
français, le jury est complété par un expert en langue ita-
lienne nommé par la directrice générale de l’USL de la
Vallée d’Aoste.

Les candidats qui n’obtiennent par le minimum de
points requis à chacune des épreuves de vérification ne sont
pas admis aux épreuves suivantes.

Art. 8

Aux termes de l’art. 53 du DPR n° 220 du 27 mars
2001, l’admission aux épreuves du concours est subor-
donnée à la constatation de la connaissance de la langue
française, qui sera effectuée selon les modalités visées à
l’art. 42 de la loi régionale n° 5 du 25 janvier 2000.

La vérification de la connaissance de la langue française



verrà eseguito dalla Commissione esaminatrice, previa inte-
grazione dei componenti di diritto della Commissione me-
desima, con un esperto di lingua francese, nominato dal
Direttore Generale dell’U.S.L. della Valle d’Aosta.

I candidati che non conseguiranno la sufficienza in cia-
scuna delle prove di accertamento non saranno ammessi al-
le successive prove del concorso.

Articolo 9

Ai sensi della delibera di Giunta Regionale n. 3089 in
data 27.08.2001 in applicazione della Legge Regionale
25.01.2000, n. 5, i candidati devono sostenere un esame
preliminare consistente nell’accertamento della conoscenza
della lingua italiana o francese. L’accertamento, effettuato
in lingua diversa da quella scelta dal candidato nella do-
manda di ammissione al concorso, consiste in una prova
scritta ed una prova orale così strutturate:

Prova scritta:

– Compilazione di un test di comprensione scritta con ri-
sposte a scelta multipla (3 opzioni).

– Riassunto.

Prova orale:

– Test collettivo di comprensione orale.

– Esposizione di opinioni personali e argomentazione
dell’opinione in interazione con l’esaminatore. 

La prova scritta si articola in due fasi:

1ª fase: comprensione scritta.

Test collettivo di comprensione scritta.

Il testo da leggere, di un numero di circa 400 parole, è
tratto da pubblicazioni di vario genere su argomenti di larga
diffusione. 

Le domande devono prevedere risposte del genere a
scelta multipla (3 opzioni). 

Il numero di domande deve essere di 20.

Il testo viene fornito unitamente al test e rimane a dispo-
sizione del candidato per tutta la durata della prova.

Non è consentito l’uso del vocabolario.

Durata della prova: 30 minuti.

2ª fase: produzione scritta.

Riassunto.

Partendo dallo stesso di base della comprensione scritta,
il candidato deve produrre un riassunto di circa 120 parole.

est opérée par le jury composé des membres de droit et d’un
expert en langue française nommé par la directrice générale
de l’USL de la Vallée d’Aoste.

Les candidats qui n’obtiennent pas le minimum de
points requis à chacune des épreuves de vérification ne sont
pas admis aux épreuves suivantes. 

Art. 9

Au sens de la délibération du Gouvernement régional
n° 3089 du 27 août 2001 et en application de la LR n° 5 du
25 janvier 2000, tout candidat doit subir un examen préli-
minaire de vérification de la connaissance du français ou de
l’italien. Ladite vérification – qui consiste en une épreuve
écrite et en une épreuve orale – porte sur la langue autre
que celle que le candidat a choisie, dans son acte de candi-
dature, pour les épreuves du concours. 

Épreuve écrite :

– test de compréhension avec questionnaire à choix mul-
tiple (3 options) ;

– résumé.

Épreuve orale :

– test collectif de compréhension ;

– présentation et discussion d’opinions personnelles, en
interaction avec l’examinateur.

L’épreuve écrite comprend deux phases :

1re phase : compréhension.

Test collectif de compréhension.

Le texte à lire, de 400 mots environ, est tiré de publica-
tions diverses et porte sur des sujets courants.

Le test doit prévoir un questionnaire à choix multiple (3
options).

Les questions doivent être au nombre de 20.

Le test est remis au candidat en même temps que le tex-
te à lire, qui reste à la disposition de celui-ci pendant toute
la durée de l’épreuve.

Aucun dictionnaire ne peut être utilisé.

Durée de l’épreuve : 30 minutes. 

2e phase : production.

Résumé.

Le candidat doit résumer le texte de l’épreuve de com-
préhension en 120 mots environ. 
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È consentito l’uso del vocabolario monolingue.

Durata della prova: 45 minuti.

VALUTAZIONE DELLA PROVA SCRITTA

Le dictionnaire monolingue peut être utilisé.

Durée de l’épreuve : 45 minutes.

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ÉCRITE
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Abilità
Peso Criterio Criteri

di ripartizione
dei punti

% punti % punti descrizione

Comprensione 60% 6,0 60% 3,60 – % di risposte corrette

Produzione 40% 4,0 60% 2,40 – reperimento delle idee principali

– correttezza

Totale 100% 10,0 // 6,0

Type d’épreuve
Valeur Minimum Critères

requis

% points % points description

compréhension 60% 6,0 60% 3,60 – % de réponses exactes

production 40% 4,0 60% 2,40 – idées principales repérées

– correction

total 100% 10,0 // 6,0

Nota: il 60% della comprensione corrisponde a 12 rispo-
ste corrette su 20.

Il candidato viene ammesso alla prova orale solo se rag-
giunge un punteggio minimo complessivo di 6/10 nella pro-
va scritta.

La prova orale si articola in due fasi:

1ª fase: comprensione orale.

Test collettivo di comprensione orale.

Il testo da ascoltare, letto dall’esaminatore, è di circa
300 parole.

Le domande devono prevedere risposte chiuse del gene-
re a scelta multipla.

Il numero di domande è di 20.

È prevista una lettura preliminare del questionario da
parte del candidato, in seguito una doppia lettura del testo
da parte dell’esaminatore.

Non è consentito prendere appunti sul foglio del test.

Nota : 60% de la compréhension correspond à 12 ré-
ponses exactes sur 20.

Pour être admis à l’oral, tout candidat doit obtenir une
note de 6/10 au moins à l’épreuve écrite.

L’épreuve orale comprend deux phases :

1re phase : compréhension.

Test collectif de compréhension.

Le texte lu par l’examinateur est de 300 mots environ.

Le test doit prévoir uniquement un questionnaire à choix
multiple.

Les questions doivent être au nombre de 20.

Sont prévues la lecture préliminaire du questionnaire
par le candidat ainsi que deux écoutes du texte lu par l’exa-
minateur.

Il est interdit de prendre des notes sur la feuille du test.



Durata della prova: 30 minuti.

2ª fase: produzione orale.

Il candidato sceglie una lettura fra le tre proposte dalla
Commissione, tratte da pubblicazioni di vario genere su ar-
gomenti di larga diffusione. Sono concessi 10 minuti per
leggere il testo.

Durante l’esposizione, di una durata di 5 minuti, il can-
didato deve presentare il proprio punto di vista sull’argo-
mento.

Al termine dell’esposizione il candidato dovrà interagire
con l’esaminatore rispondendo a qualche domanda di ap-
profondimento.

Lunghezza del testo proposto: circa 300 parole.

Durata complessiva della prova: circa 20 minuti.

VALUTAZIONE DELLA PROVA ORALE

Durée de l’épreuve : 30 minutes.

2e phase : production.

Le candidat doit choisir une lecture parmi les trois que
le jury propose, tirées de publications diverses et portant sur
des sujets courants. Il dispose de 10 minutes pour lire ledit
texte.

Lors de son exposé, d’une durée de 5 minutes, le candi-
dat doit donner son propre point de vue.

Ensuite, le candidat est appelé à interagir avec son exa-
minateur en répondant à des questions visant à approfondir
le sujet de son exposé.

Longueur du texte de départ : 300 mots environ.

Durée globale de l’épreuve : 20 minutes environ.

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ORALE
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Abilità
Peso Criterio Criteri

di ripartizione 
dei punti

% punti % punti descrizione

Comprensione 50% 5,0 60% 3,0 – % di risposte corrette

– fluidità

Produzione 50% 5,0 60% 3,0 – coerenza testuale

– correttezza

– ricchezza espressiva

Totale 100% 10,0 // 6,0

Type d’épreuve
Valeur Minimum Critères

requis

% points % points description

Compréhension 50% 5,0 60% 3,0 – % de réponses exactes

– fluidité

Production 50% 5,0 60% 3,0 – cohérence de l’exposé

– correction

– richesse de l’expression

Total 100% 10,0 // 6,0

Nota: il 60% relativo alla comprensione corrisponde a
12 risposte corrette su 20.

Nota : 60% de la compréhension correspond à 12 ré-
ponses exactes sur 20.



L’accertamento conseguito con esito positivo dopo l’en-
trata in vigore della legge regionale 25.01.2000, n. 5, che
non ha dato luogo ad assunzione a tempo indeterminato o
ad inserimento in graduatoria per il conferimento di incari-
co a tempo determinato presso l’Azienda U.S.L. conserva
validità, per 4 anni, in relazione alla categoria per cui è sta-
to superato o categoria inferiore e in relazione alla qualifica
dirigenziale.

Articolo 10

Possono essere esonerati dall’accertamento linguistico:

1. I candidati portatori di handicap psichico o sensoriale,
associato a massicce difficoltà di eloquio, di comunica-
zione e di comprensione del linguaggio verbale o scrit-
to, accertato dalla commissione di cui all’art. 4 della
legge 5 febbraio 1992, n. 104 (Legge-quadro per l’assi-
stenza, l’integrazione sociale e i diritti delle persone
handicappate).

2. Il personale dell’Azienda U.S.L. assunto a tempo inde-
terminato o inserito in una graduatoria per il conferi-
mento di incarico a tempo determinato, che abbia supe-
rato l’accertamento nell’ambito della stessa categoria, o
superiore, o nell’ambito della qualifica dirigenziale.

3. I candidati partecipanti a concorsi o selezioni richiedenti
il titolo di scuola media secondaria di primo grado o il
proscioglimento dall’obbligo scolastico che, a partire
dall’anno scolastico 1996/1997, abbiano conseguito il
titolo di studio richiesto presso una scuola media della
Valle d’Aosta.

4. I candidati che, a partire dall’anno scolastico 1998/99,
abbiano conseguito il diploma di maturità presso una
scuola della Valle d’Aosta, qualora la sezione riservata
all’attestazione della piena conoscenza della lingua fran-
cese riporti la relativa votazione.

Articolo 11

Le prove di esame sono le seguenti:

a) prova scritta vertente su argomento scelto dalla
Commissione attinente alla materia oggetto del concor-
so. Tale prova può anche consistere nella soluzione di
quesiti a risposta sintetica.

b) prova pratica consistente nell’esecuzione di tecniche
specifiche o nella predisposizione di atti connessi alla
qualificazione professionale richiesta.

c) prova orale vertente sugli argomenti della prova scritta
e comprendente, oltre che elementi di informatica, an-

Le résultat favorable obtenu lors de l’épreuve de vérifi-
cation après l’entrée en vigueur de la loi régionale n° 5 du
25 janvier 2000 – au cas où le candidat ne serait pas recruté
sous contrat à durée indéterminée ni inscrit sur une liste
d’aptitude en vue de l’attribution de mandats sous contrat à
durée déterminée dans le cadre de l’Agence USL – demeure
valable pendant quatre ans et ce, pour les concours et les sé-
lections relatifs à la catégorie de direction ou bien relatifs à
la catégorie pour laquelle la vérification a été effectuée ou à
des catégories inférieures. 

Art. 10

Peuvent être dispensés de l’épreuve de vérification de la
connaissance du français et/ou de l’italien :

1. Les candidats présentant un handicap psychique ou sen-
soriel associé à de graves troubles de l’élocution, de la
communication et de la compréhension du langage ver-
bal ou écrit, handicap constaté par la commission visée
à l’art. 4 de la loi n° 104 du 5 février 1992 (Loi-cadre
pour l’assistance, l’intégration sociale et les droits des
personnes handicapées).

2. Le personnel de l’USL recruté sous contrat à durée
indéterminée ou les personnes inscrites sur une liste
d’aptitude en vue de l’attribution de mandats sous
contrat à durée déterminée, à condition qu’ils aient réus-
si l’épreuve en question lors de concours ou sélections
relatifs à la même catégorie ou à une catégorie supérieu-
re, y compris celle de direction.

3. Les personnes qui participent à des concours ou à des
sélections pour lesquels la possession du diplôme de fin
d’études secondaires du premier degré ou du certificat
de scolarité obligatoire est requise et qui ont obtenu les-
dits titres dans une école moyenne de la Vallée d’Aoste,
à l’issue de l’année scolaire 1996/1997 ou de l’une des
années suivantes.

4. Les candidats ayant obtenu un diplôme de fin d’études
secondaires du deuxième degré dans une école de la
Vallée d’Aoste à l’issue de l’année scolaire 1998/1999
ou de l’une des années suivantes, si dans le cadre ré-
servé à l’attestation de la maîtrise de la langue française
figure la note y afférente.

Art. 11

Les épreuves sont les suivantes :

a) Épreuve écrite portant sur un sujet afférent aux postes à
pourvoir et choisi par le jury. L’épreuve en cause peut
éventuellement consister en un questionnaire auquel le
candidat doit répondre de manière synthétique.

b) Épreuve pratique consistant dans l’exécution de tech-
niques spécifiques ou dans la préparation d’actes affé-
rents à la qualification professionnelles requise.

c) Épreuve orale portant sur les matières de l’épreuve écri-
te et comprenant, en sus de quelques éléments d’infor-
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che la verifica della conoscenza, almeno a livello inizia-
le, della lingua straniera scelta tra quelle indicate
nell’articolo 5 – lettera k – del presente bando.

I candidati che non abbiano conseguito la sufficienza in
ciascuna delle prove di esame (espresse in termini numerici
di almeno 21/30 per la prova scritta, di almeno 14/20 per la
prova pratica e di almeno 14/20 per la prova orale) saranno
esclusi dalla graduatoria.

La valutazione dei titoli prodotti dai candidati verrà ef-
fettuata con i criteri previsti dagli articoli 8 e 11 del D.P.R.
27 marzo 2001, n. 220 e dalla deliberazione n. 1917 in data
24 settembre 2001 concernente l’approvazione del regola-
mento per la disciplina delle modalità di attribuzione dei
punteggi per la valutazione dei titoli nelle procedure con-
corsuali del personale non dirigenziale del S.S.N., ai sensi
di quanto stabilito dagli artt. di cui sopra: 

a) Titoli di carriera punti: 15

b) Titoli accademici e di studio punti: 4

c) Pubblicazioni e titoli scientifici punti: 5

d) Curriculum formativo e professionale punti: 6

Titoli di carriera

punti 1, 80 per anno di servizio reso presso le unità sani-
tarie locali, le aziende ospedaliere, gli enti di cui agli ar-
ticoli 21 e 22 del D.P.R. 27 marzo 2001, n. 220 e presso
altre pubbliche amministrazioni, nel profilo professiona-
le a concorso o in qualifiche corrispondenti;

punti 0,90 per anno di servizio reso nel corrispondente
profilo della categoria inferiore o in qualifiche corri-
spondenti.

Titoli accademici e di studio:

Sono valutati sulla base dei criteri indicati nell’art. 11
del D.P.R. 27 marzo 2001, n. 220.

Pubblicazioni e titoli scientifici:

Sono valutati sulla base dei criteri indicati nell’art. 11
del D.P.R. 27 marzo 2001, n. 220.

Curriculum formativo e professionale:

Sono valutati sulla base dei criteri indicati nell’art. 11
del D.P.R. 27 marzo 2001, n. 220.

Articolo 12

Le prove del concorso, scritte, pratiche e orali, non
avranno luogo nei giorni festivi, né nei giorni di festività re-
ligiose ebraiche o valdesi.

matique, la vérification de la connaissance d’une langue
étrangère choisie parmi celles visées à la lettre k) de
l’art. 5 du présent avis (niveau débutant minimum).

Les candidats qui n’obtiennent pas le minimum de
points requis (21/30 au moins à l’épreuve écrite, 14/20 au
moins à l’épreuve pratique et à l’épreuve orale) ne sont pas
inscrits sur la liste d’aptitude.

L’évaluation des titres présentés par les candidats sera
effectuée selon les critères prévus aux art. 8 et 11 du DPR
n° 220 du 27 mars 2001 et à la délibération n° 1917 du 24
septembre 2001 portant approbation du règlement relatif
aux modalités d’attribution des points lors de l’évaluation
des titres dans le cadre des concours organisés en vue du re-
crutement du personnel ne relevant pas de la catégorie de
direction du SSN, à savoir :

a) États de service 15 points

b) Titres d’études 4 points

c) Publications et titres scientifiques 5 points

d) Curriculum vitæ 6 points.

États de service :

Pour chaque année : 1,80 point. Services accomplis au-
près des unités sanitaires locales, des établissements
hospitaliers et des organismes visés aux art. 21 et 22 du
DPR n° 220 du 27 mars 2001, ainsi qu’auprès d’autres
administrations publiques, dans des emplois équivalents
ou d’un grade équivalent ;

Pour chaque année : 0,90 point. Services accomplis dans
des emplois relevant de la même qualification profes-
sionnelle mais d’une catégorie inférieure ou d’un grade
équivalent.

Titres d’études :

L’appréciation est effectuée sur la base des critères indi-
qués à l’art. 11 du DPR n° 220 du 27 mars 2001.

Publications et titres scientifiques :

L’appréciation est effectuée sur la base des critères indi-
qués à l’art. 11 du DPR n° 220 du 27 mars 2001.

Curriculum vitae :

L’appréciation est effectuée sur la base des critères indi-
qués à l’art. 11 du DPR n° 220 du 27 mars 2001.

Art. 12

Les épreuves du concours (écrite, pratique et orale)
n’auront pas lieu les jours fériés ni pendant les fêtes hé-
braïques ou vaudoises. 
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Ai candidati che conseguiranno l’ammissione alle prove
pratica e orale sarà data comunicazione con l’indicazione
del voto riportato nella prova scritta.

A dette prove il candidato dovrà presentarsi munito di
un documento di identità personale.

Articolo 13

Il diario delle prove scritte sarà pubblicato nella
Gazzetta Ufficiale della Repubblica italiana – 4ª serie spe-
ciale «Concorsi ed esami», non meno di quindici giorni pri-
ma dell’inizio delle prove medesime, ovvero, in caso di nu-
mero esiguo di candidati, sarà comunicato agli stessi, con
raccomandata con avviso di ricevimento, non meno di quin-
dici giorni prima dell’inizio delle prove.

Articolo 14

La graduatoria generale finale di merito sarà formata se-
condo l’ordine dei punteggi ottenuti dai candidati per titoli
e per le singole prove d’esame relative alla materia oggetto
del concorso e sarà compilata in osservanza delle vigenti di-
sposizioni di legge sulle precedenze e preferenze come pre-
visto dall’art. 5 del D.P.R. 9 maggio 1994, n. 487 e succes-
sive modificazioni.

Il Direttore Generale dell’U.S.L. della Valle d’Aosta, ri-
conosciuta la regolarità del procedimento, approva, con
propria deliberazione, la graduatoria generale finale degli
idonei e provvede a dichiarare i vincitori del concorso os-
servando anche quanto disposto dall’art. 18 – comma 7° –
del D.P.R. 27 marzo 2001, n. 220.

La graduatoria dei vincitori del concorso nonché degli
idonei sarà pubblicata nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Articolo 15

I vincitori del concorso dovranno presentare all’U.S.L.
della Valle d’Aosta, ai fini della stipula del contratto indivi-
duale di lavoro, entro il termine perentorio di trenta giorni
dalla data di ricevimento della relativa comunicazione, a pe-
na di decadenza nei diritti conseguenti alla partecipazione al
concorso, in carta legale, la sottoelencata documentazione:

a) I documenti corrispondenti alle dichiarazioni contenute
nella domanda di partecipazione al concorso per i quali
non sia prevista autodichiarazione sostitutiva;

b) Certificato generale del casellario giudiziale;

c) Altri titoli che danno diritto ad usufruire della riserva,
precedenza e preferenza a parità di valutazione.

Articolo 16

Alla stipula del contratto individuale di lavoro dei vinci-
tori provvede l’U.S.L. della Valle d’Aosta, previa verifica
della sussistenza dei requisiti ed acquisizione della docu-
mentazione di cui al precedente articolo 15.

Les candidats admis à l’épreuve pratique et à l’épreuve
orale recevront une communication portant l’indication de
la note obtenue lors de l’épreuve précédente. 

Le candidat doit se présenter aux épreuves du concours
muni d’une pièce d’identité.

Art.  13

Le lieu et la date des épreuves sont publiés au Journal
officiel de la République italienne – 4e série spéciale
(«Concorsi ed esami») quinze jours auparavant au moins ou
bien, si le nombre de candidats est réduit, communiqués à
ces derniers par lettre recommandée avec accusé de récep-
tion, quinze jours au moins avant le début des épreuves.

Art. 14

La liste d’aptitude générale de mérite est établie sur la
base des points attribués aux titres et aux différentes
épreuves du concours et conformément aux dispositions des
lois en vigueur en matière de préférences, aux termes de
l’art. 5 du DPR n° 487 du 9 mai 1994 modifié.

La directrice générale de l’USL de la Vallée d’Aoste,
après avoir constaté la régularité de la procédure, approuve
par délibération la liste d’aptitude générale finale et procla-
me les lauréats du concours, aux termes, entre autres, du
septième alinéa de l’art. 18 du DPR n° 220 du 27 mars
2001.

La liste d’aptitude du concours en question est publiée
au Bulletin officiel de la Région.

Art. 15

Aux fins de la passation du contrat individuel de travail,
les lauréats doivent présenter à l’USL de la Vallée d’Aoste,
dans les trente jours – délai de rigueur – qui suivent la date
de réception de la communication y afférente, sous peine de
déchéance des droits dérivant de leur participation au
concours, la documentation indiquée ci-après, sur papier
timbré :

a) Les pièces attestant les déclarations contenues dans l’ac-
te de candidature ne pouvant être remplacées par une
autodéclaration ;

b) Le certificat général du casier judiciaire ;

c) Les autres titres ouvrant droit aux postes réservés, à des
priorités et à des préférences, en cas d’égalité de points.

Art. 16

L’Unité sanitaire locale de la Vallée d’Aoste procède à
la passation du contrat individuel de travail des lauréats
après vérification des conditions requises et des pièces dé-
posées visées à l’art. 15 du présent avis. 
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Gli effetti economici decorrono dalla data di effettiva
presa di servizio come specificato nel contratto di lavoro di
cui sopra.

Scaduto inutilmente il termine assegnato per la presenta-
zione della documentazione l’U.S.L. della Valle d’Aosta co-
municherà di non dare luogo alla stipulazione del contratto.

Articolo 17

I concorrenti, con la partecipazione al concorso, accetta-
no, senza riserve, le disposizioni del presente bando, quelle
della legislazione sanitaria vigente e quelle che disciplinano
e disciplineranno lo stato giuridico ed economico dei dipen-
denti delle unità sanitarie locali.

Articolo 18

Per quanto non stabilito dal presente bando si applicano
le norme previste dal D.P.R. 20 dicembre 1979, n. 761, dal-
la legge 10 aprile 1991, n. 125, dal decreto legislativo 30
dicembre 1992, n. 502 così come modificato dal decreto le-
gislativo 7 dicembre 1993, n. 517, dal D.P.R. 9 maggio
1994, n. 487, dal C.C.N.L. – comparto sanità e successive
integrazioni e dal D.P.R. 27 marzo 2001, n. 220. Si applica-
no altresì le disposizioni di cui alla legge 12 marzo 1999, n.
68 o altre disposizioni di legge in vigore che prevedono ri-
serve di posti in favore di particolari categorie di cittadini.

Ai sensi dell’art. 10 della legge 31 dicembre 1996,
n. 675 e successive modifiche, si precisa che il trattamento
dei dati personali sarà improntato a liceità e correttezza nel-
la piena tutela dei diritti dei concorrenti e della loro riserva-
tezza. Il trattamento dei dati ha la finalità di consentire l’ac-
certamento dell’idoneità dei concorrenti a partecipare al
concorso di cui trattasi.

L’eventuale rifiuto di fornire i dati richiesti costituirà
motivo di esclusione dalla procedura.

Sono fatti salvi, in ogni caso, i diritti di cui all’art. 13
della suddetta legge.

Articolo 19

Per eventuali informazioni inerenti il presente bando i
concorrenti possono rivolgersi all’U.S.L. della Valle
d’Aosta – Via G. Rey, n. 3 – 11100 AOSTA (n. tel.
0165/544480-544497-544558).

Aosta, 8 gennaio 2002.

Il Direttore Generale
RICCARDI

______________

SCHEMA DA SEGUIRE NELLA COMPILAZIONE DEL-

Aux fins du traitement, la nomination prend effet à la
date effective d’entrée en fonctions visée audit contrat de
travail. 

Si les pièces requises ne sont pas présentées dans les dé-
lais prévus, l’Unité sanitaire locale de la Vallée d’Aoste ne
procède pas à la passation du contrat.

Art. 17

En participant au concours, les candidats acceptent sans
réserve les dispositions du présent avis, celles de la législa-
tion sanitaire en vigueur et celles qui réglementent et régle-
menteront le statut et le traitement du personnel des unités
sanitaires locales.

Art. 18

Pour ce qui n’est pas prévu par le présent avis, il est fait
application des dispositions prévues par le DPR n° 761 du
20 décembre 1979, par la loi n° 125 du 10 avril 1991, par le
décret législatif n° 502 du 30 décembre 1992, tel qu’il a été
modifié par le décret législatif n° 517 du 7 décembre 1993,
par le DPR n° 487 du 9 mai 1994, par la convention collec-
tive nationale du travail du secteur de la santé modifiée et
complétée et par le DPR n° 220 du 27 mars 2001. Il est éga-
lement fait application des dispositions visées à la loi n° 68
du 12 mars 1999 ou à d’autres lois en vigueur qui prévoient
que des postes soient réservés à des catégories particulières
de citoyens.

Au sens de l’art. 10 de la loi n° 675 du 31 décembre
1996 modifiée, les informations nominatives concernant les
candidats seront traitées avec la plus grande discrétion et
correction, dans le plein respect des droits que la loi garantit
à ces derniers. Le traitement desdites informations vise à
permettre la vérification de l’aptitude des candidats à parti-
ciper au concours en cause. 

Tout refus de fournir les données requises implique
l’exclusion de la procédure.

En tout état de cause, les dispositions visées à l’art. 13
de la loi susmentionnée demeurent valables.

Art. 19

Pour tout renseignement complémentaire sur le présent
avis, les candidats peuvent s’adresser à l’USL de la Vallée
d’Aoste – 3, rue Guido Rey – 11100 AOSTE, téléphone
01 65 54 44 80 – 01 65 54 44 97 – 01 65 54 45 58.

Fait à Aoste, le 8 janvier 2002.

La directrice générale,
Carla Stefania RICCARDI

______________

FAC-SIMILÉ DE L’ACTE DE CANDIDATURE À RÉDI-
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LA DOMANDA DA INVIARSI SU CARTA SEMPLICE
FORMATO PROTOCOLLO

ALL’U.S.L. DELLA VALLE D’AOSTA
VIA GUIDO REY N. 1
11100 AOSTA

_____l ___ sottoscritt_______________ chiede di poter
partecipare al concorso pubblico, per titoli ed esami, per la
copertura di n.__ post__ di __________________________
_____________________________ presso l’Unità Sanitaria
Locale della Valle d’Aosta.

All’uopo dichiara, ammonito sulle responsabilità penali
sancite dall’art. 76 del D.P.R. 28.12.2000, n. 445:

a) di essere nat_/ a _____________________ il _________
e di essere residente in ___________________ Via/Fraz
____________________________________________;

b) di essere in possesso della cittadinanza italiana (o cittadi-
nanza di uno dei Paesi dell’Unione Europea);

c) di essere iscritto nelle liste elettorali del Comune di
__________________________;

d) di non aver riportato condanne penali e di non avere pro-
cedimenti pendenti a carico;

e) di essere in possesso del seguente titolo di studio _______
______________________________ conseguito in data
_____________, presso _________________________;

f) di essere iscritto (ove esistente) al relativo albo professio-
nale di _____________________________________ dal
_________________; 

g) di trovarsi nella seguente posizione nei riguardi degli
obblighi militari _______________________________;

h) di avere/non avere prestato servizio presso pubbliche
amministrazioni (indicando le eventuali cause di cessa-
zione di precedenti rapporti di pubblico impiego):
____________________________________________.

i) di voler sostenere le prove di concorso in lingua _______
______________ (italiana o francese);

j) (eventuale) di essere esonerato dall’accertamento della
conoscenza della lingua francese o italiana ai sensi
dell’art. 10 del bando di concorso in quanto ___________
_____________________________________________

oppure

di essere esonerato dall’accertamento della conoscenza
della lingua francese in quanto ha conseguito il diploma
di maturità in una Scuola della Valle d’Aosta nell’anno
scolastico 1998/99 riportando la seguente valutazione
_________________________________________;

GER SUR PAPIER LIBRE DE FORMAT OFFICIEL.

À L’USL DE LA VALLÉE D’AOSTE
1, RUE GUIDO REY
11100 AOSTE

Je soussigné(e) _________________________ demande
à être admis(e) à participer au concours externe, sur titres et
épreuves, relatif au recrutement de ____________________
______________________, dans le cadre de l’Unité sanitai-
re locale de la Vallée d’Aoste.

À cet effet, ayant été averti(e) des responsabilités pé-
nales visées à l’art. 76 du DPR n° 445 du 28 décembre
2000, je déclare :

a) Être né(e) le _____________________ à ____________,
et résider à _____________________, rue/hameau _____
____________________________________________ ;

b) Être citoyen(ne) italien(ne)  (ou de l’un des autres États
membres de l’Union européenne) ;

c) Être inscrit(e) sur les listes électorales de la commune de
_____________________ ;

d) Ne pas avoir subi de condamnations pénales et ne pas
avoir d’actions pénales en cours ;

e) Justifier du titre d’études suivant : __________________
________________________ obtenu le _____________
auprès de ____________________________________ ;

f) Être inscrit(e) au tableau professionnel ______________
___________________ (dans le cas où celui-ci existe-
rait) à compter du _____________________ ;

g) En ce qui concerne les obligations militaires, ma position
est la suivante : _______________________________ ;

h) Avoir/ne pas avoir travaillé auprès d’administrations
publiques (indiquer les causes  de la cessation éventuelle
de rapports de travail précédents dans la fonction
publique) : ___________________________________ ;

i) Souhaiter utiliser la langue suivante aux épreuves du
concours : ____________________ (italien ou français) ;

j) (Éventuellement) Être dispensé(e) de l’épreuve de vérifi-
cation de la connaissance du français ou de l’italien, au
sens de l’art. 10 de l’avis de concours, pour les raisons
suivantes : ___________________________________ ;

ou bien

Être dispensé(e) de l’épreuve de vérification de la
connaissance du français, ayant obtenu le diplôme de fin
d’études secondaires du deuxième degré dans une école
de la Vallée d’Aoste au cours de l’année scolaire
1998/1999, avec l’appréciation suivante : ____________
____________________ ;
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k) di essere esonerato dall’accertamento della conoscenza
della lingua francese o italiana ai sensi dell’art. 10 del
bando di concorso in quanto portatore di handicap psichi-
co o sensoriale, associato a massicce difficoltà di eloquio,
di comunicazione e di comprensione del linguaggio ver-
bale o scritto (art. 4 della legge 5 febbraio 1992, 
n. 104);

Chiede, altresì, che ogni eventuale comunicazione al
riguardo del concorso di cui trattasi venga inviata al seguen-
te domicilio:

Sig./Sig.a ____________________________ Via/Fraz.
________________________ cap. ____________________
città __________________ (tel. _____________________)
riservandosi di comunicare tempestivamente ogni eventuale
variazione dello stesso.

Data __________________

Firma 
_____________________
(non occorre di autentica)

Alla domanda devono essere allegati: 1) Certificazioni
varie relative ai titoli; 2) Ricevuta di tassa concorso; 3) Elen-
co in triplice copia dei documenti e titoli presentati; 4) Elen-
co delle eventuali pubblicazioni e delle partecipazioni a con-
vegni, congressi, seminari, ecc., redatto in forma analitica e
in ordine cronologico; 5) Curriculum vitae.

N. 8

Unità Sanitaria Locale – Regione Valle d’Aosta.

Concorso pubblico, per titoli ed esami, per la copertura
di n. 1 posto di collaboratore professionale sanitario –
infermiere pediatrico (personale infermieristico) catego-
ria D presso l’Unità Sanitaria Locale della Valle
d’Aosta.

Articolo 1

In esecuzione delle deliberazioni del Direttore Generale
dell’Unità Sanitaria Locale della Valle d’Aosta n. 2284 in
data 19 novembre 2001 e n. 2460 in data 11 dicembre 2001,
è indetto un pubblico concorso, per titoli ed esami, per la
copertura di n. 1 posto di collaboratore professionale sanita-
rio – infermiere pediatrico (personale infermieristico) – ca-
tegoria D presso l’U.S.L. della Valle d’Aosta.

Al concorso si applicano le disposizioni in materia di ri-
serva di posti di cui all’art. 3, comma 3 del D.P.R. 27 marzo
2001, n. 220.

A tal fine, la Commissione esaminatrice, terminate le
prove concorsuali, formulerà la graduatoria generale finale
di merito che potrà essere, altresì, utilizzata nei casi previsti
dall’art. 18, comma 7 del D.P.R. 27 marzo 2001, n. 483.

k) Être dispensé(e) de l’épreuve de vérification de la connais-
sance du français ou de l’italien, au sens de l’art. 10 de
l’avis de concours, en tant que personne victime d’un han-
dicap psychique ou sensoriel associé à de graves troubles
de l’élocution, de la communication et de la compréhen-
sion du langage verbal ou écrit (art. 4 de la loi 
n° 104 du 5 février 1992).

Je souhaite recevoir toute communication afférente au
présent concours à l’adresse suivante :

M./Mme ____________________________ rue/hameau
___________________________ c.p. ___________ Com-
mune _____________________ (tél. ________________).
Je m’engage par ailleurs à communiquer en temps utile tout
changement d’adresse.

Fait à _____________________, le________________

Signature
_________________

(la légalisation n’est pas nécessaire)

Les pièces suivantes doivent être annexées à l’acte de
candidature : 1) Certifications afférentes aux titres ; 2) Récé-
pissé de la taxe de concours ; 3) Liste en trois exemplaires des
pièces présentées ; 4) Liste des éventuelles publications et des
participations à des conférences, congrès, séminaires, etc.
rédigée de manière analytique et selon un ordre chronolo-
gique ; 5) Curriculum vitæ.

N° 8

Unité sanitaire locale – Région autonome Vallée d’Aoste.

Concours externe, sur titres et épreuves, pour le recru-
tement d’un collaborateur professionnel sanitaire – in-
firmier pédiatrique (personnel infirmier), catégorie D,
dans le cadre de l’Unité sanitaire locale de la Vallée
d’Aoste. 

Art. 1er

Un concours externe est ouvert, sur titres et épreuves,
pour le recrutement d’un collaborateur professionnel sani-
taire – infirmier pédiatrique (personnel infirmier), catégorie
D, dans le cadre de l’Unité sanitaire locale de la Vallée
d’Aoste, en application des délibérations de la directrice
générale de l’USL de la Vallée d’Aoste n° 2284 du 19 no-
vembre 2001 et n° 2460 du 11 décembre 2001.

Il est fait application des dispositions visées au troisiè-
me alinéa de l’art. 3 du DPR n° 220 du 27 mars 2001 en
matière de postes réservés.

À l’issue des épreuves du concours, le jury établit la lis-
te d’aptitude générale de mérite qui peut également être uti-
lisée dans les cas visés au septième alinéa de l’art. 18 du
DPR n° 483 du 27 mars 2001.
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Articolo 2

Al predetto personale si applicano le norme e gli accordi
vigenti per i dipendenti del Servizio Sanitario Nazionale e
sarà attribuito il trattamento economico tabellare previsto
dal vigente accordo di lavoro.

Articolo 3

Possono partecipare al concorso coloro che possiedono i
seguenti requisiti:

a) cittadinanza italiana; sono equiparati ai cittadini italiani,
gli italiani non residenti nel territorio nazionale per i
quali tale equiparazione sia riconosciuta a norma di leg-
ge; per i cittadini dei Paesi dell’Unione europea si appli-
cano le norme di cui al combinato disposto dell’art. 11
del D.P.R. 20 dicembre 1979, n. 761, dell’art. 37 del de-
creto legislativo 3 febbraio 1993, n. 29, e successive
modificazioni ed integrazioni, e del D.P.C.M. 7 febbraio
1994, n. 174;

b) età non inferiore agli anni 18. Non possono inoltrare do-
manda di partecipazione al concorso coloro che hanno
superato il limite di età per il collocamento a riposo
d’ufficio;

c) idoneità fisica all’impiego;

L’accertamento dell’idoneità fisica all’impiego, con
l’osservanza delle norme in tema di categorie protette, è
effettuato da una struttura pubblica del Servizio
Sanitario Nazionale prima della immissione in servizio.

È dispensato dalla visita medica il personale dipendente
da pubbliche amministrazioni, dagli istituti, ospedali ed
enti di cui agli articoli 25 e 26, comma 1 del D.P.R. 20
dicembre 1979, n. 761;

d) diploma universitario di infermiere pediatrico o equipol-
lente;

e) iscrizione all’albo professionale, ove richiesto per
l’esercizio professionale;

L’iscrizione al corrispondente albo professionale di uno
dei Paesi dell’Unione europea, ove prevista, consente la
partecipazione al concorso, fermo restando l’obbligo
dell’iscrizione all’albo in Italia prima dell’assunzione in
servizio;

f) conoscenza della lingua francese o della lingua italiana.

Ai sensi di quanto stabilito dall’art. 42 – comma 1 – del-
la Legge Regionale 25.01.2000, n. 5, l’ammissione ai con-
corsi e alle selezioni per l’impiego ed il conferimento degli
incarichi presso l’Azienda U.S.L. è subordinata al preventi-
vo accertamento della conoscenza della lingua francese o
italiana. L’accertamento è effettuato nella lingua diversa da

Art. 2

Sont appliquées audit personnel les dispositions et les
conventions en vigueur pour le personnel du Service sani-
taire national et il lui est attribué le salaire fixe prévu par la
convention collective en vigueur.

Art. 3

Peuvent faire acte de candidature les personnes qui ré-
pondent aux conditions suivantes :

a) Être de nationalité italienne. Sont assimilés aux citoyens
italiens les Italiens ne résidant pas sur le territoire natio-
nal et dont l’assimilation est reconnue aux termes de la
loi. Les citoyens des autres États membres de l’Union
européenne sont soumis aux dispositions combinées de
l’art. 11 du DPR n° 761 du 20 décembre 1979, de
l’art. 37 du décret législatif n° 29 du 3 février 1993, mo-
difié et complété, et du DPCM n° 174 du 7 février 1994 ;

b) Avoir 18 ans révolus. Ne peuvent présenter leur acte de
candidature les personnes ayant dépassé la limite d’âge
prévue pour la mise à la retraite d’office ;

c) Remplir les conditions d’aptitude physique requises ;

La vérification de l’aptitude physique du lauréat –
conformément aux dispositions concernant les catégo-
ries protégées – est opérée par une structure publique re-
levant du Service sanitaire national avant l’entrée en
fonction de celui-ci. 

Le personnel des administrations publiques, des établis-
sements, des hôpitaux et des collectivités visé aux
art. 25 et 26, premier alinéa, du DPR n° 761 du 20 dé-
cembre 1979, est dispensé de visite médicale.

d) Être titulaire du diplôme universitaire d’infirmier pédia-
trique ou d’un titre équivalent ;

e) Être inscrit au tableau professionnel correspondant, dans
le cas où cela serait requis pour exercer la profession ;

Tout candidat inscrit au tableau professionnel corres-
pondant de l’un des États membres de l’Union eu-
ropéenne autre que l’Italie, dans le cas où cela serait
prévu, a droit à participer au concours faisant l’objet du
présent avis, sans préjudice du fait qu’il est tenu de
s’inscrire au tableau professionnel italien avant son
éventuel recrutement.

f) Connaître la langue française ou la langue italienne.

Au sens des dispositions du premier alinéa de l’art. 42
de la loi régionale n° 5 du 25 janvier 2000, pour être admis
aux concours et aux sélections ouvertes en vue du recrute-
ment et de l’attribution de mandats au sein de l’agence
USL, tout candidat doit subir une épreuve de vérification de
la connaissance du français ou de l’italien. Ladite vérifica-
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quella nella quale il candidato, nella domanda di ammissio-
ne, dichiara di voler sostenere le prove di concorso.

Non possono accedere agli impieghi coloro che siano
stati esclusi dall’elettorato attivo e coloro che siano stati de-
stituiti o dispensati dall’impiego presso pubbliche ammini-
strazioni ovvero licenziati a decorrere dalla data di entrata
in vigore del primo contratto collettivo.

I requisiti di cui alle lettere a), d), ed e) devono essere
posseduti, pena esclusione dal concorso, alla data di sca-
denza del termine stabilito per la presentazione delle do-
mande di ammissione; quello relativo al limite di età deve,
invece, essere posseduto alla data di pubblicazione
dell’estratto del presente bando nella Gazzetta Ufficiale del-
la Repubblica Italiana.

Articolo 4

La domanda di partecipazione al concorso, redatta in
carta semplice e corredata dalla prescritta documentazione,
dovrà pervenire all’U.S.L. della Valle d’Aosta entro il tren-
tesimo giorno successivo alla data di pubblicazione
dell’estratto del presente bando nella Gazzetta Ufficiale;
qualora detto giorno sia festivo, il termine è prorogato al
primo giorno successivo non festivo.

La data di arrivo della domanda sarà comprovata dal
bollo a data che, a cura della Segreteria dell’U.S.L. della
Valle d’Aosta, sarà apposto su di essa. 

Per le domande inoltrate a mezzo servizio postale, la da-
ta di spedizione è comprovata dal timbro a data dell’Ufficio
Postale accettante.

Il termine di cui sopra è perentorio e dopo tale termine
non è ammessa la produzione di altri titoli o documenti a
corredo della domanda.

Articolo 5

Nella domanda, da inoltrare al Direttore Generale
dell’U.S.L. della Valle d’Aosta – Via G. Rey, 1 11100
AOSTA, l’aspirante dovrà dichiarare, ai sensi del D.P.R.
28.12.2000, n. 445 e della legge regionale 25.01.2000, n. 5,
sotto la sua personale responsabilità, oltre le complete gene-
ralità:

a) la data, il luogo di nascita e la residenza;

b) il possesso della cittadinanza italiana, ovvero quella di
uno dei Paesi dell’Unione europea, indicando, in tal ca-
so, i requisiti sostitutivi di cui alle norme citate alla let-
tera a) del precedente articolo 3;

c) il comune di iscrizione nelle liste elettorali, ovvero i
motivi della non iscrizione o della cancellazione dalle li-
ste medesime;

d) le eventuali condanne penali riportate;

e) il possesso del diploma universitario di infermiere pe-

tion a lieu pour la langue autre que celle que le candidat
choisit, dans son acte de candidature, pour les épreuves. 

Ne peuvent accéder auxdites fonctions les personnes qui
ont été exclues de l’électorat actif ou ont été destituées ou
révoqués de leur emploi dans une administration publique
ou bien licenciées à compter de la date d’entrée en vigueur
de la première convention collective.

Les candidats doivent satisfaire aux conditions visées
aux lettres a), d) et e) à la date d’expiration du délai établi
pour le dépôt des dossiers de candidature et ce, sous peine
d’exclusion ; ils doivent par ailleurs répondre à la condition
de la limite d’âge supérieure à la date de publication de
l’extrait du présent avis au Journal officiel de la République
italienne.

Art. 4

L’acte de candidature, rédigé sur papier libre et assorti
de la documentation prescrite, doit parvenir à l’USL de la
Vallée d’Aoste avant le trentième jour suivant la date de
publication de l’extrait du présent avis au Journal officiel de
la République italienne. Au cas où le délai de dépôt des
candidatures expirerait un jour de fête, il est prorogé jus-
qu’au premier jour ouvrable suivant.

La date d’arrivée du dossier est établie et attestée par le
cachet qu’appose sur celui-ci le secrétariat de l’USL de la
Vallée d’Aoste. 

Pour ce qui est du dossier acheminé par la poste, la date
est attestée par le cachet du bureau postal de départ. 

Passé le délai de rigueur susmentionné, la présentation
d’autres titres ou pièces n’est plus admise.

Art. 5

Dans l’acte de candidature, à adresser à la directrice
générale de l’USL de la Vallée d’Aoste – 1, rue Guido Rey
– 11100 AOSTE –  l’aspirant doit déclarer, sur l’honneur,
au sens du DPR n° 445 du 28 décembre 2000 et de la loi ré-
gionale n° 5 du 25 janvier 2000, outre ses nom et prénom :

a) Ses date, lieu de naissance et résidence ;

b) Qu’il est de nationalité italienne ou qu’il est citoyen
d’un État membre de l’Union européenne autre que
l’Italie, en indiquant, si besoin est, les conditions substi-
tutives visées aux dispositions citées à la lettre a) de
l’art. 3 du présent avis ;

c) La commune sur les listes électorales de laquelle il est
inscrit ou bien les  motifs de sa non inscription ou de sa
radiation desdites listes ;

d) Ses éventuelles condamnations pénales ; 

e) Qu’il est titulaire du diplôme universitaire d’infirmier
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diatrico o equipollente, nonché eventuali altri titoli di
studio e professionali posseduti;

f) l’iscrizione all’albo professionale (ove richiesto per
l’esercizio professionale) con riferimento alla data ini-
ziale ed alla sede;

g) la posizione nei riguardi degli obblighi militari;

h) i servizi prestati come impiegati presso pubbliche am-
ministrazioni e le eventuali cause di risoluzione di pre-
cedenti rapporti di pubblico impiego;

i) in quale lingua (italiana o francese) intende sostenere le
prove di concorso;

j) l’eventuale esonero dall’accertamento della conoscenza
della lingua francese o italiana ai sensi dell’art. 10 del
bando di concorso, specificando il motivo dell’esonero
ed eventualmente in quale occasione è già stata sostenu-
ta la prova suindicata, con esito positivo;

k) in quale lingua (inglese o spagnolo o tedesco) intende
sostenere la verifica della conoscenza della lingua stra-
niera nell’ambito della prova orale;

l) i titoli che danno diritto a usufruire di riserve, preceden-
ze o preferenze;

m) il domicilio presso il quale deve, ad ogni effetto, esser-
gli fatta ogni necessaria comunicazione. In caso di man-
cata indicazione, vale, ad ogni effetto, la residenza di
cui alla lettera a).

La firma in calce alla domanda, a seguito dell’entrata in
vigore del D.P.R. 28.12.2000, n. 445, non occorre di auten-
tica.

La mancanza della firma in calce alla domanda costitui-
sce motivo di esclusione dal concorso.

L’omissione anche di una delle dichiarazioni di cui alle
lettere a), b), c), e), f), g), i) e k), del presente articolo com-
porterà l’ammissione al concorso con riserva.

L’Amministrazione declina sin d’ora ogni responsabilità
per dispersione di comunicazioni dipendente da inesatte in-
dicazioni del recapito da parte degli aspiranti, o da mancata
oppure tardiva comunicazione del cambiamento di indirizzo
indicato nella domanda, o per eventuali disguidi postali o
telegrafici non imputabili a colpa dell’Amministrazione
stessa.

Articolo 6

Alla domanda devono essere allegate tutte le certifica-
zioni relative ai titoli che il candidato ritiene opportuno pre-
sentare agli effetti della valutazione di merito e della forma-
zione della graduatoria; nonché gli eventuali titoli che dan-
no diritto alla partecipazione al concorso con precedenze e
preferenze per la nomina autocertificate nei casi e nei limiti

pédiatrique ou d’un titre équivalent ; il indiquera, par
ailleurs, les autres titres d’études qu’il a obtenus ;

f) Qu’il est inscrit au tableau professionnel correspondant,
dans le cas où cela serait requis pour exercer la profes-
sion, avec indication de la date d’inscription et du siège ;

g) Sa position par rapport aux obligations militaires ;

h) Les fonctions exercées en tant qu’employés dans les ad-
ministrations publiques et, éventuellement, les causes de
la résiliation des contrats de travail précédents dans la
fonction publique ;

i) La langue qu’il souhaite utiliser lors des épreuves du
concours (italien ou français) ;

j) S’il demande à être dispensé de l’épreuve de vérifica-
tion de la connaissance du français ou de l’italien, au
sens de l’art. 10 du présent avis ; en l’occurrence, il est
tenu de préciser pour quelle raison et à quelle occasion
il a réussi ladite épreuve ;

k) La langue qu’il souhaite utiliser à l’épreuve de vérifica-
tion de la connaissance d’une langue étrangère dans le
cadre de l’épreuve orale (anglais, espagnol ou allemand) ;

l) Les titres qui lui ouvrent droit aux postes réservés, à des
priorités ou à des préférences ;

m) L’adresse à laquelle doit lui être envoyée toute commu-
nication nécessaire. Au cas où le candidat n’aurait pas
indiqué une autre adresse, est considérée comme valable
de plein droit celle visée à la lettre a) du présent article.

Suite à l’entrée en vigueur du DPR n° 445 du 28 dé-
cembre 2000, la légalisation de la signature apposée au bas
de l’acte de candidature n’est pas requise.

L’aspirant qui n’aura pas signé son acte de candidature
est exclu du concours.

Le candidat qui aurait omis l’une des déclarations visées
aux lettres a), b), c), e), f), g), i) et k) du présent article est
admis au concours sous réserve.

L’Administration décline d’ores et déjà toute responsa-
bilité quant à la perte des notifications due à l’inexactitude
de l’adresse indiquée par le candidat, au manque ou retard
de communication du changement de l’adresse indiquée
dans l’acte de candidature, ainsi qu’aux éventuels pro-
blèmes relevant des Postes et non de l’Administration. 

Art. 6

L’acte de candidature doit être assorti de tous les titres
que le candidat juge opportun de présenter aux fins de
l’évaluation de mérite et de la formation de la liste d’aptitu-
de, ainsi que des éventuels titres ouvrant droit à des préfé-
rences en vue de la nomination. Lesdites pièces doivent fai-
re l’objet d’une déclaration sur l’honneur, dans les cas et se-
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previsti dalla normativa vigente ovvero in originale o auten-
ticate ai sensi di legge.

Alla domanda devono, inoltre, essere allegati: 

a) la ricevuta comprovante il pagamento della tassa di con-
corso di lire 7.500 (settemilacinquecento) – Euro 3,87
non rimborsabile, da versare sul conto corrente postale
n. 10148112 intestato all’U.S.L. Regione Valle d’Aosta
– Servizio Tesoreria – 11100 AOSTA, precisando la
causale del versamento;

b) un elenco, in carta semplice, dei documenti e dei titoli
presentati. L’elenco delle eventuali pubblicazioni e delle
partecipazioni a convegni, congressi, seminari, ecc., de-
ve essere redatto in forma analitica e in ordine cronolo-
gico;

c) un curriculum formativo e professionale, datato e firmato.

Le pubblicazioni devono essere edite a stampa.

Nella certificazione relativa ai servizi eventualmente
prestati presso unità sanitarie locali deve essere attestato se
ricorrano o meno le condizioni di cui all’ultimo comma
dell’art. 46 del D.P.R. 20 dicembre 1979, n. 761, in presen-
za delle quali il punteggio di anzianità deve essere ridotto.
In caso positivo l’attestazione deve precisare la misura della
riduzione del punteggio.

La mancata presentazione della documentazione previ-
sta alla lettera a) del presente articolo, da allegare alla do-
manda di partecipazione al concorso, comporterà l’ammis-
sione con riserva.

Articolo 7

Al fine di verificare la condizione prevista dalla lettera c)
dell’art. 3 del D.P.C.M. 7 febbraio 1994, n. 174, i candidati
ammessi a partecipare al concorso non in possesso della cit-
tadinanza italiana ma di quella di uno dei Paesi dell’Unione
europea, dovranno sostenere una prova preliminare di accer-
tamento della conoscenza della lingua italiana.

L’accertamento della conoscenza della lingua italiana
verrà eseguito, prima dell’accertamento della conoscenza
della lingua francese, dalla Commissione esaminatrice inte-
grata, con un esperto di lingua italiana, nominato dal
Direttore Generale dell’U.S.L. della Valle d’Aosta.

I candidati che non conseguiranno la sufficienza in cia-
scuna delle prove di accertamento non saranno ammessi al-
le successive prove del concorso.

Articolo 8

Ai sensi dell’articolo 53 del D.P.R. 27.03.2001, n. 220,
l’ammissione alle prove attinenti la materia oggetto del con-
corso è, inoltre, subordinata al preventivo accertamento della

lon les limites établis par la réglementation en vigueur ou
bien être des originaux ou des copies certifiées conformes
aux termes de la loi.

L’acte de candidature doit également être assorti des
pièces suivantes :

a) Récépissé du versement de la taxe de concours de
7 500 L (sept mille cinq cents), soit 3,87 euros – non
remboursable – sur le compte courant postal
n° 10148112  de la trésorerie de l’USL de la Vallée
d’Aoste – 11100 AOSTE, avec indication de la raison
du versement ;

b) Liste sur papier libre, des pièces présentées. L’éventuel-
le liste des publications et des participations à des
conférences, congrès, séminaires, etc. doit être rédigée
de manière analytique et selon un ordre chronologique ;

c) Curriculum vitæ signé et daté.

Les publications doivent être rédigées en caractères
d’imprimerie.

Les certificats relatifs aux fonctions que le candidat a
éventuellement remplies dans les unités sanitaires locales
doivent attester l’existence ou non des conditions visées au
dernier alinéa de l’art. 46 du DPR n° 761 du 20 décembre
1979, qui comportent une réduction des points d’ancien-
neté. Dans l’affirmative, l’attestation susdite doit préciser la
mesure de la réduction des points.

Le candidat qui ne présenterait pas le document visé la
lettre a) du présent article en annexe à l’acte de candidature
est admis au concours sous réserve.

Art. 7

Aux termes de la lettre c) de l’art. 3 du DPCM n° 174
du 7 février 1994, les candidats admis ne justifiant pas de la
nationalité italienne mais appartenant à un autre État
membre de l’Union européenne doivent passer une épreuve
préliminaire d’italien.

Aux fins de l’épreuve d’italien, qui précède l’épreuve de
français, le jury est complété par un expert en langue ita-
lienne nommé par la directrice générale de l’USL de la
Vallée d’Aoste.

Les candidats qui n’obtiennent par le minimum de
points requis à chacune des épreuves de vérification ne sont
pas admis aux épreuves suivantes.

Art. 8

Aux termes de l’art. 53 du DPR n° 220 du 27 mars
2001, l’admission aux épreuves du concours est subordon-
née à la constatation de la connaissance de la langue fran-
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conoscenza della lingua francese, da espletare con le moda-
lità di cui all’art. 42 della legge regionale 25.01.2000, n. 5.

L’accertamento della conoscenza della lingua francese
verrà eseguito dalla Commissione esaminatrice, previa inte-
grazione dei componenti di diritto della Commissione me-
desima, con un esperto di lingua francese, nominato dal
Direttore Generale dell’U.S.L. della Valle d’Aosta.

I candidati che non conseguiranno la sufficienza in cia-
scuna delle prove di accertamento non saranno ammessi al-
le successive prove del concorso.

Articolo 9

Ai sensi della delibera di Giunta Regionale n. 3089 in
data 27.08.2001 in applicazione della Legge Regionale
25.01.2000, n. 5, i candidati devono sostenere un esame
preliminare consistente nell’accertamento della conoscenza
della lingua italiana o francese. L’accertamento, effettuato
in lingua diversa da quella scelta dal candidato nella do-
manda di ammissione al concorso, consiste in una prova
scritta ed una prova orale così strutturate:

Prova scritta:

– Compilazione di un test di comprensione scritta con ri-
sposte a scelta multipla (3 opzioni).

– Riassunto.

Prova orale:

– Test collettivo di comprensione orale.

– Esposizione di opinioni personali e argomentazione
dell’opinione in interazione con l’esaminatore. 

La prova scritta si articola in due fasi:

1ª fase: comprensione scritta.

Test collettivo di comprensione scritta.

Il testo da leggere, di un numero di circa 400 parole, è
tratto da pubblicazioni di vario genere su argomenti di larga
diffusione. 

Le domande devono prevedere risposte del genere a
scelta multipla (3 opzioni). 

Il numero di domande deve essere di 20.

Il testo viene fornito unitamente al test e rimane a dispo-
sizione del candidato per tutta la durata della prova.

Non è consentito l’uso del vocabolario.

Durata della prova: 30 minuti.

2ª fase: produzione scritta

çaise, qui sera effectuée selon les modalités visées à
l’art. 42 de la loi régionale n° 5 du 25 janvier 2000.

La vérification de la connaissance de la langue française
est opérée par le jury composé des membres de droit et d’un
expert en langue française nommé par la directrice générale
de l’USL de la Vallée d’Aoste.

Les candidats qui n’obtiennent pas le minimum de
points requis à chacune des épreuves de vérification ne sont
pas admis aux épreuves suivantes. 

Art. 9

Au sens de la délibération du Gouvernement régional
n° 3089 du 27 août 2001 et en application de la LR n° 5 du
25 janvier 2000, tout candidat doit subir un examen préli-
minaire de vérification de la connaissance du français ou de
l’italien. Ladite vérification – qui consiste en une épreuve
écrite et en une épreuve orale – porte sur la langue autre
que celle que le candidat a choisie, dans son acte de candi-
dature, pour les épreuves du concours. 

Épreuve écrite :

– test de compréhension avec questionnaire à choix mul-
tiple (3 options) ;

– résumé.

Épreuve orale :

– test collectif de compréhension ;

– présentation et discussion d’opinions personnelles, en
interaction avec l’examinateur.

L’épreuve écrite comprend deux phases :

1re phase : compréhension.

Test collectif de compréhension.

Le texte à lire, de 400 mots environ, est tiré de publica-
tions diverses et porte sur des sujets courants.

Le test doit prévoir un questionnaire à choix multiple (3
options).

Les questions doivent être au nombre de 20.

Le test est remis au candidat en même temps que le tex-
te à lire, qui reste à la disposition de celui-ci pendant toute
la durée de l’épreuve.

Aucun dictionnaire ne peut être utilisé.

Durée de l’épreuve : 30 minutes. 

2e phase : production.
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Riassunto.

Partendo dallo stesso di base della comprensione scritta,
il candidato deve produrre un riassunto di circa 120 parole.

È consentito l’uso del vocabolario monolingue.

Durata della prova: 45 minuti.

VALUTAZIONE DELLA PROVA SCRITTA

Résumé.

Le candidat doit résumer le texte de l’épreuve de com-
préhension en 120 mots environ. 

Le dictionnaire monolingue peut être utilisé.

Durée de l’épreuve : 45 minutes.

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ÉCRITE
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Abilità
Peso Criterio Criteri

di ripartizione
dei punti

% punti % punti descrizione

Comprensione 60% 6,0 60% 3,60 – % di risposte corrette

Produzione 40% 4,0 60% 2,40 – reperimento delle idee principali

– correttezza

Totale 100% 10,0 // 6,0

Type d’épreuve
Valeur Minimum Critères

requis

% points % points description

compréhension 60% 6,0 60% 3,60 – % de réponses exactes

production 40% 4,0 60% 2,40 – idées principales repérées

– correction

total 100% 10,0 // 6,0

Nota: il 60% della comprensione corrisponde a 12 rispo-
ste corrette su 20.

Il candidato viene ammesso alla prova orale solo se rag-
giunge un punteggio minimo complessivo di 6/10 nella pro-
va scritta.

La prova orale si articola in due fasi:

1ª fase: comprensione orale.

Test collettivo di comprensione orale.

Il testo da ascoltare, letto dall’esaminatore, è di circa
300 parole.

Le domande devono prevedere risposte chiuse del gene-
re a scelta multipla.

Il numero di domande è di 20.

Nota : 60% de la compréhension correspond à 12 ré-
ponses exactes sur 20.

Pour être admis à l’oral, tout candidat doit obtenir une
note de 6/10 au moins à l’épreuve écrite.

L’épreuve orale comprend deux phases :

1re phase : compréhension.

Test collectif de compréhension.

Le texte lu par l’examinateur est de 300 mots environ.

Le test doit prévoir uniquement un questionnaire à choix
multiple.

Les questions doivent être au nombre de 20.



È prevista una lettura preliminare del questionario da
parte del candidato, in seguito una doppia lettura del testo
da parte dell’esaminatore.

Non è consentito prendere appunti sul foglio del test.

Durata della prova: 30 minuti.

2ª fase: produzione orale.

Il candidato sceglie una lettura fra le tre proposte dalla
Commissione, tratte da pubblicazioni di vario genere su ar-
gomenti di larga diffusione. Sono concessi 10 minuti per
leggere il testo.

Durante l’esposizione, di una durata di 5 minuti, il can-
didato deve presentare il proprio punto di vista sull’argo-
mento.

Al termine dell’esposizione il candidato dovrà interagire
con l’esaminatore rispondendo a qualche domanda di ap-
profondimento.

Lunghezza del testo proposto: circa 300 parole.

Durata complessiva della prova: circa 20 minuti.

VALUTAZIONE DELLA PROVA ORALE

Sont prévues la lecture préliminaire du questionnaire
par le candidat ainsi que deux écoutes du texte lu par l’exa-
minateur.

Il est interdit de prendre des notes sur la feuille du test.

Durée de l’épreuve : 30 minutes.

2e phase : production.

Le candidat doit choisir une lecture parmi les trois que
le jury propose, tirées de publications diverses et portant sur
des sujets courants. Il dispose de 10 minutes pour lire ledit
texte.

Lors de son exposé, d’une durée de 5 minutes, le candi-
dat doit donner son propre point de vue.

Ensuite, le candidat est appelé à interagir avec son exa-
minateur en répondant à des questions visant à approfondir
le sujet de son exposé.

Longueur du texte de départ : 300 mots environ.

Durée globale de l’épreuve : 20 minutes environ.

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ORALE
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Abilità
Peso Criterio Criteri

di ripartizione 
dei punti

% punti % punti descrizione

Comprensione 50% 5,0 60% 3,0 – % di risposte corrette

– fluidità

Produzione 50% 5,0 60% 3,0 – coerenza testuale

– correttezza

– ricchezza espressiva

Totale 100% 10,0 // 6,0



Nota: il 60% relativo alla comprensione corrisponde a
12 risposte corrette su 20.

L’accertamento conseguito con esito positivo dopo l’en-
trata in vigore della legge regionale 25.01.2000, n. 5, che
non ha dato luogo ad assunzione a tempo indeterminato o
ad inserimento in graduatoria per il conferimento di incari-
co a tempo determinato presso l’Azienda U.S.L. conserva
validità, per 4 anni, in relazione alla categoria per cui è sta-
to superato o categoria inferiore e in relazione alla qualifica
dirigenziale.

Articolo 10

Possono essere esonerati dall’accertamento linguistico:

1. I candidati portatori di handicap psichico o sensoriale,
associato a massicce difficoltà di eloquio, di comunica-
zione e di comprensione del linguaggio verbale o scrit-
to, accertato dalla commissione di cui all’art. 4 della
legge 5 febbraio 1992, n. 104 (Legge-quadro per l’assi-
stenza, l’integrazione sociale e i diritti delle persone
handicappate).

2. Il personale dell’Azienda U.S.L. assunto a tempo inde-
terminato o inserito in una graduatoria per il conferi-
mento di incarico a tempo determinato, che abbia supe-
rato l’accertamento nell’ambito della stessa categoria, o
superiore, o nell’ambito della qualifica dirigenziale.

3. I candidati partecipanti a concorsi o selezioni richiedenti
il titolo di scuola media secondaria di primo grado o il
proscioglimento dall’obbligo scolastico che, a partire
dall’anno scolastico 1996/1997, abbiano conseguito il
titolo di studio richiesto presso una scuola media della
Valle d’Aosta.

4. I candidati che, a partire dall’anno scolastico 1998/99,

Nota : 60% de la compréhension correspond à 12 ré-
ponses exactes sur 20.

Le résultat favorable obtenu lors de l’épreuve de vérifi-
cation après l’entrée en vigueur de la loi régionale n° 5 du
25 janvier 2000 – au cas où le candidat ne serait pas recruté
sous contrat à durée indéterminée ni inscrit sur une liste
d’aptitude en vue de l’attribution de mandats sous contrat à
durée déterminée dans le cadre de l’Agence USL – demeure
valable pendant quatre ans et ce, pour les concours et les sé-
lections relatifs à la catégorie de direction ou bien relatifs à
la catégorie pour laquelle la vérification a été effectuée ou à
des catégories inférieures. 

Art. 10

Peuvent être dispensés de l’épreuve de vérification de la
connaissance du français et/ou de l’italien :

1. Les candidats présentant un handicap psychique ou sen-
soriel associé à de graves troubles de l’élocution, de la
communication et de la compréhension du langage ver-
bal ou écrit, handicap constaté par la commission visée
à l’art. 4 de la loi n° 104 du 5 février 1992 (Loi-cadre
pour l’assistance, l’intégration sociale et les droits des
personnes handicapées).

2. Le personnel de l’USL recruté sous contrat à durée
indéterminée ou les personnes inscrites sur une liste
d’aptitude en vue de l’attribution de mandats sous
contrat à durée déterminée, à condition qu’ils aient réus-
si l’épreuve en question lors de concours ou sélections
relatifs à la même catégorie ou à une catégorie supérieu-
re, y compris celle de direction.

3. Les personnes qui participent à des concours ou à des
sélections pour lesquels la possession du diplôme de fin
d’études secondaires du premier degré ou du certificat
de scolarité obligatoire est requise et qui ont obtenu les-
dits titres dans une école moyenne de la Vallée d’Aoste,
à l’issue de l’année scolaire 1996/1997 ou de l’une des
années suivantes.

4. Les candidats ayant obtenu un diplôme de fin d’études
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Type d’épreuve
Valeur Minimum Critères

requis

% points % points description

Compréhension 50% 5,0 60% 3,0 – % de réponses exactes

– fluidité

Production 50% 5,0 60% 3,0 – cohérence de l’exposé

– correction

– richesse de l’expression

Total 100% 10,0 // 6,0



abbiano conseguito il diploma di maturità presso una
scuola della Valle d’Aosta, qualora la sezione riservata
all’attestazione della piena conoscenza della lingua fran-
cese riporti la relativa votazione.

Articolo 11

Le prove di esame sono le seguenti:

a) prova scritta vertente su argomento scelto dalla
Commissione attinente alla materia oggetto del concor-
so. Tale prova può anche consistere nella soluzione di
quesiti a risposta sintetica.

b) prova pratica consistente nell’esecuzione di tecniche
specifiche o nella predisposizione di atti connessi alla
qualificazione professionale richiesta.

c) prova orale vertente sugli argomenti della prova scritta
e comprendente oltre che elementi di informatica anche
la verifica della conoscenza, almeno a livello iniziale,
della lingua straniera scelta tra quelle indicate nell’arti-
colo 5 – lettera k – del presente bando.

I candidati che non abbiano conseguito la sufficienza in
ciascuna delle prove di esame (espresse in termini numerici
di almeno 21/30 per la prova scritta, di almeno 14/20 per la
prova pratica e di almeno 14/20 per la prova orale) saranno
esclusi dalla graduatoria.

La valutazione dei titoli prodotti dai candidati verrà ef-
fettuata con i criteri previsti dagli articoli 8 e 11 del D.P.R.
27 marzo 2001, n. 220 e dalla deliberazione n. 1917 in data
24 settembre 2001 concernente l’approvazione del regola-
mento per la disciplina delle modalità di attribuzione dei
punteggi per la valutazione dei titoli nelle procedure con-
corsuali del personale non dirigenziale del S.S.N., ai sensi
di quanto stabilito dagli artt. di cui sopra: 

a) Titoli di carriera punti: 15

b) Titoli accademici e di studio punti: 4

c) Pubblicazioni e titoli scientifici punti: 5

d) Curriculum formativo e professionale punti: 6

Titoli di carriera

punti 1, 80 per anno di servizio reso presso le unità sani-
tarie locali, le aziende ospedaliere, gli enti di cui agli ar-
ticoli 21 e 22 del D.P.R. 27 marzo 2001, n. 220 e presso
altre pubbliche amministrazioni, nel profilo professiona-
le a concorso o in qualifiche corrispondenti;

punti 0,90 per anno di servizio reso nel corrispondente
profilo della categoria inferiore o in qualifiche corri-
spondenti.

secondaires du deuxième degré dans une école de la
Vallée d’Aoste à l’issue de l’année scolaire 1998/1999
ou de l’une des années suivantes, si dans le cadre ré-
servé à l’attestation de la maîtrise de la langue française
figure la note y afférente.

Art. 11

Les épreuves sont les suivantes :

a) Épreuve écrite portant sur un sujet afférent au poste à
pourvoir et choisi par le jury. L’épreuve en cause peut
consister en un questionnaire auquel le candidat doit ré-
pondre de manière synthétique.

b) Épreuve pratique consistant dans l’exécution de tech-
niques spécifiques ou dans la préparation d’actes affé-
rents à la qualification professionnelles requise.

c) Épreuve orale portant sur les matières de l’épreuve écri-
te et comprenant, en sus de quelques éléments d’infor-
matique, la vérification de la connaissance d’une langue
étrangère choisie parmi celles visées à la lettre k) de
l’art. 5 du présent avis (niveau débutant minimum).

Les candidats qui n’obtiennent pas le minimum de
points requis (21/30 au moins à l’épreuve écrite, 14/20 au
moins à l’épreuve pratique et à l’épreuve orale) ne sont pas
inscrits sur la liste d’aptitude.

L’évaluation des titres présentés par les candidats sera
effectuée selon les critères prévus aux art. 8 et 11 du DPR
n° 220 du 27 mars 2001 et à la délibération n° 1917 du 24
septembre 2001 portant approbation du règlement relatif
aux modalités d’attribution des points lors de l’évaluation
des titres dans le cadre des concours organisés en vue du re-
crutement du personnel ne relevant pas de la catégorie de
direction du SSN, à savoir :

a) États de service 15 points

b) Titres d’études 4 points

c) Publications et titres scientifiques 5 points

d) Curriculum vitæ 6 points.

États de service :

Pour chaque année : 1,80 point. Services accomplis au-
près des unités sanitaires locales, des établissements
hospitaliers et des organismes visés aux art. 21 et 22 du
DPR n° 220 du 27 mars 2001, ainsi qu’auprès d’autres
administrations publiques, dans des emplois équivalents
ou d’un grade équivalent ;

Pour chaque année : 0,90 point. Services accomplis dans
des emplois relevant de la même qualification profes-
sionnelle mais d’une catégorie inférieure ou d’un grade
équivalent.
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Titoli accademici e di studio:

Sono valutati sulla base dei criteri indicati nell’art. 11
del D.P.R. 27 marzo 2001, n. 220.

Pubblicazioni e titoli scientifici:

Sono valutati sulla base dei criteri indicati nell’art. 11
del D.P.R. 27 marzo 2001, n. 220.

Curriculum formativo e professionale:

Sono valutati sulla base dei criteri indicati nell’art. 11
del D.P.R. 27 marzo 2001, n. 220.

Articolo 12

Le prove del concorso, scritte, pratiche e orali, non
avranno luogo nei giorni festivi, né nei giorni di festività re-
ligiose ebraiche o valdesi.

Ai candidati che conseguiranno l’ammissione alle prove
pratica e orale sarà data comunicazione con l’indicazione
del voto riportato nella prova scritta.

A dette prove il candidato dovrà presentarsi munito di
un documento di identità personale.

Articolo 13

Il diario delle prove scritte sarà pubblicato nella
Gazzetta Ufficiale della Repubblica italiana – 4ª serie spe-
ciale «Concorsi ed esami», non meno di quindici giorni pri-
ma dell’inizio delle prove medesime, ovvero, in caso di nu-
mero esiguo di candidati, sarà comunicato agli stessi, con
raccomandata con avviso di ricevimento, non meno di quin-
dici giorni prima dell’inizio delle prove.

Articolo 14

La graduatoria generale finale di merito sarà formata se-
condo l’ordine dei punteggi ottenuti dai candidati per titoli
e per le singole prove d’esame relative alla materia oggetto
del concorso e sarà compilata in osservanza delle vigenti di-
sposizioni di legge sulle precedenze e preferenze come pre-
visto dall’art. 5 del D.P.R. 9 maggio 1994, n. 487 e succes-
sive modificazioni.

Il Direttore Generale dell’U.S.L. della Valle d’Aosta, ri-
conosciuta la regolarità del procedimento, approva, con
propria deliberazione, la graduatoria generale finale degli
idonei e provvede a dichiarare il vincitore del concorso os-
servando anche quanto disposto dall’art. 18 – comma 7° –
del D.P.R. 27 marzo 2001, n. 220.

La graduatoria del vincitore del concorso nonché degli
idonei sarà pubblicata nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Articolo 15

Il vincitore del concorso dovrà presentare all’U.S.L. della
Valle d’Aosta, ai fini della stipula del contratto individuale di

Titres d’études :

L’appréciation est effectuée sur la base des critères indi-
qués à l’art. 11 du DPR n° 220 du 27 mars 2001.

Publications et titres scientifiques :

L’appréciation est effectuée sur la base des critères indi-
qués à l’art. 11 du DPR n° 220 du 27 mars 2001.

Curriculum vitae :

L’appréciation est effectuée sur la base des critères indi-
qués à l’art. 11 du DPR n° 220 du 27 mars 2001.

Art. 12

Les épreuves du concours (écrite, pratique et orale)
n’auront pas lieu les jours fériés ni pendant les fêtes hé-
braïques ou vaudoises. 

Les candidats admis à l’épreuve pratique et à l’épreuve
orale recevront une communication portant l’indication de
la note obtenue lors de l’épreuve précédente. 

Le candidat doit se présenter aux épreuves du concours
muni d’une pièce d’identité.

Art. 13

Le lieu et la date des épreuves sont publiés au Journal
officiel de la République italienne – 4e série spéciale
(«Concorsi ed esami») quinze jours auparavant au moins ou
bien, si le nombre de candidats est réduit, communiqués à
ces derniers par lettre recommandée avec accusé de récep-
tion, quinze jours au moins avant le début des épreuves.

Art. 14

La liste d’aptitude générale de mérite est établie sur la
base des points attribués aux titres et aux différentes
épreuves du concours et conformément aux dispositions des
lois en vigueur en matière de préférences, aux termes de
l’art. 5 du DPR n° 487 du 9 mai 1994 modifié.

La directrice générale de l’USL de la Vallée d’Aoste,
après avoir constaté la régularité de la procédure, approuve
par délibération la liste d’aptitude générale finale et procla-
me le lauréat du concours, aux termes, entre autres, du sep-
tième alinéa de l’art. 18 du DPR n° 220 du 27 mars 2001.

La liste d’aptitude du concours en question est publiée
au Bulletin officiel de la Région.

Art. 15

Aux fins de la passation du contrat individuel de travail,
le lauréat doit présenter à l’USL de la Vallée d’Aoste, dans
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lavoro, entro il termine perentorio di trenta giorni dalla data
di ricevimento della relativa comunicazione, a pena di deca-
denza nei diritti conseguenti alla partecipazione al concorso,
in carta legale, la sottoelencata documentazione:

a) I documenti corrispondenti alle dichiarazioni contenute
nella domanda di partecipazione al concorso per i quali
non sia prevista autodichiarazione sostitutiva;

b) Certificato generale del casellario giudiziale;

c) Altri titoli che danno diritto ad usufruire della riserva,
precedenza e preferenza a parità di valutazione.

Articolo 16

Alla stipula del contratto individuale di lavoro del vinci-
tore provvede l’U.S.L. della Valle d’Aosta, previa verifica
della sussistenza dei requisiti ed acquisizione della docu-
mentazione di cui al precedente articolo 15.

Gli effetti economici decorrono dalla data di effettiva
presa di servizio come specificato nel contratto di lavoro di
cui sopra.

Scaduto inutilmente il termine assegnato per la presenta-
zione della documentazione l’U.S.L. della Valle d’Aosta co-
municherà di non dare luogo alla stipulazione del contratto.

Articolo 17

I concorrenti, con la partecipazione al concorso, accetta-
no, senza riserve, le disposizioni del presente bando, quelle
della legislazione sanitaria vigente e quelle che disciplinano
e disciplineranno lo stato giuridico ed economico dei dipen-
denti delle unità sanitarie locali.

Articolo 18

Per quanto non stabilito dal presente bando si applicano
le norme previste dal D.P.R. 20 dicembre 1979, n. 761, dal-
la legge 10 aprile 1991, n. 125, dal decreto legislativo 30
dicembre 1992, n. 502 così come modificato dal decreto le-
gislativo 7 dicembre 1993, n. 517, dal D.P.R. 9 maggio
1994, n. 487, dal C.C.N.L. – comparto sanità e successive
integrazioni e, dal D.P.R. 27 marzo 2001, n. 220. Si appli-
cano altresì le disposizioni di cui alla legge 12 marzo 1999,
n. 68 o altre disposizioni di legge in vigore che prevedono
riserve di posti in favore di particolari categorie di cittadini.

Ai sensi dell’art. 10 della legge 31 dicembre 1996,
n. 675 e successive modifiche, si precisa che il trattamento
dei dati personali sarà improntato a liceità e correttezza nel-
la piena tutela dei diritti dei concorrenti e della loro riserva-
tezza. Il trattamento dei dati ha la finalità di consentire l’ac-
certamento dell’idoneità dei concorrenti a partecipare al
concorso di cui trattasi.

L’eventuale rifiuto di fornire i dati richiesti costituirà
motivo di esclusione dalla procedura.

les trente jours – délai de rigueur – qui suivent la date de ré-
ception de la communication y afférente, sous peine de dé-
chéance des droits dérivant de sa participation au concours,
la documentation indiquée ci-après, sur papier timbré :

a) Les pièces attestant les déclarations contenues dans l’ac-
te de candidature ne pouvant être remplacées par une
autodéclaration ;

b) Le certificat général du casier judiciaire ;

c) Les autres titres ouvrant droit aux postes réservés, à des
priorités et à des préférences, en cas d’égalité de points.

Art. 16

L’Unité sanitaire locale de la Vallée d’Aoste procède à
la passation du contrat individuel de travail du lauréat après
vérification des conditions requises et des pièces déposées
visées à l’art. 15 du présent avis. 

Aux fins du traitement, la nomination prend effet à la
date effective d’entrée en fonctions visée audit contrat de
travail. 

Si les pièces requises ne sont pas présentées dans les dé-
lais prévus, l’Unité sanitaire locale de la Vallée d’Aoste ne
procède pas à la passation du contrat.

Art. 17

En participant au concours, les candidats acceptent sans
réserve les dispositions du présent avis, celles de la législa-
tion sanitaire en vigueur et celles qui réglementent et régle-
menteront le statut et le traitement du personnel des unités
sanitaires locales.

Art. 18

Pour ce qui n’est pas prévu par le présent avis, il est fait
application des dispositions prévues par le DPR n° 761 du
20 décembre 1979, par la loi n° 125 du 10 avril 1991, par le
décret législatif n° 502 du 30 décembre 1992, tel qu’il a été
modifié par le décret législatif n° 517 du 7 décembre 1993,
par le DPR n° 487 du 9 mai 1994, par la convention collec-
tive nationale du travail du secteur de la santé modifiée et
complétée et par le DPR n° 220 du 27 mars 2001. Il est éga-
lement fait application des dispositions visées à la loi n° 68
du 12 mars 1999 ou à d’autres lois en vigueur qui prévoient
que des postes soient réservés à des catégories particulières
de citoyens.

Au sens de l’art. 10 de la loi n° 675 du 31 décembre
1996 modifiée, les informations nominatives concernant les
candidats seront traitées avec la plus grande discrétion et
correction, dans le plein respect des droits que la loi garantit
à ces derniers. Le traitement desdites informations vise à
permettre la vérification de l’aptitude des candidats à parti-
ciper au concours en cause. 

Tout refus de fournir les données requises implique
l’exclusion de la procédure.
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Sono fatti salvi, in ogni caso, i diritti di cui all’art. 13
della suddetta legge.

Articolo 19

Per eventuali informazioni inerenti il presente bando i
concorrenti possono rivolgersi all’U.S.L. della Valle
d’Aosta – Via G. Rey, n. 3 – 11100 AOSTA (n. tel.
0165/544480-544497-544558).

Aosta, 8 gennaio 2002.

Il Direttore Generale
RICCARDI

______________

SCHEMA DA SEGUIRE NELLA COMPILAZIONE DEL-
LA DOMANDA DA INVIARSI SU CARTA SEMPLICE
FORMATO PROTOCOLLO

ALL’U.S.L. DELLA VALLE D’AOSTA
VIA GUIDO REY N. 1
11100 AOSTA

_____l ___ sottoscritt_______________ chiede di poter
partecipare al concorso pubblico, per titoli ed esami, per la
copertura di n.__ post__ di __________________________
_____________________________ presso l’Unità Sanitaria
Locale della Valle d’Aosta.

All’uopo dichiara, ammonito sulle responsabilità penali
sancite dall’art. 76 del D.P.R. 28.12.2000, n. 445:

a) di essere nat_/ a _____________________ il _________
e di essere residente in ___________________ Via/Fraz
____________________________________________;

b) di essere in possesso della cittadinanza italiana (o cittadi-
nanza di uno dei Paesi dell’Unione Europea);

c) di essere iscritto nelle liste elettorali del Comune di
__________________________;

d) di non aver riportato condanne penali e di non avere pro-
cedimenti pendenti a carico;

e) di essere in possesso del seguente titolo di studio _______
______________________________ conseguito in data
_____________, presso _________________________;

f) di essere iscritto (ove esistente) al relativo albo professio-
nale di _____________________________________ dal
_________________; 

g) di trovarsi nella seguente posizione nei riguardi degli
obblighi militari _______________________________;

h) di avere/non avere prestato servizio presso pubbliche

En tout état de cause, les dispositions visées à l’art. 13
de la loi susmentionnée demeurent valables.

Art. 19

Pour tout renseignement complémentaire sur le présent
avis, les candidats peuvent s’adresser à l’USL de la Vallée
d’Aoste – 3, rue Guido Rey – 11100 AOSTE, téléphone
01 65 54 44 80 – 01 65 54 44 97 – 01 65 54 45 58.

Fait à Aoste, le 8 janvier 2002.

La directrice générale,
Carla Stefania RICCARDI

______________

FAC-SIMILÉ DE L’ACTE DE CANDIDATURE À RÉDI-
GER SUR PAPIER LIBRE DE FORMAT OFFICIEL.

À L’USL DE LA VALLÉE D’AOSTE
1, RUE GUIDO REY
11100 AOSTE

Je soussigné(e) _________________________ demande
à être admis(e) à participer au concours externe, sur titres et
épreuves, relatif au recrutement de ____________________
______________________, dans le cadre de l’Unité sanitai-
re locale de la Vallée d’Aoste.

À cet effet, ayant été averti(e) des responsabilités pé-
nales visées à l’art. 76 du DPR n° 445 du 28 décembre
2000, je déclare :

a) Être né(e) le _____________________ à ____________,
et résider à _____________________, rue/hameau _____
____________________________________________ ;

b) Être citoyen(ne) italien(ne)  (ou de l’un des autres États
membres de l’Union européenne) ;

c) Être inscrit(e) sur les listes électorales de la commune de
_____________________ ;

d) Ne pas avoir subi de condamnations pénales et ne pas
avoir d’actions pénales en cours ;

e) Justifier du titre d’études suivant : __________________
________________________ obtenu le _____________
auprès de ____________________________________ ;

f) Être inscrit(e) au tableau professionnel ______________
___________________ (dans le cas où celui-ci existe-
rait) à compter du _____________________ ;

g) En ce qui concerne les obligations militaires, ma position
est la suivante : _______________________________ ;

h) Avoir/ne pas avoir travaillé auprès d’administrations
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amministrazioni (indicando le eventuali cause di cessa-
zione di precedenti rapporti di pubblico impiego):
____________________________________________.

i) di voler sostenere le prove di concorso in lingua _______
______________ (italiana o francese);

j) (eventuale) di essere esonerato dall’accertamento della
conoscenza della lingua francese o italiana ai sensi
dell’art. 10 del bando di concorso in quanto ___________
_____________________________________________
_____________________________________________

oppure

di essere esonerato dall’accertamento della conoscenza
della lingua francese in quanto ha conseguito il diploma
di maturità in una Scuola della Valle d’Aosta nell’anno
scolastico 1998/99 riportando la seguente valutazione
_________________________________________;

k) di essere esonerato dall’accertamento della conoscenza
della lingua francese o italiana ai sensi dell’art. 10 del
bando di concorso in quanto portatore di handicap psichi-
co o sensoriale, associato a massicce difficoltà di eloquio,
di comunicazione e di comprensione del linguaggio ver-
bale o scritto (art. 4 della legge 5 febbraio 1992, 
n. 104);

Chiede, altresì, che ogni eventuale comunicazione al
riguardo del concorso di cui trattasi venga inviata al seguen-
te domicilio:

Sig./Sig.a ____________________________ Via/Fraz.
________________________ cap. ____________________
città __________________ (tel. _____________________)
riservandosi di comunicare tempestivamente ogni eventuale
variazione dello stesso.

Data __________________

Firma 
_____________________
(non occorre di autentica)

Alla domanda devono essere allegati: 1) Certificazioni
varie relative ai titoli; 2) Ricevuta di tassa concorso; 3) Elen-
co in triplice copia dei documenti e titoli presentati; 4) Elen-
co delle eventuali pubblicazioni e delle partecipazioni a con-
vegni, congressi, seminari, ecc., redatto in forma analitica e
in ordine cronologico; 5) Curriculum vitae.

N. 9

Unità Sanitaria Locale – Regione Valle d’Aosta.

Concorso pubblico, per titoli ed esami, per la copertura
di n. 7 posti di collaboratore professionale sanitario – fi-
sioterapista (personale della riabilitazione) categoria D

publiques (indiquer les causes  de la cessation éventuelle
de rapports de travail précédents dans la fonction
publique) : ___________________________________ ;

i) Souhaiter utiliser la langue suivante aux épreuves du
concours : ____________________ (italien ou français) ;

j) (Éventuellement) Être dispensé(e) de l’épreuve de vérifi-
cation de la connaissance du français ou de l’italien, au
sens de l’art. 10 de l’avis de concours, pour les raisons
suivantes : ____________________________________
____________________________________________ ;

ou bien

Être dispensé(e) de l’épreuve de vérification de la
connaissance du français, ayant obtenu le diplôme de fin
d’études secondaires du deuxième degré dans une école
de la Vallée d’Aoste au cours de l’année scolaire
1998/1999, avec l’appréciation suivante : ____________
____________________ ;

k) Être dispensé(e) de l’épreuve de vérification de la connais-
sance du français ou de l’italien, au sens de l’art. 10 de
l’avis de concours, en tant que personne victime d’un han-
dicap psychique ou sensoriel associé à de graves troubles
de l’élocution, de la communication et de la compréhen-
sion du langage verbal ou écrit (art. 4 de la loi 
n° 104 du 5 février 1992).

Je souhaite recevoir toute communication afférente au
présent concours à l’adresse suivante :

M./Mme ____________________________ rue/hameau
___________________________ c.p. ___________ Com-
mune _____________________ (tél. ________________).
Je m’engage par ailleurs à communiquer en temps utile tout
changement d’adresse.

Fait à _____________________, le________________

Signature
_________________

(la légalisation n’est pas nécessaire)

Les pièces suivantes doivent être annexées à l’acte de
candidature : 1) Certifications afférentes aux titres ; 2) Récé-
pissé de la taxe de concours ; 3) Liste en trois exemplaires des
pièces présentées ; 4) Liste des éventuelles publications et des
participations à des conférences, congrès, séminaires, etc.
rédigée de manière analytique et selon un ordre chronolo-
gique ; 5) Curriculum vitæ.

N° 9

Unité sanitaire locale – Région autonome Vallée d’Aoste.

Concours externe, sur titres et épreuves, pour le recru-
tement de 7 collaborateurs professionnels sanitaires –
physiothérapeutes (personnel de la rééducation), catégo-
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presso l’Unità Sanitaria Locale della Valle d’Aosta.

Articolo 1

In esecuzione della deliberazione del Direttore Generale
dell’U.S.L. della Valle d’Aosta n. 2282 in data 19 novem-
bre 2001, è indetto un pubblico concorso, per titoli ed esa-
mi, per la copertura di n. 7 posti di collaboratore professio-
nale sanitario – fisioterapista (personale della riabilitazione)
– categoria D presso l’U.S.L. della Valle d’Aosta.

Al concorso si applicano le disposizioni in materia di ri-
serva di posti di cui all’art. 3, comma 3 del D.P.R. 27 marzo
2001, n. 220.

A tal fine, la Commissione esaminatrice, terminate le
prove concorsuali, formulerà la graduatoria generale finale
di merito che potrà essere, altresì, utilizzata nei casi previsti
dall’art. 18, comma 7 del D.P.R. 27 marzo 2001, n. 483.

Articolo 2

Al predetto personale si applicano le norme e gli accordi
vigenti per i dipendenti del Servizio Sanitario Nazionale e
sarà attribuito il trattamento economico tabellare previsto
dal vigente accordo di lavoro.

Articolo 3

Possono partecipare al concorso coloro che possiedono i
seguenti requisiti:

a) cittadinanza italiana; sono equiparati ai cittadini italiani,
gli italiani non residenti nel territorio nazionale per i
quali tale equiparazione sia riconosciuta a norma di leg-
ge; per i cittadini dei Paesi dell’Unione europea si appli-
cano le norme di cui al combinato disposto dell’art. 11
del D.P.R. 20 dicembre 1979, n. 761, dell’art. 37 del de-
creto legislativo 3 febbraio 1993, n. 29, e successive
modificazioni ed integrazioni, e del D.P.C.M. 7 febbraio
1994, n. 174;

b) età non inferiore agli anni 18. Non possono inoltrare do-
manda di partecipazione al concorso coloro che hanno
superato il limite di età per il collocamento a riposo
d’ufficio;

c) idoneità fisica all’impiego;

L’accertamento dell’idoneità fisica all’impiego, con
l’osservanza delle norme in tema di categorie protette, è
effettuato da una struttura pubblica del Servizio
Sanitario Nazionale prima della immissione in servizio.

È dispensato dalla visita medica il personale dipendente
da pubbliche amministrazioni, dagli istituti, ospedali ed
enti di cui agli articoli 25 e 26, comma 1 del D.P.R. 20
dicembre 1979, n. 761;

rie D, dans le cadre de l’Unité sanitaire locale de la
Vallée d’Aoste. 

Art. 1er

Un concours externe est ouvert, sur titres et épreuves,
pour le recrutement de 7 collaborateurs professionnels sani-
taires – physiothérapeutes (personnel de la rééducation),
catégorie D, dans le cadre de l’Unité sanitaire locale de la
Vallée d’Aoste, en application de la délibération de la di-
rectrice générale de l’USL de la Vallée d’Aoste n° 2282 du
19 novembre 2001.

Il est fait application des dispositions visées au troisiè-
me alinéa de l’art. 3 du DPR n° 220 du 27 mars 2001 en
matière de postes réservés.

À l’issue des épreuves du concours, le jury établit la lis-
te d’aptitude générale de mérite qui peut également être uti-
lisée dans les cas visés au septième alinéa de l’art. 18 du
DPR n° 483 du 27 mars 2001.

Art. 2

Sont appliquées audit personnel les dispositions et les
conventions en vigueur pour le personnel du Service sani-
taire national et il lui est attribué le salaire fixe prévu par la
convention collective en vigueur.

Art. 3

Peuvent faire acte de candidature les personnes qui ré-
pondent aux conditions suivantes :

a) Être de nationalité italienne. Sont assimilés aux citoyens
italiens les Italiens ne résidant pas sur le territoire natio-
nal et dont l’assimilation est reconnue aux termes de la
loi. Les citoyens des autres États membres de l’Union
européenne sont soumis aux dispositions combinées de
l’art. 11 du DPR n° 761 du 20 décembre 1979, de
l’art. 37 du décret législatif n° 29 du 3 février 1993, mo-
difié et complété, et du DPCM n° 174 du 7 février 1994 ;

b) Avoir 18 ans révolus. Ne peuvent présenter leur acte de
candidature les personnes ayant dépassé la limite d’âge
prévue pour la mise à la retraite d’office ;

c) Remplir les conditions d’aptitude physique requises ;

La vérification de l’aptitude physique des lauréats –
conformément aux dispositions concernant les catégo-
ries protégées – est opérée par une structure publique re-
levant du Service sanitaire national avant l’entrée en
fonction de ceux-ci. 

Le personnel des administrations publiques, des établis-
sements, des hôpitaux et des collectivités visé aux art 25
et 26, premier alinéa, du DPR n° 761 du 20 décembre
1979, est dispensé de visite médicale.
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d) diploma universitario di fisioterapista o equipollente;

e) iscrizione all’albo professionale, ove richiesto per
l’esercizio professionale;

L’iscrizione al corrispondente albo professionale di uno
dei Paesi dell’Unione europea, ove prevista, consente la
partecipazione al concorso, fermo restando l’obbligo
dell’iscrizione all’albo in Italia prima dell’assunzione in
servizio;

f) conoscenza della lingua francese o della lingua italiana.

Ai sensi di quanto stabilito dall’art. 42 – comma 1 – del-
la Legge Regionale 25.01.2000, n. 5, l’ammissione ai con-
corsi e alle selezioni per l’impiego ed il conferimento degli
incarichi presso l’Azienda U.S.L. è subordinata al preventi-
vo accertamento della conoscenza della lingua francese o
italiana. L’accertamento è effettuato nella lingua diversa da
quella nella quale il candidato, nella domanda di ammissio-
ne, dichiara di voler sostenere le prove di concorso.

Non possono accedere agli impieghi coloro che siano
stati esclusi dall’elettorato attivo e coloro che siano stati de-
stituiti o dispensati dall’impiego presso pubbliche ammini-
strazioni ovvero licenziati a decorrere dalla data di entrata
in vigore del primo contratto collettivo.

I requisiti di cui alle lettere a), d), ed e) devono essere
posseduti, pena esclusione dal concorso, alla data di sca-
denza del termine stabilito per la presentazione delle do-
mande di ammissione; quello relativo al limite di età deve,
invece, essere posseduto alla data di pubblicazione
dell’estratto del presente bando nella Gazzetta Ufficiale del-
la Repubblica Italiana.

Articolo 4

La domanda di partecipazione al concorso, redatta in
carta semplice e corredata dalla prescritta documentazione,
dovrà pervenire all’U.S.L. della Valle d’Aosta entro il tren-
tesimo giorno successivo alla data di pubblicazione
dell’estratto del presente bando nella Gazzetta Ufficiale;
qualora detto giorno sia festivo, il termine è prorogato al
primo giorno successivo non festivo.

La data di arrivo della domanda sarà comprovata dal
bollo a data che, a cura della Segreteria dell’U.S.L. della
Valle d’Aosta, sarà apposto su di essa. 

Per le domande inoltrate a mezzo servizio postale, la da-
ta di spedizione è comprovata dal timbro a data dell’Ufficio
Postale accettante.

Il termine di cui sopra è perentorio e dopo tale termine
non è ammessa la produzione di altri titoli o documenti a
corredo della domanda.

d) Être titulaire du diplôme universitaire de physiothéra-
peute ou d’un titre équivalent ;

e) Être inscrit au tableau professionnel correspondant, dans
le cas où cela serait requis pour exercer la profession ;

Tout candidat inscrit au tableau professionnel corres-
pondant de l’un des États membres de l’Union eu-
ropéenne autre que l’Italie, dans le cas où cela serait
prévu, a droit à participer au concours faisant l’objet du
présent avis, sans préjudice du fait qu’il est tenu de
s’inscrire au tableau professionnel italien avant son
éventuel recrutement.

f) Connaître la langue française ou la langue italienne.

Au sens des dispositions du premier alinéa de l’art. 42
de la loi régionale n° 5 du 25 janvier 2000, pour être admis
aux concours et aux sélections ouvertes en vue du recrute-
ment et de l’attribution de mandats au sein de l’agence
USL, tout candidat doit subir une épreuve de vérification de
la connaissance du français ou de l’italien. Ladite vérifica-
tion a lieu pour la langue autre que celle que le candidat
choisit, dans son acte de candidature, pour les épreuves. 

Ne peuvent accéder auxdites fonctions les personnes qui
ont été exclues de l’électorat actif ou ont été destituées ou
révoqués de leur emploi dans une administration publique
ou bien licenciées à compter de la date d’entrée en vigueur
de la première convention collective.

Les candidats doivent satisfaire aux conditions visées
aux lettres a), d) et e) à la date d’expiration du délai établi
pour le dépôt des dossiers de candidature et ce, sous peine
d’exclusion ; ils doivent par ailleurs répondre à la condition
de la limite d’âge supérieure à la date de publication de
l’extrait du présent avis au Journal officiel de la République
italienne.

Art. 4

L’acte de candidature, rédigé sur papier libre et assorti
de la documentation prescrite, doit parvenir à l’USL de la
Vallée d’Aoste avant le trentième jour suivant la date de
publication de l’extrait du présent avis au Journal officiel de
la République italienne. Au cas où le délai de dépôt des
candidatures expirerait un jour de fête, il est prorogé jus-
qu’au premier jour ouvrable suivant.

La date d’arrivée du dossier est établie et attestée par le
cachet qu’appose sur celui-ci le secrétariat de l’USL de la
Vallée d’Aoste. 

Pour ce qui est du dossier acheminé par la poste, la date
est attestée par le cachet du bureau postal de départ. 

Passé le délai de rigueur susmentionné, la présentation
d’autres titres ou pièces n’est plus admise.
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Articolo 5

Nella domanda, da inoltrare al Direttore Generale
dell’U.S.L. della Valle d’Aosta – Via G. Rey, 1 11100
AOSTA, l’aspirante dovrà dichiarare, ai sensi del D.P.R.
28.12.2000, n. 445 e della legge regionale 25.01.2000, n. 5,
sotto la sua personale responsabilità, oltre le complete gene-
ralità:

a) la data, il luogo di nascita e la residenza;

b) il possesso della cittadinanza italiana, ovvero quella di
uno dei Paesi dell’Unione europea, indicando, in tal ca-
so, i requisiti sostitutivi di cui alle norme citate alla let-
tera a) del precedente articolo 3;

c) il comune di iscrizione nelle liste elettorali, ovvero i
motivi della non iscrizione o della cancellazione dalle li-
ste medesime;

d) le eventuali condanne penali riportate;

e) il possesso del diploma universitario di fisioterapista o
equipollente, nonché eventuali altri titoli di studio e pro-
fessionali posseduti;

f) l’iscrizione all’albo professionale (ove richiesto per
l’esercizio professionale) con riferimento alla data ini-
ziale ed alla sede;

g) la posizione nei riguardi degli obblighi militari;

h) i servizi prestati come impiegati presso pubbliche am-
ministrazioni e le eventuali cause di risoluzione di pre-
cedenti rapporti di pubblico impiego;

i) in quale lingua (italiana o francese) intende sostenere le
prove di concorso;

j) l’eventuale esonero dall’accertamento della conoscenza
della lingua francese o italiana ai sensi dell’art. 10 del
bando di concorso, specificando il motivo dell’esonero
ed eventualmente in quale occasione è già stata sostenu-
ta la prova suindicata, con esito positivo;

k) in quale lingua (inglese o spagnolo o tedesco) intende
sostenere la verifica della conoscenza della lingua stra-
niera nell’ambito della prova orale;

l) i titoli che danno diritto a usufruire di riserve, preceden-
ze o preferenze;

m) il domicilio presso il quale deve, ad ogni effetto, esser-
gli fatta ogni necessaria comunicazione. In caso di man-
cata indicazione, vale, ad ogni effetto, la residenza di
cui alla lettera a).

La firma in calce alla domanda, a seguito dell’entrata in
vigore del D.P.R. 28.12.2000, n. 445, non occorre di auten-
tica.

Art. 5

Dans l’acte de candidature, à adresser à la directrice
générale de l’USL de la Vallée d’Aoste – 1, rue Guido Rey
– 11100 AOSTE –  l’aspirant doit déclarer, sur l’honneur,
au sens du DPR n° 445 du 28 décembre 2000 et de la loi ré-
gionale n° 5 du 25 janvier 2000, outre ses nom et prénom :

a) Ses date, lieu de naissance et résidence ;

b) Qu’il est de nationalité italienne ou qu’il est citoyen
d’un État membre de l’Union européenne autre que
l’Italie, en indiquant, si besoin est, les conditions substi-
tutives visées aux dispositions citées à la lettre a) de
l’art. 3 du présent avis ;

c) La commune sur les listes électorales de laquelle il est
inscrit ou bien les  motifs de sa non inscription ou de sa
radiation desdites listes ;

d) Ses éventuelles condamnations pénales ; 

e) Qu’il est titulaire du diplôme universitaire de physiothé-
rapeute ou d’un titre équivalent ; il indiquera, par
ailleurs, les autres titres d’études qu’il a obtenus ;

f) Qu’il est inscrit au tableau professionnel correspondant,
dans le cas où cela serait requis pour exercer la profes-
sion, avec indication de la date d’inscription et du siège ;

g) Sa position par rapport aux obligations militaires ;

h) Les fonctions exercées en tant qu’employés dans les ad-
ministrations publiques et, éventuellement, les causes de
la résiliation des contrats de travail précédents dans la
fonction publique ;

i) La langue qu’il souhaite utiliser lors des épreuves du
concours (italien ou français) ;

j) S’il demande à être dispensé de l’épreuve de vérifica-
tion de la connaissance du français ou de l’italien, au
sens de l’art. 10 du présent avis ; en l’occurrence, il est
tenu de préciser pour quelle raison et à quelle occasion
il a réussi ladite épreuve ;

k) La langue qu’il souhaite utiliser à l’épreuve de vérifica-
tion de la connaissance d’une langue étrangère dans le
cadre de l’épreuve orale (anglais, espagnol ou allemand) ;

l) Les titres qui lui ouvrent droit aux postes réservés, à des
priorités ou à des préférences ;

m) L’adresse à laquelle doit lui être envoyée toute commu-
nication nécessaire. Au cas où le candidat n’aurait pas
indiqué une autre adresse, est considérée comme valable
de plein droit celle visée à la lettre a) du présent article.

Suite à l’entrée en vigueur du DPR n° 445 du 28 dé-
cembre 2000, la légalisation de la signature apposée au bas
de l’acte de candidature n’est pas requise.
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La mancanza della firma in calce alla domanda costitui-
sce motivo di esclusione dal concorso.

L’omissione anche di una delle dichiarazioni di cui alle
lettere a), b), c), e), f), g), i) e k), del presente articolo com-
porterà l’ammissione al concorso con riserva.

L’Amministrazione declina sin d’ora ogni responsabilità
per dispersione di comunicazioni dipendente da inesatte in-
dicazioni del recapito da parte degli aspiranti, o da mancata
oppure tardiva comunicazione del cambiamento di indirizzo
indicato nella domanda, o per eventuali disguidi postali o
telegrafici non imputabili a colpa dell’Amministrazione
stessa.

Articolo 6

Alla domanda devono essere allegate tutte le certifica-
zioni relative ai titoli che il candidato ritiene opportuno pre-
sentare agli effetti della valutazione di merito e della forma-
zione della graduatoria; nonché gli eventuali titoli che dan-
no diritto alla partecipazione al concorso con precedenze e
preferenze per la nomina autocertificate nei casi e nei limiti
previsti dalla normativa vigente ovvero in originale o auten-
ticate ai sensi di legge.

Alla domanda devono, inoltre, essere allegati: 

a) la ricevuta comprovante il pagamento della tassa di con-
corso di lire 7.500 (settemilacinquecento) – Euro 3,87
non rimborsabile, da versare sul conto corrente postale
n. 10148112 intestato all’U.S.L. Regione Valle d’Aosta
– Servizio Tesoreria – 11100 AOSTA, precisando la
causale del versamento;

b) un elenco, in carta semplice, dei documenti e dei titoli
presentati. L’elenco delle eventuali pubblicazioni e delle
partecipazioni a convegni, congressi, seminari, ecc., deve
essere redatto in forma analitica e in ordine cronologico;

c) un curriculum formativo e professionale, datato e firmato.

Le pubblicazioni devono essere edite a stampa.

Nella certificazione relativa ai servizi eventualmente
prestati presso unità sanitarie locali deve essere attestato se
ricorrano o meno le condizioni di cui all’ultimo comma
dell’art. 46 del D.P.R. 20 dicembre 1979, n. 761, in presen-
za delle quali il punteggio di anzianità deve essere ridotto.
In caso positivo l’attestazione deve precisare la misura della
riduzione del punteggio.

La mancata presentazione della documentazione previ-
sta alla lettera a) del presente articolo, da allegare alla do-
manda di partecipazione al concorso, comporterà l’ammis-
sione con riserva.

Articolo 7

Al fine di verificare la condizione prevista dalla lettera c)

L’aspirant qui n’aura pas signé son acte de candidature
est exclu du concours.

Le candidat qui aurait omis l’une des déclarations visées
aux lettres a), b), c), e), f), g), i) et k) du présent article est
admis au concours sous réserve.

L’Administration décline d’ores et déjà toute responsa-
bilité quant à la perte des notifications due à l’inexactitude
de l’adresse indiquée par le candidat, au manque ou retard
de communication du changement de l’adresse indiquée
dans l’acte de candidature, ainsi qu’aux éventuels pro-
blèmes relevant des Postes et non de l’Administration. 

Art. 6

L’acte de candidature doit être assorti de tous les titres
que le candidat juge opportun de présenter aux fins de
l’évaluation de mérite et de la formation de la liste d’aptitu-
de, ainsi que des éventuels titres ouvrant droit à des préfé-
rences en vue de la nomination. Lesdites pièces doivent fai-
re l’objet d’une déclaration sur l’honneur, dans les cas et se-
lon les limites établis par la réglementation en vigueur ou
bien être des originaux ou des copies certifiées conformes
aux termes de la loi.

L’acte de candidature doit également être assorti des
pièces suivantes :

a) Récépissé du versement de la taxe de concours de
7 500 L (sept mille cinq cents), soit 3,87 euros – non
remboursable – sur le compte courant postal
n° 10148112  de la trésorerie de l’USL de la Vallée
d’Aoste  –  11100 AOSTE, avec indication de la raison
du versement ;

b) Liste sur papier libre, des pièces présentées. L’éventuel-
le liste des publications et des participations à des
conférences, congrès, séminaires, etc. doit être rédigée
de manière analytique et selon un ordre chronologique ;

c) Curriculum vitæ signé et daté.

Les publications doivent être rédigées en caractères
d’imprimerie.

Les certificats relatifs aux fonctions que le candidat a
éventuellement remplies dans les unités sanitaires locales
doivent attester l’existence ou non des conditions visées au
dernier alinéa de l’art. 46 du DPR n° 761 du 20 décembre
1979, qui comportent une réduction des points d’ancien-
neté. Dans l’affirmative, l’attestation susdite doit préciser la
mesure de la réduction des points.

Le candidat qui ne présenterait pas le document visé la
lettre a) du présent article en annexe à l’acte de candidature
est admis au concours sous réserve.

Art. 7

Aux termes de la lettre c) de l’art. 3 du DPCM n° 174
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dell’art. 3 del D.P.C.M. 7 febbraio 1994, n. 174, i candidati
ammessi a partecipare al concorso non in possesso della cit-
tadinanza italiana ma di quella di uno dei Paesi dell’Unione
europea, dovranno sostenere una prova preliminare di accer-
tamento della conoscenza della lingua italiana.

L’accertamento della conoscenza della lingua italiana
verrà eseguito, prima dell’accertamento della conoscenza
della lingua francese, dalla Commissione esaminatrice inte-
grata, con un esperto di lingua italiana, nominato dal
Direttore Generale dell’U.S.L. della Valle d’Aosta.

I candidati che non conseguiranno la sufficienza in cia-
scuna delle prove di accertamento non saranno ammessi al-
le successive prove del concorso.

Articolo 8

Ai sensi dell’articolo 53 del D.P.R.. 27.03.2001, n. 220,
l’ammissione alle prove attinenti la materia oggetto del con-
corso è, inoltre, subordinata al preventivo accertamento della
conoscenza della lingua francese, da espletare con le moda-
lità di cui all’art. 42 della legge regionale 25.01.2000, n. 5.

L’accertamento della conoscenza della lingua francese
verrà eseguito dalla Commissione esaminatrice, previa inte-
grazione dei componenti di diritto della Commissione me-
desima, con un esperto di lingua francese, nominato dal
Direttore Generale dell’U.S.L. della Valle d’Aosta.

I candidati che non conseguiranno la sufficienza in cia-
scuna delle prove di accertamento non saranno ammessi al-
le successive prove del concorso.

Articolo 9

Ai sensi della delibera di Giunta Regionale n. 3089 in
data 27.08.2001 in applicazione della Legge Regionale
25.01.2000, n. 5, i candidati devono sostenere un esame
preliminare consistente nell’accertamento della conoscenza
della lingua italiana o francese. L’accertamento, effettuato
in lingua diversa da quella scelta dal candidato nella do-
manda di ammissione al concorso, consiste in una prova
scritta ed una prova orale così strutturate:

Prova scritta:

– Compilazione di un test di comprensione scritta con ri-
sposte a scelta multipla (3 opzioni).

– Riassunto.

Prova orale:

– Test collettivo di comprensione orale.

– Esposizione di opinioni personali e argomentazione
dell’opinione in interazione con l’esaminatore. 

La prova scritta si articola in due fasi:

1ª fase: comprensione scritta

du 7 février 1994, les candidats admis ne justifiant pas de la
nationalité italienne mais appartenant à un autre État
membre de l’Union européenne doivent passer une épreuve
préliminaire d’italien.

Aux fins de l’épreuve d’italien, qui précède l’épreuve de
français, le jury est complété par un expert en langue ita-
lienne nommé par la directrice générale de l’USL de la
Vallée d’Aoste.

Les candidats qui n’obtiennent par le minimum de
points requis à chacune des épreuves de vérification ne sont
pas admis aux épreuves suivantes.

Art. 8

Aux termes de l’art. 53 du DPR n° 220 du 27 mars
2001, l’admission aux épreuves du concours est subor-
donnée à la constatation de la connaissance de la langue
française, qui sera effectuée selon les modalités visées à
l’art. 42 de la loi régionale n° 5 du 25 janvier 2000.

La vérification de la connaissance de la langue française
est opérée par le jury composé des membres de droit et d’un
expert en langue française nommé par la directrice générale
de l’USL de la Vallée d’Aoste.

Les candidats qui n’obtiennent pas le minimum de
points requis à chacune des épreuves de vérification ne sont
pas admis aux épreuves suivantes. 

Art. 9

Au sens de la délibération du Gouvernement régional
n° 3089 du 27 août 2001 et en application de la LR n° 5 du
25 janvier 2000, tout candidat doit subir un examen préli-
minaire de vérification de la connaissance du français ou de
l’italien. Ladite vérification – qui consiste en une épreuve
écrite et en une épreuve orale – porte sur la langue autre
que celle que le candidat a choisie, dans son acte de candi-
dature, pour les épreuves du concours. 

Épreuve écrite :

– test de compréhension avec questionnaire à choix mul-
tiple (3 options) ;

– résumé.

Épreuve orale :

– test collectif de compréhension ;

– présentation et discussion d’opinions personnelles, en
interaction avec l’examinateur.

L’épreuve écrite comprend deux phases :

1re phase : compréhension.
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Test collettivo di comprensione scritta.

Il testo da leggere, di un numero di circa 400 parole, è
tratto da pubblicazioni di vario genere su argomenti di larga
diffusione. 

Le domande devono prevedere risposte del genere a
scelta multipla (3 opzioni). 

Il numero di domande deve essere di 20.

Il testo viene fornito unitamente al test e rimane a dispo-
sizione del candidato per tutta la durata della prova.

Non è consentito l’uso del vocabolario.

Durata della prova: 30 minuti.

2ª fase: produzione scritta.

Riassunto.

Partendo dallo stesso di base della comprensione scritta,
il candidato deve produrre un riassunto di circa 120 parole.

È consentito l’uso del vocabolario monolingue.

Durata della prova: 45 minuti.

VALUTAZIONE DELLA PROVA SCRITTA

Test collectif de compréhension.

Le texte à lire, de 400 mots environ, est tiré de publica-
tions diverses et porte sur des sujets courants.

Le test doit prévoir un questionnaire à choix multiple (3
options).

Les questions doivent être au nombre de 20.

Le test est remis au candidat en même temps que le tex-
te à lire, qui reste à la disposition de celui-ci pendant toute
la durée de l’épreuve.

Aucun dictionnaire ne peut être utilisé.

Durée de l’épreuve : 30 minutes. 

2e phase : production.

Résumé.

Le candidat doit résumer le texte de l’épreuve de com-
préhension en 120 mots environ. 

Le dictionnaire monolingue peut être utilisé.

Durée de l’épreuve : 45 minutes.

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ÉCRITE
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Abilità
Peso Criterio Criteri

di ripartizione
dei punti

% punti % punti descrizione

Comprensione 60% 6,0 60% 3,60 – % di risposte corrette

Produzione 40% 4,0 60% 2,40 – reperimento delle idee principali

– correttezza

Totale 100% 10,0 // 6,0

Type d’épreuve
Valeur Minimum Critères

requis

% points % points description

compréhension 60% 6,0 60% 3,60 – % de réponses exactes

production 40% 4,0 60% 2,40 – idées principales repérées

– correction

total 100% 10,0 // 6,0



Nota: il 60% della comprensione corrisponde a 12 rispo-
ste corrette su 20.

Il candidato viene ammesso alla prova orale solo se rag-
giunge un punteggio minimo complessivo di 6/10 nella pro-
va scritta.

La prova orale si articola in due fasi:

1ª fase: comprensione orale.

Test collettivo di comprensione orale.

Il testo da ascoltare, letto dall’esaminatore, è di circa
300 parole.

Le domande devono prevedere risposte chiuse del gene-
re a scelta multipla.

Il numero di domande è di 20.

È prevista una lettura preliminare del questionario da
parte del candidato, in seguito una doppia lettura del testo
da parte dell’esaminatore.

Non è consentito prendere appunti sul foglio del test.

Durata della prova: 30 minuti.

2ª fase: produzione orale.

Il candidato sceglie una lettura fra le tre proposte dalla
Commissione, tratte da pubblicazioni di vario genere su ar-
gomenti di larga diffusione. Sono concessi 10 minuti per
leggere il testo.

Durante l’esposizione, di una durata di 5 minuti, il can-
didato deve presentare il proprio punto di vista sull’argo-
mento.

Al termine dell’esposizione il candidato dovrà interagire
con l’esaminatore rispondendo a qualche domanda di ap-
profondimento.

Lunghezza del testo proposto: circa 300 parole.

Durata complessiva della prova: circa 20 minuti.

Nota : 60% de la compréhension correspond à 12 ré-
ponses exactes sur 20.

Pour être admis à l’oral, tout candidat doit obtenir une
note de 6/10 au moins à l’épreuve écrite.

L’épreuve orale comprend deux phases :

1re phase : compréhension.

Test collectif de compréhension.

Le texte lu par l’examinateur est de 300 mots environ.

Le test doit prévoir uniquement un questionnaire à choix
multiple.

Les questions doivent être au nombre de 20.

Sont prévues la lecture préliminaire du questionnaire
par le candidat ainsi que deux écoutes du texte lu par l’exa-
minateur.

Il est interdit de prendre des notes sur la feuille du test.

Durée de l’épreuve : 30 minutes.

2e phase : production.

Le candidat doit choisir une lecture parmi les trois que
le jury propose, tirées de publications diverses et portant sur
des sujets courants. Il dispose de 10 minutes pour lire ledit
texte.

Lors de son exposé, d’une durée de 5 minutes, le candi-
dat doit donner son propre point de vue.

Ensuite, le candidat est appelé à interagir avec son exa-
minateur en répondant à des questions visant à approfondir
le sujet de son exposé.

Longueur du texte de départ : 300 mots environ.

Durée globale de l’épreuve : 20 minutes environ.
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Abilità
Peso Criterio Criteri

di ripartizione 
dei punti

% punti % punti descrizione

Comprensione 50% 5,0 60% 3,0 – % di risposte corrette

– fluidità

Produzione 50% 5,0 60% 3,0 – coerenza testuale

– correttezza

– ricchezza espressiva

Totale 100% 10,0 // 6,0

Type d’épreuve
Valeur Minimum Critères

requis

% points % points description

Compréhension 50% 5,0 60% 3,0 – % de réponses exactes

– fluidité

Production 50% 5,0 60% 3,0 – cohérence de l’exposé

– correction

– richesse de l’expression

Total 100% 10,0 // 6,0

Nota: il 60% relativo alla comprensione corrisponde a
12 risposte corrette su 20.

L’accertamento conseguito con esito positivo dopo l’en-
trata in vigore della legge regionale 25.01.2000, n. 5, che
non ha dato luogo ad assunzione a tempo indeterminato o
ad inserimento in graduatoria per il conferimento di incari-
co a tempo determinato presso l’Azienda U.S.L. conserva
validità, per 4 anni, in relazione alla categoria per cui è sta-
to superato o categoria inferiore e in relazione alla qualifica
dirigenziale.

Articolo 10

Possono essere esonerati dall’accertamento linguistico:

1. I candidati portatori di handicap psichico o sensoriale,
associato a massicce difficoltà di eloquio, di comunica-
zione e di comprensione del linguaggio verbale o scrit-
to, accertato dalla commissione di cui all’art. 4 della

Nota : 60% de la compréhension correspond à 12 ré-
ponses exactes sur 20.

Le résultat favorable obtenu lors de l’épreuve de vérifi-
cation après l’entrée en vigueur de la loi régionale n° 5 du
25 janvier 2000 – au cas où le candidat ne serait pas recruté
sous contrat à durée indéterminée ni inscrit sur une liste
d’aptitude en vue de l’attribution de mandats sous contrat à
durée déterminée dans le cadre de l’Agence USL – demeure
valable pendant quatre ans et ce, pour les concours et les sé-
lections relatifs à la catégorie de direction ou bien relatifs à
la catégorie pour laquelle la vérification a été effectuée ou à
des catégories inférieures. 

Art. 10

Peuvent être dispensés de l’épreuve de vérification de la
connaissance du français et/ou de l’italien :

1. Les candidats présentant un handicap psychique ou sen-
soriel associé à de graves troubles de l’élocution, de la
communication et de la compréhension du langage ver-
bal ou écrit, handicap constaté par la commission visée



legge 5 febbraio 1992, n. 104 (Legge-quadro per l’assi-
stenza, l’integrazione sociale e i diritti delle persone
handicappate).

2. Il personale dell’Azienda U.S.L. assunto a tempo inde-
terminato o inserito in una graduatoria per il conferi-
mento di incarico a tempo determinato, che abbia supe-
rato l’accertamento nell’ambito della stessa categoria, o
superiore, o nell’ambito della qualifica dirigenziale.

3. I candidati partecipanti a concorsi o selezioni richiedenti
il titolo di scuola media secondaria di primo grado o il
proscioglimento dall’obbligo scolastico che, a partire
dall’anno scolastico 1996/1997, abbiano conseguito il
titolo di studio richiesto presso una scuola media della
Valle d’Aosta.

4. I candidati che, a partire dall’anno scolastico 1998/99,
abbiano conseguito il diploma di maturità presso una
scuola della Valle d’Aosta, qualora la sezione riservata
all’attestazione della piena conoscenza della lingua fran-
cese riporti la relativa votazione.

Articolo 11

Le prove di esame sono le seguenti:

a) prova scritta vertente su argomento scelto dalla
Commissione attinente alla materia oggetto del concor-
so. Tale prova può anche consistere nella soluzione di
quesiti a risposta sintetica.

b) prova pratica consistente nell’esecuzione di tecniche
specifiche o nella predisposizione di atti connessi alla
qualificazione professionale richiesta.

c) prova orale vertente sugli argomenti della prova scritta
e comprendente oltre che elementi di informatica anche
la verifica della conoscenza, almeno a livello iniziale,
della lingua straniera scelta tra quelle indicate nell’arti-
colo 5 – lettera k – del presente bando.

I candidati che non abbiano conseguito la sufficienza in
ciascuna delle prove di esame (espresse in termini numerici
di almeno 21/30 per la prova scritta, di almeno 14/20 per la
prova pratica e di almeno 14/20 per la prova orale) saranno
esclusi dalla graduatoria.

La valutazione dei titoli prodotti dai candidati verrà ef-
fettuata con i criteri previsti dagli articoli 8 e 11 del D.P.R.
27 marzo 2001, n. 220 e dalla deliberazione n. 1917 in data
24 settembre 2001 concernente l’approvazione del regola-
mento per la disciplina delle modalità di attribuzione dei
punteggi per la valutazione dei titoli nelle procedure con-
corsuali del personale non dirigenziale del S.S.N., ai sensi
di quanto stabilito dagli artt. di cui sopra: 

a) Titoli di carriera punti: 15

à l’art. 4 de la loi n° 104 du 5 février 1992 (Loi-cadre
pour l’assistance, l’intégration sociale et les droits des
personnes handicapées).

2. Le personnel de l’USL recruté sous contrat à durée
indéterminée ou les personnes inscrites sur une liste
d’aptitude en vue de l’attribution de mandats sous
contrat à durée déterminée, à condition qu’ils aient réus-
si l’épreuve en question lors de concours ou sélections
relatifs à la même catégorie ou à une catégorie supérieu-
re, y compris celle de direction.

3. Les personnes qui participent à des concours ou à des
sélections pour lesquels la possession du diplôme de fin
d’études secondaires du premier degré ou du certificat
de scolarité obligatoire est requise et qui ont obtenu les-
dits titres dans une école moyenne de la Vallée d’Aoste,
à l’issue de l’année scolaire 1996/1997 ou de l’une des
années suivantes.

4. Les candidats ayant obtenu un diplôme de fin d’études
secondaires du deuxième degré dans une école de la
Vallée d’Aoste à l’issue de l’année scolaire 1998/1999
ou de l’une des années suivantes, si dans le cadre ré-
servé à l’attestation de la maîtrise de la langue française
figure la note y afférente.

Art. 11

Les épreuves sont les suivantes :

a) Épreuve écrite portant sur un sujet afférent aux postes à
pourvoir et choisi par le jury. L’épreuve en cause peut
consister en un questionnaire auquel le candidat doit ré-
pondre de manière synthétique.

b) Épreuve pratique consistant dans l’exécution de tech-
niques spécifiques ou dans la préparation d’actes affé-
rents à la qualification professionnelles requise.

c) Épreuve orale portant sur les matières de l’épreuve écri-
te et comprenant, en sus de quelques éléments d’infor-
matique, la vérification de la connaissance d’une langue
étrangère choisie parmi celles visées à la lettre k) de
l’art. 5 du présent avis (niveau débutant minimum).

Les candidats qui n’obtiennent pas le minimum de
points requis (21/30 au moins à l’épreuve écrite, 14/20 au
moins à l’épreuve pratique et à l’épreuve orale) ne sont pas
inscrits sur la liste d’aptitude.

L’évaluation des titres présentés par les candidats sera
effectuée selon les critères prévus aux art. 8 et 11 du DPR
n° 220 du 27 mars 2001 et à la délibération n° 1917 du 24
septembre 2001 portant approbation du règlement relatif
aux modalités d’attribution des points lors de l’évaluation
des titres dans le cadre des concours organisés en vue du re-
crutement du personnel ne relevant pas de la catégorie de
direction du SSN, à savoir :

a) États de service 15 points
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b) Titoli accademici e di studio punti: 4

c) Pubblicazioni e titoli scientifici punti: 5

d) Curriculum formativo e professionale punti: 6

Titoli di carriera

punti 1, 80 per anno di servizio reso presso le unità sani-
tarie locali, le aziende ospedaliere, gli enti di cui agli ar-
ticoli 21 e 22 del D.P.R. 27 marzo 2001, n. 220 e presso
altre pubbliche amministrazioni, nel profilo professiona-
le a concorso o in qualifiche corrispondenti;

punti 0,90 per anno di servizio reso nel corrispondente
profilo della categoria inferiore o in qualifiche corri-
spondenti.

Titoli accademici e di studio:

Sono valutati sulla base dei criteri indicati nell’art. 11
del D.P.R. 27 marzo 2001, n. 220.

Pubblicazioni e titoli scientifici:

Sono valutati sulla base dei criteri indicati nell’art. 11
del D.P.R. 27 marzo 2001, n. 220.

Curriculum formativo e professionale:

Sono valutati sulla base dei criteri indicati nell’art. 11
del D.P.R. 27 marzo 2001, n. 220.

Articolo 12

Le prove del concorso, scritte, pratiche e orali, non
avranno luogo nei giorni festivi, né nei giorni di festività re-
ligiose ebraiche o valdesi.

Ai candidati che conseguiranno l’ammissione alle prove
pratica e orale sarà data comunicazione con l’indicazione
del voto riportato nella prova scritta.

A dette prove il candidato dovrà presentarsi munito di
un documento di identità personale.

Articolo 13

Il diario delle prove scritte sarà pubblicato nella
Gazzetta Ufficiale della Repubblica italiana – 4ª serie spe-
ciale «Concorsi ed esami», non meno di quindici giorni pri-
ma dell’inizio delle prove medesime, ovvero, in caso di nu-
mero esiguo di candidati, sarà comunicato agli stessi, con
raccomandata con avviso di ricevimento, non meno di quin-
dici giorni prima dell’inizio delle prove.

Articolo 14

La graduatoria generale finale di merito sarà formata se-
condo l’ordine dei punteggi ottenuti dai candidati per titoli

b) Titres d’études 4 points

c) Publications et titres scientifiques 5 points

d) Curriculum vitæ 6 points.

États de service :

Pour chaque année : 1,80 point. Services accomplis au-
près des unités sanitaires locales, des établissements
hospitaliers et des organismes visés aux art. 21 et 22 du
DPR n° 220 du 27 mars 2001, ainsi qu’auprès d’autres
administrations publiques, dans des emplois équivalents
ou d’un grade équivalent ;

Pour chaque année : 0,90 point. Services accomplis dans
des emplois relevant de la même qualification profes-
sionnelle mais d’une catégorie inférieure ou d’un grade
équivalent.

Titres d’études :

L’appréciation est effectuée sur la base des critères indi-
qués à l’art. 11 du DPR n° 220 du 27 mars 2001.

Publications et titres scientifiques :

L’appréciation est effectuée sur la base des critères indi-
qués à l’art. 11 du DPR n° 220 du 27 mars 2001.

Curriculum vitae :

L’appréciation est effectuée sur la base des critères indi-
qués à l’art. 11 du DPR n° 220 du 27 mars 2001.

Art. 12

Les épreuves du concours (écrite, pratique et orale)
n’auront pas lieu les jours fériés ni pendant les fêtes hé-
braïques ou vaudoises. 

Les candidats admis à l’épreuve pratique et à l’épreuve
orale recevront une communication portant l’indication de
la note obtenue lors de l’épreuve précédente. 

Le candidat doit se présenter aux épreuves du concours
muni d’une pièce d’identité.

Art.  13

Le lieu et la date des épreuves sont publiés au Journal
officiel de la République italienne – 4e série spéciale
(«Concorsi ed esami») quinze jours auparavant au moins ou
bien, si le nombre de candidats est réduit, communiqués à
ces derniers par lettre recommandée avec accusé de récep-
tion, quinze jours au moins avant le début des épreuves.

Art. 14

La liste d’aptitude générale de mérite est établie sur la
base des points attribués aux titres et aux différentes
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e per le singole prove d’esame relative alla materia oggetto
del concorso e sarà compilata in osservanza delle vigenti di-
sposizioni di legge sulle precedenze e preferenze come pre-
visto dall’art. 5 del D.P.R. 9 maggio 1994, n. 487 e succes-
sive modificazioni.

Il Direttore Generale dell’U.S.L. della Valle d’Aosta, ri-
conosciuta la regolarità del procedimento, approva, con
propria deliberazione, la graduatoria generale finale degli
idonei e provvede a dichiarare i vincitori del concorso os-
servando anche quanto disposto dall’art. 18 – comma 7° –
del D.P.R. 27 marzo 2001, n. 220.

La graduatoria dei vincitori del concorso nonché degli
idonei sarà pubblicata nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Articolo 15

I vincitori del concorso dovranno presentare all’U.S.L.
della Valle d’Aosta, ai fini della stipula del contratto indivi-
duale di lavoro, entro il termine perentorio di trenta giorni
dalla data di ricevimento della relativa comunicazione, a pe-
na di decadenza nei diritti conseguenti alla partecipazione al
concorso, in carta legale, la sottoelencata documentazione:

a) I documenti corrispondenti alle dichiarazioni contenute
nella domanda di partecipazione al concorso per i quali
non sia prevista autodichiarazione sostitutiva;

b) Certificato generale del casellario giudiziale;

c) Altri titoli che danno diritto ad usufruire della riserva,
precedenza e preferenza a parità di valutazione.

Articolo 16

Alla stipula del contratto individuale di lavoro dei vinci-
tori provvede l’U.S.L. della Valle d’Aosta, previa verifica
della sussistenza dei requisiti ed acquisizione della docu-
mentazione di cui al precedente articolo 15.

Gli effetti economici decorrono dalla data di effettiva
presa di servizio come specificato nel contratto di lavoro di
cui sopra.

Scaduto inutilmente il termine assegnato per la presenta-
zione della documentazione l’U.S.L. della Valle d’Aosta co-
municherà di non dare luogo alla stipulazione del contratto.

Articolo 17

I concorrenti, con la partecipazione al concorso, accetta-
no, senza riserve, le disposizioni del presente bando, quelle
della legislazione sanitaria vigente e quelle che disciplinano
e disciplineranno lo stato giuridico ed economico dei dipen-
denti delle unità sanitarie locali.

Articolo 18

Per quanto non stabilito dal presente bando si applicano
le norme previste dal D.P.R. 20 dicembre 1979, n. 761, dal-

épreuves du concours et conformément aux dispositions des
lois en vigueur en matière de préférences, aux termes de
l’art. 5 du DPR n° 487 du 9 mai 1994 modifié.

La directrice générale de l’USL de la Vallée d’Aoste,
après avoir constaté la régularité de la procédure, approuve
par délibération la liste d’aptitude générale finale et procla-
me les lauréats du concours, aux termes, entre autres, du
septième alinéa de l’art. 18 du DPR n° 220 du 27 mars
2001.

La liste d’aptitude du concours en question est publiée
au Bulletin officiel de la Région.

Art. 15

Aux fins de la passation du contrat individuel de travail,
les lauréats doivent présenter à l’USL de la Vallée d’Aoste,
dans les trente jours – délai de rigueur – qui suivent la date
de réception de la communication y afférente, sous peine de
déchéance des droits dérivant de leur participation au
concours, la documentation indiquée ci-après, sur papier
timbré :

a) Les pièces attestant les déclarations contenues dans l’ac-
te de candidature ne pouvant être remplacées par une
autodéclaration ;

b) Le certificat général du casier judiciaire ;

c) Les autres titres ouvrant droit aux postes réservés, à des
priorités et à des préférences, en cas d’égalité de points.

Art. 16

L’Unité sanitaire locale de la Vallée d’Aoste procède à
la passation du contrat individuel de travail des lauréats
après vérification des conditions requises et des pièces dé-
posées visées à l’art. 15 du présent avis. 

Aux fins du traitement, la nomination prend effet à la
date effective d’entrée en fonctions visée audit contrat de
travail. 

Si les pièces requises ne sont pas présentées dans les dé-
lais prévus, l’Unité sanitaire locale de la Vallée d’Aoste ne
procède pas à la passation du contrat.

Art. 17

En participant au concours, les candidats acceptent sans
réserve les dispositions du présent avis, celles de la législa-
tion sanitaire en vigueur et celles qui réglementent et régle-
menteront le statut et le traitement du personnel des unités
sanitaires locales.

Art. 18

Pour ce qui n’est pas prévu par le présent avis, il est fait
application des dispositions prévues par le DPR n° 761 du
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la legge 10 aprile 1991, n. 125, dal decreto legislativo 30
dicembre 1992, n. 502 così come modificato dal decreto le-
gislativo 7 dicembre 1993, n. 517, dal D.P.R. 9 maggio
1994, n. 487, dal C.C.N.L. – comparto sanità e successive
integrazioni e, dal D.P.R. 27 marzo 2001, n. 220. Si appli-
cano altresì le disposizioni di cui alla legge 12 marzo 1999,
n. 68 o altre disposizioni di legge in vigore che prevedono
riserve di posti in favore di particolari categorie di cittadini.

Ai sensi dell’art. 10 della legge 31 dicembre 1996,
n. 675 e successive modifiche, si precisa che il trattamento
dei dati personali sarà improntato a liceità e correttezza nel-
la piena tutela dei diritti dei concorrenti e della loro riserva-
tezza. Il trattamento dei dati ha la finalità di consentire l’ac-
certamento dell’idoneità dei concorrenti a partecipare al
concorso di cui trattasi.

L’eventuale rifiuto di fornire i dati richiesti costituirà
motivo di esclusione dalla procedura.

Sono fatti salvi, in ogni caso, i diritti di cui all’art. 13
della suddetta legge.

Articolo 19

Per eventuali informazioni inerenti il presente bando i
concorrenti possono rivolgersi all’U.S.L. della Valle
d’Aosta – Via G. Rey, n. 3 – 11100 AOSTA (n. tel.
0165/544480-544497-544558).

Aosta, 8 gennaio 2002.

Il Direttore Generale
RICCARDI

______________

SCHEMA DA SEGUIRE NELLA COMPILAZIONE DEL-
LA DOMANDA DA INVIARSI SU CARTA SEMPLICE
FORMATO PROTOCOLLO

ALL’U.S.L. DELLA VALLE D’AOSTA
VIA GUIDO REY N. 1
11100 AOSTA

_____l ___ sottoscritt_______________ chiede di poter
partecipare al concorso pubblico, per titoli ed esami, per la
copertura di n.__ post__ di __________________________
_____________________________ presso l’Unità Sanitaria
Locale della Valle d’Aosta.

All’uopo dichiara, ammonito sulle responsabilità penali
sancite dall’art. 76 del D.P.R. 28.12.2000, n. 445:

a) di essere nat_/ a _____________________ il _________
e di essere residente in ___________________ Via/Fraz
____________________________________________;

20 décembre 1979, par la loi n° 125 du 10 avril 1991, par le
décret législatif n° 502 du 30 décembre 1992, tel qu’il a été
modifié par le décret législatif n° 517 du 7 décembre 1993,
par le DPR n° 487 du 9 mai 1994, par la convention collec-
tive nationale du travail du secteur de la santé modifiée et
complétée et par le DPR n° 220 du 27 mars 2001. Il est éga-
lement fait application des dispositions visées à la loi n° 68
du 12 mars 1999 ou à d’autres lois en vigueur qui prévoient
que des postes soient réservés à des catégories particulières
de citoyens.

Au sens de l’art. 10 de la loi n° 675 du 31 décembre
1996 modifiée, les informations nominatives concernant les
candidats seront traitées avec la plus grande discrétion et
correction, dans le plein respect des droits que la loi garantit
à ces derniers. Le traitement desdites informations vise à
permettre la vérification de l’aptitude des candidats à parti-
ciper au concours en cause. 

Tout refus de fournir les données requises implique
l’exclusion de la procédure.

En tout état de cause, les dispositions visées à l’art. 13
de la loi susmentionnée demeurent valables.

Art. 19

Pour tout renseignement complémentaire sur le présent
avis, les candidats peuvent s’adresser à l’USL de la Vallée
d’Aoste – 3, rue Guido Rey – 11100 AOSTE, téléphone
01 65 54 44 80 – 01 65 54 44 97 – 01 65 54 45 58.

Fait à Aoste, le 8 janvier 2002.

La directrice générale,
Carla Stefania RICCARDI

______________

FAC-SIMILÉ DE L’ACTE DE CANDIDATURE À RÉDI-
GER SUR PAPIER LIBRE DE FORMAT OFFICIEL.

À L’USL DE LA VALLÉE D’AOSTE
1, RUE GUIDO REY
11100 AOSTE

Je soussigné(e) _________________________ demande
à être admis(e) à participer au concours externe, sur titres et
épreuves, relatif au recrutement de ____________________
______________________, dans le cadre de l’Unité sanitai-
re locale de la Vallée d’Aoste.

À cet effet, ayant été averti(e) des responsabilités pé-
nales visées à l’art. 76 du DPR n° 445 du 28 décembre
2000, je déclare :

a) Être né(e) le _____________________ à ____________,
et résider à _____________________, rue/hameau _____
____________________________________________ ;
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b) di essere in possesso della cittadinanza italiana (o cittadi-
nanza di uno dei Paesi dell’Unione Europea);

c) di essere iscritto nelle liste elettorali del Comune di
__________________________;

d) di non aver riportato condanne penali e di non avere pro-
cedimenti pendenti a carico;

e) di essere in possesso del seguente titolo di studio _______
______________________________ conseguito in data
_____________, presso _________________________;

f) di essere iscritto (ove esistente) al relativo albo professio-
nale di _____________________________________ dal
_________________; 

g) di trovarsi nella seguente posizione nei riguardi degli
obblighi militari _______________________________;

h) di avere/non avere prestato servizio presso pubbliche
amministrazioni (indicando le eventuali cause di cessa-
zione di precedenti rapporti di pubblico impiego):
____________________________________________.

i) di voler sostenere le prove di concorso in lingua _______
______________ (italiana o francese);

j) (eventuale) di essere esonerato dall’accertamento della
conoscenza della lingua francese o italiana ai sensi
dell’art. 10 del bando di concorso in quanto ___________
_____________________________________________ 

oppure

di essere esonerato dall’accertamento della conoscenza
della lingua francese in quanto ha conseguito il diploma
di maturità in una Scuola della Valle d’Aosta nell’anno
scolastico 1998/99 riportando la seguente valutazione
______________;

k) di essere esonerato dall’accertamento della conoscenza
della lingua francese o italiana ai sensi dell’art. 10 del
bando di concorso in quanto portatore di handicap psichi-
co o sensoriale, associato a massicce difficoltà di eloquio,
di comunicazione e di comprensione del linguaggio ver-
bale o scritto (art. 4 della legge 5 febbraio 1992, 
n. 104);

Chiede, altresì, che ogni eventuale comunicazione al
riguardo del concorso di cui trattasi venga inviata al seguen-
te domicilio:

Sig./Sig.a ____________________________ Via/Fraz.
________________________ cap. ____________________
città __________________ (tel. _____________________)
riservandosi di comunicare tempestivamente ogni eventuale
variazione dello stesso.

Data __________________

Firma 
_____________________
(non occorre di autentica)

b) Être citoyen(ne) italien(ne)  (ou de l’un des autres États
membres de l’Union européenne) ;

c) Être inscrit(e) sur les listes électorales de la commune de
_____________________ ;

d) Ne pas avoir subi de condamnations pénales et ne pas
avoir d’actions pénales en cours ;

e) Justifier du titre d’études suivant : __________________
________________________ obtenu le _____________
auprès de ____________________________________ ;

f) Être inscrit(e) au tableau professionnel ______________
___________________ (dans le cas où celui-ci existe-
rait) à compter du _____________________ ;

g) En ce qui concerne les obligations militaires, ma position
est la suivante : _______________________________ ;

h) Avoir/ne pas avoir travaillé auprès d’administrations
publiques (indiquer les causes  de la cessation éventuelle
de rapports de travail précédents dans la fonction
publique) : ___________________________________ ;

i) Souhaiter utiliser la langue suivante aux épreuves du
concours : ____________________ (italien ou français) ;

j) (Éventuellement) Être dispensé(e) de l’épreuve de vérifi-
cation de la connaissance du français ou de l’italien, au
sens de l’art. 10 de l’avis de concours, pour les raisons
suivantes : ___________________________________ ;

ou bien

Être dispensé(e) de l’épreuve de vérification de la
connaissance du français, ayant obtenu le diplôme de fin
d’études secondaires du deuxième degré dans une école
de la Vallée d’Aoste au cours de l’année scolaire
1998/1999, avec l’appréciation suivante : ___________ ;

k) Être dispensé(e) de l’épreuve de vérification de la connais-
sance du français ou de l’italien, au sens de l’art. 10 de
l’avis de concours, en tant que personne victime d’un han-
dicap psychique ou sensoriel associé à de graves troubles
de l’élocution, de la communication et de la compréhen-
sion du langage verbal ou écrit (art. 4 de la loi 
n° 104 du 5 février 1992).

Je souhaite recevoir toute communication afférente au
présent concours à l’adresse suivante :

M./Mme ____________________________ rue/hameau
___________________________ c.p. ___________ Com-
mune _____________________ (tél. ________________).
Je m’engage par ailleurs à communiquer en temps utile tout
changement d’adresse.

Fait à _____________________, le________________

Signature
_________________

(la légalisation n’est pas nécessaire)
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Alla domanda devono essere allegati: 1) Certificazioni
varie relative ai titoli; 2) Ricevuta di tassa concorso; 3) Elen-
co in triplice copia dei documenti e titoli presentati; 4) Elen-
co delle eventuali pubblicazioni e delle partecipazioni a con-
vegni, congressi, seminari, ecc., redatto in forma analitica e
in ordine cronologico; 5) Curriculum vitae.

N. 10

Unità Sanitaria Locale – Regione Valle d’Aosta.

Concorso pubblico, per titoli ed esami, per la copertura
di n. 3 posti di collaboratore professionale sanitario –
tecnico sanitario di laboratorio biomedico (personale
tecnico sanitario) categoria D presso l’Unità Sanitaria
Locale della Valle d’Aosta.

Articolo 1

In esecuzione della deliberazione del Direttore Generale
dell’U.S.L. della Valle d’Aosta n. 2432 in data 10 dicembre
2001, è indetto un pubblico concorso, per titoli ed esami,
per la copertura di n. 3 posti di collaboratore professionale
sanitario – tecnico sanitario di laboratorio biomedico (per-
sonale tecnico sanitario) categoria D presso l’U.S.L. della
Valle d’Aosta.

Al concorso si applicano le disposizioni in materia di ri-
serva di posti di cui all’art. 3, comma 3 del D.P.R. 27 marzo
2001, n. 220.

A tal fine, la Commissione esaminatrice, terminate le
prove concorsuali, formulerà la graduatoria generale finale
di merito che potrà essere, altresì, utilizzata nei casi previsti
dall’art. 18, comma 7 del D.P.R. 27 marzo 2001, n. 483.

Articolo 2

Al predetto personale si applicano le norme e gli accordi
vigenti per i dipendenti del Servizio Sanitario Nazionale e
sarà attribuito il trattamento economico tabellare previsto
dal vigente accordo di lavoro.

Articolo 3

Possono partecipare al concorso coloro che possiedono i
seguenti requisiti:

a) cittadinanza italiana; sono equiparati ai cittadini italiani,
gli italiani non residenti nel territorio nazionale per i
quali tale equiparazione sia riconosciuta a norma di leg-
ge; per i cittadini dei Paesi dell’Unione europea si appli-
cano le norme di cui al combinato disposto dell’art. 11
del D.P.R. 20 dicembre 1979, n. 761, dell’art. 37 del de-
creto legislativo 3 febbraio 1993, n. 29, e successive
modificazioni ed integrazioni, e del D.P.C.M. 7 febbraio
1994, n. 174;

b) età non inferiore agli anni 18. Non possono inoltrare do-
manda di partecipazione al concorso coloro che hanno

Les pièces suivantes doivent être annexées à l’acte de
candidature : 1) Certifications afférentes aux titres ; 2) Récé-
pissé de la taxe de concours ; 3) Liste en trois exemplaires des
pièces présentées ; 4) Liste des éventuelles publications et des
participations à des conférences, congrès, séminaires, etc.
rédigée de manière analytique et selon un ordre chronolo-
gique ; 5) Curriculum vitæ.

N° 10

Unité sanitaire locale – Région autonome Vallée d’Aoste.

Concours externe, sur titres et épreuves, pour le recru-
tement de 3 collaborateurs professionnels sanitaires –
techniciens sanitaires de laboratoire biomédical (techni-
ciens sanitaires), catégorie D, dans le cadre de l’Unité
sanitaire locale de la Vallée d’Aoste. 

Art. 1er

Un concours externe est ouvert, sur titres et épreuves,
pour le recrutement de 3 collaborateurs professionnels sani-
taires – techniciens sanitaires de laboratoire biomédical
(techniciens sanitaires), catégorie D, dans le cadre de
l’Unité sanitaire locale de la Vallée d’Aoste, en application
de la délibération de la directrice générale de l’USL de la
Vallée d’Aoste n° 2432 du 10 décembre 2001.

Il est fait application des dispositions visées au troisiè-
me alinéa de l’art. 3 du DPR n° 220 du 27 mars 2001 en
matière de postes réservés.

À l’issue des épreuves du concours, le jury établit la lis-
te d’aptitude générale de mérite qui peut également être uti-
lisée dans les cas visés au septième alinéa de l’art. 18 du
DPR n° 483 du 27 mars 2001.

Art. 2

Sont appliquées audit personnel les dispositions et les
conventions en vigueur pour le personnel du Service sani-
taire national et il lui est attribué le salaire fixe prévu par la
convention collective en vigueur.

Art. 3

Peuvent faire acte de candidature les personnes qui ré-
pondent aux conditions suivantes :

a) Être de nationalité italienne. Sont assimilés aux citoyens
italiens les Italiens ne résidant pas sur le territoire natio-
nal et dont l’assimilation est reconnue aux termes de la
loi. Les citoyens des autres États membres de l’Union
européenne sont soumis aux dispositions combinées de
l’art. 11 du DPR n° 761 du 20 décembre 1979, de
l’art. 37 du décret législatif n° 29 du 3 février 1993, mo-
difié et complété, et du DPCM n° 174 du 7 février 1994 ;

b) Avoir 18 ans révolus. Ne peuvent présenter leur acte de
candidature les personnes ayant dépassé la limite d’âge
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superato il limite di età per il collocamento a riposo
d’ufficio;

c) idoneità fisica all’impiego;

L’accertamento dell’idoneità fisica all’impiego, con
l’osservanza delle norme in tema di categorie protette, è
effettuato da una struttura pubblica del Servizio
Sanitario Nazionale prima della immissione in servizio.

È dispensato dalla visita medica il personale dipendente
da pubbliche amministrazioni, dagli istituti, ospedali ed
enti di cui agli articoli 25 e 26, comma 1 del D.P.R. 20
dicembre 1979, n. 761;

d) diploma di scuola speciale universitaria per tecnico di
laboratorio biomedico ovvero attestato di corso di abili-
tazione per tecnico di laboratorio biomedico, di durata
almeno biennale, svolto in presidi del Servizio Sanitario
Nazionale, al quale si accede con diploma di istruzione
secondaria di secondo grado;

e) iscrizione all’albo professionale, ove richiesto per
l’esercizio professionale;

L’iscrizione al corrispondente albo professionale di uno
dei Paesi dell’Unione europea, ove prevista, consente la
partecipazione al concorso, fermo restando l’obbligo
dell’iscrizione all’albo in Italia prima dell’assunzione in
servizio;

f) conoscenza della lingua francese o della lingua italiana.

Ai sensi di quanto stabilito dall’art. 42 – comma 1 – del-
la Legge Regionale 25.01.2000, n. 5, l’ammissione ai con-
corsi e alle selezioni per l’impiego ed il conferimento degli
incarichi presso l’Azienda U.S.L. è subordinata al preventi-
vo accertamento della conoscenza della lingua francese o
italiana. L’accertamento è effettuato nella lingua diversa da
quella nella quale il candidato, nella domanda di ammissio-
ne, dichiara di voler sostenere le prove di concorso.

Non possono accedere agli impieghi coloro che siano
stati esclusi dall’elettorato attivo e coloro che siano stati de-
stituiti o dispensati dall’impiego presso pubbliche ammini-
strazioni ovvero licenziati a decorrere dalla data di entrata
in vigore del primo contratto collettivo.

I requisiti di cui alle lettere a), d), ed e) devono essere
posseduti, pena esclusione dal concorso, alla data di sca-
denza del termine stabilito per la presentazione delle do-
mande di ammissione; quello relativo al limite di età deve,
invece, essere posseduto alla data di pubblicazione
dell’estratto del presente bando nella Gazzetta Ufficiale del-
la Repubblica Italiana.

prévue pour la mise à la retraite d’office ;

c) Remplir les conditions d’aptitude physique requises ;

La vérification de l’aptitude physique des lauréats –
conformément aux dispositions concernant les catégo-
ries protégées – est opérée par une structure publique re-
levant du Service sanitaire national avant l’entrée en
fonction de ceux-ci. 

Le personnel des administrations publiques, des établis-
sements, des hôpitaux et des collectivités visé aux art 25
et 26, premier alinéa, du DPR n° 761 du 20 décembre
1979, est dispensé de visite médicale.

d) Être titulaire d’un diplôme délivré par une école spécia-
le universitaire pour techniciens de laboratoire biomédi-
cal ou d’un certificat obtenu à l’issue d’un cours d’habi-
litation pour techniciens de laboratoire biomédical d’une
durée de deux ans minimum, organisé par un centre re-
levant du Service sanitaire national et ouvert aux titu-
laires d’un diplôme de fin d’études secondaires du
deuxième degré ;

e) Être inscrit au tableau professionnel correspondant, dans
le cas où cela serait requis pour exercer la profession ;

Tout candidat inscrit au tableau professionnel corres-
pondant de l’un des États membres de l’Union eu-
ropéenne autre que l’Italie, dans le cas où cela serait
prévu, a droit à participer au concours faisant l’objet du
présent avis, sans préjudice du fait qu’il est tenu de
s’inscrire au tableau professionnel italien avant son
éventuel recrutement.

f) Connaître la langue française ou la langue italienne.

Au sens des dispositions du premier alinéa de l’art. 42
de la loi régionale n° 5 du 25 janvier 2000, pour être ad-
mis aux concours et aux sélections ouvertes en vue du re-
crutement et de l’attribution de mandats au sein de l’agen-
ce USL, tout candidat doit subir une épreuve de vérifica-
tion de la connaissance du français ou de l’italien. Ladite
vérification a lieu pour la langue autre que celle que le
candidat choisit, dans son acte de candidature, pour les
épreuves. 

Ne peuvent accéder auxdites fonctions les personnes qui
ont été exclues de l’électorat actif ou ont été destituées ou
révoqués de leur emploi dans une administration publique
ou bien licenciées à compter de la date d’entrée en vigueur
de la première convention collective.

Les candidats doivent satisfaire aux conditions visées
aux lettres a), d) et e) à la date d’expiration du délai établi
pour le dépôt des dossiers de candidature et ce, sous peine
d’exclusion ; ils doivent par ailleurs répondre à la condition
de la limite d’âge supérieure à la date de publication de
l’extrait du présent avis au Journal officiel de la République
italienne.
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Articolo 4

La domanda di partecipazione al concorso, redatta in
carta semplice e corredata dalla prescritta documentazione,
dovrà pervenire all’U.S.L. della Valle d’Aosta entro il tren-
tesimo giorno successivo alla data di pubblicazione
dell’estratto del presente bando nella Gazzetta Ufficiale;
qualora detto giorno sia festivo, il termine è prorogato al
primo giorno successivo non festivo.

La data di arrivo della domanda sarà comprovata dal
bollo a data che, a cura della Segreteria dell’U.S.L. della
Valle d’Aosta, sarà apposto su di essa. 

Per le domande inoltrate a mezzo servizio postale, la da-
ta di spedizione è comprovata dal timbro a data dell’Ufficio
Postale accettante.

Il termine di cui sopra è perentorio e dopo tale termine
non è ammessa la produzione di altri titoli o documenti a
corredo della domanda.

Articolo 5

Nella domanda, da inoltrare al Direttore Generale
dell’U.S.L. della Valle d’Aosta – Via G. Rey, 1 11100
AOSTA, l’aspirante dovrà dichiarare, ai sensi del D.P.R.
28.12.2000, n. 445 e della legge regionale 25.01.2000, n. 5,
sotto la sua personale responsabilità, oltre le complete gene-
ralità:

a) la data, il luogo di nascita e la residenza;

b) il possesso della cittadinanza italiana, ovvero quella di
uno dei Paesi dell’Unione europea, indicando, in tal ca-
so, i requisiti sostitutivi di cui alle norme citate alla let-
tera a) del precedente articolo 3;

c) il comune di iscrizione nelle liste elettorali, ovvero i
motivi della non iscrizione o della cancellazione dalle li-
ste medesime;

d) le eventuali condanne penali riportate;

e) diploma di scuola speciale universitaria per tecnico di
laboratorio biomedico ovvero attestato di corso di abili-
tazione per tecnico di laboratorio biomedico, di durata
almeno biennale, svolto in presidi del Servizio Sanitario
Nazionale, al quale si accede con diploma di istruzione
secondaria di secondo grado;

f) l’iscrizione all’albo professionale (ove richiesto per
l’esercizio professionale) con riferimento alla data ini-
ziale ed alla sede;

g) la posizione nei riguardi degli obblighi militari;

h) i servizi prestati come impiegati presso pubbliche am-
ministrazioni e le eventuali cause di risoluzione di pre-

Art. 4

L’acte de candidature, rédigé sur papier libre et assorti
de la documentation prescrite, doit parvenir à l’USL de la
Vallée d’Aoste avant le trentième jour suivant la date de
publication de l’extrait du présent avis au Journal officiel de
la République italienne. Au cas où le délai de dépôt des
candidatures expirerait un jour de fête, il est prorogé jus-
qu’au premier jour ouvrable suivant.

La date d’arrivée du dossier est établie et attestée par le
cachet qu’appose sur celui-ci le secrétariat de l’USL de la
Vallée d’Aoste. 

Pour ce qui est du dossier acheminé par la poste, la date
est attestée par le cachet du bureau postal de départ. 

Passé le délai de rigueur susmentionné, la présentation
d’autres titres ou pièces n’est plus admise.

Art. 5

Dans l’acte de candidature, à adresser à la directrice
générale de l’USL de la Vallée d’Aoste – 1, rue Guido Rey
– 11100 AOSTE –  l’aspirant doit déclarer, sur l’honneur,
au sens du DPR n° 445 du 28 décembre 2000 et de la loi ré-
gionale n° 5 du 25 janvier 2000, outre ses nom et prénom :

a) Ses date, lieu de naissance et résidence ;

b) Qu’il est de nationalité italienne ou qu’il est citoyen
d’un État membre de l’Union européenne autre que
l’Italie, en indiquant, si besoin est, les conditions substi-
tutives visées aux dispositions citées à la lettre a) de
l’art. 3 du présent avis ;

c) La commune sur les listes électorales de laquelle il est
inscrit ou bien les  motifs de sa non inscription ou de sa
radiation desdites listes ;

d) Ses éventuelles condamnations pénales ; 

e) Qu’il est titulaire d’un diplôme délivré par une école
spéciale universitaire pour techniciens de laboratoire
biomédical ou d’un certificat obtenu à l’issue d’un cours
d’habilitation pour techniciens de laboratoire biomédi-
cal d’une durée de deux ans minimum, organisé par un
centre relevant du Service sanitaire national et ouvert
aux titulaires d’un diplôme de fin d’études secondaires
du deuxième degré ;

f) Qu’il est inscrit au tableau professionnel correspondant,
dans le cas où cela serait requis pour exercer la profes-
sion, avec indication de la date d’inscription et du siège ;

g) Sa position par rapport aux obligations militaires ;

h) Les fonctions exercées en tant qu’employés dans les ad-
ministrations publiques et, éventuellement, les causes de
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cedenti rapporti di pubblico impiego;

i) in quale lingua (italiana o francese) intende sostenere le
prove di concorso;

j) l’eventuale esonero dall’accertamento della conoscenza
della lingua francese o italiana ai sensi dell’art. 10 del
bando di concorso, specificando il motivo dell’esonero
ed eventualmente in quale occasione è già stata sostenu-
ta la prova suindicata, con esito positivo;

k) in quale lingua (inglese o spagnolo o tedesco) intende
sostenere la verifica della conoscenza della lingua stra-
niera nell’ambito della prova orale;

l) i titoli che danno diritto a usufruire di riserve, preceden-
ze o preferenze;

m) il domicilio presso il quale deve, ad ogni effetto, esser-
gli fatta ogni necessaria comunicazione. In caso di man-
cata indicazione, vale, ad ogni effetto, la residenza di
cui alla lettera a).

La firma in calce alla domanda, a seguito dell’entrata in
vigore del D.P.R. 28.12.2000, n. 445, non occorre di auten-
tica.

La mancanza della firma in calce alla domanda costitui-
sce motivo di esclusione dal concorso.

L’omissione anche di una delle dichiarazioni di cui alle
lettere a), b), c), e), f), g), i) e k), del presente articolo com-
porterà l’ammissione al concorso con riserva.

L’Amministrazione declina sin d’ora ogni responsabilità
per dispersione di comunicazioni dipendente da inesatte in-
dicazioni del recapito da parte degli aspiranti, o da mancata
oppure tardiva comunicazione del cambiamento di indirizzo
indicato nella domanda, o per eventuali disguidi postali o
telegrafici non imputabili a colpa dell’Amministrazione
stessa.

Articolo 6

Alla domanda devono essere allegate tutte le certifica-
zioni relative ai titoli che il candidato ritiene opportuno pre-
sentare agli effetti della valutazione di merito e della forma-
zione della graduatoria; nonché gli eventuali titoli che dan-
no diritto alla partecipazione al concorso con precedenze e
preferenze per la nomina autocertificate nei casi e nei limiti
previsti dalla normativa vigente ovvero in originale o auten-
ticate ai sensi di legge.

Alla domanda devono, inoltre, essere allegati: 

a) la ricevuta comprovante il pagamento della tassa di con-
corso di lire 7.500 (settemilacinquecento) – Euro 3,87
non rimborsabile, da versare sul conto corrente postale
n. 10148112 intestato all’U.S.L. Regione Valle d’Aosta

la résiliation des contrats de travail précédents dans la
fonction publique ;

i) La langue qu’il souhaite utiliser lors des épreuves du
concours (italien ou français) ;

j) S’il demande à être dispensé de l’épreuve de vérifica-
tion de la connaissance du français ou de l’italien, au
sens de l’art. 10 du présent avis ; en l’occurrence, il est
tenu de préciser pour quelle raison et à quelle occasion
il a réussi ladite épreuve ;

k) La langue qu’il souhaite utiliser à l’épreuve de vérifica-
tion de la connaissance d’une langue étrangère dans le
cadre de l’épreuve orale (anglais, espagnol ou allemand) ;

l) Les titres qui lui ouvrent droit aux postes réservés, à des
priorités ou à des préférences ;

m) L’adresse à laquelle doit lui être envoyée toute commu-
nication nécessaire. Au cas où le candidat n’aurait pas
indiqué une autre adresse, est considérée comme valable
de plein droit celle visée à la lettre a) du présent article.

Suite à l’entrée en vigueur du DPR n° 445 du 28 dé-
cembre 2000, la légalisation de la signature apposée au bas
de l’acte de candidature n’est pas requise.

L’aspirant qui n’aura pas signé son acte de candidature
est exclu du concours.

Le candidat qui aurait omis l’une des déclarations visées
aux lettres a), b), c), e), f), g), i) et k) du présent article est
admis au concours sous réserve.

L’Administration décline d’ores et déjà toute responsa-
bilité quant à la perte des notifications due à l’inexactitude
de l’adresse indiquée par le candidat, au manque ou retard
de communication du changement de l’adresse indiquée
dans l’acte de candidature, ainsi qu’aux éventuels pro-
blèmes relevant des Postes et non de l’Administration. 

Art. 6

L’acte de candidature doit être assorti de tous les titres
que le candidat juge opportun de présenter aux fins de
l’évaluation de mérite et de la formation de la liste d’aptitu-
de, ainsi que des éventuels titres ouvrant droit à des préfé-
rences en vue de la nomination. Lesdites pièces doivent fai-
re l’objet d’une déclaration sur l’honneur, dans les cas et se-
lon les limites établis par la réglementation en vigueur ou
bien être des originaux ou des copies certifiées conformes
aux termes de la loi.

L’acte de candidature doit également être assorti des
pièces suivantes :

a) Récépissé du versement de la taxe de concours de
7 500 L (sept mille cinq cents), soit 3,87 euros – non
remboursable – sur le compte courant postal
n° 10148112  de la trésorerie de l’USL de la Vallée
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– Servizio Tesoreria – 11100 AOSTA, precisando la
causale del versamento;

b) un elenco, in carta semplice, dei documenti e dei titoli
presentati. L’elenco delle eventuali pubblicazioni e delle
partecipazioni a convegni, congressi, seminari, ecc., de-
ve essere redatto in forma analitica e in ordine cronolo-
gico;

c) un curriculum formativo e professionale, datato e firmato.

Le pubblicazioni devono essere edite a stampa.

Nella certificazione relativa ai servizi eventualmente
prestati presso unità sanitarie locali deve essere attestato se
ricorrano o meno le condizioni di cui all’ultimo comma
dell’art. 46 del D.P.R. 20 dicembre 1979, n. 761, in presen-
za delle quali il punteggio di anzianità deve essere ridotto.
In caso positivo l’attestazione deve precisare la misura della
riduzione del punteggio.

La mancata presentazione della documentazione previ-
sta alla lettera a) del presente articolo, da allegare alla do-
manda di partecipazione al concorso, comporterà l’ammis-
sione con riserva.

Articolo 7

Al fine di verificare la condizione prevista dalla lettera c)
dell’art. 3 del D.P.C.M. 7 febbraio 1994, n. 174, i candidati
ammessi a partecipare al concorso non in possesso della cit-
tadinanza italiana ma di quella di uno dei Paesi dell’Unione
europea, dovranno sostenere una prova preliminare di accer-
tamento della conoscenza della lingua italiana.

L’accertamento della conoscenza della lingua italiana
verrà eseguito, prima dell’accertamento della conoscenza
della lingua francese, dalla Commissione esaminatrice inte-
grata, con un esperto di lingua italiana, nominato dal
Direttore Generale dell’U.S.L. della Valle d’Aosta.

I candidati che non conseguiranno la sufficienza in cia-
scuna delle prove di accertamento non saranno ammessi al-
le successive prove del concorso.

Articolo 8

Ai sensi dell’articolo 53 del D.P.R.. 27.03.2001, n. 220,
l’ammissione alle prove attinenti la materia oggetto del
concorso è, inoltre, subordinata al preventivo accertamento
della conoscenza della lingua francese, da espletare con le
modalità di cui all’art. 42 della legge regionale 25.01.2000,
n. 5.

L’accertamento della conoscenza della lingua francese
verrà eseguito dalla Commissione esaminatrice, previa inte-
grazione dei componenti di diritto della Commissione me-
desima, con un esperto di lingua francese, nominato dal
Direttore Generale dell’U.S.L. della Valle d’Aosta.

I candidati che non conseguiranno la sufficienza in cia-

d’Aoste  –  11100 AOSTE, avec indication de la raison
du versement ;

b) Liste sur papier libre, des pièces présentées. L’éventuel-
le liste des publications et des participations à des
conférences, congrès, séminaires, etc. doit être rédigée
de manière analytique et selon un ordre chronologique ;

c) Curriculum vitæ signé et daté.

Les publications doivent être rédigées en caractères
d’imprimerie.

Les certificats relatifs aux fonctions que le candidat a
éventuellement remplies dans les unités sanitaires locales
doivent attester l’existence ou non des conditions visées au
dernier alinéa de l’art. 46 du DPR n° 761 du 20 décembre
1979, qui comportent une réduction des points d’ancien-
neté. Dans l’affirmative, l’attestation susdite doit préciser la
mesure de la réduction des points.

Le candidat qui ne présenterait pas le document visé la
lettre a) du présent article en annexe à l’acte de candidature
est admis au concours sous réserve.

Art. 7

Aux termes de la lettre c) de l’art. 3 du DPCM n° 174
du 7 février 1994, les candidats admis ne justifiant pas de la
nationalité italienne mais appartenant à un autre État
membre de l’Union européenne doivent passer une épreuve
préliminaire d’italien.

Aux fins de l’épreuve d’italien, qui précède l’épreuve de
français, le jury est complété par un expert en langue ita-
lienne nommé par la directrice générale de l’USL de la
Vallée d’Aoste.

Les candidats qui n’obtiennent par le minimum de
points requis à chacune des épreuves de vérification ne sont
pas admis aux épreuves suivantes.

Art. 8

Aux termes de l’art. 53 du DPR n° 220 du 27 mars
2001, l’admission aux épreuves du concours est subor-
donnée à la constatation de la connaissance de la langue
française, qui sera effectuée selon les modalités visées à
l’art. 42 de la loi régionale n° 5 du 25 janvier 2000.

La vérification de la connaissance de la langue française
est opérée par le jury composé des membres de droit et d’un
expert en langue française nommé par la directrice générale
de l’USL de la Vallée d’Aoste.

Les candidats qui n’obtiennent pas le minimum de
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scuna delle prove di accertamento non saranno ammessi al-
le successive prove del concorso.

Articolo 9

Ai sensi della delibera di Giunta Regionale n. 3089 in
data 27.08.2001 in applicazione della Legge Regionale
25.01.2000, n. 5, i candidati devono sostenere un esame
preliminare consistente nell’accertamento della conoscenza
della lingua italiana o francese. L’accertamento, effettuato
in lingua diversa da quella scelta dal candidato nella do-
manda di ammissione al concorso, consiste in una prova
scritta ed una prova orale così strutturate:

Prova scritta:

– Compilazione di un test di comprensione scritta con ri-
sposte a scelta multipla (3 opzioni).

– Riassunto.

Prova orale:

– Test collettivo di comprensione orale.

– Esposizione di opinioni personali e argomentazione
dell’opinione in interazione con l’esaminatore. 

La prova scritta si articola in due fasi:

1ª fase: comprensione scritta

Test collettivo di comprensione scritta.

Il testo da leggere, di un numero di circa 400 parole, è
tratto da pubblicazioni di vario genere su argomenti di larga
diffusione. 

Le domande devono prevedere risposte del genere a
scelta multipla (3 opzioni). 

Il numero di domande deve essere di 20.

Il testo viene fornito unitamente al test e rimane a dispo-
sizione del candidato per tutta la durata della prova.

Non è consentito l’uso del vocabolario.

Durata della prova: 30 minuti.

2ª fase: produzione scritta.

Riassunto.

Partendo dallo stesso di base della comprensione scritta,
il candidato deve produrre un riassunto di circa 120 parole.

È consentito l’uso del vocabolario monolingue.

Durata della prova: 45 minuti.

points requis à chacune des épreuves de vérification ne sont
pas admis aux épreuves suivantes. 

Art. 9

Au sens de la délibération du Gouvernement régional
n° 3089 du 27 août 2001 et en application de la LR n° 5 du
25 janvier 2000, tout candidat doit subir un examen préli-
minaire de vérification de la connaissance du français ou de
l’italien. Ladite vérification – qui consiste en une épreuve
écrite et en une épreuve orale – porte sur la langue autre
que celle que le candidat a choisie, dans son acte de candi-
dature, pour les épreuves du concours. 

Épreuve écrite :

– test de compréhension avec questionnaire à choix mul-
tiple (3 options) ;

– résumé.

Épreuve orale :

– test collectif de compréhension ;

– présentation et discussion d’opinions personnelles, en
interaction avec l’examinateur.

L’épreuve écrite comprend deux phases :

1re phase : compréhension.

Test collectif de compréhension.

Le texte à lire, de 400 mots environ, est tiré de publica-
tions diverses et porte sur des sujets courants.

Le test doit prévoir un questionnaire à choix multiple (3
options).

Les questions doivent être au nombre de 20.

Le test est remis au candidat en même temps que le tex-
te à lire, qui reste à la disposition de celui-ci pendant toute
la durée de l’épreuve.

Aucun dictionnaire ne peut être utilisé.

Durée de l’épreuve : 30 minutes. 

2e phase : production.

Résumé.

Le candidat doit résumer le texte de l’épreuve de com-
préhension en 120 mots environ. 

Le dictionnaire monolingue peut être utilisé.

Durée de l’épreuve : 45 minutes.
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Abilità
Peso Criterio Criteri

di ripartizione
dei punti

% punti % punti descrizione

Comprensione 60% 6,0 60% 3,60 – % di risposte corrette

Produzione 40% 4,0 60% 2,40 – reperimento delle idee principali

– correttezza

Totale 100% 10,0 // 6,0

Type d’épreuve
Valeur Minimum Critères

requis

% points % points description

compréhension 60% 6,0 60% 3,60 – % de réponses exactes

production 40% 4,0 60% 2,40 – idées principales repérées

– correction

total 100% 10,0 // 6,0

Nota: il 60% della comprensione corrisponde a 12 rispo-
ste corrette su 20.

Il candidato viene ammesso alla prova orale solo se rag-
giunge un punteggio minimo complessivo di 6/10 nella pro-
va scritta.

La prova orale si articola in due fasi:

1ª fase: comprensione orale.

Test collettivo di comprensione orale.

Il testo da ascoltare, letto dall’esaminatore, è di circa
300 parole.

Le domande devono prevedere risposte chiuse del gene-
re a scelta multipla.

Il numero di domande è di 20.

È prevista una lettura preliminare del questionario da
parte del candidato, in seguito una doppia lettura del testo
da parte dell’esaminatore.

Non è consentito prendere appunti sul foglio del test.

Durata della prova: 30 minuti.

2ª fase: produzione orale.

Nota : 60% de la compréhension correspond à 12 ré-
ponses exactes sur 20.

Pour être admis à l’oral, tout candidat doit obtenir une
note de 6/10 au moins à l’épreuve écrite.

L’épreuve orale comprend deux phases :

1re phase : compréhension.

Test collectif de compréhension.

Le texte lu par l’examinateur est de 300 mots environ.

Le test doit prévoir uniquement un questionnaire à choix
multiple.

Les questions doivent être au nombre de 20.

Sont prévues la lecture préliminaire du questionnaire
par le candidat ainsi que deux écoutes du texte lu par l’exa-
minateur.

Il est interdit de prendre des notes sur la feuille du test.

Durée de l’épreuve : 30 minutes.

2e phase : production.



Il candidato sceglie una lettura fra le tre proposte dalla
Commissione, tratte da pubblicazioni di vario genere su ar-
gomenti di larga diffusione. Sono concessi 10 minuti per
leggere il testo.

Durante l’esposizione, di una durata di 5 minuti, il can-
didato deve presentare il proprio punto di vista sull’argo-
mento.

Al termine dell’esposizione il candidato dovrà interagire
con l’esaminatore rispondendo a qualche domanda di ap-
profondimento.

Lunghezza del testo proposto: circa 300 parole.

Durata complessiva della prova: circa 20 minuti.

VALUTAZIONE DELLA PROVA ORALE

Le candidat doit choisir une lecture parmi les trois que
le jury propose, tirées de publications diverses et portant sur
des sujets courants. Il dispose de 10 minutes pour lire ledit
texte.

Lors de son exposé, d’une durée de 5 minutes, le candi-
dat doit donner son propre point de vue.

Ensuite, le candidat est appelé à interagir avec son exa-
minateur en répondant à des questions visant à approfondir
le sujet de son exposé.

Longueur du texte de départ : 300 mots environ.

Durée globale de l’épreuve : 20 minutes environ.

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ORALE
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Abilità
Peso Criterio Criteri

di ripartizione 
dei punti

% punti % punti descrizione

Comprensione 50% 5,0 60% 3,0 – % di risposte corrette

Produzione 50% 5,0 60% 3,0 – fluidità

– coerenza testuale

– correttezza

– ricchezza espressiva

Totale 100% 10,0 // 6,0

Type d’épreuve
Valeur Minimum Critères

requis

% points % points description

Compréhension 50% 5,0 60% 3,0 – % de réponses exactes

Production 50% 5,0 60% 3,0 – fluidité

– cohérence de l’exposé

– correction

– richesse de l’expression

Total 100% 10,0 // 6,0

Nota: il 60% relativo alla comprensione corrisponde a
12 risposte corrette su 20.

L’accertamento conseguito con esito positivo dopo l’en-
trata in vigore della legge regionale 25.01.2000, n. 5, che
non ha dato luogo ad assunzione a tempo indeterminato o

Nota : 60% de la compréhension correspond à 12 ré-
ponses exactes sur 20.

Le résultat favorable obtenu lors de l’épreuve de vérifi-
cation après l’entrée en vigueur de la loi régionale n° 5 du
25 janvier 2000 – au cas où le candidat ne serait pas recruté



ad inserimento in graduatoria per il conferimento di incari-
co a tempo determinato presso l’Azienda U.S.L. conserva
validità, per 4 anni, in relazione alla categoria per cui è sta-
to superato o categoria inferiore e in relazione alla qualifica
dirigenziale.

Articolo 10

Possono essere esonerati dall’accertamento linguistico:

1. I candidati portatori di handicap psichico o sensoriale,
associato a massicce difficoltà di eloquio, di comunica-
zione e di comprensione del linguaggio verbale o scrit-
to, accertato dalla commissione di cui all’art. 4 della
legge 5 febbraio 1992, n. 104 (Legge-quadro per l’assi-
stenza, l’integrazione sociale e i diritti delle persone
handicappate).

2. Il personale dell’Azienda U.S.L. assunto a tempo inde-
terminato o inserito in una graduatoria per il conferi-
mento di incarico a tempo determinato, che abbia supe-
rato l’accertamento nell’ambito della stessa categoria, o
superiore, o nell’ambito della qualifica dirigenziale.

3. I candidati partecipanti a concorsi o selezioni richiedenti
il titolo di scuola media secondaria di primo grado o il
proscioglimento dall’obbligo scolastico che, a partire
dall’anno scolastico 1996/1997, abbiano conseguito il
titolo di studio richiesto presso una scuola media della
Valle d’Aosta.

4. I candidati che, a partire dall’anno scolastico 1998/99,
abbiano conseguito il diploma di maturità presso una
scuola della Valle d’Aosta, qualora la sezione riservata
all’attestazione della piena conoscenza della lingua fran-
cese riporti la relativa votazione.

Articolo 11

Le prove di esame sono le seguenti:

a) prova scritta vertente su argomento scelto dalla
Commissione attinente alla materia oggetto del concor-
so. Tale prova può anche consistere nella soluzione di
quesiti a risposta sintetica.

b) prova pratica consistente nell’esecuzione di tecniche
specifiche o nella predisposizione di atti connessi alla
qualificazione professionale richiesta.

c) prova orale vertente sugli argomenti della prova scritta
e comprendente oltre che elementi di informatica anche
la verifica della conoscenza, almeno a livello iniziale,
della lingua straniera scelta tra quelle indicate nell’arti-
colo 5 – lettera k – del presente bando.

sous contrat à durée indéterminée ni inscrit sur une liste
d’aptitude en vue de l’attribution de mandats sous contrat à
durée déterminée dans le cadre de l’Agence USL – demeure
valable pendant quatre ans et ce, pour les concours et les sé-
lections relatifs à la catégorie de direction ou bien relatifs à
la catégorie pour laquelle la vérification a été effectuée ou à
des catégories inférieures. 

Art. 10

Peuvent être dispensés de l’épreuve de vérification de la
connaissance du français et/ou de l’italien :

1. Les candidats présentant un handicap psychique ou sen-
soriel associé à de graves troubles de l’élocution, de la
communication et de la compréhension du langage ver-
bal ou écrit, handicap constaté par la commission visée
à l’art. 4 de la loi n° 104 du 5 février 1992 (Loi-cadre
pour l’assistance, l’intégration sociale et les droits des
personnes handicapées).

2. Le personnel de l’USL recruté sous contrat à durée
indéterminée ou les personnes inscrites sur une liste
d’aptitude en vue de l’attribution de mandats sous
contrat à durée déterminée, à condition qu’ils aient réus-
si l’épreuve en question lors de concours ou sélections
relatifs à la même catégorie ou à une catégorie supérieu-
re, y compris celle de direction.

3. Les personnes qui participent à des concours ou à des
sélections pour lesquels la possession du diplôme de fin
d’études secondaires du premier degré ou du certificat
de scolarité obligatoire est requise et qui ont obtenu les-
dits titres dans une école moyenne de la Vallée d’Aoste,
à l’issue de l’année scolaire 1996/1997 ou de l’une des
années suivantes.

4. Les candidats ayant obtenu un diplôme de fin d’études
secondaires du deuxième degré dans une école de la
Vallée d’Aoste à l’issue de l’année scolaire 1998/1999
ou de l’une des années suivantes, si dans le cadre ré-
servé à l’attestation de la maîtrise de la langue française
figure la note y afférente.

Art. 11

Les épreuves sont les suivantes :

a) Épreuve écrite portant sur un sujet afférent aux postes à
pourvoir et choisi par le jury. L’épreuve en cause peut
consister en un questionnaire auquel le candidat doit ré-
pondre de manière synthétique.

b) Épreuve pratique consistant dans l’exécution de tech-
niques spécifiques ou dans la préparation d’actes affé-
rents à la qualification professionnelles requise.

c) Épreuve orale portant sur les matières de l’épreuve écri-
te et comprenant, en sus de quelques éléments d’infor-
matique, la vérification de la connaissance d’une langue
étrangère choisie parmi celles visées à la lettre k) de
l’art. 5 du présent avis (niveau débutant minimum).
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I candidati che non abbiano conseguito la sufficienza in
ciascuna delle prove di esame (espresse in termini numerici
di almeno 21/30 per la prova scritta, di almeno 14/20 per la
prova pratica e di almeno 14/20 per la prova orale) saranno
esclusi dalla graduatoria.

La valutazione dei titoli prodotti dai candidati verrà ef-
fettuata con i criteri previsti dagli articoli 8 e 11 del D.P.R.
27 marzo 2001, n. 220 e dalla deliberazione del Direttore
Generale dell’U.S.L. n. 1917 in data 24 settembre 2001
concernente l’approvazione del regolamento per la discipli-
na delle modalità di attribuzione dei punteggi per la valuta-
zione dei titoli nelle procedure concorsuali del personale
non dirigenziale del S.S.N., ai sensi di quanto stabilito dagli
artt. di cui sopra: 

a) Titoli di carriera punti: 15

b) Titoli accademici e di studio punti: 4

c) Pubblicazioni e titoli scientifici punti: 5

d) Curriculum formativo e professionale punti: 6

Titoli di carriera

punti 1, 80 per anno di servizio reso presso le unità sani-
tarie locali, le aziende ospedaliere, gli enti di cui agli ar-
ticoli 21 e 22 del D.P.R. 27 marzo 2001, n. 220 e presso
altre pubbliche amministrazioni, nel profilo professiona-
le a concorso o in qualifiche corrispondenti;

punti 0,90 per anno di servizio reso nel corrispondente
profilo della categoria inferiore o in qualifiche corri-
spondenti.

Titoli accademici e di studio:

Sono valutati sulla base dei criteri indicati nell’art. 11
del D.P.R. 27 marzo 2001, n. 220.

Pubblicazioni e titoli scientifici:

Sono valutati sulla base dei criteri indicati nell’art. 11
del D.P.R. 27 marzo 2001, n. 220.

Curriculum formativo e professionale:

Sono valutati sulla base dei criteri indicati nell’art. 11
del D.P.R. 27 marzo 2001, n. 220.

Articolo 12

Le prove del concorso, scritte, pratiche e orali, non
avranno luogo nei giorni festivi, né nei giorni di festività re-
ligiose ebraiche o valdesi.

Ai candidati che conseguiranno l’ammissione alle prove
pratica e orale sarà data comunicazione con l’indicazione
del voto riportato nella prova scritta.

Les candidats qui n’obtiennent pas le minimum de
points requis (21/30 au moins à l’épreuve écrite, 14/20 au
moins à l’épreuve pratique et à l’épreuve orale) ne sont pas
inscrits sur la liste d’aptitude.

L’évaluation des titres présentés par les candidats sera
effectuée selon les critères prévus aux art. 8 et 11 du DPR
n° 220 du 27 mars 2001 et à la délibération n° 1917 du 24
septembre 2001 portant approbation du règlement relatif
aux modalités d’attribution des points lors de l’évaluation
des titres dans le cadre des concours organisés en vue du re-
crutement du personnel ne relevant pas de la catégorie de
direction du SSN, à savoir :

a) États de service 15 points

b) Titres d’études 4 points

c) Publications et titres scientifiques 5 points

d) Curriculum vitæ 6 points.

États de service :

Pour chaque année : 1,80 point. Services accomplis au-
près des unités sanitaires locales, des établissements
hospitaliers et des organismes visés aux art. 21 et 22 du
DPR n° 220 du 27 mars 2001, ainsi qu’auprès d’autres
administrations publiques, dans des emplois équivalents
ou d’un grade équivalent ;

Pour chaque année : 0,90 point. Services accomplis dans
des emplois relevant de la même qualification profes-
sionnelle mais d’une catégorie inférieure ou d’un grade
équivalent.

Titres d’études :

L’appréciation est effectuée sur la base des critères indi-
qués à l’art. 11 du DPR n° 220 du 27 mars 2001.

Publications et titres scientifiques :

L’appréciation est effectuée sur la base des critères indi-
qués à l’art. 11 du DPR n° 220 du 27 mars 2001.

Curriculum vitae :

L’appréciation est effectuée sur la base des critères indi-
qués à l’art. 11 du DPR n° 220 du 27 mars 2001.

Art. 12

Les épreuves du concours (écrite, pratique et orale)
n’auront pas lieu les jours fériés ni pendant les fêtes hé-
braïques ou vaudoises. 

Les candidats admis à l’épreuve pratique et à l’épreuve
orale recevront une communication portant l’indication de
la note obtenue lors de l’épreuve précédente. 
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A dette prove il candidato dovrà presentarsi munito di
un documento di identità personale.

Articolo 13

Il diario delle prove scritte sarà pubblicato nella
Gazzetta Ufficiale della Repubblica italiana – 4ª serie spe-
ciale «Concorsi ed esami», non meno di quindici giorni pri-
ma dell’inizio delle prove medesime, ovvero, in caso di nu-
mero esiguo di candidati, sarà comunicato agli stessi, con
raccomandata con avviso di ricevimento, non meno di quin-
dici giorni prima dell’inizio delle prove.

Articolo 14

La graduatoria generale finale di merito sarà formata se-
condo l’ordine dei punteggi ottenuti dai candidati per titoli
e per le singole prove d’esame relative alla materia oggetto
del concorso e sarà compilata in osservanza delle vigenti di-
sposizioni di legge sulle precedenze e preferenze come pre-
visto dall’art. 5 del D.P.R. 9 maggio 1994, n. 487 e succes-
sive modificazioni.

Il Direttore Generale dell’U.S.L. della Valle d’Aosta, ri-
conosciuta la regolarità del procedimento, approva, con
propria deliberazione, la graduatoria generale finale degli
idonei e provvede a dichiarare i vincitori del concorso os-
servando anche quanto disposto dall’art. 18 – comma 7° –
del D.P.R. 27 marzo 2001, n. 220.

La graduatoria dei vincitori del concorso nonché degli
idonei sarà pubblicata nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Articolo 15

I vincitori del concorso dovranno presentare all’U.S.L.
della Valle d’Aosta, ai fini della stipula del contratto indivi-
duale di lavoro, entro il termine perentorio di trenta giorni
dalla data di ricevimento della relativa comunicazione, a pe-
na di decadenza nei diritti conseguenti alla partecipazione al
concorso, in carta legale, la sottoelencata documentazione:

a) I documenti corrispondenti alle dichiarazioni contenute
nella domanda di partecipazione al concorso per i quali
non sia prevista autodichiarazione sostitutiva;

b) Certificato generale del casellario giudiziale;

c) Altri titoli che danno diritto ad usufruire della riserva,
precedenza e preferenza a parità di valutazione.

Articolo 16

Alla stipula del contratto individuale di lavoro dei vinci-
tori provvede l’U.S.L. della Valle d’Aosta, previa verifica
della sussistenza dei requisiti ed acquisizione della docu-
mentazione di cui al precedente articolo 15.

Gli effetti economici decorrono dalla data di effettiva
presa di servizio come specificato nel contratto di lavoro di
cui sopra.

Le candidat doit se présenter aux épreuves du concours
muni d’une pièce d’identité.

Art.  13

Le lieu et la date des épreuves sont publiés au Journal
officiel de la République italienne – 4e série spéciale
(«Concorsi ed esami») quinze jours auparavant au moins ou
bien, si le nombre de candidats est réduit, communiqués à
ces derniers par lettre recommandée avec accusé de récep-
tion, quinze jours au moins avant le début des épreuves.

Art. 14

La liste d’aptitude générale de mérite est établie sur la
base des points attribués aux titres et aux différentes
épreuves du concours et conformément aux dispositions des
lois en vigueur en matière de préférences, aux termes de
l’art. 5 du DPR n° 487 du 9 mai 1994 modifié.

La directrice générale de l’USL de la Vallée d’Aoste,
après avoir constaté la régularité de la procédure, approuve
par délibération la liste d’aptitude générale finale et procla-
me les lauréats du concours, aux termes, entre autres, du
septième alinéa de l’art. 18 du DPR n° 220 du 27 mars
2001.

La liste d’aptitude du concours en question est publiée
au Bulletin officiel de la Région.

Art. 15

Aux fins de la passation du contrat individuel de travail,
les lauréats doivent présenter à l’USL de la Vallée d’Aoste,
dans les trente jours – délai de rigueur – qui suivent la date
de réception de la communication y afférente, sous peine de
déchéance des droits dérivant de leur participation au
concours, la documentation indiquée ci-après, sur papier
timbré :

a) Les pièces attestant les déclarations contenues dans l’ac-
te de candidature ne pouvant être remplacée par une au-
todéclaration ;

b) Le certificat général du casier judiciaire ;

c) Les autres titres ouvrant droit aux postes réservés, à des
priorités et à des préférences, en cas d’égalité de points.

Art. 16

L’Unité sanitaire locale de la Vallée d’Aoste procède à
la passation du contrat individuel de travail des lauréats
après vérification des conditions requises et des pièces dé-
posées visées à l’art. 15 du présent avis. 

Aux fins du traitement, la nomination prend effet à la
date effective d’entrée en fonctions visée audit contrat de
travail. 
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Scaduto inutilmente il termine assegnato per la presenta-
zione della documentazione l’U.S.L. della Valle d’Aosta co-
municherà di non dare luogo alla stipulazione del contratto.

Articolo 17

I concorrenti, con la partecipazione al concorso, accetta-
no, senza riserve, le disposizioni del presente bando, quelle
della legislazione sanitaria vigente e quelle che disciplinano
e disciplineranno lo stato giuridico ed economico dei dipen-
denti delle unità sanitarie locali.

Articolo 18

Per quanto non stabilito dal presente bando si applicano
le norme previste dal D.P.R. 20 dicembre 1979, n. 761, dal-
la legge 10 aprile 1991, n. 125, dal decreto legislativo 30
dicembre 1992, n. 502 così come modificato dal decreto le-
gislativo 7 dicembre 1993, n. 517, dal D.P.R. 9 maggio
1994, n. 487, dal C.C.N.L. – comparto sanità e successive
integrazioni e, dal D.P.R. 27 marzo 2001, n. 220. Si appli-
cano altresì le disposizioni di cui alla legge 12 marzo 1999,
n. 68 o altre disposizioni di legge in vigore che prevedono
riserve di posti in favore di particolari categorie di cittadini.

Ai sensi dell’art. 10 della legge 31 dicembre 1996,
n. 675 e successive modifiche, si precisa che il trattamento
dei dati personali sarà improntato a liceità e correttezza nel-
la piena tutela dei diritti dei concorrenti e della loro riserva-
tezza. Il trattamento dei dati ha la finalità di consentire l’ac-
certamento dell’idoneità dei concorrenti a partecipare al
concorso di cui trattasi.

L’eventuale rifiuto di fornire i dati richiesti costituirà
motivo di esclusione dalla procedura.

Sono fatti salvi, in ogni caso, i diritti di cui all’art. 13
della suddetta legge.

Articolo 19

Per eventuali informazioni inerenti il presente bando i
concorrenti possono rivolgersi all’U.S.L. della Valle
d’Aosta – Via G. Rey, n. 3 – 11100 AOSTA (n. tel.
0165/544480-544497-544558).

Aosta, 8 gennaio 2002.

Il Direttore Generale
RICCARDI

______________

SCHEMA DA SEGUIRE NELLA COMPILAZIONE DEL-
LA DOMANDA DA INVIARSI SU CARTA SEMPLICE
FORMATO PROTOCOLLO

Si les pièces requises ne sont pas présentées dans les dé-
lais prévus, l’Unité sanitaire locale de la Vallée d’Aoste ne
procède pas à la passation du contrat.

Art. 17

En participant au concours, les candidats acceptent sans
réserve les dispositions du présent avis, celles de la législa-
tion sanitaire en vigueur et celles qui réglementent et régle-
menteront le statut et le traitement du personnel des unités
sanitaires locales.

Art. 18

Pour ce qui n’est pas prévu par le présent avis, il est fait
application des dispositions prévues par le DPR n° 761 du
20 décembre 1979, par la loi n° 125 du 10 avril 1991, par le
décret législatif n° 502 du 30 décembre 1992, tel qu’il a été
modifié par le décret législatif n° 517 du 7 décembre 1993,
par le DPR n° 487 du 9 mai 1994, par la convention collec-
tive nationale du travail du secteur de la santé modifiée et
complétée et par le DPR n° 220 du 27 mars 2001. Il est éga-
lement fait application des dispositions visées à la loi n° 68
du 12 mars 1999 ou à d’autres lois en vigueur qui prévoient
que des postes soient réservés à des catégories particulières
de citoyens.

Au sens de l’art. 10 de la loi n° 675 du 31 décembre
1996 modifiée, les informations nominatives concernant les
candidats seront traitées avec la plus grande discrétion et
correction, dans le plein respect des droits que la loi garantit
à ces derniers. Le traitement desdites informations vise à
permettre la vérification de l’aptitude des candidats à parti-
ciper au concours en cause. 

Tout refus de fournir les données requises implique
l’exclusion de la procédure.

En tout état de cause, les dispositions visées à l’art. 13
de la loi susmentionnée demeurent valables.

Art. 19

Pour tout renseignement complémentaire sur le présent
avis, les candidats peuvent s’adresser à l’USL de la Vallée
d’Aoste – 3, rue Guido Rey – 11100 AOSTE, téléphone
01 65 54 44 80 – 01 65 54 44 97 – 01 65 54 45 58.

Fait à Aoste, le 8 janvier 2002.

La directrice générale,
Carla Stefania RICCARDI

______________

FAC-SIMILÉ DE L’ACTE DE CANDIDATURE À RÉDI-
GER SUR PAPIER LIBRE DE FORMAT OFFICIEL.
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ALL’U.S.L. DELLA VALLE D’AOSTA
VIA GUIDO REY N. 1
11100 AOSTA

_____l ___ sottoscritt_______________ chiede di poter
partecipare al concorso pubblico, per titoli ed esami, per la
copertura di n.__ post__ di __________________________
_____________________________ presso l’Unità Sanitaria
Locale della Valle d’Aosta.

All’uopo dichiara, ammonito sulle responsabilità penali
sancite dall’art. 76 del D.P.R. 28.12.2000, n. 445:

a) di essere nat_/ a _____________________ il _________
e di essere residente in ___________________ Via/Fraz
____________________________________________;

b) di essere in possesso della cittadinanza italiana (o cittadi-
nanza di uno dei Paesi dell’Unione Europea);

c) di essere iscritto nelle liste elettorali del Comune di
__________________________;

d) di non aver riportato condanne penali e di non avere pro-
cedimenti pendenti a carico;

e) di essere in possesso del seguente titolo di studio _______
______________________________ conseguito in data
_____________, presso _________________________;

f) di essere iscritto (ove esistente) al relativo albo professio-
nale di _____________________________________ dal
_________________; 

g) di trovarsi nella seguente posizione nei riguardi degli
obblighi militari _______________________________;

h) di avere/non avere prestato servizio presso pubbliche
amministrazioni (indicando le eventuali cause di cessa-
zione di precedenti rapporti di pubblico impiego):
____________________________________________.

i) di voler sostenere le prove di concorso in lingua _______
______________ (italiana o francese);

j) (eventuale) di essere esonerato dall’accertamento della
conoscenza della lingua francese o italiana ai sensi
dell’art. 10 del bando di concorso in quanto ___________
_____________________________________________ 

oppure

di essere esonerato dall’accertamento della conoscenza
della lingua francese in quanto ha conseguito il diploma
di maturità in una Scuola della Valle d’Aosta nell’anno
scolastico 1998/99 riportando la seguente valutazione
______________;

k) di essere esonerato dall’accertamento della conoscenza
della lingua francese o italiana ai sensi dell’art. 10 del
bando di concorso in quanto portatore di handicap psichi-
co o sensoriale, associato a massicce difficoltà di eloquio,

À L’USL DE LA VALLÉE D’AOSTE
1, RUE GUIDO REY
11100 AOSTE

Je soussigné(e) _________________________ demande
à être admis(e) à participer au concours externe, sur titres et
épreuves, relatif au recrutement de ____________________
______________________, dans le cadre de l’Unité sanitai-
re locale de la Vallée d’Aoste.

À cet effet, ayant été averti(e) des responsabilités pé-
nales visées à l’art. 76 du DPR n° 445 du 28 décembre
2000, je déclare :

a) Être né(e) le _____________________ à ____________,
et résider à _____________________, rue/hameau _____
____________________________________________ ;

b) Être citoyen(ne) italien(ne)  (ou de l’un des autres États
membres de l’Union européenne) ;

c) Être inscrit(e) sur les listes électorales de la commune de
_____________________ ;

d) Ne pas avoir subi de condamnations pénales et ne pas
avoir d’actions pénales en cours ;

e) Justifier du titre d’études suivant : __________________
________________________ obtenu le _____________
auprès de ____________________________________ ;

f) Être inscrit(e) au tableau professionnel ______________
___________________ (dans le cas où celui-ci existe-
rait) à compter du _____________________ ;

g) En ce qui concerne les obligations militaires, ma position
est la suivante : _______________________________ ;

h) Avoir/ne pas avoir travaillé auprès d’administrations
publiques (indiquer les causes  de la cessation éventuelle
de rapports de travail précédents dans la fonction
publique) : ___________________________________ ;

i) Souhaiter utiliser la langue suivante aux épreuves du
concours : ____________________ (italien ou français) ;

j) (Éventuellement) Être dispensé(e) de l’épreuve de vérifi-
cation de la connaissance du français ou de l’italien, au
sens de l’art. 10 de l’avis de concours, pour les raisons
suivantes : ___________________________________ ;

ou bien

Être dispensé(e) de l’épreuve de vérification de la
connaissance du français, ayant obtenu le diplôme de fin
d’études secondaires du deuxième degré dans une école
de la Vallée d’Aoste au cours de l’année scolaire
1998/1999, avec l’appréciation suivante : ___________ ;

k) Être dispensé(e) de l’épreuve de vérification de la connais-
sance du français ou de l’italien, au sens de l’art. 10 de
l’avis de concours, en tant que personne victime d’un han-
dicap psychique ou sensoriel associé à de graves troubles
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di comunicazione e di comprensione del linguaggio ver-
bale o scritto (art. 4 della legge 5 febbraio 1992, 
n. 104);

Chiede, altresì, che ogni eventuale comunicazione al
riguardo del concorso di cui trattasi venga inviata al seguen-
te domicilio:

Sig./Sig.a ____________________________ Via/Fraz.
________________________ cap. ____________________
città __________________ (tel. _____________________)
riservandosi di comunicare tempestivamente ogni eventuale
variazione dello stesso.

Data __________________

Firma 
_____________________
(non occorre di autentica)

Alla domanda devono essere allegati: 1) Certificazioni
varie relative ai titoli; 2) Ricevuta di tassa concorso; 3) Elen-
co in triplice copia dei documenti e titoli presentati; 4) Elen-
co delle eventuali pubblicazioni e delle partecipazioni a con-
vegni, congressi, seminari, ecc., redatto in forma analitica e
in ordine cronologico; 5) Curriculum vitae.

N. 11

ANNUNZI LEGALI

Assessorato Agricoltura e Risorse naturali –
Dipartimento risorse naturali.

Pubblicazione esito pubblico incanto.

Oggetto: Fornitura di n. 1 fuoristrada 4x4 a trasporto
promiscuo di persone/cose (con cessione di n. 1 fuoristrada
4x4 Daihatsu «Rocky») da assegnare in dotazione
all’Ufficio Antincendio Boschivo della Direzione del Corpo
Forestale Valdostano.

Importo a base d’asta: Euro 30.987,41 pari a Lire
60.000.000 oltre agli oneri I.V.A. per complessivi Euro
37.184,90 lire 72.000.000.

Metodo e procedimento di aggiudicazione: Art. 73 lette-
ra c) del R.D. 23 maggio 1924, n. 827.

Ditte partecipanti: L’Autocenter s.r.l. di SAINT-
CHRISTOPHE

Ditta aggiudicataria: L’Autocenter s.r.l. con sede in loc.
Grande Charrière, 5, nel comune di SAINT-CHRISTOPHE
– partita I.V.A. 00636170078.

Importo di aggiudicazione: Euro 28.667,72 pari a lire

de l’élocution, de la communication et de la compréhen-
sion du langage verbal ou écrit (art. 4 de la loi 
n° 104 du 5 février 1992).

Je souhaite recevoir toute communication afférente au
présent concours à l’adresse suivante :

M./Mme ____________________________ rue/hameau
___________________________ c.p. ___________ Com-
mune _____________________ (tél. ________________).
Je m’engage par ailleurs à communiquer en temps utile tout
changement d’adresse.

Fait à _____________________, le________________

Signature
_________________

(la légalisation n’est pas nécessaire)

Les pièces suivantes doivent être annexées à l’acte de
candidature : 1) Certifications afférentes aux titres ; 2) Récé-
pissé de la taxe de concours ; 3) Liste en trois exemplaires des
pièces présentées ; 4) Liste des éventuelles publications et des
participations à des conférences, congrès, séminaires, etc.
rédigée de manière analytique et selon un ordre chronolo-
gique ; 5) Curriculum vitæ.

N° 11

ANNONCES LÉGALES

Assessorat de l’agriculture et des ressources naturelles –
Département des ressources naturelles.

Avis d’adjudication d’un appel d’offres ouvert.

Objet : Fourniture d’un véhicule tout-terrain 4 x 4 pour
le transport de personnes et de marchandises  destiné au
Bureau des incendies de forêt de la Direction du Corps fo-
restier valdôtain et reprise d’un véhicule tout-terrain 4 x 4
Daihatsu « Rocky ».

Mise à prix : 30 987,41 euros, soit 60 000 000 L, plus
IVA, pour un montant global de 37 184,90 euros, soit
72 000 000 L.

Mode et procédure d’attribution du marché : Aux
termes de la lettre c) de l’art. 73 du DR n° 827 du 23 mai
1924.

Soumissionnaire : L’Autocenter srl, de SAINT-
CHRISTOPHE ;

Adjudicataire : L’Autocenter srl, dont le siège est situé à
SAINT-CHRISTOPHE – 5, Grande-Charrière – numéro
d’immatriculation IVA 00636170078.

Montant de l’adjudication : 28 667,72 euros, soit
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55.508.450 di cui Euro 262,59 pari a lire 508.450 non sog-
getti a I.V.A. oltre agli oneri I.V.A. per complessivi Euro
34.348,75 pari a lire 66.508.450, per il ritiro del mezzo usa-
to la ditta ha offerto Euro 258,23 pari a lire 500.000.

Quart, 17 dicembre 2001.

Il Coordinatore
PASQUETTAZ

N. 12

Assessorato Territorio, Ambiente e Opere pubbliche –
Dipartimento opere pubbliche.

Bando di gara mediante pubblico incanto.

1. Ente appaltante: Regione Autonoma della Valle
d’Aosta – Assessorato Territorio, Ambiente e Opere
pubbliche – Dipartimento Opere pubbliche – Ufficio
Appalti – Via Promis 2/A – AOSTA – Italia – tel.
0165/272611 – telefax 0165/31546.

2. a) Procedura di aggiudicazione: pubblico incanto
(R.D. 23.05.1924, n. 827; D.P.R. 18.04.1994, n. 573
D. L.vo 24.07.1992 n. 358 e succ. mod.).

Potrà procedersi all’aggiudicazione anche in presen-
za di una sola offerta purché valida.

L’aggiudicazione provvisoria non equivale a contratto.

3. a) Luogo della consegna: magazzino regionale in
Località Aeroporto in Comune di SAINT-CHRI-
STOPHE (AO).

b.1) Natura e quantità dei prodotti da fornire, importo
complessivo a base d’asta: n. 1 autocarro ribaltabi-
le, 4x4, con P.T.T. compresa tra 45 q.li e 51 q.li
completo di gru idraulica;

Importo a base d’asta lire 90.000.000 (al netto
dell’I.V.A.).

Le caratteristiche tecniche sono indicate all’art. 5
del Capitolato Speciale d’oneri, visionabile presso
l’Ufficio Visione progetti dell’Assessorato
Territorio, Ambiente e Opere Pubbliche.

b.2) È previsto, inoltre, il ritiro obbligatorio, contestuale
alla consegna del nuovo veicolo di n. 1 autocarro
Fiat Iveco usato targato AO 185766.

4. Termine di consegna: 80 giorni di calendario dalla data
di ricevimento dell’ordine.

5. a) Richiesta di documenti: copie del bando integrale di
gara e del capitolato d’oneri sono depositati presso

55 508 450 L – dont 262,59 euros, soit 508 450 L, non sou-
mis à IVA –, plus IVA, pour un montant global de
34 348,75 euros, soit 66 508 450 L ; pour la reprise du véhi-
cule usagé, l’offre s’élève à 258,23 euros, soit 500 000 L.

Fait à Quart, le 17 décembre 2001.

Le coordinateur,
Edi PASQUETTAZ

N° 12

Assessorat du territoire, de l’environnement et des ou-
vrages publics – Département des ouvrages publics.

Avis d’appel d’offres ouvert.

1. Collectivité passant le marché : Région autonome
Vallée d’Aoste – Assessorat du territoire, de l’environ-
nement et des ouvrages publics – Département des ou-
vrages publics – Bureau des marchés publics – 2/A, rue
Promis – AOSTE – Tél. 01 65 27 26 11 – Fax
01 65 31 546.

2. a) Mode de passation du marché : Appel d’offres ou-
vert, au sens du DR n° 827 du 23 mai 1924, du DPR
n° 573 du 18 avril 1994 et du décret législatif n°
358 du 24 juillet 1992 modifié.

Il est procédé à l’attribution du marché même lors-
qu’une seule offre valable est déposée.

L’adjudication provisoire ne vaut pas contrat.

3. a) Lieu de livraison : Magasin régional situé au lieudit
Aéroport, dans la commune de SAINT-CHRIS-
TOPHE.

b.1)Nature et quantité de la fourniture, mise à prix glo-
bale : Un camion à benne basculante, 4 x 4, avec
charge utile comprise entre 45 et 51 Q., muni d’une
grue hydraulique.

Mise à prix : 90 000 000 L (IVA exclue).

Les caractéristiques techniques sont indiquées à
l’art. 5 du cahier des charges spéciales, que les inté-
ressés peuvent consulter au Bureau de la consulta-
tion des projets de l’Assessorat du territoire, de
l’environnement et des ouvrages publics.

b.2)Lors de la livraison du nouveau véhicule, l’adjudi-
cataire est tenu de reprendre le camion Fiat Iveco
usagé, immatriculé AO 185766.

4. Délai de livraison : 80 jours de calendrier à compter de
la réception de la commande.

5. a) Retrait de la documentation afférente au marché :
Des copies de l’avis d’appel d’offres intégral et du
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l’Eliografia DELLA VALLE – Via Bramafam, 12 –
11100 AOSTA – tel. 0165 / 43689.

b) Spese a carico delle Ditte concorrenti.

6. a) Termine per la ricezione delle offerte: le offerte de-
vono pervenire a cura e rischio del mittente, quanto
alla tempestività ed integrità, entro le ore 12.00 del
giorno 29.01.2002, pena l’esclusione.

b) Indirizzo: vedi punto 1.

c) Lingue: italiano o francese.

d) Modalità di presentazione dell’offerta: offerta eco-
nomica: su carta da bollo da Lire 20.000, deve indi-
care: a) ragione sociale, sede, codice fiscale e parti-
ta I.V.A. della Ditta; b) oggetto dell’appalto; c) il
prezzo complessivo offerto, I.V.A. esclusa, per la
fornitura dei mezzi; il prezzo deve essere espresso
in cifre ed in lettere (in caso di discordanza sarà va-
lida l’indicazione espressa in lettere); d) il prezzo
offerto, I.V.A. esclusa, per il ritiro del mezzo usato
espresso in cifre ed in lettere (in caso di discordanza
sarà valida l’indicazione espressa in lettere).

I prezzi da mettere a confronto saranno quelli risul-
tanti dalla differenza tra c) e d).

L’offerta economica deve essere sottoscritta da per-
sona abilitata ad impegnare la Ditta. 

In caso di raggruppamenti di Ditte, l’offerta dovrà: a)
essere firmata congiuntamente da tutte le Ditte rag-
gruppate; b) specificare le parti della fornitura che sa-
ranno eseguite dalle singole Ditte; c) contenere l’im-
pegno che, in caso di aggiudicazione, le stesse si
conformeranno alla disciplina prevista dall’art. 10 del
D. L.vo 358/92 e succ. modif. e integr.

L’offerta deve essere chiusa in busta sigillata con
ceralacca e controfirmata sui lembi di chiusura, su
cui si apporrà la dicitura «CONTIENE OFFERTA
ECONOMICA» oltre alla ragione sociale della
Ditta.

Documenti da allegare all’offerta economica:

A – Autocertificazione, da rilasciarsi su apposito
modulo fornito dall’Ente appaltante, in bollo,
con firma del legale rappresentante della Ditta
fornitrice, sottoscritta, pena l’esclusione, nelle
forme previste dall’art. 40, comma 1, L.R.
18/99 indicante:

1) l’iscrizione della Ditta alla C.C.I.A.A., se
italiana, o al Registro professionale dello

cahier des charges sont déposées à l’héliographie
«Della Valle» – 12, rue de Bramafan – 11100
AOSTE – Tél. 01 65 43 689.

b) Les frais y afférents sont à la charge des soumis-
sionnaires.

6. a) Délai de dépôt des soumissions : Les soumissions
doivent parvenir, par les soins et au risque du sou-
missionnaire pour ce qui est du respect des délais et
de l’intégrité des plis y afférents, au plus tard le 29
janvier 2002, 12 h, sous peine d’exclusion.

b) Adresse : Voir le point 1 du présent avis.

c) Langues : Italien ou français.

d) Modalités de présentation des offres : Toute offre,
rédigée sur papier timbré de 20 000 L, doit
indiquer : a) La raison sociale, le siège, le code fis-
cal et le numéro d’immatriculation IVA du soumis-
sionnaire ; b) L’objet du marché ; c) Le prix global,
IVA exclue, proposé pour la fourniture du camion,
exprimé en chiffres et en lettres (en cas de différen-
ce, c’est le prix exprimé en lettres qui est retenu) ;
d) Le prix proposé, IVA exclue, pour la reprise du
véhicule susmentionné, exprimé en chiffres et en
lettres (en cas de différence, c’est le prix exprimé en
lettres qui est retenu)

Les prix à comparer correspondent à la différence
entre c) et d). 

L’offre dot être signée par une personne habilitée à
engager l’entreprise.

En cas de groupement d’entreprises, l’offre doit : a)
Être signée par toutes les entreprises du
groupement ; b) Préciser les parties de la fourniture
qui seront prises en charge par chaque entreprise ;
c) Inclure une déclaration par laquelle les entre-
prises s’engagent, en cas d’adjudication, à respecter
les dispositions visées à l’art. 10 du décret législatif
n° 358/1992 modifié et complété.

L’offre doit être introduite dans un pli scellé à la ci-
re à cacheter et signé sur les bords de fermeture.
Ledit pli doit porter la raison sociale de l’entreprise
et la mention «OFFRE».

Pièces à annexer à l’offre :

A – Déclaration sur l’honneur établie sur le formulai-
re fourni par l’Administration passant le marché,
munie d’un timbre fiscal, signée par le représen-
tant légal du soumissionnaire, sous peine d’exclu-
sion, au sens du premier alinéa de l’art. 40 de la
LR n° 18/1999, et attestant à la fois :

1) L’immatriculation du soumissionnaire à la
CCIAA, s’il s’agit d’une entreprise italien-
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Stato di residenza, per le Ditte straniere,
per l’attività pertinente all’oggetto dell’ap-
palto;

2) l’inesistenza di cause di esclusione dalle
procedure di affidamento degli appalti pub-
blici di cui all’art. 11 del D.Lgs. 358/1992.

3) la dichiarazione che il veicolo offerto pos-
siede le caratteristiche tecniche indicate
all’art. 5 del Capitolato Speciale d’oneri.
Tutte le caratteristiche andranno elencate
nel dettaglio seguendo lo schema dell’art. 5
del capitolato.

4) la dichiarazione nella quale sia specificato
dettagliatamente quanto indicato dai punti
2), 3) specificando quale sia la sede opera-
tiva, e 4) dell’articolo 8 del Capitolato
Speciale d’oneri;

In caso di raggruppamento di imprese, l’auto-
certificazione deve essere sottoscritta da tutte le
Imprese che costituiscono il raggruppamento.

Non è ammessa l’utilizzazione di moduli di-
versi da quelli forniti e autenticati dall’Ammi-
nistrazione.

B – Cauzione provvisoria (vedi punto 8).

C – (eventuale) dichiarazione di disponibilità della
Ditta o società di cui si avvale l’offerente qua-
lora non disponesse della sede operativa richie-
sta.

La busta contenente l’offerta economica e i do-
cumenti da allegare all’offerta economica de-
vono, pena l’esclusione, essere inclusi in un
piego, sigillato con ceralacca, controfirmato
sui lembi di chiusura, da recapitarsi all’indiriz-
zo di cui al punto 1), esclusivamente a mezzo
posta, mediante raccomandata espresso, sul
quale dovrà apporsi la seguente dicitura:
«Offerta per la gara d’appalto della fornitura di
n. 1 autocarro 4x4 da assegnare all’Ufficio
Lavori Diretti del Servizio Costruzioni Stradali
e Lavori Diretti dell’Assessorato Territorio,
Ambiente e Opere Pubbliche – NON APRI-
RE» – nonché il nominativo del mittente.

7. a) Persone ammesse ad assistere all’apertura delle of-
ferte: legali rappresentanti delle Ditte o loro delega-
ti.

b) Data ora e luogo di apertura delle offerte: Il giorno
01.02.2002 alle ore 09.00 presso la sede
dell’Assessorato Territorio, Ambiente e Opere pub-
bliche – via Promis 2/a – 11100 AOSTA.

ne, ou au registre professionnel de l’État où
le concurrent réside, s’il s’agit d’une entre-
prise étrangère, au titre de l’activité
concernée par le marché en question ;

2) L’absence des causes d’exclusion des
procédures d’attribution des marchés pu-
blics visées à l’art. 11 du décret législatif
n° 358/ 1992 ;

3) Que le véhicule proposé est conforme aux
caractéristiques techniques indiquées à
l’art. 5 du cahier des charges spéciales.
Lesdites caractéristiques doivent être dé-
taillées suivant le schéma visé à l’art. 5 du
cahier des charges ;

4) D’une manière détaillée, les indications
visées aux points 2), 3) –le siège opération-
nel doit être précisé – et 4) de l’art. 8 du ca-
hier des charges spéciales.

En cas de groupement d’entreprises, la déclara-
tion sur l’honneur doit être signée par toutes
les entreprises qui le composent. 

L’utilisation de formulaires autres que ceux
fournis et légalisés par l’Administration n’est
pas admise.

B – Cautionnement provisoire (voir le point 8 du
présent avis).

C – Déclaration indiquant le nom de l’entreprise ou
de la société à laquelle fait appel le soumis-
sionnaire qui ne dispose d’aucun siège opéra-
tionnel (éventuellement).

Le pli contenant l’offre et la documentation y
afférente doit être glissés, sous peine d’exclu-
sion, dans une enveloppe scellée à la cire à ca-
cheter et signée sur les bords de fermeture.
Ladite enveloppe doit être transmise à l’adresse
indiquée sous 1), uniquement par la voie posta-
le, sous pli recommandé exprès, et porter la
mention : « Soumission pour le marché public
en vue de la fourniture d’un camion 4 x 4 des-
tiné au Bureau des travaux en régie du Service
des ouvrages routiers et des travaux en régie de
l’Assessorat du territoire, de l’environnement et
des ouvrages publics – NE PAS OUVRIR »,
ainsi que le nom du soumissionnaire.

7. a) Personnes admises à l’ouverture des plis : Les re-
présentants légaux des soumissionnaires ou leurs
délégués.

b) Ouverture des plis : Le 1er février 2002, 9 h, à
l’Assessorat du territoire, de l’environnement et des
ouvrages publics – 2/a, rue Promis – 11100
AOSTE.
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8. Prestazione di cauzioni: cauzione provvisoria pari al 2%
dell’importo a base d’asta (lire 1.800.000 – Euro
929,62); cauzione definitiva pari al 5% dell’importo net-
to di aggiudicazione.

La cauzione provvisoria può essere costituita in uno dei
seguenti modi:

– versamento in contanti o titoli di debito pubblico, ef-
fettuato presso la Tesoreria Regionale – C.R.T. –
Piazza Deffeyes 1, 11100 AOSTA;

– assegno circolare – non trasferibile – intestato a
Regione Autonoma Valle d’Aosta – Assessorato
Territorio, Ambiente e Opere Pubbliche;

– fideiussione bancaria, assicurativa o rilasciata dagli
intermediari finanziari iscritti nell’elenco speciale di
cui all’art. 107 del Decreto Legislativo 01.09.1993,
n. 385 che svolgono in via esclusiva o prevalente atti-
vità di rilascio di garanzie, a ciò autorizzati dal
Ministero del tesoro, del bilancio e della programma-
zione economica, con validità non inferiore a 180
giorni decorrenti dalle ore 00.00 del giorno di sca-
denza del termine di presentazione delle offerte (de-
correnza polizza non successiva alle ore 00.00 del
29.01.2002 – data scadenza polizza non antecedente
le ore 24.00 del 27.07.2002);

Non sono ammessi assegni bancari. 

La mancata prestazione della cauzione provvisoria o la
sua prestazione in misura inferiore a quella indicata nel
bando di gara comporta l’esclusione del concorrente
dalla gara.

La cauzione sarà incamerata dall’Amministrazione in
caso di : 1) mancata produzione, da parte dell’Impresa
aggiudicataria in via provvisoria, della documentazione
richiesta successivamente alla gara ; 2) accertamento
della sussistenza a carico dell’Impresa di provvedimenti
ostativi di cui alle leggi antimafia, o di irregolarità nelle
posizioni contributive presso gli enti assicurativi ed as-
sistenziali ; 3) mancata costituzione della cauzione defi-
nitiva ; 4) mancata sottoscrizione del contratto per vo-
lontà o inerzia dell’aggiudicatario nei termini previsti.

La cauzione provvisoria verrà restituita ai concorrenti
non aggiudicatari dopo la gara, mentre quella dell’ag-
giudicatario rimarrà vincolata fino alla stipulazione del
contratto.

9. Modalità di finanziamento e di pagamento: la fornitura
viene finanziata mediante fondi regionali. Il pagamento
sarà effettuato a seguito della presentazione della fattura.

10. Raggruppamenti di Imprese: è ammessa la partecipazio-
ne di imprese raggruppate nei modi previsti dall’art. 10
del D. Lgs. 24.07.1992, n. 358 e succ. modificazioni.

8. Cautionnements : Le cautionnement provisoire corres-
pond à 2% de la mise à prix (1 800 000 L soit 929,62
euros) et le cautionnement définitif à 5% du montant net
de l’adjudication.

Le cautionnement provisoire peut être constitué sous
l’une des formes suivantes :

– versement en espèces ou en titres de la dette publique
effectué à la trésorerie régionale (CRT – 1, place
Deffeyes – 11100 AOSTE) ;

– chèque de banque au nom de l’Assessorat du territoi-
re, de l’environnement et des ouvrages publics de la
Région autonome Vallée d’Aoste, non endossable ;

– caution choisie parmi les banques, les assurances ou
les intermédiaires financiers inscrits sur la liste spé-
ciale visée à l’art. 107 du décret législatif n° 385 du
1er septembre 1993, dont l’activité unique ou princi-
pale consiste dans la fourniture de garanties en vertu
d’une autorisation du Ministère du trésor, du budget
et de la programmation économique. Ledit cautionne-
ment doit avoir une validité de 180 jours au moins à
compter de 0 heure du jour constituant la date limite
de dépôt des soumissions. La période de validité du
cautionnement doit débuter au plus tard le 29 janvier
2002, 0 heure, et ne doit pas prendre fin avant le 27
juillet 2002, 24 heures).

Les chèques bancaires ne sont pas admis.

Si le cautionnement provisoire n’est pas constitué ou s’il
est inférieur au montant visé au présent avis, le soumis-
sionnaire est exclu du marché.

Le cautionnement provisoire est confisqué par l’Admi-
nistration en cas de : 1) Non-présentation, par l’adjudi-
cataire provisoire, des pièces requises suite à l’adjudica-
tion ; 2) Constatation du fait que l’entreprise fait l’objet
des mesures de restriction visées aux lois antimafia ou
que sa situation vis-à-vis des cotisations de sécurité so-
ciale est irrégulière ; 3) Non-constitution du cautionne-
ment définitif ; 4) Non-signature du contrat par l’adjudi-
cataire dans les délais prévus.

Aussitôt le marché attribué, le cautionnement provisoire
est restitué aux soumissionnaires dont les offres n’ont
pas été retenues. En revanche, le cautionnement de l’ad-
judicataire ne lui est restitué qu’au moment de la passa-
tion du contrat.

9. Modalités de financement et de paiement : La fourniture est
financée par des crédits inscrits au budget régional. Le paie-
ment aura lieu sur présentation de la facture y afférente.

10. Groupements d’entreprises : Les groupements d’entre-
prises ont vocation à participer suivant les modalités
visées à l’art. 10 du décret législatif n° 358 du 24 juillet
1992 modifié.
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11. Periodo durante il quale l’offerente è vincolato alla
propria offerta: 6 mesi dalla data di presentazione
dell’offerta.

12. Criterio di aggiudicazione: prezzo più basso ai sensi
dell’art. 19, comma 1, lett. a) D.L.vo 358/92 e succ.
mod..

L’aggiudicazione definitiva è subordinata, oltre alle ve-
rifiche presso gli enti previsti dalla normativa vigente,
anche alla verifica della rispondenza dell’attrezzatura
offerta alle prescrizioni del Capitolato.

Si procederà alla revoca dell’aggiudicazione al primo
classificato e all’aggiudicazione alla seconda Impresa
che segue in graduatoria, così come risultante dal verba-
le di gara, in caso di: a) mancata, incompleta o inesatta
produzione della documentazione richiesta entro i termi-
ni assegnati; b) rifiuto di sottoscrivere il contratto nei
termini previsti; c) accertamento della sussistenza a ca-
rico dell’Impresa dei provvedimenti ostativi di cui alle
leggi antimafia o di irregolarità nelle posizioni contribu-
tive presso gli Enti assicurativi ed assistenziali; d) man-
cata costituzione della cauzione definitiva; e) accerta-
mento di dichiarazioni mendaci rese in sede di gara. 

13. Non sono ammesse varianti.

14. Altre indicazioni: responsabile del procedimento (L.
07.08.1990, n. 241 – L.R. 06.09.1991, n. 59): Ermido
VICENTINI.

15. Data di invio del bando al Bollettino Ufficiale della
Regione Valle d’Aosta per la pubblicazione: _______

Il Coordinatore
FREPPA

N. 13

Assessorato Territorio, Ambiente e Opere pubbliche.

Bando di gara.

1. Ente appaltante: Regione Autonoma Valle d’Aosta –
Assessorato Territorio Ambiente e Opere Pubbliche –
Dipartimento Opere Pubbliche – Via Promis, 2/a –
AOSTA – Telefono 0165 / 272611 – Fax 0165 / 31546.

2. Procedura di gara: pubblico incanto ai sensi della legge
109/1994 e successive modificazioni e della L.R.
n. 12/96 e successive modificazioni e integrazioni.

3. Luogo, descrizione, importo complessivo dei lavori,
oneri per la sicurezza:

11. Délai d’engagement : Les soumissionnaires ne peuvent
se dégager de leur offre pendant 6 mois à compter de la
date de présentation des soumissions.

12. Critère d’attribution du marché : Au prix le plus bas, au
sens de la lettre a) du premier alinéa de l’art. 19 du dé-
cret législatif n° 358/1992 modifié et complété.

L’adjudication définitive est subordonnée aux contrôles
auprès des organismes prévus par la législation en vi-
gueur et à la vérification des caractéristiques de la four-
niture, qui doivent correspondre aux prescriptions visées
au cahier des charges.

Il est procédé à la révocation de l’adjudication du mar-
ché à l’entreprise classée au premier rang sur la liste des
soumissionnaires retenus et à l’adjudication dudit mar-
ché à l’entreprise qui suit dans l’ordre de ladite liste,
aux termes du procès-verbal du marché, dans les cas
suivants : a) La documentation requise n’a pas été pré-
sentée dans les délais fixés, elle est incomplète ou in-
exacte ; b) Le contrat n’a pas été signé dans les délais
prévus ; c) L’entreprise fait l’objet des mesures de res-
triction visées aux lois antimafia ou sa situation vis-à-
vis des cotisations de sécurité sociale est irrégulière ; d)
Le cautionnement définitif n’a pas été constitué ; e) Les
déclarations rendues dans la soumission sont fausses.

13. Aucune modification n’est admise.

14. Indications supplémentaires : Responsable de la procé-
dure, au sens de la loi n° 241 du 7 août 1990 et de la LR
n° 59 du 6 septembre 1991 : Ermido VICENTINI.

15. Date d’envoi du présent avis au Bulletin officiel de la
Région autonome Vallée d’Aoste en vue de sa publica-
tion : __________

Le coordinateur,
Edmond FREPPA

N° 13

Assessorat du territoire, de l’environnement et des ou-
vrages publics.

Avis d’appel d’offres ouvert.

1. Collectivité passant le marché : Région autonome
Vallée d’Aoste – Assessorat du territoire, de l’environ-
nement et des ouvrages publics – Département des ou-
vrages publics – 2/A, rue Promis – AOSTE – Tél.
01 65 27 26 11 – Fax 01 65 31 546.

2. Mode de passation du marché : Appel d’offres ouvert,
au sens de la loi n° 109/1994 modifiée et de la loi régio-
nale n° 12/1996 modifiée et complétée.

3. Lieu d’exécution, description, mise à prix globale, frais
afférents à la sécurité :
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3.1. Luogo di esecuzione: Comune di VERRÈS;

3.2. Descrizione: Lavori di costruzione di svincoli di in-
tersezione con la S.S. 26 per l’area industriale di
proprietà regionale «Meridian».

I lavori consistono in: costruzione di una rotatoria
sulla S.S. 26 per l’accesso all’area industriale di
Regione Glair.

3.3. Importo a base d’asta (compresi oneri per la sicu-
rezza): Euro 619.748,28 (Lire 1.200.000.000) di cui
a corpo Euro 523.418,74 (lire 1.013.480.000), a mi-
sura Euro 54.496,53 (lire 105.520.000) e in econo-
mia Euro 29.438,04 (Lire 57.000.000);

3.4. Oneri per l’attuazione dei piani della sicurezza non
soggetti a ribasso: Euro 12.394,97 (lire 24.000.000);

3.5. Lavorazioni di cui si compone l’intervento:

* importo comprensivo degli oneri per l’attuazione dei
piani della sicurezza e delle lavorazioni in economia.

4. Termine di esecuzione: 180 giorni naturali e consecutivi
decorrenti dalla data del verbale di consegna dei lavori;

5. Documentazione: sarà in visione presso l’Ufficio
Visione Progetti dell’Assessorato Territorio Ambiente e
Opere Pubbliche – Via Promis, 2/a – 11100 AOSTA
(orario di apertura al pubblico: dal lunedì al venerdì dal-
le 8.30 alle 12.00 e dalle 15.00 alle 16.30). Copie del
bando integrale di gara e della documentazione tecnica
inerente l’appalto potranno essere richieste, previo pa-
gamento dei costi di riproduzione, presso l’Eliografia
Eliograf (Via Festaz, 60 – 11100 AOSTA – Tel.: 0165 /
44354).

6. Termine, indirizzo di ricezione, modalità di presentazio-
ne e data di apertura delle offerte:

6.1 Termine di presentazione delle offerte: Il piego,
contenente l’offerta e i documenti dovrà pervenire,
pena l’esclusione, all’Assessorato Territorio,
Ambiente e Opere Pubbliche, entro e non oltre le
ore 12.00 del giorno 06.02.2002.

3.1. Lieu d’exécution : Commune de VERRÈS ;

3.2. Description : Travaux de construction d’un carre-
four sur la RN n° 26 afin de desservir le site indus-
triel propriété régionale dénommé « Meridian ».

Les travaux en question comportent : la construc-
tion d’un rond-point sur la RN n° 26 pour permettre
l’accès au site industriel situé à Glair.

3.3. Mise à prix (frais afférents à la sécurité compris) :
619 748,28 euros (1 200 000 000 L), dont
523 418,74 euros (1 013 480 000 L) à forfait,
54 496,53 euros (105 520 000 L) à l’unité de mesu-
re et 29 438,04 euros (57 000 000 L) en régie ;

3.4. Frais afférents à la réalisation des plans de sécurité
(ne pouvant faire l’objet d’aucun rabais) :12 394,97
euros (24 000 000 L) ;

3.5. Types de travaux faisant l’objet du marché :

* Montant comprenant les frais afférents à la réalisation
des plans de sécurité et les travaux en régie. 

4. Délai d’exécution : 180 jours naturels et consécutifs à
compter de la date du procès-verbal de prise en charge
des travaux.

5. Documentation : La documentation afférente au marché
visé au présent avis peut être consultée au Bureau de la
consultation des projets de l’Assessorat du territoire, de
l’environnement et des ouvrages publics – 2/a, rue
Promis, 11100 AOSTE – du lundi au vendredi, de 8h30
à 12 h et de 15 h à 16h30. Des copies de l’avis d’appel
d’offres intégral et de la documentation technique y
afférente peuvent être obtenues, contre paiement des
frais de reproduction, à l’héliographie Eliograf – 60, rue
Festaz – 11100 AOSTE – Tél. 01 65 44 354.

6. Délai de dépôt des soumissions, adresse y afférente, mo-
dalités de présentation et date d’ouverture des plis :

6.1. Délai de dépôt des soumissions : Le pli contenant
l’offre et les pièces complémentaires doit parvenir
au plus tard le 6 février 2002, 12 heures, à
l’Assessorat du territoire, de l’environnement et des
ouvrages publics, sous peine d’exclusion.
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Categoria prevalente* Descrizione Importo

(Euro) (lire)

OG3 Costruzione strade 619.748,28 1.200.000.000

Catégorie principale * Description Montant

Euros Lires

OG3 Construction de routes 619 748,28 1 200 000 000



6.2. Modalità di presentazione delle offerte e documen-
tazione di gara: Le buste contenenti l’offerta econo-
mica e i documenti devono, pena l’esclusione, esse-
re inclusi in un piego, sigillato con ceralacca, con-
trofirmato sui lembi di chiusura, sul quale dovrà ap-
porsi la seguente dicitura: «Offerta per la gara d’ap-
palto del giorno 08.02.2002. Lavori di costruzione
di svincoli di intersezione con la S.S. 26 per l’area
industriale di proprietà regionale “Meridian” in
Comune di VERRÈS. NON APRIRE» – nonché il
nominativo dell’Impresa mittente.

Il piego dovrà essere inviato all’Assessorato
Territorio, Ambiente e Opere Pubbliche – Via
Promis, n. 2/a – 11100 AOSTA, esclusivamente a
mezzo posta, mediante raccomandata espresso o po-
sta celere, a cura e rischio, quanto all’integrità e
tempestività, del mittente.

Non sono ammesse forme di recapito diverse dal
servizio postale e, pertanto, non è consentito avva-
lersi di società, ditte, agenzie di recapito o simili an-
che se autorizzate dal Ministero delle Poste e
Telecomunicazioni.

Il plico deve, pena l’esclusione, contenere al proprio
interno due buste, a loro volta sigillate con ceralac-
ca e controfirmate sui lembi di chiusura, recanti
l’intestazione del mittente e la dicitura, rispettiva-
mente «A – Documentazione» e«B – Offerta econo-
mica».

6.2.1. Nella busta «A» devono essere contenuti, a
pena di esclusione, i seguenti documenti:

1) Modulo di autocertificazione e dichiarazione:
in bollo, fornito dall’Ente appaltante obbliga-
toriamente completato in ogni sua parte e sot-
toscritto dal legale rappresentante dell’Im-
presa, con firma autenticata ovvero apposta
con le modalità di cui all’art. 40, comma 1
L.R. 18/99 (art. 38, comma 3, D.PR. 445/
2000). 

Nel caso di raggruppamenti temporanei, an-
che costituendi, ogni Impresa facente parte
dell’associazione dovrà presentare il Modulo
suddetto debitamente firmato dal proprio le-
gale rappresentante. 

I soggetti in possesso dell’attestazione SOA
non dovranno compilare i punti del modulo di
autocertificazione e dichiarazione – contrad-
distinti dalle lettere a), b), c), d) ed e) – relati-
vi ai requisiti di cui al punto 11.b del presente
bando.

Nel caso di consorzio di cooperative o di im-

6.2. Modalités de présentation des offres et de la docu-
mentation y afférente : Les plis contenant l’offre et la
documentation y afférente doivent être glissés, sous
peine d’exclusion, dans une enveloppe scellée à la ci-
re à cacheter, signée sur les bords de fermeture et
portant la mention : « Soumission pour le marché pu-
blic du 8 février 2002. Travaux de construction d’un
carrefour sur la RN n° 26 afin de desservir le site in-
dustriel propriété régionale dénommé « Meridian »,
dans la commune de VERRÈS. NE PAS OUVRIR»,
ainsi que le nom du soumissionnaire. 

Ladite enveloppe doit être transmise à l’Assessorat
du territoire, de l’environnement et des ouvrages
publics – 2/a, rue Promis, 11100 AOSTE – unique-
ment par la voie  postale, sous pli recommandé ex-
près, ou par «posta celere», au risque du soumis-
sionnaire pour ce qui est de l’intégrité du pli et du
respect des délais.

Aucune autre forme de transmission n’est admise
et, partant, il est interdit de faire appel à toute so-
ciété, entreprise, agence de coursiers et semblables,
même si elles sont agréées par le Ministère des
postes et des télécommunications.

L’enveloppe susdite doit contenir, sous peine d’ex-
clusion, deux plis scellés à la cire à cacheter, signés
sur les bords de fermeture, portant le nom de
l’expéditeur et les mentions suivantes : «A –
Documentation » et « B – Offre ».

6.2.1. Le pli A doit contenir les pièces indiquées ci-
après, sous peine d’exclusion : 

1) Déclaration sur l’honneur et formulaire y
afférent : Ladite déclaration doit être établie
sur le formulaire fourni par l’Administration
passant le marché, qui doit être intégralement
rempli et muni d’un timbre fiscal et de la si-
gnature du représentant légal du soumission-
naire, légalisée ou apposée suivant les moda-
lités visées au premier alinéa de l’art. 40 de la
LR n° 18/1999 (art. 38, 3 e alinéa, DPR
n° 445/2000).

En cas de groupements temporaires, même en
cours de constitution, le formulaire susmen-
tionné doit être présenté par toutes les entre-
prises membres du groupement et être dû-
ment signé par les représentants légaux de ces
dernières.

Les entreprises munies de l’attestation SOA
ne doivent pas remplir les lettres a), b), c) et
d) dudit formulaire, afférentes aux conditions
visées au point 11.b du présent avis.

En cas de consortium de coopératives ou
d’entreprises répondant aux conditions requi-
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prese in possesso dei requisiti il modulo do-
vrà essere prodotto esclusivamente dal con-
sorzio; nel caso di consorzio di concorrenti
che partecipa avvalendosi dei requisiti delle
imprese consorziate il modulo dovrà essere
prodotto sia dal consorzio che da tutte le im-
prese consorziate. Non è ammessa l’utilizza-
zione di moduli diversi da quello fornito e au-
tenticato dall’Ente appaltante né l’eventuale
alterazione o incompleta compilazione dello
stesso in alcuna delle sue parti pena l’esclu-
sione. 

Il Modulo di dichiarazione deve essere ritira-
to presso l’Ufficio Visione Progetti di cui al
punto 5.

2) Dichiarazione subappalti: per le sole Imprese
che intendono subappaltare od affidare in cot-
timo parti dell’opera, dichiarazione sottoscrit-
ta ai sensi dell’art. 36, comma 3, L.R. 18/99
(art. 38, comma 3, D.PR. 445/2000) concer-
nente l’elenco delle opere che l’offerente in-
tende subappaltare o affidare in cottimo (in
caso di raggruppamento può essere resa dalla
sola Capogruppo, in caso di consorzio di
Imprese dal suo legale rappresentante).

Disciplina del subappalto (art. 33, comma 2,
L.R. 12/96 e succ. mod. e art. 34, comma 1,
L. 109/94).

Ai sensi dell’art. 33 della L.R. 12/96 e suc-
cessive modificazioni l’affidamento in subap-
palto o cottimo è sottoposto alle seguenti con-
dizioni: a) che il concorrente abbia indicato
all’atto dell’offerta i lavori o le parti di opere
che intende subappaltare o concedere in cotti-
mo; b) che l’affidatario del subappalto o del
cottimo sia in possesso della corrispondente
qualificazione SOA o dei requisiti previsti dal
D.P.R. 34/2000 per l’esecuzione dei lavori da
realizzare in subappalto o in cottimo. La
mancanza di una delle condizioni di cui alle
lettere a) e b), comporterà la non autorizza-
zione al subappalto o cottimo.

Le lavorazioni appartenenti alla categoria
prevalente sono subappaltabili ed affidabili in
cottimo nella misura complessiva massima
del 30% ai sensi dell’art. 33 della L.R. 12/96
e succ. e mod. e integr. La stazione appaltante
provvederà a corrispondere in via diretta ai
subappaltatori l’importo dei lavori da essi
eseguiti, solo in caso di comprovata inadem-

ses, ledit formulaire doit être présenté unique-
ment par le consortium. En cas de consortium
faisant valoir, aux fins de sa participation au
marché, le fait que les entreprises qui le com-
posent répondent aux conditions requises, le
formulaire en cause doit être présenté tant par
le consortium que par chacune des entreprises
concernées. L’utilisation de formulaires au-
tres que celui fourni et légalisé par la collecti-
vité passant le marché n’est pas admise et
toute altération de parties dudit formulaire,
ainsi que son caractère incomplet, comportent
l’exclusion du marché.

Ledit formulaire peut être obtenu au Bureau
de la consultation des projets visé au point 5
du présent avis.

2) Déclaration afférente aux sous-traitances :
Les entreprises qui entendent faire appel à la
sous-traitance ou à des commandes hors mar-
ché doivent présenter une déclaration, signée
au sens du 3e alinéa de l’art. 36 de la LR
n° 18/1999 (art. 38, 3e alinéa, DPR n° 445/
2000), portant la liste des ouvrages y affé-
rents. (En cas de groupements d’entreprises,
ladite déclaration peut être présentée par l’en-
treprise principale uniquement ; en cas de
consortium d’entreprises, par le représentant
légal de celui-ci).

Réglementation de la sous-traitance (2e alinéa
de l’article 33 de la LR n° 12/1996 modifiée
– 1er alinéa de l’article 34 de la loi n° 109/
1994).

Aux termes de l’art. 33 de la LR n° 12/1996
modifiée, la sous-traitance et les commandes
hors marché sont autorisées aux conditions
suivantes : a) Les concurrents doivent avoir
indiqué, dans leur soumission, les travaux ou
parties de travaux qu’ils entendent faire exé-
cuter par contrat de sous-traitance ou sur
commande hors marché ; b) Les entreprises
susceptibles d’exécuter les travaux faisant
l’objet de sous-traitances et de commandes
hors marché doivent disposer de la qualifica-
tion SOA ou répondre aux conditions visées
au DPR n° 34/2000 pour la réalisation des
travaux en cause. Si l’une des conditions vi-
sées aux lettres a) et b) n’est pas remplie, il
est interdit de faire appel à la sous-traitance
ou aux commandes hors marché.

Aux termes de l’art. 33 de la LR n° 12/1996
modifiée et complétée, les ouvrages apparte-
nant à la catégorie principale peuvent faire
l’objet de sous-traitances ou de commandes
hors marché à raison de 30 p. 100 maximum.
Au cas où l’entrepreneur principal serait dé-
faillant envers un sous-traitant, le pouvoir
adjudicateur pourvoit à payer directement le-
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pienza dell’appaltatore, secondo le modalità
stabilite dall’art. 33, comma 5, della L.R.
12/96 e succ. mod. e integr. e dal Capitolato
Speciale d’Appalto.

3) (nel caso di concorrente in possesso dell’atte-
stato SOA) attestato in originale (ovvero co-
pia autenticata con le modalità previste
dall’art. 40, comma 4, L.R. 18/99 – art. 18,
commi 2 e 3, D.P.R. 445/2000) e in corso di
validità rilasciato da Società di Attestazione
(SOA) di cui al D.P.R. n. 34/2000 regolar-
mente autorizzata, che qualifichi l’Impresa
singola o le Imprese associate per categorie e
classifiche adeguate a quelle dei lavori da ap-
paltare ai sensi delle vigenti leggi (art. 3,
comma 2, D.P.R. 34/2000 e art. 95 D.P.R.
554/99)

oppure

dichiarazione sostitutiva dell’attestazione resa
ai sensi di legge e contenente, pena l’esclu-
sione, i sottoelencati dati:

1) il nominativo e la sede dell’Impresa; 2) i
nominativi dei direttori tecnici e dei legali
rappresentanti indicati nell’attestazione; 3) il
numero dell’attestazione SOA; 4) le categorie
e le classifiche di iscrizione; 5) la data di
emissione e la data di scadenza dell’attesta-
zione.

(per i concorrenti non residenti in Italia)

documentazione idonea equivalente secondo
la legislazione dello Stato di appartenenza.

4) (nel caso di associazioni temporanee di im-
prese o di consorzi):

per le A.T.I. mandato, conferito ai sensi di
legge, all’Impresa capogruppo, risultante da
scrittura privata autenticata e procura, confe-
rita per atto pubblico, alla persona, individua-
ta nominalmente, che esprime l’offerta per
conto dell’Impresa Capogruppo. Mandato e
procura potranno essere ovviamente conte-
stuali nello stesso atto notarile.

È consentita la presentazione di offerte da
parte di raggruppamenti di Imprese o di
Consorzi non ancora costituiti.

In tal caso l’offerta deve essere sottoscritta da
tutte le Imprese che costituiranno i Raggruppa-
menti o i Consorzi e contenere l’impegno che,

dit sous-traitant pour la partie de marché qu’il
a exécutée, selon les modalités visées au 5e

alinéa de l’art. 33 de la LR n° 12/1996 modi-
fiée et complétée et au cahier des charges
spéciales.

3) En cas de soumissionnaires munis de l’attes-
tation SOA : Original de l’attestation (ou co-
pie légalisée de celle-ci suivant les modalités
visées au 4e alinéa de l’art. 40 de la LR
n° 18/1999 – art. 18, 2e et 3e alinéas, DPR
n° 445/2000) en cours de validité, délivrée
par la société d’attestation (SOA) visée au
DPR n° 34/2000 et dûment agrée, qui certifie
que l’entreprise isolée ou les entreprises asso-
ciées relèvent des catégories et des classe-
ments appropriés aux fins de l’exécution des
travaux faisant l’objet du marché visé au pré-
sent avis, au sens des lois en vigueur (2e

alinéa de l’art. 3 du DPR n° 34/2000 et art. 95
du DPR n° 554/1999)

ou bien

Déclaration sur l’honneur remplaçant ladite
attestation, au sens de la loi et portant les
données suivantes, sous peine d’exclusion :

1) Le nom et le siège de l’entreprise ; 2) Les
noms des directeurs techniques et des repré-
sentants légaux mentionnés dans l’attesta-
tion ; 3) Le numéro de l’attestation SOA ; 4)
Les catégories et les montants d’inscription ;
5) La date de délivrance et d’expiration de
l’attestation.

Pour les soumissionnaires ne résidant pas en
Italie :

Documentation équivalente, aux termes de la
législation de l’État d’appartenance.

4) En cas d’associations temporaires d’entre-
prises ou de consortiums :

Les associations temporaires d’entreprises
doivent présenter un mandat conféré au sens
de la loi à l’entreprise principale par acte sous
seing privé légalisé et une procuration donnée
par acte public à la personne, dont le nom
doit être indiqué, qui présente la soumission
au nom de l’entreprise principale. Le mandat
et la procuration peuvent faire l’objet d’un
même acte notarié.

Les groupements d’entreprises ou de consor-
tiums non encore constitués ont vocation à
participer au marché visé au présent avis. 

Dans ce cas, l’offre doit être signée par toutes
les entreprises qui composeront lesdits groupe-
ments ou consortiums, qui doivent s’engager,
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in caso di aggiudicazione della gara, le stesse
Imprese conferiranno mandato collettivo spe-
ciale con rappresentanza ad una di esse, indicata
e qualificata nell’offerta stessa come Capo-
gruppo, la quale stipulerà il contratto in nome e
per conto proprio e delle mandanti.

Le imprese singole o riunite in associazione
temporanea possono associare altre imprese
ai sensi del quarto comma, articolo 95 D.P.R.
554/1999 e tale forma di associazione dovrà
essere evidenziata come tale nel mandato ov-
vero nell’impegno predetto.

5) (per le sole cooperative e i loro consorzi)

• copia della Gazzetta Ufficiale nella quale fu
pubblicato il Decreto di erezione in Ente mo-
rale ai sensi del Regolamento approvato con
il R.D. 12.02.1911 n. 278 

oppure 

• certificato di iscrizione nel Registro
Prefettizio previsto dall’articolo 14 del R.D.
12.02.1911 n. 278

ovvero 

• certificato attestante l’iscrizione allo
Schedario Generale della cooperazione di cui
all’articolo 15 del D.Lgs. C.P.S. 14 dicembre
1947, n. 1577

o

• dichiarazione sostitutiva delle predette certifi-
cazioni rese ai sensi di legge.

(Per i soli consorzi)

• dichiarazione, sottoscritta dal legale rappresen-
tante con le modalità di cui all’articolo 36,
comma 3, L.R. 18/99 (art. 38, comma 3, D.P.R.
445/2000), contenente il nominativo dei con-
sorziati per i quali il consorzio concorre.

6) Cauzione provvisoria di cui al punto 8.1 del
bando di gara

Nel caso di raggruppamento di Imprese deve
essere intestata all’Impresa Capogruppo o a
quella che è designata tale.

7) Per le Imprese che partecipano ai sensi
dell’art. 35 della L. 109/94 e succ. mod. ed
integr. nonché della circolare del Ministero
LL.PP. 382/85:

en cas d’attribution du marché, à conférer un
mandat collectif spécial à l’une d’entre elles,
chargée de les représenter et indiquée dans
l’offre comme entreprise principale. Cette der-
nière signera le contrat au nom et pour le
compte de toutes les entreprises groupées. 

Les entreprises isolées ou groupées sous for-
me d’association temporaire peuvent s’asso-
cier avec d’autres entreprises, au sens du qua-
trième alinéa de l’article 95 du DPR
n° 554/1999, et ce type d’association doit être
indiqué dans le mandat ou dans l’engagement
susmentionné.

5) Pour les coopératives et leurs consortiums : 

• Exemplaire du Journal officiel de la
République italienne portant l’arrêté de re-
connaissance de leur personnalité morale, aux
termes du règlement adopté par le DR n° 278
du 12 février 1911

ou

• Certificat d’immatriculation au Registre pré-
fectoral prévu par l’art. 14 du DR n° 278 du
12 février 1911

ou

• Certificat d’immatriculation au fichier géné-
ral des coopératives visé à l’article 15 du dé-
cret législatif  du chef provisoire de l’État
n° 1577 du 14 décembre 1947 

ou

• Déclaration sur l’honneur remplaçant lesdits
certificats, au sens de la loi.

Pour les consortiums uniquement :

• Déclaration, signée par le représentant légal
au sens du troisième alinéa de l’art. 36 de la
loi n° 18/1999 (art. 38, 3 e alinéa, DPR
n° 445/2000), portant le nom des membres du
consortium.

6) Cautionnement provisoire visé au point 8.1
du présent avis :

En cas de groupement d’entreprises, ledit
cautionnement doit être constitué au nom de
l’entreprise principale ou de celle qui a été
désignée comme telle.

7) Entreprises qui participent au marché visé au
présent avis au sens de l’art. 35 de la loi
n° 109/1994 modifiée et complétée et de la
circulaire du ministère des travaux publics
n° 382/1985 :
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le Imprese dovranno presentare, pena l’esclu-
sione, in caso di incorporo mediante fusione
o di conferimento di azienda:

• copia autenticata ai sensi dell’art. 40, comma
4, L.R. 18/99 (art. 18, commi 2 e 3, D.P.R.
445/2000) dell’atto di incorporo mediante fu-
sione o di conferimento di azienda.

La mancata, incompleta e inesatta produzione
della suddetta documentazione costituirà mo-
tivo di esclusione dalla gara delle Imprese
omettenti.

6.2.2. Nella busta «B» deve essere inserito, a pena
di esclusione, il seguente documento:

a) Offerta economica:

deve essere redatta, in competente carta bol-
lata, in lingua italiana o francese ed indicare :
a) la ragione sociale dell’Impresa offerente ;
b) l’oggetto dei lavori ; c) il ribasso percen-
tuale unico offerto, espresso in cifre e in lette-
re (in caso di discordanza sarà considerata va-
lida l’indicazione più vantaggiosa per l’Am-
ministrazione). Costituiranno motivo di
esclusione le eventuali correzioni apportate
contestualmente all’indicazione in cifre e in
lettere del ribasso offerto qualora queste ulti-
me non venissero confermate e sottoscritte
dal legale rappresentante. L’offerta, pena
l’esclusione, deve essere sottoscritta da un le-
gale rappresentante dell’Impresa, o, nel caso
di Imprese già riunite in associazione, da per-
sona munita della specifica procura conferita
con atto pubblico, o nel caso di imprese che
intendono riunirsi ai sensi dell’art. 13 comma
5, L 109/94 e successive modificazioni e inte-
grazioni, deve essere sottoscritta da tutte le
imprese che costituiranno il raggruppamento
o il consorzio e deve contenere l’impegno
che, in caso di aggiudicazione della gara, le
stesse imprese conferiranno mandato colletti-
vo speciale con rappresentanza ad una di es-
se, indicata nella stessa, qualificata come ca-
pogruppo. Si precisa inoltre che l’Ammini-
strazione riconoscerà, ai fini dei successivi
rapporti dipendenti dal contratto d’appalto e
per tutti i relativi atti, niuno escluso, la sola
persona che ha sottoscritto l’offerta e che
l’Impresa non potrà mutare tale rappresentan-
te senza l’espresso consenso dell’Ammini-
strazione appaltante.

6.2.3 Offerte sostitutive o integrative:

scaduto il termine di presentazione delle of-
ferte, non sarà ammessa la presentazione di
offerte sostitutive o integrative né il ritiro

Lesdites entreprises doivent présenter, sous
peine d’exclusion, en cas d’absorption par fu-
sion ou apport à une société nouvelle, la do-
cumentation suivante :

• Copie de l’acte portant absorption par fusion
ou apport à une société nouvelle, authentifiée
au sens du quatrième alinéa de l’art. 40 de la
LR n° 18/1999 (art. 18, 2e et 3e alinéas, DPR
n° 445/2000).

Les entreprises qui ne présentent pas la docu-
mentation susmentionnée ou qui présentent
une documentation incomplète ou inexacte
sont exclues du marché.

6.2.2. Le pli B doit contenir la pièce indiquée ci-
après, sous peine d’exclusion : 

a) Offre :

Toute offre, rédigée en italien ou en français,
sur papier timbré, doit indiquer : a) La raison
sociale du soumissionnaire ; b) L’objet du
marché ; c) Le pourcentage de rabais unique
proposé, exprimé en chiffres et en lettres (en
cas de différence, l’indication la plus avanta-
geuse pour l’Administration est retenue).
Toute correction du rabais proposé, apportée
à l’indication en chiffres et en lettres de celui-
ci comporte l’exclusion du marché, si elle
n’est pas confirmée et signée par le représen-
tant légal. Sous peine d’exclusion, chaque
offre doit être signée par le représentant légal
de l’entreprise ou, en cas de groupement
d’entreprises, par une personne munie d’une
procuration lui ayant été conférée par acte pu-
blic ou, en cas d’entreprises ayant l’intention
de s’associer au sens du 5e alinéa de l’art. 13
de la loi n° 109/1994 modifiée et complétée,
par toutes les entreprises qui composeront le
groupement ou le consortium. Ces dernières
doivent s’engager, en cas d’attribution du
marché, à conférer un mandat collectif spé-
cial à l’une d’entre elles, indiquée dans
l’offre, qui fera fonction d’entreprise princi-
pale. Il y a lieu de préciser qu’aux fins des
rapports découlant de la passation du marché
et de tous les actes y afférents, l’Administra-
tion reconnaît uniquement la personne ayant
signé la soumission ; ledit représentant ne
peut être remplacé par l’entreprise sans le
consentement explicite de l’Administration
passant le marché.

6.2.3. Offres substitutives ou complémentaires : 

Passé le délai de dépôt des soumissions, la pré-
sentation d’une offre substitutive ou complé-
mentaire et le retrait de la soumission déposée
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dell’offerta presentata. Il ritiro dovrà essere
effettuato attraverso il recapito, esclusiva-
mente a mezzo posta entro il termine di sca-
denza predetto, di comunicazione sottoscritta
da chi ha titolo a firmare l’offerta relativa alla
gara. L’invio di un’offerta sostitutiva o inte-
grativa deve avvenire entro il termine indica-
to al punto 6.1 e secondo le modalità stabilite
al punto 6.2 del bando di gara con la precisa-
zione che :

1) la busta sostitutiva dovrà riportare il nomina-
tivo dell’Impresa mittente e la seguente dici-
tura «Offerta per l’appalto dei lavori di
_______ – BUSTA SOSTITUTIVA – NON
APRIRE». Verificandosi il caso che il piego
sostitutivo non fosse chiaramente identifica-
bile come tale a mezzo di esplicita indicazio-
ne in tal senso sullo stesso riportata, verrà
ammesso alla gara quello pervenuto (non spe-
dito) per ultimo all’Amministrazione; l’im-
possibilità di tale accertamento farà sì che sia
la sorte a decidere. In ogni caso varrà, sempre
se pervenuto in tempo ed indipendentemente
dal momento del ricevimento, quello recante
l’indicazione suddetta. In relazione a quanto
sopra la busta sostitutiva non potrà quindi più
essere ritirata ed annullerà a tutti gli effetti, ai
fini della gara, quella sostituita;

2) la busta integrativa dovrà riportare il nomina-
tivo dell’Impresa mittente e la seguente dici-
tura «Offerta per l’appalto dei lavori di
…………….. – BUSTA INTEGRATIVA –
NON APRIRE» oltre ad indicare l’elenco dei
documenti in essa contenuti.

I pieghi, contenenti l’offerta e la documenta-
zione sostituiti o ritirati dalla gara nei termini,
potranno essere restituiti solo dopo l’effettua-
zione della gara, previa acquisizione agli atti,
per ogni evenienza, della busta sigillata con-
tenente l’offerta economica.

In ogni caso non sarà mai ammessa, pena
l’esclusione, la presentazione di più di un pie-
go sostitutivo od integrativo.

In nessun caso verrà comunque aperta la bu-
sta che risulta sostituita per integrare i certifi-
cati o i documenti mancanti in quella sostitu-
tiva, o per sostituire in parte quelli già inviati,
ivi compresa la busta contenente l’offerta, co-
sa possibile solo in presenza di busta con so-
pra chiaramente indicato che trattasi di busta
integrativa o rettificativa di quella in prece-
denza inviata.

Quando la busta, inviata a mero completa-
mento o rettifica di offerta precedente non

ne sont plus admis. Le retrait doit être précédé
de la transmission, par la voie postale unique-
ment et dans le délai susmentionné, d’une
communication signée par la personne ayant
apposé sa signature au bas de l’offre relative
au marché en question. La présentation d’une
offre substitutive ou complémentaire doit avoir
lieu dans le délai visé au point 6.1 du présent
avis et suivre les modalités visées au point
6.2 ; il est par ailleurs précisé ce qui suit :

1) Le pli substitutif doit porter, en sus de la rai-
son sociale du soumissionnaire, la mention :
«Soumission pour l’attribution des travaux de
… PLI SUBSTITUTIF – NE PAS OU-
VRIR». Au cas où le pli remplaçant la sou-
mission initiale ne porterait pas la mention
explicite de sa nature et, partant, ne serait pas
clairement identifiable, l’Administration
prend en considération, aux fins de la passa-
tion du marché, le dernier pli parvenu (non
pas expédié) ; lorsqu’il s’avère impossible
d’établir l’ordre de réception des plis, il est
procédé par tirage au sort. En tout état de
cause, les plis portant la mention susdite et
reçus dans le délai fixé sont retenus en prio-
rité, indépendamment de leur ordre de récep-
tion. Les plis substitutifs, qui ne peuvent plus
être retirés, annulent, de plein droit, les sou-
missions qu’ils remplacent.

2) Le pli complémentaire doit porter, en sus de
la raison sociale du soumissionnaire et de la
liste des pièces qu’il contient, la mention :
«Soumission pour l’attribution des travaux de
… PLI COMPLÉMENTAIRE – NE PAS
OUVRIR».

Les plis contenant les soumissions et la docu-
mentation y afférente ayant fait l’objet d’une
substitution ou d’un retrait ne sont restitués
qu’après la passation du marché ; en tout état
de cause, le pli scellé contenant l’offre est
versé au dossier.

Il est interdit de présenter plus d’un pli subs-
titutif ou complémentaire, sous peine d’ex-
clusion.

En aucun cas le pli substitué ne peut être ou-
vert pour compléter la documentation faisant
défaut dans le pli substitutif ou pour rempla-
cer une partie de la documentation déjà dé-
posée, y compris l’enveloppe contenant
l’offre. Par contre, il peut être ouvert en cas
de présentation d’un pli portant l’indication
explicite qu’il s’agit d’un pli complémentaire
ou rectificatif, en vue du remplacement des
pièces déjà déposées.

Tout pli complémentaire ou rectificatif ne
portant pas l’indication explicite de sa nature
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fosse identificabile come tale, verrà, a tutti gli
effetti e conseguenze, considerata come busta
sostitutiva. 

6.3. Apertura delle offerte: il giorno 08.02.2002 alle ore
09.00 presso l’Assessorato Territorio, Ambiente e
Opere Pubbliche – Via Promis, 2/A – AOSTA; 

Procedura di gara (ai sensi dell’art. 10, comma 1-
quater, L. 109/94 e successive modificazioni): il
seggio di gara, procederà all’apertura dei plichi e
all’esame della sola documentazione allegata all’of-
ferta. Elencherà in ordine numerico progressivo le
imprese ammesse, sulla base delle precedenti verifi-
che, e all’individuazione, mediante sorteggio pub-
blico, delle imprese, in numero pari al 10% delle of-
ferte pervenute arrotondato all’unità superiore, cui
richiedere la prova del possesso dei requisiti di ca-
pacità economico-finanziaria e tecnico-organizzati-
va, di cui al punto 11.b del presente bando dichiarati
in sede di gara.

Dal sorteggio sono escluse le Imprese in possesso
dell’attestazione SOA.

L’offerente dovrà recapitare la documentazione in
originale nel termine perentorio di 10 giorni dal ri-
cevimento della richiesta da parte dell’Amministra-
zione.

Qualora l’impresa sorteggiata non fornisca la docu-
mentazione richiesta, ovvero tale documentazione
sia incompleta o non confermi quanto dichiarato nel
modulo di autocertificazione e di dichiarazione, al-
legato all’offerta, il seggio procederà all’esclusione
del concorrente dalla gara e l’Amministrazione ap-
plicherà le ulteriori sanzioni di legge.

Documentazione :

Ai concorrenti sorteggiati, ai sensi dell’articolo 10
comma 1-quater, della legge 109/94 e successive
modificazioni, viene richiesto di esibire la docu-
mentazione attestante il possesso dei requisiti.

La documentazione da trasmettere è costituita da:

1. per tutti i soggetti:

a) • per lavori eseguiti per conto di commit-
tenti tenuti all’applicazione delle norme
sui lavori pubblici:

Certificati di esecuzione lavori (in origi-
nale o copia autentica ai sensi dell’art. 18,
commi 2 e 3 e dell’art. 19, D.P.R.
445/2000) rilasciati dalle stazioni appal-
tanti, ai sensi dell’art. 22, comma 7 del

est considéré, de plein droit, comme pli subs-
titutif.

6.3. Ouverture des plis : L’ouverture des plis aura lieu le
8 février 2002, 9 heures, à l’Assessorat du territoire,
de l’environnement et des ouvrages publics – 2/A,
rue Promis –AOSTE.

Mode de passation du marché (aux termes de l’ar-
ticle 10, alinéa 1 quater de la loi n° 109/1994 modi-
fiée) : Le bureau d’adjudication procède à l’ouver-
ture des plis et à l’examen uniquement de la docu-
mentation annexée à l’offre. Il dresse ensuite une
liste numérotée des entreprises admises sur la base
des vérifications effectuées et procède au tirage au
sort des entreprises qui seront tenues de prouver
qu’elles réunissent les conditions d’ordre écono-
mique, financier, technique et organisationnel
visées au point 11.b du présent avis, comme elles
l’ont déclaré lors de la présentation de leur soumis-
sion. Le nombre d’entreprises tirée au sort doit cor-
respondre à 10 p. 100 du nombre d’offres déposées,
arrondi à l’unité supérieure.

Les soumissionnaires munis de l’attestation SOA
sont exclus du tirage au sort.

Tout soumissionnaire tiré au sort doit produire l’ori-
ginal de la documentation requise dans un délai de
dix jours à compter de la réception de la requête de
l’Administration.

Si la documentation requise n’est pas produite ou si
elle est incomplète ou ne confirme pas les déclara-
tions effectuées d’après le formulaire de déclaration
sur l’honneur annexé à l’offre, le bureau d’adjudica-
tion exclut le soumissionnaire concerné du marché
et l’Administration procède à l’application des
sanctions prévues par la loi.

Documentation :

Les soumissionnaires tirés au sort au sens de
l’alinéa 1 quater de l’article 10 de la loi n° 109/1994
modifiée sont tenus de produire les pièces attestant
qu’ils réunissent les conditions requises.

Lesdites pièces sont les suivantes :

1. Pour tous les soumissionnaires :

a) • Pour les travaux effectués pour le compte
de maîtres d’ouvrage qui sont tenus à
l’application des dispositions en vigueur
en matière de travaux publics :

Certificats d’exécution des travaux (origi-
nal ou copie légalisée, au sens de l’art. 18,
2e et 3e alinéas, et de l’art. 19 du DPR
n° 445/2000) délivrés par les pouvoirs ad-
judicateurs, aux termes du septième alinéa
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D.P.R. 34/2000 (periodo di riferimento:
quinquennio antecedente la data di pub-
blicazione del bando);

• per lavori eseguiti per conto di commit-
tenti NON tenuti all’applicazione delle
norme sui lavori pubblici):

Copia del contratto d’appalto o documen-
to di analoga natura, se stipulato, 

Certificati di esecuzione dei lavori (in ori-
ginale o copia autentica ai sensi
dell’art. 18, commi 2 e 3 e dell’art. 19,
D.P.R. 445/2000) sul modello di cui
all’allegato D del D.P.R. 34/2000, firmato
dal Committente e dal Direttore dei
Lavori (periodo di riferimento: quinquen-
nio antecedente la data di pubblicazione
del bando).

Copie delle fatture corrispondenti ai lavo-
ri eseguiti;

• per i lavori eseguiti in proprio – valutati
con i criteri di cui all’art. 25, commi 3 e 5,
D.P.R. 34/2000)

Concessione edilizia, ove richiesta, con
allegata Copia del progetto approvato;

Certificato di esecuzione dei lavori (in
originale o copia autentica ai sensi
dell’art. 18, commi 2 e 3 e dell’art. 19,
D.P.R. 445/2000) sul modello di cui
all’allegato D del D.P.R. 34/2000, rila-
sciato dal Direttore dei Lavori (periodo di
riferimento: quinquennio antecedente la
data di pubblicazione del bando).

b) in caso di dichiarazioni relative a contratti
di locazione finanziaria e noleggi);

Copie dei contratti e relativamente ad
ogni singolo contratto al fine di verificar-
ne l’effettivo avvio, Fattura iniziale paga-
ta e Ultima fattura pagata;

c) dichiarazione sostitutiva di atto notorio,
sulla consistenza dell’organico distinto
per qualifiche;

d) dichiarazione sostitutiva di atto notorio in
cui vengono dichiarati i dati relativi
all’ammortamento delle attrezzature, dei
mezzi d’opera e dell’equipaggiamento

de l’article 22 du DPR n° 34/2000 (pério-
de de référence : les cinq années précé-
dant la date de publication du présent avis
d’appel d’offres) ;

• Pour les travaux effectués pour le compte
de maîtres d’ouvrage qui ne sont pas te-
nus à l’application des dispositions en vi-
gueur en matière de travaux publics :

Copie du contrat relatif au marché ou une
pièce analogue, si ledit contrat a été
passé ;

Certificats d’exécution des travaux (origi-
nal ou copie légalisée, au sens de l’art. 18,
2e et 3e alinéas, et de l’art. 19 du DPR
n° 445/2000) établis d’après le modèle
visé à l’annexe D du DPR n° 34/2000, si-
gné par le maître d’ouvrage et par le di-
recteur des travaux (période de référence :
les cinq années précédant la date de publi-
cation du présent avis d’appel d’offres) ;

Copies des factures relatives aux travaux
effectués ;

• Pour les travaux effectués par le soumis-
sionnaire pour son propre compte, qui
sont évalués suivant les critères visés aux
troisième et cinquième alinéas de l’article
25 du DPR n° 34/2000 :

Permis de construire, si celui-ci était requis,
assorti d’une copie du projet approuvé ;

Certificats d’exécution des travaux (origi-
nal ou copie légalisée, au sens de l’art. 18,
2e et 3e alinéas, et de l’art. 19 du DPR
n° 445/2000) établis d’après le modèle
visé à l’annexe D du DPR n° 34/2000, dé-
livré par le directeur des travaux (période
de référence : les cinq années précédant la
date de publication du présent avis d’ap-
pel d’offres) ;

b) En cas de déclarations relatives à des
contrats de bail financier et de louage :

Copies des contrats et, pour chaque
contrat, première et dernière factures quit-
tancées, aux fins de la vérification du dé-
but d’exécution du contrat ;

c) Déclaration tenant lieu d’acte de notoriété
attestant le nombre des effectifs, répartis
selon leur qualification ;

d) Déclaration tenant lieu d’acte de notoriété
portant les données relatives à l’amortis-
sement des équipements, des engins et de
l’outillage technique, y compris les éven-
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tecnico ivi compresi gli eventuali ammor-
tamenti figurativi;

2. per le società di Capitali, le società
Cooperative, i Consorzi di cui all’art. 10,
comma 1, lettere e) ed e-bis) della legge
109/94 e successive modifiche, e per le so-
cietà fra imprese riunite dei quali l’unità con-
corrente o uno dei soggetti dell’unità concor-
rente fa parte :

a) Bilanci, completi di note integrative, rila-
sciati in copia autenticata dal Registro
Imprese, con relative ricevute dell’avve-
nuta presentazione al suddetto Ufficio;

b) (per le sole Imprese che svolgono più atti-
vità): dichiarazione sostitutiva di atto no-
torio in cui viene dichiarata la ripartizione
delle attività;

3. per i consorzi di cooperative, i consorzi fra
imprese artigiane ed i consorzi stabili:

a) Bilanci, completi di note integrative, rila-
sciati in copia autenticata dal Registro
Imprese, con relative ricevute dell’avve-
nuta presentazione al suddetto Ufficio;

b) (per le sole Imprese che svolgono più atti-
vità): dichiarazione sostitutiva di atto no-
torio in cui viene dichiarata la ripartizione
delle attività;

4. per le ditte individuali, le società di persone, i
consorzi di cooperative, i consorzi fra impre-
se artigiane e i consorzi stabili:

a) Copie delle dichiarazioni annuali IVA ov-
vero Modello UNICO, corredati da relati-
va ricevuta di presentazione;

b) (per le sole Imprese che svolgono più atti-
vità): dichiarazione sostitutiva di atto no-
torio in cui viene dichiarata la ripartizione
delle attività;

c) Copie delle dichiarazioni dei redditi corre-
dati da relative ricevute di presentazione; 

Tutte le dichiarazioni sostitutive di atto noto-
rio sono sottoscritte ai sensi dell’art. 36, c. 3,
L.R. 18/99.

6.4 Riconvocazione del seggio di gara: il giorno
08.03.2002 alle ore 09.00 presso l’Assessorato
Territorio, Ambiente e Opere Pubbliche – Via
Promis, 2/A – AOSTA; 

tuelles prévisions d’amortissement ;

2. Pour les sociétés de capitaux, sociétés coopé-
ratives, consortiums visés aux lettres e) et e
bis) du premier alinéa de l’art. 10 de la loi
n° 109/1994 modifiée et sociétés groupant
des entreprises dont le soumissionnaire – ou
l’un des composants du groupement soumis-
sionnaire – fait partie :

a) Copie légalisée des bilans, notes complé-
mentaires comprises, délivrée par le bu-
reau du Registre des entreprises et reçus
attestant le dépôt desdits bilans au bureau
susmentionné ;

b) Pour les entreprises exerçant plusieurs ac-
tivités, uniquement : Déclaration tenant
lieu d’acte de notoriété attestant la réparti-
tion des activités ;

3. Pour les consortiums de coopératives, consor-
tiums d’entreprises artisanales et consortiums
constitués à titre permanent :

a) Copie légalisée des bilans, notes complé-
mentaires comprises, délivrée par le bu-
reau du Registre des entreprises et reçus
attestant le dépôt desdits bilans au bureau
susmentionné ;

b) Pour les entreprises exerçant plusieurs ac-
tivités, uniquement : Déclaration tenant
lieu d’acte de notoriété attestant la réparti-
tion des activités ;

4. Pour les entreprises individuelles, sociétés de
personnes, consortiums de coopératives,
consortiums d’entreprises artisanales et
consortiums constitués à titre permanent :

a) Copies des déclarations annuelles au titre
de l’IVA ou modèle UNICO, assortis du
reçu attestant leur dépôt ;

b) Pour les entreprises exerçant plusieurs ac-
tivités, uniquement : Déclaration tenant
lieu d’acte de notoriété attestant la réparti-
tion des activités ;

c) Copies des déclarations des revenus, assorties du reçu
attestant leur dépôt ;

Toutes les déclarations tenant lieu d’acte de
notoriété sont signées au sens du troisième
alinéa de l’art. 36 de la LR n° 18/1999.

6.4. Nouvelle séance d’ouverture des plis : Le 8 mars
2002, 9 heures, à l’Assessorat du territoire, de l’en-
vironnement et des ouvrages publics – 2/A, rue
Promis – AOSTE.
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7. Soggetti ammessi all’apertura delle offerte: i rappresen-
tanti delle imprese concorrenti di cui al successivo pun-
to 10;

8. Cauzioni e coperture assicurative (ai sensi dell’articolo
30 della legge 109/1994 e succ. mod e integr.).

8.1. Cauzione provvisoria: l’offerta dei concorrenti deve
essere corredata da una cauzione provvisoria, pari al
2% (due per cento) dell’importo dei lavori (Euro
12.394,97 – lire 24.000.000) costituita alternativa-
mente:

• da versamento in contanti o in titoli del debito
pubblico effettuato presso la Tesoreria regiona-
le – CRT – Via Challand, 24 -11100 AOSTA;

• da assegno circolare intestato a Regione
Autonoma Valle d’Aosta e riportante la clauso-
la di non trasferibilità;

• da fideiussione bancaria, assicurativa o rilascia-
ta dagli intermediari finanziari iscritti nell’elen-
co speciale di cui all’art. 107 del Decreto
Legislativo 01.09.1993 n. 385 che svolgono in
via esclusiva o prevalente attività di rilascio di
garanzie, a ciò autorizzati dal Ministero del te-
soro, del bilancio e della programmazione eco-
nomica, con validità non inferiore a 180 giorni
decorrenti dalle ore 00.00 del giorno di scaden-
za del termine di presentazione delle offerte
(decorrenza polizza non successiva alle ore
00.00 del 06.02.2002 – data scadenza polizza
non antecedente le ore 24.00 del 04.08.2002);

La fideiussione dovrà contenere, pena l’esclu-
sione, l’impegno del fidejussore a rilasciare,
qualora l’offerente risultasse aggiudicatario,
una garanzia fidejussoria del 10% dell’importo
dei lavori al netto del ribasso d’asta e prevedere
espressamente la rinuncia al beneficio della pre-
ventiva escussione del debitore principale e la
sua operatività entro 15 giorni a semplice ri-
chiesta scritta della stazione appaltante.

Per le imprese in possesso della certificazione
di sistema di qualità conforme alle norme euro-
pee della serie UNI EN ISO 9000 la cauzione e
la garanzia fidejussoria previste sono ridotte del
50%.

8.2. Incameramento della cauzione provvisoria: la cau-
zione sarà incamerata dall’Amministrazione in caso
di : 1) mancanza dei requisiti di ordine tecnico eco-
nomico e finanziario dichiarati o mancata produzio-
ne, in tempo utile, della documentazione richiesta ai
soggetti individuati mediante sorteggio pubblico; 2)
mancanza dei requisiti dichiarati o mancata produ-
zione, da parte dell’Impresa aggiudicataria in via
provvisoria o dell’Impresa seconda classificata della
documentazione richiesta successivamente alla ga-

7. Personnes admises à l’ouverture des plis : Les représen-
tants des soumissionnaires visés au point 10 du présent
avis ;

8. Cautionnements et assurances (au sens de l’article 30 de
la loi n° 109/1994 modifiée et complétée) :

8.1. Cautionnement provisoire : L’offre doit être assortie
d’un cautionnement provisoire s’élevant à 2 p. 100
du montant des travaux valant mise à prix
(12 394,97 euros – 24 000 000 L), qui doit être
constitué sous l’une des formes suivantes :

• Versement en espèces ou en titres de la dette
publique effectué à la trésorerie régionale
(CRT – 24, rue Challand – 11100 AOSTE) ;

• Chèque de banque au nom de la Région autono-
me Vallée d’Aoste, non endossable ; 

• Caution choisie parmi les banques, les assu-
rances ou les intermédiaires financiers inscrits
sur la liste spéciale visée à l’art. 107 du décret lé-
gislatif n° 385 du 1er septembre 1993, dont l’acti-
vité unique ou principale consiste dans la fourni-
ture de garanties en vertu d’une autorisation du
Ministère du trésor, du budget et de la program-
mation économique. (Ledit cautionnement doit
avoir une validité de 180 jours au moins à comp-
ter de 0 heure du jour constituant la date limite
de dépôt des soumissions. La période de validité
du cautionnement doit débuter au plus tard le 6
février 2002, 0 heure, et ne doit pas prendre fin
avant le 4 août 2002, 24 heures).

Les cautions doivent s’engager, sous peine
d’exclusion, à verser, en cas d’attribution du
marché, un cautionnement s’élevant à 10 p. 100
du montant des travaux, déduction faite du ra-
bais proposé. Elles doivent également renoncer
explicitement au bénéfice de discussion et
rendre disponibles les fonds y afférents dans un
délai de 15 jours sur simple demande écrite du
pouvoir adjudicateur. 

Pour les entreprises justifiant de la certification
afférente au système de qualité en conformité
avec les normes européennes de la série Uni En
Iso 9000, le cautionnement et la garantie sont
réduits de 50 p. 100.

8.2. Confiscation du cautionnement provisoire : Le cau-
tionnement provisoire est confisqué par l’Adminis-
tration dans les cas suivants : 1) Les sujets choisis
par tirage au sort ne justifient pas des qualités tech-
niques, économiques et financières déclarées ou ne
présentent pas, dans les délais, les pièces requises ;
2) L’adjudicataire provisoire ou l’entreprise classée
au deuxième rang sur la liste des soumissionnaires
retenus ne justifie pas des qualités requises ou ne
présentent pas la documentation requise suite à l’ad-
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ra; 3) accertamento della sussistenza a carico
dell’Impresa provvisoriamente aggiudicataria o
dell’Impresa seconda classificata di provvedimenti
ostativi di cui alle leggi antimafia, o di irregolarità
nei confronti degli enti assicurativi ed assistenziali ;
4) mancata costituzione della cauzione definitiva ;
5) mancata sottoscrizione del contratto per volontà
o inerzia dell’aggiudicatario nei termini previsti.

8.3. Svincolo della cauzione provvisoria: la cauzione
prodotta dall’aggiudicatario è svincolata automati-
camente al momento della sottoscrizione del con-
tratto. Per i soggetti non aggiudicatari la cauzione è
svincolata nei 10 giorni successivi all’efficacia del
provvedimento di aggiudicazione definitiva o dalla
scadenza del termine di validità dell’offerta. In caso
di ricorso la cauzione resterà vincolata, sia per l’ag-
giudicatario in via provvisoria che per il ricorrente,
per tutta la durata del contenzioso e la relativa cau-
zione dovrà essere rinnovata alla scadenza, pena
l’esclusione dalla gara.

8.4. Cauzione definitiva (art. 34, comma 2, legge regio-
nale 12/1996 e succ. mod.): l’aggiudicatario dei la-
vori, contestualmente alla sottoscrizione del contrat-
to, è obbligato a costituire una cauzione definitiva
pari al 10% dell’importo netto contrattuale. Tale
percentuale sarà eventualmente incrementata ai sen-
si dell’art. 30, comma 2, L. 109/94 e succ. mod. ed
integr. La mancata costituzione della garanzia deter-
mina la revoca dell’aggiudicazione e l’eventuale af-
fidamento dell’appalto in favore del concorrente
che segue nella graduatoria formatasi in gara. 

8.5. Polizza assicurativa (art. 34, comma 5, legge regio-
nale 12/1996 e succ. mod.) : l’esecutore dei lavori è
obbligato a stipulare una «polizza assicurativa» che
copra l’Amministrazione da tutti i rischi di esecu-
zione da qualsiasi causa determinati, salvo quelli
derivanti da errori di progettazione, insufficiente
progettazione, azioni di terzi o cause di forza mag-
giore e che preveda anche una garanzia di responsa-
bilità civile per danni a terzi nell’esecuzione dei la-
vori sino alla data di completamento delle operazio-
ni di collaudo e secondo quanto previsto dal
Capitolato Speciale d’Appalto.

9. Finanziamento: l’opera è finanziata mediante fondi re-
gionali. I pagamenti saranno effettuati ai sensi del Titolo
VIII D.P.R. 554/1999 e del capitolato speciale reggente
l’appalto.

10. Soggetti ammessi alla gara: ai sensi dell’articolo 28 del-
la legge regionale 12/1996 e succ. mod. 

Riunione di Imprese e consorzi: oltre alle Imprese sin-
gole potranno presentare offerta, ai sensi dell’articolo 28

judication ; 3) Il est constaté que l’adjudicataire
provisoire ou l’entreprise classée au deuxième rang
sur la liste des soumissionnaires retenus fait l’objet
des mesures de restriction visées aux lois antimafia
ou que sa situation vis-à-vis des cotisations de sécu-
rité sociale est irrégulière ; 4) Aucun cautionnement
définitif n’a été constitué ; 5) L’adjudicataire ne
signe pas le contrat dans les délais prévus.

8.3. Délai d’engagement : Le cautionnement est automa-
tiquement restitué à l’adjudicataire au moment de la
passation du contrat. Le cautionnement versé par les
soumissionnaires dont les offres n’ont pas été rete-
nues leur est restitué dans les 10 jours qui suivent la
date d’entrée en vigueur de l’acte d’adjudication du
marché ou la date d’expiration du délai d’engage-
ment. En cas de recours, les cautionnements versés
par l’adjudicataire provisoire et par l’entreprise
ayant introduit un recours ne sont restitués qu’à la
fin du contentieux et, éventuellement, la police y
afférente doit être renouvelée, sous peine d’exclu-
sion du marché. 

8.4. Cautionnement définitif (2e alinéa de l’art. 34 de la
LR n° 12/1996 modifiée) : Un cautionnement défi-
nitif, s’élevant à 10 p. 100 du montant net du
contrat, doit être constitué par l’adjudicataire lors de
la signature dudit contrat. Ledit pourcentage est
éventuellement augmenté au sens du 2e alinéa de
l’art. 30 de la loi n° 109/1994 modifiée et com-
plétée. La non-constitution dudit cautionnement
comporte la révocation de l’adjudication et éven-
tuellement l’attribution du marché à l’entreprise qui
suit sur la liste des soumissionnaires retenus. 

8.5. Police d’assurance (5e alinéa de l’art. 34 de la loi ré-
gionale n° 12/1996 modifiée) : L’entreprise chargée
de l’exécution des travaux faisant l’objet du marché
visé au présent avis est tenue de souscrire à une po-
lice d’assurance en faveur de l’Administration pas-
sant le marché. Ladite police doit couvrir tous les
risques liés à l’exécution des travaux – exception
faite des risques dérivant des défauts de conception,
de l’insuffisance des projets, du fait de tiers ou de la
force majeure – et doit inclure une garantie de res-
ponsabilité civile pour les dommages causés à au-
trui en cours de campagne, valable jusqu’à la date
de réception des travaux, selon les modalités visées
au cahier des charges spéciales.

9. Financement : Les travaux sont financés par des crédits
inscrits au budget régional. Les paiements sont effectués
aux termes du titre VIII du DPR n° 554/1999 et du ca-
hier des charges spéciales.

10. Sujets pouvant participer au marché visé au présent
avis (aux termes de l’article 28 de la loi régionale
n° 12/1996 modifiée) : 

Groupements d’entreprises et consortiums : Aux termes
de l’art. 28 de la LR n° 12/1996 modifiée et complétée
et, le cas échéant, aux conditions visées à la 2e phrase du
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della L.R. 12/96 e successive mod. e integr., anche alle
condizioni di cui al 2° capoverso, 17° comma, del me-
desimo art. 28, imprese riunite, consorzi di cooperative,
nonché ai sensi dell’art. 6 della L. n. 80/1987, consorzi
di Imprese costituite ai sensi degli artt. 2602 e seguenti
del Codice Civile.

Limiti di partecipazione: l’impresa che partecipa indivi-
dualmente o che fa parte di un raggruppamento non può
aderire ad altro raggruppamento pena l’esclusione dalla
gara dell’impresa e dei raggruppamenti ai quali la mede-
sima partecipa. 

Ai sensi dell’art. 13, comma 4, L. 109/94 e successive
modificazioni, è vietata inoltre la partecipazione alla
medesima procedura di affidamento dei lavori pubblici
dei consorzi di cooperative o dei consorzi di imprese e
dei consorziati aderenti, indicati in sede di offerta quali
soggetti per i quali il consorzio concorre.

A tutela della par condicio delle imprese concorrenti e
della regolarità della gara, è vietata la partecipazione al-
la gara medesima in concorrenza tra imprese che siano
controllanti o controllate, ai sensi e per gli effetti
dell’art. 2359 c.c., ed in particolare tra imprese con le
quali vi siano forme di collegamento dovute all’identità
fra i seguenti incarichi:1) titolare di ditta individuale –
2) socio di società in nome collettivo – 3) socio acco-
mandatario di società in accomandita semplice – 4)
membro di organi di amministrazione di società per
azioni, società a responsabilità limitata, di cooperative e
loro consorzi, di consorzi di imprese – 5) soggetti inve-
stiti di potere di rappresentanza dell’impresa per la par-
tecipazione ad appalti pubblici – 6) direttori tecnici. 

11. Condizioni minime di carattere economico e tecnico ne-
cessarie per la partecipazione: 

11.a (nel caso di concorrente in possesso dell’attestato
SOA):

• per Imprese partecipanti singolarmente: qualifi-
cazione obbligatoria nella categoria OG3 del
D.P.R. 34/2000, per un importo non inferiore
alla classifica II, Euro 516.456,90 (Lire
1.000.000.000);

• per Imprese riunite: qualificazione per categorie
ed importi adeguati a quanto previsto
dell’art. 28 L.R. 12/96 e succ. mod ed integr. (le
lavorazioni scorporabili non possono essere as-
sunte dalla mandataria utilizzando eventuali
proprie eccedenze nella qualificazione relativa
alla categoria prevalente).

• per le associazioni Temporanee di Imprese in
forma orizzontale, la somma delle qualificazio-
ni nella categoria prevalente OG3 deve essere

17e alinéa dudit art. 28, en sus des entreprises isolées,
peuvent soumissionner les groupements d’entreprises et
les consortiums de coopératives, ainsi qu’aux termes de
l’article 6 de la loi n° 80/1987, les consortiums d’entre-
prises constitués au sens des articles 2602 et suivants du
code civil.

Interdictions de participation : Toute entreprise isolée
ou appartenant à un groupement ne peut faire partie
d’un autre groupement, sous peine d’exclusion et de
l’entreprise et des groupements dont elle fait partie.

Aux termes du 4 e alinéa de l’art. 13 de la loi
n° 109/1994 modifiée, il est interdit de prendre part à la
même procédure d’attribution de travaux publics aux
consortiums de coopératives ou d’entreprises et aux
membres desdits consortiums indiqués comme tels lors
de la présentation des offres.

Pour garantir l’égalité des conditions et assurer la régu-
larité du marché, il est interdit à toute entreprise de par-
ticiper au marché en concurrence avec des entreprises
qui la contrôlent ou qu’elle contrôle, aux termes de
l’art. 2359 du code civil, ou avec des entreprises qui au-
raient en commun avec elle : 1) Le titulaire, en cas d’en-
treprise individuelle ; 2) Un ou plusieurs associés, en
cas de société en nom collectif ; 3) Un ou plusieurs as-
sociés commanditaires, en cas de société en commandite
simple ; 4) Un ou plusieurs membres d’organes d’admi-
nistration, en cas de société par actions, de société à res-
ponsabilité limitée, de coopérative et de consortium de
coopératives, de consortium d’entreprises ; 5) Une ou
plusieurs personnes chargées de représenter l’entreprise
dans des marchés publics ; 6) Un ou plusieurs directeurs
techniques.

11. Conditions minimales, du point de vue économique et
technique, requises pour la participation au marché :

11.a Soumissionnaires munis de l’attestation SOA :

• Pour les entreprises isolées : Inscription obliga-
toire au titre de la catégorie OG3 visée au DPR
n° 34/2000, pour un montant non inférieur à ce-
lui du classement II, soit 516 456,90 euros
(1 000 000 000 L) ;

• Pour les groupements d’entreprises : Inscription
au titre des catégories et des montants appro-
priés au sens de l’art. 28 de la LR n° 12/1996
modifiée et complétée (les travaux séparables
ne peuvent être pris en charge par l’entreprise
mandataire au titre du montant supplémentaire
dont elle justifie pour ce qui est de la catégorie
principale).

• Pour les associations temporaires d’entreprises
du type horizontal : la somme des montants
d’inscription au titre de la catégorie principale
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almeno pari all’importo a base di gara; ciascuna
impresa deve essere qualificata per una classifi-
ca pari ad almeno un quinto dell’importo dei la-
vori a base di gara;

11.b nel caso di concorrente non in possesso dell’atte-
stato SOA:

Sono ammessi a partecipare ai sensi delle norme
transitorie previste dall’art. 31 del D.P.R. 34/2000
i «soggetti» in possesso dei requisiti riferiti all’ul-
timo quinquennio antecedente la data di pubblica-
zione del presente bando:

per Imprese partecipanti singolarmente

a) cifra d’affari in lavori non inferiore a 1,75
volte l’importo a base d’asta;

b) esecuzione di lavori appartenenti alla cate-
goria prevalente OG3 per un importo non
inferiore al 40% dell’importo a base d’asta;

c) costo complessivo sostenuto per il personale
dipendente non inferiore al 15% della cifra
d’affari in lavori effettivamente realizzata di
cui almeno il 40% per personale operaio, ai
sensi dell’art. 18, comma 10, D.P.R.
34/2000 o, in alternativa, costo complessivo
sostenuto per il personale dipendente assun-
to a tempo indeterminato non inferiore al
10% della cifra d’affari in lavori, di cui al-
meno l’80% per personale tecnico laureato
e/o diplomato;

d) dotazione stabile di attrezzatura tecnica non
inferiore al 2% della cifra d’affari in lavori
effettivamente realizzata, secondo i valori
fissati dall’art. 18, comma 8, D.P.R.
34/2000.

per le associazioni Temporanee di Imprese in for-
ma orizzontale

a) (requisito da possedere complessivamente
dalle Imprese componenti l’associazione
temporanea) cifra d’affari in lavori non infe-
riore a 1,75 volte l’importo a base d’asta; 

b) (requisito da possedere complessivamente
dalle Imprese componenti l’associazione
temporanea) esecuzione di lavori apparte-
nenti alla categoria prevalente OG3 per un
importo non inferiore al 40% dell’importo a
base d’asta;

c) costo complessivo sostenuto per il personale
dipendente non inferiore al 15% della cifra

OG3 doit être au moins égale à la mise à prix ;
chaque entreprise doit être inscrite pour un
montant égal à un cinquième au moins de la mi-
se à prix ;

11.b Soumissionnaires non munis de l’attestation
SOA :

Aux termes des dispositions transitoires de
l’art. 31 du DPR n° 34/2000, ont vocation à parti-
ciper au marché les entreprises qui répondent aux
conditions indiquées ci-après au titre des cinq
années précédant la date de publication du présent
avis :

Pour les entreprises isolées :

a) Chiffre d’affaires en terme de travaux non
inférieur à 1,75 fois la mise à prix ;

b) Exécution de travaux appartenant à la caté-
gorie principale OG3 pour un montant glo-
bal non inférieur à 40 p. 100 de la mise à
prix relative à ladite catégorie ;

c) Dépenses globales afférentes au personnel
non inférieures à 15 p. 100 du chiffre d’af-
faires en terme de travaux effectivement
réalisés et dont 40 p. 100 au moins doivent
concerner les ouvriers, aux termes du 10e

alinéa de l’art. 18 du DPR n° 34/2000, ou
bien, dépenses globales afférentes au per-
sonnel recruté sous contrat à durée indéter-
minée non inférieures à 10 p. 100 du chiffre
d’affaires en terme de travaux et dont 80 p.
100 au moins doivent concerner le person-
nel technique licencié ou diplômé ;

d) Disponibilité à titre permanent d’équipe-
ments techniques dont la valeur ne doit pas
être inférieure à 2 p. 100 dudit chiffre d’af-
faires en terme de travaux effectivement
réalisés, suivant les valeurs fixées par le 8e

alinéa de l’art. 18 du DPR n° 34/2000 ;

Pour les associations temporaires d’entreprises
du type horizontal :

a) Chiffre d’affaires en terme de travaux non
inférieur à 1,75 fois la mise à prix (condi-
tion à laquelle les entreprises groupées doi-
vent répondre globalement) ;

b) Exécution de travaux appartenant à la caté-
gorie principale OG3 pour un montant glo-
bal non inférieur à 40 p. 100 de la mise à
prix (condition à laquelle les entreprises
groupées doivent répondre globalement) ;

c) Dépenses globales afférentes au personnel
non inférieures à 15 p. 100 du chiffre d’af-
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d’affari in lavori effettivamente realizzata di
cui almeno il 40% per personale operaio, ai
sensi dell’art. 18, comma 10, D.P.R.
34/2000 o, in alternativa, costo complessivo
sostenuto per il personale dipendente assun-
to a tempo indeterminato non inferiore al
10% della cifra d’affari in lavori, di cui al-
meno l’80% per personale tecnico laureato
e/o diplomato;

d) dotazione stabile di attrezzatura tecnica non
inferiore al 2% della cifra d’affari in lavori
effettivamente realizzata, secondo i valori
fissati dall’art. 18, comma 8, D.P.R. 34/
2000.

L’Impresa Capogruppo dovrà possedere i requi-
siti in misura maggioritaria.

I requisiti di cui ai punti a) e b), dovranno es-
sere posseduti nella misura di almeno il 40%
dalla capogruppo e nella misura restante fino
alla concorrenza del 100% dalla o dalle man-
danti; in particolare per ciascuna delle mandanti
è comunque necessario il possesso dei requisiti
suddetti in misura almeno pari al 10% di quanto
complessivamente richiesto per l’intero rag-
gruppamento.

Alla determinazione delle percentuali di cui ai
punti 11.b.c) e 11.b.d) concorre, in proporzione
alle quote di competenza dell’impresa, anche il
costo per il personale dipendente dei consorzi
di cui all’articolo 10, comma 1, lettere e) ed e-
bis), della legge 11 febbraio 1994, n. 109, e
successive modificazioni, nonché delle società
fra imprese riunite di cui l’impresa fa parte.

Nel caso in cui i requisiti richiesti ai sensi dei
punti 11.b.c) e 11.b.d) non rispettino le per-
centuali ivi previste, l’importo della cifra d’af-
fari in lavori deve essere, pena l’esclusione, a
cura dello stesso dichiarante, figurativamente e
proporzionalmente ridotto, in modo da rista-
bilire le percentuali richieste; la cifra d’affari
così figurativamente rideterminata deve essere
evidenziata come tale nel modulo di autocertifi-
cazione e dichiarazione e vale per la di-
mostrazione del possesso del requisito di cui al
punto 11.b.a).

Ai soli fini dell’individuazione del quinquennio
cui riferire i requisiti di cui ai punti 11.b.a),
11.b.c) e 11.b.d) vengono presi in consider-
azione gli ultimi cinque bilanci approvati e de-
positati. 

Gli stessi requisiti stabiliti per le Imprese cos-
tituenti associazione temporanea dovranno nec-

faires en terme de travaux effectivement
réalisés et dont 40 p. 100 au moins doivent
concerner les ouvriers, aux termes du 10e

alinéa de l’art. 18 du DPR n° 34/2000, ou
bien, dépenses globales afférentes au per-
sonnel recruté sous contrat à durée indéter-
minée non inférieures à 10 p. 100 du chiffre
d’affaires en terme de travaux et dont 80 p.
100 au moins doivent concerner le person-
nel technique licencié ou diplômé ;

d) Disponibilité à titre permanent d’équipe-
ments techniques dont la valeur ne doit pas
être inférieure à 2 p. 100 dudit chiffre d’af-
faires en terme de travaux effectivement
réalisés, suivant les valeurs fixées par le 8e

alinéa de l’art. 18 du DPR n° 34/2000 ;

L’entreprise principale doit répondre aux condi-
tions susdites sous forme majoritaire.   

Les conditions visées aux points a) et b) doivent
être remplies à raison de 40 p. 100 au moins par
l’entreprise principale et, jusqu’à concurrence
de 100 p. 100, par l’entreprise ou les entreprises
mandante(s). Chacune de ces dernières doit, en
tout état de cause, remplir lesdites conditions à
raison d’au moins 10 p. 100 du montant global
requis pour l’ensemble du groupement. 

La détermination des pourcentages visés aux
points 11.b.c) et 11.b.d) doit prendre en compte
également, proportionnellement aux quotes-
parts du ressort de l’entreprise concernée, les
dépenses relatives au personnel des consor-
tiums visés aux lettres e) et e-bis) du 1er alinéa
de l’article 10 de la loi n° 109 du 11 février
1994 modifiée et au personnel des groupements
d’entreprises dont l’entreprise fait partie.

Si les éléments visés aux points 11.b.c) et
11.b.d) ne permettent pas de respecter les pour-
centages y afférents, le montant du chiffre d’af-
faires en terme de travaux doit être réduit pro-
portionnellement, par les soins du soumission-
naire et sous peine d’exclusion, afin d’obtenir
lesdits pourcentages. Le chiffre d’affaires modi-
fié doit être indiqué comme tel sur le formulaire
à utiliser pour la déclaration sur l’honneur et est
pris en compte aux fins de la vérification  de la
condition visée au point 11.b.a).

La période de cinq ans à prendre en compte
pour le calcul des éléments visés aux points
11.b.a), 11.b.c) et 11.b.d) est celle relative aux
cinq derniers bilans approuvés et déposés.

Les conditions fixées pour les entreprises mem-
bres d’une association temporaire doivent être
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essariamente essere posseduti da quei soggetti
facenti parte dei Consorzi di concorrenti i cui
requisiti (comunque non inferiori a quelli pre-
scritti per le Imprese in associazione tempo-
ranea) concorrono al raggiungimento del tetto
richiesto per la partecipazione alla gara. Le altre
Imprese del Consorzio, carenti dei suddetti req-
uisiti minimi, oppure dell’iscrizione nella cate-
goria o nell’importo minimo nella stessa richi-
esti, saranno, ai fini dell’esecuzione dell’opera,
assimilate a quelle associate ai raggruppamenti
ai sensi del 2° capoverso, 17° comma
dell’art. 28 della L.R. 12/96 e succ. mod. Le
imprese associate ai sensi 2° capoverso, 17°
comma dell’art. 28 della L.R. 12/96 e succ.
mod. e quelle ad esse assimilate facenti parte di
Consorzi di imprese, dovranno presentare solo
il documento di cui al punto 6.2.1.1) non es-
sendo per loro richiesti altri requisiti. La verifi-
ca delle dichiarazioni di cui sopra rese dai
sorteggiati ai sensi dell’art. 10, comma 1-
quater, L. 109/94 e succ. mod., e per l’aggiudi-
catario successivamente alla gara, ed in partico-
lare la dimostrazione dei requisiti avverrà, sec-
ondo quanto disposto dall’art. 18 del D.P.R.
34/2000.

12. Termine di validità dell’offerta: trascorsi 180 giorni dal-
la presentazione dell’offerta, senza che sia intervenuta
l’aggiudicazione, i concorrenti avranno la facoltà di
svincolarsi dall’offerta. Tale termine è da ritenersi inter-
rotto, in caso di notifica di ricorso, fino alla definizione
del contenzioso.

13. Criterio di aggiudicazione: prezzo più basso offerto, in-
feriore a quello posto a base di gara, determinato sulla
base del ribasso percentuale unico, ai sensi dell’art. 25,
comma 1, lettera a), comma 2, oppure lettera c), e com-
ma 8 della legge regionale 20.06.1996 n. 12 e succ.
mod. e integr..

Saranno automaticamente escluse dalla gara le offerte
che presenteranno un ribasso pari o superiore alla media
aritmetica dei ribassi percentuali di tutte le offerte am-
messe, con esclusione del dieci per cento, arrotondato
all’unità superiore, rispettivamente delle offerte di mag-
gior ribasso e di quelle di minor ribasso, incrementata
dello scarto medio aritmetico dei ribassi percentuali che
superano la predetta media (art. 25, c. 8 L.R. 12/96 e
succ. mod. – art. 21, c. 1bis L. 109/94 e successive mo-
dificazioni ed integrazioni). La procedura di esclusione
automatica non è esercitata qualora il numero delle of-
ferte valide risulti inferiore a cinque.

Nel caso di ribassi percentuali formulati mediante l’in-
dicazione di 4 o più cifre decimali il ribasso percentuale
offerto sarà troncato alla terza cifra decimale, senza al-
cun arrotondamento.

Le medie sono calcolate fino alla terza cifra decimale
con arrotondamento all’unità superiore qualora la quarta
cifra decimale sia pari o superiore a cinque.

remplies également par les membres de consor-
tiums d’entreprises dont les montants d’inscrip-
tion (non inférieurs à ceux requis aux entrepris-
es membres d’une association temporaire) con-
courent à l’obtention du plafond requis pour la
participation au marché. Les autres entreprises
du consortium, qui ne justifient pas des condi-
tions minimales requises ou de l’immatricula-
tion au titre de la catégorie ou du montant mini-
mal y afférent sont, aux fins de l’exécution des
travaux, assimilées aux entreprises associées
aux groupements au sens de la 2e phrase du 17e

alinéa de l’art. 28 de la LR n° 12/1996 modi-
fiée. Les entreprises associées au sens de la 2e

phrase du 17e alinéa de l’art. 28 de la LR
n° 12/1996 modifiée ou les entreprises qui peu-
vent être assimilées à celles-ci et qui sont mem-
bres de consortiums d’entreprises, doivent
présenter uniquement les pièces visées aux
points 6.2.1.1). La vérification des déclarations
susmentionnées, effectuées par les entreprises
tirées au sort au sens de l’alinéa 1 quater de
l’art. 10 de la loi n° 109/1994 modifiée, ainsi
que par l’adjudicataire après la passation du
marché, aura lieu aux termes des dispositions
de l’art. 18 du DPR n° 34/2000.

12. Délai d’engagement : Les soumissionnaires ont la fa-
culté de se dégager de leur offre au cas où le marché ne
serait pas attribué dans les 180 jours qui suivent la pré-
sentation des soumissions. Ledit délai est interrompu, en
cas de notification d’un recours, jusqu’au règlement du
différend.

13. Critère d’attribution du marché : Au prix le plus bas,
établi sur la base du pourcentage de rabais unique pro-
posé par rapport à la mise à prix, au sens de la lettre a)
du 1er alinéa, de la lettre c) du 2e alinéa et du 8e alinéa de
l’art. 25 de la LR n° 12 du 20 juin 1996 modifiée et
complétée. 

Toute offre dont le pourcentage de rabais est égal ou
supérieur à la moyenne arithmétique des rabais des sou-
missions admises – avec l’exclusion du dix pour cent,
arrondi à l’unité supérieure, des offres dont le pourcen-
tage de rabais est le plus élevé et le plus bas –, aug-
mentée de l’écart moyen arithmétique des rabais qui la
dépassent, est automatiquement exclue (8e alinéa de
l’art. 25 de la LR n° 12/1996 modifiée – alinéa 1 bis de
l’art. 21 de la loi n° 109/1994 modifiée et complétée). Il
n’est pas fait application de la procédure d’exclusion au-
tomatique lorsque le nombre d’offres valables est infé-
rieur à cinq. 

En cas de pourcentages de rabais exprimés par un
nombre avec 4 décimales ou plus, le pourcentage affé-
rent au rabais proposé sera tronqué à la troisième déci-
male sans aucun arrondissement.

Les moyennes sont calculées jusqu’à la troisième décima-
le et arrondies au nombre entier immédiatement supérieur
si la quatrième décimale est égale ou supérieure à cinq.
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Nel caso di più offerte uguali si procederà all’aggiudica-
zione a norma dell’art. 77, comma 2°, del R.D. 23 mag-
gio 1924, n. 827. 

L’aggiudicazione provvisoria non equivale a contratto.

14. Varianti: non sono ammesse offerte in variante;

15. Altre informazioni:

a) non sono ammessi a partecipare alle gare soggetti
privi dei requisiti generali di cui all’articolo 75 del
D.P.R. n. 554/1999 e di cui alla legge n. 68/99, che
potranno essere verificati dalla stazione appaltante su
tutti i soggetti partecipanti alla gara;

b) non sono ammesse offerte in aumento o alla pari;

ai fini della presentazione dell’offerta e della succes-
siva stipulazione del contratto d’appalto sono da rite-
nersi vincolanti gli importi indicati in Euro;

c) il Presidente del seggio potrà sospendere ed aggior-
nare ad altra ora o ad un giorno successivo le sedute
di gara, salvo che nella fase di apertura delle offerte
economiche;

d) si procederà all’aggiudicazione anche in presenza di
una sola offerta valida sempre che sia ritenuta con-
grua e conveniente; 

e) nel caso di concorrenti costituiti ai sensi dell’art. 28,
comma 1, lettere d) ed e), della L.R. 12/96 e succ.
modificazioni i requisiti di cui al punto 11. del pre-
sente bando devono essere posseduti, nella misura di
cui all’articolo 28, comma 9-ter, lettere a), b) e c)
della L.R. 12/96 e succ. mod.;

f) l’aggiudicazione definitiva sarà formalizzata, con ap-
posito provvedimento dirigenziale, previo accerta-
mento della non sussistenza a carico dell’Impresa ag-
giudicataria dei provvedimenti ostativi di cui alle leg-
gi antimafia, nonché della regolarità della sua situa-
zione contributiva nei confronti degli Enti assicurati-
vi ed assistenziali e di tutte le dichiarazioni rese in
sede di gara. In caso di accertata irregolarità dell’ag-
giudicatario, in contrasto con quanto dichiarato in se-
de di presentazione dell’offerta, si procederà alla re-
voca dell’aggiudicazione provvisoria, all’incamera-
mento della cauzione provvisoria di cui al punto 8.1
del presente bando, alla rideterminazione della media
e alla conseguente nuova aggiudicazione. Se anche in
tale caso non fosse possibile dar corso all’aggiudica-
zione dei lavori si procederebbe alla riindizione
dell’appalto. In caso di fallimento o di risoluzione del
contratto per grave inadempimento dell’originario
appaltatore, l’Amministrazione si riserva la facoltà di

En cas de plusieurs offres équivalentes, le marché est at-
tribué au sens du 2e alinéa de l’art. 77 du DR n° 827 du
23 mai 1924. 

L’attribution provisoire du marché ne vaut pas contrat. 

14. Modifications : Aucune modification n’est admise ;

15. Indications supplémentaires :

a) N’ont pas vocation à participer au présent marché les
entreprises qui ne répondent pas aux conditions géné-
rales visées à l’article 75 du DPR n° 554/1999 et à la
loi n° 68/1999. L’Administration passant le marché
peut contrôler si les soumissionnaires répondent aux
conditions susdites ;

b) Les offres à la hausse ou dont le montant est égal à la
mise à prix ne sont pas admises ;

Aux fins de la présentation des offres et de la passa-
tion du contrat suite à l’adjudication du marché, sont
valables les montants indiqués en euros ; 

c) Le président de la séance d’ouverture des plis a la fa-
culté de suspendre et de renvoyer à une autre heure
ou à un des jours suivants la poursuite des opérations,
sauf si l’ouverture des plis contenant les offres a déjà
commencé.

d) Il est procédé à la passation du marché même lors-
qu’une seule soumission valable est déposée, à
condition que celle-ci soit estimée appropriée et
avantageuse ;

e) Les soumissionnaires ayant constitué un groupement
ou un consortium au sens des lettres d) et e) du pre-
mier alinéa de l’article 28 de la LR n° 12/1996 modi-
fiée doivent répondre aux conditions visées au point
11 du présent avis aux termes des lettres a), b) et c)
de l’alinéa 9 ter de l’article 28 de la LR n° 12/1996
modifiée ;

f) L’attribution définitive du marché est prononcée par
acte du dirigeant, sur vérification du fait que l’adjudi-
cataire ne fait l’objet d’aucune des mesures de res-
triction visées aux lois antimafia, que sa situation vis-
à-vis des cotisations de sécurité sociale est régulière
et que toutes ses déclarations sont véridiques. Au cas
où l’adjudicataire serait dans une situation irréguliè-
re, contrairement à ce qu’il a déclaré dans sa soumis-
sion, il est procédé à l’annulation de l’adjudication
provisoire, à la confiscation du cautionnement provi-
soire visé au point 8.1 du présent avis, à une nouvelle
détermination de la moyenne et à une nouvelle attri-
bution du marché. Au cas où cette dernière s’avére-
rait impossible une fois de plus, il est procédé à la
réouverture du marché. En cas de faillite ou de rési-
liation du contrat du fait de la non exécution des obli-
gations découlant de celui-ci par l’entreprise adjudi-
cataire, l’Administration se réserve la faculté de
s’adresser à l’entreprise classée au deuxième rang sur

328

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 3
8 - 1 - 2002



interpellare il secondo classificato alle medesime
condizioni economiche già proposte in sede di offer-
ta; in caso di fallimento del secondo classificato si ri-
serva ugualmente la facoltà di interpellare il terzo
classificato e, in tal caso, l’eventuale nuovo contratto
sarà stipulato alle condizioni economiche offerte dal
secondo classificato.

g) Nei dieci giorni successivi all’apertura delle offerte
verranno pubblicate, all’Albo Pretorio dell’Assesso-
rato Territorio Ambiente e Opere Pubbliche, le risul-
tanze di gara ivi compreso l’elenco dei nominativi
delle Imprese escluse.

h) Ai sensi dell’art. 10 della Legge 675/96, si informa
che i dati forniti dai partecipanti alla gara saranno
raccolti e pubblicati come previsto dalle norme in
materia di appalti pubblici.

i) Coordinatore del ciclo di realizzazione del lavoro
pubblico (art. 4 L.R. 12/96 e succ. mod): Geom. BI-
SCARO Ezio.

j) Qualsiasi richiesta di chiarimenti va indirizzata
all’Ufficio Appalti dell’Assessorato Territorio,
Ambiente e Opere Pubbliche – Via Promis, 2/a –
11100 AOSTA – Tel. 0165 / 272611 anche tramite fax
(0165 / 31546) non oltre il 10° giorno antecedente la
scadenza del termine di presentazione dell’offerta.

Il Coordinatore
FREPPA

N. 14

Comune di FONTAINEMORE.

Bando di gara per affidamento lavori.

1. Stazione appaltante: Comune di FONTAINEMORE,
loc. Capoluogo, n. 83, 11020 FONTAINEMORE (AO),
tel. n. 0125.832.121, fax n. 0125.832.166.

2. Procedura di gara: procedura aperta – asta pubblica ai
sensi dell’art. 24 della legge regionale 20 giugno 1996,
n. 12 e successive modificazioni.

3. Luogo, descrizione, importo complessivo dei lavori,
oneri per la sicurezza e modalità di pagamento delle
prestazioni:

3.1. luogo di esecuzione: capoluogo e frazioni del
Comune di FONTAINEMORE;

3.2. descrizione: l’appalto ha per oggetto l’esecuziuone
di tutte le opere, la somministrazione di tutte le
provviste e le forniture, nonché quanto altro occor-

la liste des soumissionnaires retenus aux conditions
économiques indiquées dans l’offre y afférente. En
cas de faillite de l’entreprise classée au deuxième
rang, l’Administration se réserve la faculté de
s’adresser à l’entreprise classée au troisième rang sur
ladite liste et, dans ce cas, le contrat est passé suivant
les conditions proposées par le soumissionnaire
classé au deuxième rang.

g) Les résultats du marché et la liste des soumission-
naires exclus sont publiés au tableau d’affichage de
l’Assessorat du territoire, de l’environnement et des
ouvrages publics dans les dix jours qui suivent l’ou-
verture des plis ;

h) Aux termes de l’article 10 de la loi n° 675/1996, il est
précisé que les données fournies par les soumission-
naires seront recueillies et publiées suivant les dispo-
sitions en vigueur en matière de marchés publics ;

i) Coordinateur du cycle de réalisation des travaux pu-
blics (Art. 4 de la LR n° 12/1996 modifiée) : M. Ezio
BISCARO ;

j) Toute demande de renseignements doit être adressée au
Bureau des marchés publics de l’Assessorat du territoi-
re, de l’environnement et des ouvrages publics – 2/A,
rue Promis – 11100 AOSTE – tél. 01 65 27 26 11, mê-
me par télécopieur (01 65 31 546), au plus tard le 10e

jour qui précède l’expiration du délai de dépôt des sou-
missions.

Le coordinateur,
Edmond FREPPA

N° 14

Commune de FONTAINEMORE.

Avis d’appel d’offres ouvert en vue de l’adjudication de
travaux.

1. Collectivité passant le marché : Commune de
FONTAINEMORE – 83, Chef-lieu – 11020,
FONTAINEMORE – Tél. 01 25 83 21 21 – Fax 01 25
83 2166.

2. Mode de passation du marché : Procédure ouverte – ap-
pel d’offres ouvert au sens de l’art. 24 de la loi régionale
n° 12 du 20 juin 1996 modifiée.

3. Lieu d’exécution, description, mise à prix globale des
travaux, frais afférents à la sécurité et modalités de
paiement des prestations :

3.1. Lieu d’exécution : Chef-lieu et hameaux de la
commune de FONTAINEMORE ;

3.2. Description : Le marché public visé au présent
avis comporte la fourniture de tous les matériaux
nécessaires pour l’exécution des travaux de réno-
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ra per la realizzazione dei lavori di «Rifacimento e
messa a norma delle adduttrici principali dell’ac-
quedotto comunale». Le principali lavorazioni
consistono in scavi e reinterri, fornitura e posa di
tubazioni e saracinesche, valvole, apparecchiature
per il telecontrollo, centralina, apparecchiature va-
rie e opere di sistemazione;

3.3. importo complessivo dell’appalto (compresi oneri
per la sicurezza): lire 1.921.825.098, pari a euro
992.539,831, di cui a corpo lire 510.000.000, pari
a euro 263.393,019, a misura lire 1.239.825.098,
pari a euro 650.645,364 e in economia lire
152.000.000, pari a euro 78.501,449; categoria
prevalente OG6: classifica III (importo di lire
2.000.000.000, pari e euro 1.032.913,798);

3.4. oneri per l’attuazione dei piani della sicurezza
non soggetti a ribasso: lire 68.000,000 pari a euro
35.119,069;

3.5. lavorazioni di cui si compone l’intervento:

3.6. modalità di determinazione del corrispettivo: a
corpo ed a misura ai sensi di quanto previsto del
combinato disposto degli articoli 15, comma 4, e
25, comma 2, lett. c), della legge regionaie 20 giu-
gno 1995, n. 12 e successive nnodificazioni e degli
artt. 326 e 329 della legge 20 marzo 1865, n. 2248,
all. F.

4. Termine di esecuzione: giorni 350 naturali e consecutivi
decorrenti dalla data di consegna dei lavori.

5. Documentazione: il disciplinare di gara contenente le
norme  integrative del presente bando relative ai limiti
di partecipazione, alla gara, alla specificazione delle
condizioni minime di carattere economico e tecnico ne-
cessarie per la partecipazione alla gara, alle informazio-
ni sulla raccolta dei dati personali, alle modalità di par-
tecipazione alla gara medesima, alle modalità di compi-
lazione e presentazione dell’offerta, ai documenti da
presentare a corredo della stessa, alla procedura di ag-
giudicazione dell’appalto e agli effetti di detta aggiudi-
cazione, nonché gli elaborati grafici, il computo metri-

vation et de mise aux normes des conduites princi-
pales du réseau communal d’adduction d’eau. Les
travaux comportent essentiellement la réalisation
de fouilles et de terrassements, la fourniture et la
mise en place de conduites, de vannes, de sou-
papes, d’équipements pour la télésurveillance,
d’un poste de contrôle et d’équipements divers,
ainsi que d’ouvrages nécessaires au réaménage-
ment des zones concernées ;

3.3. Mise à prix globale (frais afférents à la sécurité in-
clus) : 1 921 825 098 L, soit 992 539,831 euros,
dont 510 000 000 L (263 393,019 euros) à forfait,
1 239 825 098 L (650 645,364 euros) à l’unité de
mesure et 152 000 000 L (78 501,449 euros) en ré-
gie – catégorie principale OG6 : classement III
(pour un montant de 2 000 000 000 L, soit
1 032 913,798 euros) ;

3.4. Frais afférents à la réalisation des plans de sécu-
rité, ne pouvant faire l’objet d’aucun rabais :
68 000 000 L, soit 35 119,069 euros ;

3.5. Types de travaux faisant l’objet du marché :

3.6. Modalités d’établissement du prix de travaux : À
forfait et à l’unité de mesure, aux termes des dis-
positions combinées du 4e alinéa de l’art. 4 et de la
lettre c) du 2e alinéa de l’art. 25 de la loi régionale
n° 12 du 20 juin 1996 modifiée, ainsi qu’aux
termes des articles 326 et 329 de l’annexe F de la
loi n° 2248 du 20 mars 1865.   

4. Délai d’exécution : 350 jours naturels et consécutifs à
compter de la date de la prise en charge des travaux.

5. Documentation : Le dossier contenant les dispositions
complémentaires relatives aux conditions de participa-
tion au marché visé au présent avis et aux caractéris-
tiques minimales de nature économique et technique y
afférentes, ainsi que les informations sur le traitement
des données personnelles, sur les modalités de participa-
tion au marché ainsi que d’établissement et de présenta-
tion de la soumission, sur la documentation à joindre à
ladite soumission, sur la procédure d’attribution du mar-
ché et sur les effets de ladite attribution, de même que
les projets, le devis estimatif, le plan de sécurité et le ca-
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Lavorazione Categoria Importo

(lire) (Euro)

Acquedotto (opere di distribuzione e 
relativi impianti complementari OG6 1.921.825.098 992.539,831

Travaux Catégorie Montant

Lires Euros

Réseau d’adduction d’eau (canalisations 
et équipements complémentaires) OG6 1 921 825 098 992 539,831



co, il piano di sicurezza e il capitolato speciale di appal-
to sono visibili presso l’Ufficio tecnico comunale nei
giorni dal lunedì al venerdì, dalle ore 9.00 alle ore
14,00; è possibile richiederne copie presso la copisteria
«Ivrea Copie», Piazza 1° Maggio, n. 11, 11026 PONT-
SAINT-MARTIN (AO), tel. n. 0125.806.695, previo pa-
gamento dei costi di riproduzione; All’attenta visione
della documentazione si rimanda per ogni altra informa-
zione inerente l’appalto.

6. Termine, indirizzo di ricezione, modalità di presentazio-
ne e data di apertura delle offerte:

6.1. termine: le offerte dovranno pervenire entro 42
giorni dalla data di pubblicazione del presente
bando all’Albo Pretorio comunale e comunque en-
tro e non oltre le ore 12 del giorno martedì, 22
gennaio 2002;

6.2. indirizzo: le offerte dovranno essere indirizzate
Comune di FONTAINEMORE, loc. Capoluogo,
n. 83 – 11020 FONTAINEMORE (AO);

6.3. modalità: le imprese concorrenti dovranno attener-
si a quanto previsto nel disciplinare di gara di cui
al punto 5. del presente bando;

6.4. apertura offerte: la prima seduta pubblica avrà ini-
zio il giorno 23 gennaio 2002, alleore 10.00 presso
la sede della Comunità Montana Monte Rosa, via
Roma, n. 7 – 11020 DONNAS (AO); l’eventuale
seconda seduto pubblica è fissata per il giorno
mercoledì, 6 febbraio 2002 dalle ore 10.00 presso
la medesima sede;

7. Soggetti ammessi all’apertura delle offerte: i legali rap-
presentanti dei concorrenti di cui al successivo punto
10, ovvero i soggetti, uno per ogni concorrente, muniti
di specifica delega loro conferitadai suddetti legali rap-
presentanti.

8. Cauzione: l’offerta dei concorrenti deve essere corredata:

a) da una cauzione provvisoria, pari al 5% (cinque per
cento) dell’importo dei lavori a base d’asta, da co-
struirsi con le moda1ità definite nel disciplinare di
gara di cui ai punto 5. del presente bando;

b) dichirazione di un istituto bancario, ovvero di una
compagnia di assicurazione, contenente l’impegno a
rilasciare, in caso di aggiudicazione dell’appalto, a ri-
chiesta del concorrente, una fideiussione bancaria o
polizza assicurativa fideiussoria, relativa alla cauzio-
ne definitiva, in favore della stazione appaltante, da
costituirsi con le modalità definite nel disciplinare di
garadi cui al punto 5. del presente bando.

9. Finanziamento: l’opera è finanziata mediante fondi pro-
pri e mediante il Fondo per Speciali Programmi di
Investimento (Fo.S.P.I.) di cui alla legge regionale 20
novembre 1995, n. 48 – programma triennale 2000-
2003.

hier des charges spéciales, peut être consulté au Bureau
technique communal du lundi au vendredi, de 9h à 14h.
Des copies dudit dossier peuvent être obtenues, contre
paiement des frais de reproduction, à l’adresse suivan-
te : « Ivrea Copie », 11, place du 1er mai, 11026 PONT-
SAINT-MARTIN, tél. 01 25 80 66 95. Toute autre in-
formation relative au marché en question peut être tirée
de la documentation susmentionnée.

6. Délai, adresse, modalités de dépôt des soumissions et
date d’ouverture des plis : 

6.1. Délai : Les soumissions doivent être déposées
dans un délai de 42 jours à compter de la date de
publication du présent avis au tableau d’affichage
de la commune et, en tout état de cause, au plus
tard le mardi 22 janvier 2002, 12h ;

6.2. Adresse : Les soumissions doivent être déposées à
l’adresse suivante : Commune de FONTAINE-
MORE, 83, Chef-lieu, 11020 FONTAINEMORE ;

6.3. Modalités : Les soumissionnaires doivent respec-
ter les dispositions afférentes à la participation au
marché visées au point 5 du présent avis ;

6.4. Ouverture des plis : La première séance publique
d’ouverture des plis se tiendra le mercredi 23 jan-
vier 2002, 10 h, dans les locaux de la communauté
de montagne Mont-Rose, situés 7, rue de Rome,
11020, DONNAS. L’éventuelle deuxième séance
est fixée pour le mercredi 6 février 2002, 10 h,
dans les locaux susmentionnés.

7. Personnes admises à l’ouverture des plis : Les représen-
tants légaux des soumissionnaires visés au point 10 du
présent avis ou les personnes munies d’une délégation
desdits représentants légaux (une pour chaque soumis-
sionnaire).

8. Cautionnements : Toute soumission doit être assortie :

a) D’un cautionnement provisoire s’élevant à 5 p. 100
(cinq pour cent) de la mise à prix, qui doit être
constitué sous l’une des formes établies par les dispo-
sitions de participation au marché visées au point 5
du présent avis ;

b) Déclaration d’un établissement de crédit ou d’une
compagnie d’assurance qui s’engage, en cas d’attri-
bution du marché et sur demande du soumissionnai-
re, à constituer un cautionnement définitif en faveur
du pouvoir adjudicateur suivant les modalités établies
par les dispositions de participation au marché visées
au point 5 du présent avis.   

9. Financement : Les travaux sont financés par des fonds
communaux et par le Fonds pour les plans spéciaux
d’investissement (FoSPI) visé à la loi régionale n° 48 du
20 novembre 1995 – plan triennal 2000-2003.

331

N. 3
8 - 1 - 2002

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



10. Soggetti ammessi alla gara: sono ammessi a presentare
offerta tutti i soggetti, di cui all’art. 28, comma 1, della
legge regionale 20 giugno 1986, n. 12 e di cui
all’art. 10, comma 1, della legge 11 febbraio 1994,
n. 109, alle condizioni riportate nel presente bando di
gara, costituiti da imprese singole o imprese riunite o
consorziate, ai sensi dell’art. 28 della legge regionale 20
giugno 1996, n. 12, dell’art. 13 della legge 11 febbraio
1994, n. 109 e degli artt. 93, 94, 95, 96 e 97 del decreto
del Presidente della Repubblica 21 dicembre 1999,
n. 554, ovvero da imprese che intendano riunirsi o con-
sorziarsi ai sensi dell’art. 28, comma 1, lett. d), della
legge regionale 20 giugno 1996, n. 12 e dell’art. 13,
comma 5, della legge 11 febbraio 1994, n. 109. Sono
inoltre ammesse a presentare offerta i concorrenti aven-
te sede in altri stati membri dell’Unione europea, alle
condizioni previste dall’art. 8, comma 1bis, della legge
11 febbraio 1994, n. 109 e di cui all’articolo 3, comma
7, del decreto del Presidente della Repubblica 25 gen-
naio 2000, n. 34, producendo la documentazione atte-
stante il possesso dei requisiti richiesti dal presente ban-
do, secondo le normative vigenti nel paese di apparte-
nenza.

11. Condizioni minime di carattere economico e tecnico ne-
cessarie per la partecipazione: 

11.1. nel caso di concorrente in possesso dell’attestato
SOA: l’attestazione, rilasciata da società di attesta-
zione (SOA) di cui al decreto del Presidente della
Repubblica 25 gennaio 2000, n. 34, regolarmente
autorizzata, in corso di validità; le categorie e le
classifiche devono essere adeguate alle categorie
ed agli importi dei lavori da appaltare, così come
specificato al paragrafo 2.1. «Caso di concorrente
in possesso dell’attestato SOA» del capitolo 2
«Specificazione delle condizioni minime di carat-
tere economico e tecnico necessarie per la parteci-
pazione alla gara» del disciplinare di gara di cui al
punto5. del presente bando;

11.2. nel caso di concorrente non in possesso dell’atte-
stato SOA: i requisiti di cui all’art. 31 del decreto
del Presidente della Repubblica 25 gennaio 2000,
n. 34 in misura non inferiore a quanto previsto dal
medesimo articolo 31, commi 1 e 2, così come
specificato al paragrafo 2.2. «Caso di concorrente
non in possesso dell’attestato SOA» del capitolo 2
«Specificazione delle condizioni minime di carat-
tere economico e tecnico necessarie per la parteci-
pazione alla gara» del disciplinare di gara di cui al
punto5. del presente bando.

12. Termine di validità dell’offerta: l’offerta è valida per
180 giorni dalla data dell’esperimento della gara.
Trascorsi i quali senza che sia intervenuta l’aggiudica-
zione, gli offerenti avranno la facoltà di svincolarsi dalla
propria offerta a mezzo di comunicazione scritta. Tale
termine è da ritenere interrotto in caso di notifica di ri-
corso ed automaticamente prorogato fino alla definizio-
ne del contenzioso.

10. Sujets pouvant participer au marché visé au présent
avis : Peuvent soumissionner, aux conditions visées au
présent avis, les sujets indiqués au 1er alinéa de l’art. 28
de la loi régionale n° 12 du 20 juin 1996 et au 1er alinéa
de l’art. 10 de la loi n° 109 du 11 février 1994, soit les
entreprises individuelles, les groupements d’entreprises
ou les consortiums d’entreprises, au sens de l’art. 28 de
la loi régionale n° 12 du 20 juin 1996, de l’art. 13 de la
loi n° 109 du 11 février 1994 et des articles 93, 94, 95,
96 et 97 du décret du président de la République n° 554
du 21 décembre 1999, ou bien les entreprises qui enten-
dent former des groupements ou des consortiums au
sens de la lettre d) du 1er alinéa de l’art. 28 de la loi ré-
gionale n° 12 du 20 juin 1996 et du 5e alinéa de l’article
13 de la loi n° 109 du 11 février 1994, ainsi que les sou-
missionnaires ayant leur siège dans un État membre de
l’Union européenne autre que l’Italie, aux termes des
dispositions de l’alinéa 11 bis de l’article 8 de la loi
n° 109 du 11 février 1994 et du 7e alinéa de l’article 3
du décret du président de la République n° 34 du 25 jan-
vier 2000. Ces derniers doivent présenter la documenta-
tion attestant qu’ils répondent aux conditions visées au
présent avis suivant les dispositions en vigueur dans leur
état d’appartenance.

11. Conditions techniques et économiques requises : Les sou-
missionnaires doivent respecter les conditions suivantes :

11.1. Entreprises munies de l’attestation SOA : Ladite
attestation, délivrée par une des sociétés d’attesta-
tion (SOA) dûment autorisées visées au décret du
président de la République n° 34 du 25 janvier
2000, doit être en cours de validité. Les catégories
et les classements y afférents doivent être en rap-
port avec les catégories et les montants des tra-
vaux faisant l’objet du marché en cause, au sens
du point 2.1 « Entreprises munies de l’attestation
SOA » du chapitre 2 « Conditions techniques et
économiques requises » des dispositions de parti-
cipation au marché visées au point 5 du présent
avis ;

11.2. Entreprises non munies de l’attestation SOA : Les
conditions visées à l’article 31 du décret du prési-
dent de la République n° 34 du 25 janvier 2000
doivent être réunies, dans le respect des seuils
fixés par les alinéas 1 et 2 dudit article, au sens du
point 2.2 « Entreprises non munies de l’attestation
SOA » du chapitre 2 « Conditions techniques et
économiques requises » des dispositions de parti-
cipation au marché visées au point 5 du présent
avis.

12. Délai d’engagement : Les soumissionnaires ne peuvent
se dégager de leur offre pendant 180 jours à compter de
la date de l’ouverture des plis. Au cas où le marché ne
serait pas attribué dans le délai susmentionné, les sou-
missionnaires ont la faculté de se dégager de leur offre
au moyen d’une communication écrite. En cas de notifi-
cation d’un recours, ledit délai est interrompu jusqu’au
règlement du contentieux.
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13. Criterio di aggiudicazione: prezzo più basso posto a ba-
se di gara, determinato mediante ribasso percentuale
unico sull’importo complessivo delle opere a corpo e
delle lavorazioni a misura posto a base di gara al netto
degli oneri per l’attuazione dei piani di sicurezza di cui
al punto 3.4. del presente bando, ai sensi dell’art. 25.
commi 1, lett. a), e 2 lett. c), seconda parte, della legge
regionale 20 giugno 1996, n. 12 secondo le norme e con
le modalità previste nel disciplinare di gara.

14. Varianti: non sono ammesse offerte in variante.

15. Altre informazioni:

a) non sono ammessi a partecipare alle gare soggetti
privi dei requisiti generali di cui all’articolo 75 del
decreto del Presidente della Repubblica 11 dicembre
1999, n. 554 e di cui alla legge 12 marzo 1999, n. 68;

b) le autocertificazioni, le certificazioni, i documenti e
l’offerta devono essere in lingua italiana o corredati
di traduzione giurata;

c) gli importi dichiarati da imprese stabilite in altro
Stato membro dell’Unione europea, qualora in altra
valuta, dovranno essere convertiti in lire italiane
adottando il valore dell’euro;

d) si procederà all’esclusione automatica delle offerte
anormalmente basse secondo le modalità previste
dall’art. 25, comma 8, della legge regionale 20 giu-
gno 1996, n. 12. In relazione a quanto disposto dalla
norma regionale appena citata, l’Amministrazione si
riserva la facoltà, qualora il numero delle offerte vali-
de risulti inferiore a cinque, di attivare la procedura
di valutazione dell’anomalia, prevista dall’art. 30 del-
la Direttiva 93/37/CEE del Consiglio del 14 giugno
1993, nei confronti dell’offerta provvisoriamente ag-
giudicataria;

e) si procederà all’aggiudicazione anche in presenza di
una sola offerta valida sempre che sia ritenuta con-
grua e conveniente;

f) in caso di offerte vincenti eguali l’aggiudicazione av-
verrà a seguito di estrazione a sorte, ai sensi
dell’art. 77, comma 2, del regio decreto 22 maggio
1924, n. 827;

g) l’aggiudicatario dei lavori dovrà prestare la cauzione
definitiva nella misura e nei modi previstidall’art. 34,
commi 2 e 2bis, della legge regionale 20 giugno
1996, n. 12 e dall’art. 30, comma 2, della legge 11
febbraio 1994, n. 109, nonché la polizza assicurativa
di cui all’art. 34, comma 5 della legge regionale 20
giugno 1996, n. 12, all’art. 30, comma 3 della legge
11 febbraio 1994, n. 109 e all’art. 103 del decreto del
Presidente della Repubblica 21 dicembre 1999,
n. 554, così come meglio precisato al capitolo 6

13. Critère d’adjudication du marché : au plus fort de ra-
bais par rapport au montant global des ouvrages à forfait
et des travaux à l’unité de mesure valant mise à prix, à
l’exclusion des frais afférents à la réalisation des plans
de sécurité visés au point 3.4 du présent avis, aux termes
de la lettre a) du 1er alinéa et de la deuxième partie de la
lettre c) du 2e alinéa de l’art. 25 de la loi régionale n° 12
du 20 juin 1996, suivant les dispositions de participation
au marché.

14. Modifications : Aucune modification n’est admise.

15. Renseignements supplémentaires :

a) N’ont pas vocation à soumissionner les sujets qui ne
répondent pas aux conditions générales visées à l’ar-
ticle 75 du décret du président de la république
n° 554 du 21 décembre 1999 et à la loi n° 68 du 12
mars 1999 ;

b) Les déclarations sur l’honneur, les certificats, les do-
cuments et l’offre doivent être rédigés en italien ou
assortis de la traduction effectuée par un traducteur
assermenté ;

c) Si les montants déclarés par les entreprises dont le
siège est situé dans un État de l’Union européenne
autre que l’Italie sont exprimés en une devise
étrangère, ils doivent être convertis en lires italiennes
selon la valeur de l’euro ;

d) Les offres anormalement basses sont automatique-
ment exclues, selon les modalités prévues par le 8e

alinéa de l’art. 25 de la loi régionale n° 12 du 20 juin
1996. Au sens desdites dispositions, si le nombre
d’offres déposées est inférieur à cinq, l’administra-
tion se réserve la faculté de vérifier si l’offre en vertu
de laquelle l’adjudication provisoire du marché a eu
lieu est irrégulière, aux termes de l’art. 30 de la direc-
tive n° 93/37/CEE du Conseil du 14 juin 1993 ;

e) Le marché est attribué même si une seule offre a été
déposée, à condition qu’elle soit valable et
considérée comme convenable et avantageuse ;

f) En cas d’offres équivalentes, il est procédé par tirage
au sort, aux termes du 2e alinéa de l’art. 77 du décret
du Roi n° 827 du 22 mai 1924 ;

g) L’adjudicataire est tenu de verser le cautionnement dé-
finitif selon le montant et les modalités prévus par les
alinéas 2 et 2 bis de l’art. 34 de la loi régionale n° 12
du 20 juin 1996 et par le 2e alinéa de l’art. 30 de la loi
n° 109 du 11 février 1994, ainsi que de constituer la
police d’assurances visée au 5e alinéa de l’art. 34 de la
loi régionale n° 12 du 20 juin 1996, au 3e alinéa de
l’art. 30 de la loi n° 109 du 11 février 1994 et à l’art.
103 du décret du président de la république n° 554 du
21 décembre 1999, au sens du chapitre 6 «Effets de
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«Effetti dell’aggiudicazione» del disciplinare di gara
di cui al punto 5 del presente bando;

k) i lavori saranno contabilizzati e i corrispettivi saranno
pagati con le modalità previste dal capo V del capito-
lato speciale, ai sensi dell’art. 168 del decreto del
Presidente della Repubblica 21 dicembre 1999,
n. 554, in particolare gli acconti verranno erogati su
stati di avanzamento lavori, ogni qualvolta il credito
dell’appaltatore, al netto del ribasso d’asta e delle
prescritte ritenute raggiunga la cifra di un decimo
dell’ammontare netto dell’importo di appalto;

l) gli eventuali subappalti saranno disciplinati ai sensi
delle vigenti leggi, applicando, quindi, i disposti
dell’art. 33 della legge regionale 20 giugno 1996,
n. 12 e dell’art. 18 della legge 19 marzo 1990, n. 55;

m)l’Amministrazione provvederà a corrispondere in via
diretta ai subappaltatori l’importo dei lavori da essi
eseguiti solo in caso di inadempienza dell’appaltato-
re, secondo le modalità stabilite dall’art. 33, comma
5, della legge regionale 20 giugno 1996, n. 12. I pa-
gamenti relativi ai lavori svolti dai subappaltatori o
cottimisti verranno effettuati pertanto dall’aggiudica-
tario che sarà pertanto obbligato a trasmettere
all’Amministrazione, entro venti giorni dalla data di
ciascun pagamento effettuato, copia delle fatture
quietanzate con l’indicazione delle ritenute e garan-
zie effettuate;

n) l’amministrazione, ai sensi dell’art. 10, comma 1 ter,
della legge 11 febbraio 1994, n. 109, si riserva la fa-
coltà, in caso di fallimento o di risoluzione del con-
tratto per grave inadempimento dell’appaltatore, di in-
terpellare il secondo classificato al fine di stipulare un
nuovo contratto per il completamento dei lavori alle
medesime condizioni economiche proposte in sede di
offerta. In caso di fallimento del secondo classificato
potrà essere interpellato il terzo classificato e, in tal
caso, il nuovo contrattoatto sarà stipulato alle condi-
zioni economiche offerte dal secondo classificato;

o) si ricorda ai concorrenti di tener presente, nel formu-
lare le proprie offerte, di quanto disposto nei contratti
collettivi circa il trattamento economico dei lavorato-
ri, in ottemperanza a quanto disposto dall’art. 18
comma 7, della legge 19 marzo 1990, n. 55;

p) per tutte le controversie tra l’amministrazione e l’ap-
paltatore sorte sia durante l’esecuzione come al ter-
mine del contratto, quale che sa la loro natura tecnica
amministrativa o giuridica, che non vengano definite
in via amministrativa a norma dell’art. 31 bis della
legge 11 febbraio 1994, n. 109, è previsto il ricorso

l’attribution» des dispositions de participation au mar-
ché visées au point 5 du présent avis ;

k) Les travaux sont comptabilisés et les rémunérations y
afférentes sont versées suivant les modalités pré-
cisées au chapitre V du cahier des charges, aux
termes de l’art. 168 du décret du président de la répu-
blique n° 554 du 21 décembre 1999. Les avances
sont versées, suivant l’état d’avancement des travaux,
chaque fois que la somme dont l’adjudicateur peut
disposer, déduction faite du rabais proposé et des re-
tenues obligatoires, est équivalente à un dixième du
montant net des travaux ;

l) Les sous-traitances éventuelles sont réglementées,
aux termes des lois en vigueur, par l’application des
dispositions visées à l’art. 33 de la loi régionale n° 12
du 20 juin 1996 et à l’art. 18 de la loi n° 55 du 19
mars 1990 ;

m)Au cas où l’entrepreneur principal serait défaillant
envers un sous-traitant, le pouvoir adjudicateur paie
directement ledit sous-traitant pour la partie de mar-
ché qu’il a exécutée, selon les modalités visées au 5e

alinéa de l’art. 33 de la loi régionale n° 12 du 20 juin
1996. Les paiements afférents aux travaux sous-
traités ou réalisés par commande hors marché sont à
la charge de l’adjudicataire. Dans un délai de vingt
jours à compter de la date de chaque paiement, l’ad-
judicataire doit transmettre à l’Administration pas-
sant le marché une copie des factures quittancées
afférentes auxdits paiements, avec l’indication des re-
tenues de garantie y afférentes ;

n) Aux termes de l’alinéa 1 ter de l’art. 10 de la loi
n° 109 du 11 février 1994, en cas de faillite ou de ré-
siliation du contrat du fait de la non exécution des
obligations découlant de celui-ci par l’entreprise ad-
judicataire, l’Administration se réserve la faculté de
s’adresser à l’entreprise classée au deuxième rang sur
la liste des soumissionnaires retenus, afin de passer
un nouveau contrat pour achever lesdits travaux, aux
conditions économiques indiquées dans l’offre y
afférente. En cas de faillite de l’entreprise classée au
deuxième rang, l’Administration se réserve la faculté
de s’adresser à l’entreprise classée au troisième rang
sur ladite liste et, dans ce cas, le contrat est passé sui-
vant les conditions proposées par le soumissionnaire
classé au deuxième rang ;

o) Les soumissionnaires sont tenus de tenir compte, lors
de la rédaction de l’offre, des dispositions visées aux
conventions collectives en matière de traitement des
travailleurs, au sens du 7e alinéa de l’art. 18 de la loi
n° 55 du 19 mars 1990 ;

p) Pour tout conflit de nature technique, administrative
ou juridique né entre l’Administration et l’adjudica-
taire, lors de l’exécution ou à l’expiration du contrat,
et qui ne peut être résolu administrativement au sens
de l’art. 31 bis de la loi n° 109 du 11 février 1994, il
y a lieu de faire appel à la procédure d’arbitrage visée
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alla competenza arbitrale ai sensi dell’articolo 32 del-
la legge 11 febbraio 1994, n. 109;

q) coordinatore del ciclo di realizzazione art. 4, comma
3, della legge regionale 20 giugno 1996, n, 12):
Fabrizio ARMANI;

r) qualsiasi richiesta di chiarimenti va indirizzata
all’Ufficio Segreteria del Cornune, anche tramite fax.

Il Segretario comunale
ARMANI

N. 15 A pagamento.

Comune di PRÉ-SAINT-DIDIER.

Estratto bando di pubblico concorso per soli titoli per
l’assegnazione di n. 1 autorizzazione per l’esercizio di
noleggio di veicoli con coducente.

IL SEGRETARIO COMUNALE

RENDE NOTO

Che è indetto pubblico concorso, per soli titoli, per l’as-
segnazione di n. 1 autorizzazione per l’esercizio di noleggio
di veicolo con conducente.

Requisiti necessari:

• iscrizione nel ruolo regionale dei conducenti dei veicoli
adibiti ad autoservizi pubblici non di linea;

• essere in possesso dei titoli obbligatori per la guida dei
veicoli secondo le vigenti norme del codice della strada.

Presentazione delle domande: entro le ore 12,00 del
giorno 7 febbraio 2002.

Per ulteriori informazioni, rivolgersi all’Ufficio licenze
del Comune.

Pré-Saint-Didier, 28 dicembre 2001.

Il Segretario comunale
ROSSERO

N. 16 A pagamento.

Università della Valle d’Aosta – Université de la Vallée
d’Aoste.

Avviso di gara a procedura aperta.

à l’article 32 de la loi n° 109 du 11 février 1994 ;

q) Coordinateur du cycle de réalisation, aux termes du
3e alinéa de l’art. 4 de la loi régionale n° 12 du 20
juin 1996 : Fabrizio ARMANI ;

r) Toute  demande de renseignements doit être adressée
au secrétariat de la commune, éventuellement par
fax.

Le secrétaire communal,
Fabrizio ARMANI

N° 15 Payant.

Commune de PRÉ-SAINT-DIDIER.

Extrait d’un avis de concours externe sur titres en vue
de l’octroi d’une autorisation à exercer l’activité de lo-
cation de véhicules avec chauffeur.

LE SECRÉTAIRE COMMUNAL

INFORME

Qu’un concours externe, sur titres, a été lancé en vue de
l’octroi d’une autorisation d’exercer l’activité de location
de véhicules avec chauffeur:

Conditions requises pour la participation au concours:

• Immatriculation au répertoire régional des conducteurs
de véhicules affectés aux services automobiles publics
non réguliers;

• Possession des permis de conduire obligatoires au sens
des dispositions du code de la route en vigueur.

Délai de dépôt des dossiers de candidature: Au plus
tard le 7 février 2002, 12 h.

Pour tout renseignement supplémentaire, les intéressés
peuvent s’adresser au bureau des licences de la Commune
di PRÉ-SAINT-DIDIER.

Fait à Pré-Saint-Didier, le 28 décembre 2001.

Le secrétaire communal,
Alberto ROSSERO

N° 16 Payant.

Università della Valle d’Aosta – Université de la Vallée
d’Aoste.

Avis d’appel d’offres par procédure ouverte.
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L’Università della Valle d’Aosta – Université de la
Vallée d’Aoste ha indetto un appalto a procedura aperta per
la fornitura e relativa installazione di apparecchiature infor-
matiche per un importo a base d’asta di euro 131.600 IVA
esclusa, da aggiudicarsi con il criterio dell’offerta più van-
taggiosa sulla base degli elementi indicati nella documenta-
zione di gara.

Le offerte, redatte in conformità a quanto previsto dai
documenti di gara, dovranno pervenire all’Università entro
le ore 12.00, del 25.01.2002.

Ulteriori informazioni: sito web www.univda.it o
Amministrazione Centrale di Ateneo, via Crétier n. 4,
11100 AOSTA (tel. e fax 0165/261022-8).

Aosta, 27 dicembre 2001.

Il Direttore Amministrativo
VIETTI

N. 17 A pagamento.

L’Università della Valle d’Aosta-Université de la Vallée
d’Aoste a lancé un appel d’offres pour la fourniture et l’ins-
tallation de matériel informatique. La mise à prix est de
131 600 Euros, hors taxes; l’adjudication suivra les critères
de l’offre la plus avantageuse sur la base des éléments indi-
qués dans la documentation d’appel d’offres.

Les soumissions, qui devront être rédigées selon les
critères prévus par la documentation d’appel d’offres, de-
vront parvenir à l’Université avant 12h00 du 25.01.2002.

Pour informations: site internet www.univda.it ou
Administration Centrale de l’Université, 4 rue Crétier,
11100 AOSTE (tél. et fax: 0165/261022-8).

Fait à Aoste, le 27 décembre 2001.

Le directeur administratif,
Franco VIETTI

N° 17 Payant.
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